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(GEN 1:1) In the beginning God created the heavens and 
the earth. 

t'pisn nisi amisn nis DTibis isna ttoists 
(GEN 1:2) Now the earth was formless and empty. Darkness 
was on the surface of the deep. God's Spirit was hovering 
over the surface of the waters. 

alibis nrn ninr, las-by ■dt". t' 31 inn tijtt Tisni 

:Dmri nsrna 

(GEN 1:3) God said, "Letthere be light," and there was light. 

niismii nils ini nribis mem 

(GEN 1:4) God saw the light, and saw that it was good. God 
divided the light from the darkness. 

V?i niisn ps DTb,s brm 3iu"3 uiisrrnts DTib,s isti 


(GEN 1:5) God called the light Day, and the darkness he 
called N ight. There was evening and there was morning, one 
day. 

yp mm> y_ Jijprvn nbf7 jk-jj -^crnVj uv i nvibN $r\p\ 

s hhn uv 

IT V 

(GEN 1:6) God said, "Letthere be an expanse in the midst 
of the waters, and let it divide the waters from the waters." 

iamb era pa Vnaa t>i dtti pin? ypm ti DTibjs mem 

(GEN 1:7) God made the expanse, and divided the waters 
which were under the expanse from the waters which were 
above the expanse, and it was so. 

yipnb nnna nipis cnan -pa bnan yyrrnis dths tiyn 

P?mii ypmb byia nicjjs dtti p?i 

(GEN 1:8) God called the expanse sky. There was evening 
and there was morning, a second day. 

s :aici nii -ipqmn Dipim dtid yyjb orbs jsnpii 
(GEN 1:9) God said, "Let the waters under the sky be 
gathered together to one place, and let the dry land appear," 
and it was so. 

necim mis Dipabis dttct nnra dtd im DTbis mem 

:p"TH 7TU3TI 

(GEN 1:10) God called the dry land Earth, and the gathering 
together of the waters he called Seas. G od saw that it was 
good. 

ism Dial ispp man nipisbi "pjs nip?!b i jsnjrn 

:3i'f'3 dtis 

(GEN 1:11) God said, "Letthe earth putforth grass, herbs 
yielding seed, and fruit trees bearing fruit after their kind, with 
its seed in it, on the earth," and it was so. 

t© -*y ypi pra aipp isicn 711*71 isichn mix mem 
pmm t iisrrby 73'iyT npjs izTb ms nicy 

(GEN 1:12) The earth brought forth grass, herbs yielding 
seed after their kind, and trees bearing fruit, with its seed in it, 
after their kind: and God saw that it was good. 

■HSTiipV vpi iruizb yii yma 3137 isipi 'Tisi emini 

:aia”3 orbs ism inirab 73'iyT npjs 

(GEN 1:13) There was evening and there was morning, a 
third day. 

3 iipbip uv ipsmi 


(GEN 1:14) God said, "Letthere be lights in the expanse of 
sky to divide the day from the night; and let them be for 
signs, and for seasons, and for days and years; 

p?i niT pa Vnanb DTipri mpia niem m mis mem 

:ni 3 ic?i DTbi DTimbi nnisb iti nbbn 

r t : • t : • : : : t : t : t - 

(GEN 1:15) and let them be for lights in the expanse of sky 
to give light on the earth," and it was so. 

'•pmi Tiemb;}? Temb ni»un mpia niiemb iti 

(GEN 1:16) God made the two great lights: the greater light 
to rule the day, and the lesser light to rule the night. H e also 
made the stars. 

mm liisarrnis abnan niemn diPtis dtis t 7 'i 
nisi rbbn rbiciaab fapn licmrrnisi Dim rbipaab 

:D'33731 

r t 

(GEN 1:17) God set them in the expanse of sky to give light 
to the earth, 

•TlRTfry msnb DTiPn orpia DTibjs nnis pm 
(GEN 1:18) and to rule over the day and over the night, and 
to divide the light from the darkness. God saw that it was 
good. 

ism pipim pai licm pa bmaribi nbbai Dim bioabi 

•.Dim? ombf? 

(GEN 1:19) There was evening and there was morning, a 
fourth day. 

s uv "£a"Wi aiTT^ 

(GEN 1:20) God said, "Let the waters swarm with swarms of 
living creatures, and let birds fly above the earth in the open 
expanse of sky." 

psP;. mm tit, i?sz 711 o apzr. imim dtis mem 

:d'ddt, yyr D3’by 'Tisrrby 
(GEN 1:21) God created the large sea creatures, and every 
living creature that moves, with which the waters swarmed, 
after their kind, and every winged bird after its kind. God saw 
that it was good. 

nicam i mm irazba nisi obnan Dranrrnis DTibis istdt 

v v it t - - v v t - • • - - v • vs t : • - 

ism Thumb bybs nisi onmzb omn lunr nips 

:Diw"3 DTTJ? 

(GEN 1:22) God blessed them, saying, "Befruitful, and 
multiply, and fill the waters in the seas, and let birds multiply 
on the earth." 

D'D'3 Dmrrnis iisbai i3H r,3 nbisb DTbis onis man 

• - - . - - v : • : : •• • vs t \ v t : - 

3T ypT)} 

(GEN 1:23) There was evening and there was morning, a 
fifth day. 

s uv zyyy. 

(GEN 1:24) God said, "Letthe earth bring forth living 
creatures after their kind, cattle, creeping things, and animals 
of the earth after their kind," and it was so. 

TCJDH 7153713 TUmb TIT 1C53Z TUSH ISZflPl DTblS IDIS’I 

V VT T : T • : T “ V V ' V T t •• • vs 

ipmn nzmb TiismTi 

(GEN 1:25) God made the animals of the earth after their 
kind, and the cattle after their kind, and everything that 
creeps on the ground after its kind. God saw that it was good. 
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nix: n:rob rranarrnix: n:rob 'nixn rprrrux nvbix ic?yn 

:aroro nTibix ix~r :n:rob nanixn isjrrba 

i • • vs :— •• • : t t~: it v v t 

(GEN 1:26) God said, "Let us make man in our image, after 
our likeness: and let them have dominion over the fish of the 
sea, and over the birds of the sky, and over the cattle, and 
over all the earth, and over every creeping thing that creeps 
on the earth." 

n’n nro ’ftp: romna ::rbya din Troys nribix -roix'n 
icjaroi icarorbaa: 'nixrpbaa: rranaa: nroajn niya: 

.. T V V T T : ' V T T T : T “ • “ T “ ’ ; 

■'n*T-Ty 

(GEN 1:27) God created man in his own image. In God's 
image he created him; male and female he created them. 

~o: ins ixna nribix nbaa robaa mixrrnix i nvbix ecian 


T T 


T T T 


:n jus jtq rapyi 

(GEN 1:28) God blessed them. God said to them, "Be 
fruitful, multiply, fill the earth, and subdue it. H ave dominion 
over the fish of the sea, over the birds of the sky, and over 
every living thing that moves on the earth." 

iisbas on ns nvbix nnb -mix'n nvbix nriix von 

: • : : • vs v tv- • vs t \ vt : - 

nvban: nroajn niya: nv nna ttyi proa si Yuxrpnix 

•.Tuxrrby ntin'in 

(GEN 1:29) God said, "Behold, I have given you every herb 
yielding seed, which is on the surface of all the earth, and 
every tree, which bears fruit yielding seed. It will be your 
food. 

■roix yTi yv i atrybavix nab vn: ran nvbix injxn 
nab yni yn yyys rovrix yyrrbavix: 'Htxrrba navy 

vbaixb nn 

it : t : v : r 

(GEN 1:30) To every animal of the earth, and to every bird 
of the sky, and to everything that creeps on the earth, in 
which there is life, I have given every green herb for food." 
And it was so. 

'Hjsnny train i Van nroicin ^iybab: ynisn nybab: 
:pron nbaixb any pvbavix nv ns: ianms 
(GEN 1:31) God saw everything that he had made, and, 
behold, it was very good. There was evening and there was 
morning, the sixth day. 

siiprvji -fis? stjtuhi 7voy iw-brriis nTibjs jsti 

s nv ijp’YV’i 

(GEN 2:1) The heavens and the earth were finished, and all 
the host of them. 

inixnybat -nixm nronn iban 

it t : t : " v t t : • - t - \: - 

(GEN 2:2) On the seventh day God finished his work which 
he had made; and he rested on the seventh day from all his 
work which he had made. 

ni’a riann rroy nnis inaixbn -y-ann ana nybx ban. 

irroy nns< vaixbyban -yann 

(GEN 2:3) God blessed the seventh day, and made it holy, 
because he rested in it from all his work which he had 
created and made. 

ran ia n iris nnpr ’yanr nvnix nybx yon 
s inroyb nvbix ixiavcix inajxbn-ban 

i - • vs tt v "s : - : t • 


(GEN 2:4) This is the history of the generations of the 
heavens and of the earth when they were created, in the day 
that the LORD God made earth and the heavens. 

mrp rroy nro necona Yntxm nronn ribbir nbx 

mroni yds nvbix 

• it t : ' v v • vs 

(GEN 2:5) No plant of the field was yet in the earth, and no 
herb of the field had yet sprung up; for the LORD God had 
not caused it to rain on the earth. There was not a man to till 
the ground, 

nay nnn mnn anyba: -ntxn tptp did mnn nro i bat 
"oyb v# niisi Tl!?n"by nvibis ?cp : sb a 

‘.raiNTvns 

IT T“: IT 

(GEN 2:6) but a mist went up from the earth, and watered 
the whole surface of the ground. 

•.nanxnros'bavix npnm Ynixnra nby> nixt 

(GEN 2:7) The LORD God formed man from the dust of the 
ground, and breathed into his nostrils the breath of life; and 
man became a living soul. 

nsixa nsr nantxnrn nay nnjxnvix nvbix nv> nav 

:nv tcia:b nnixn vr nvt rati: 

it - v v : t t it • : i“ • - : • 

(GEN 2:8) The LORD God planted a garden eastward, in 
' Eden, and there he put the man whom he had formed. 

"tois nijsrrnjs uy nyy_ rrp : ywn 

rw 


IT T 


(GEN 2:9) Out of the ground the LORD God made every 
tree to grow that is pleasant to the sight, and good for food; 
the tree of life also in the midst of the garden, and the tree of 
the knowledge of good and evil. 

aro: nisiab Tan: yyba naiixrna nvbis ni7T> naa’i 

:yp T aro nyrn 'fyi ^ir,a rynn Tyi baisab 

(GEN 2:10) A river went out of' Eden to water the garden; 
and from there it was parted, and became four heads. 

nyaaisb rpm -ns 1 ’ rroa: phtin r.ipro nb nya eer in:: 

:u^dtr\ 

r t 

(GEN 2:11) The name of the first is Pishon: this is the one 
which flows through the whole land of Chavilah, where there 
is gold; 

eto“ton nb’inn YTCcba nix aa'an ixn iro’a Tnixn nti 

T V "S T * "S I" ’ vv T .... 1 'TV IT 

:arrcn 

IT T “ 

(GEN 2:12) and the gold of that land is good. There is 
aromatic resin and the shoham {onyx} stone. 

inrrort iaixi nb'ian ut aro ixinn yiisn ann 

(GEN 2:13) The name of the second river is Gichon: the 
same river that flows through the whole land of Kush. 

ro:a yjix'ba nx aaron isyi liro: iron nroynpi 

(GEN 2:14) The name of the third river is Chiddekel: this is 
the one which flows in front of Ashshur. The fourth river is 
the Perat. 

"rnrn : -ton ranp ^Vnn N^n nnan nti) 

:ms isnn 

it : • • : it 

(GEN 2:15) The LORD God tookthe man, and put him into 
the garden of 'Eden to dress it and to keep it. 

•.rracM Trtayb nyp a :nn:n mixn'nix n^nbix mrri npn 
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(GEN 2:16) The LORD God commanded the man, saying, 
"Of every tree of the garden you may freely eat: 

:b3t<n b'3t< larrry bis match mtcmby nribtc mm '.am 

(GEN 2:17) but of the tree of the knowledge of good and 
evil, you shall not eat of it: for in the day that you eat of it 
you will surely die." 

rra nip p uw b?KJi nt y-n nin rcnn tym 

:rvpr, 

(GEN 2:18) The LORD God said, "It is not good thatthe 
man should be alone; I will make him a helper suitable for 
him." 

my iVmcjytc rnb mtcn mm aimtcb nmbtc mm matm 

v .: iv - : t t it vs • vs t : v 

i : v : 

(GEN 2:19) Out of the ground the LORD God formed every 
animal of the field, and every bird of the sky, and brought 
them to the man to see what he would call them. Whatever 
the man called every living creature, that was its name. 

niybs ntci rntm mmbs maitcrrp nmbtc mm mm 
irtap" mcjN bit iVecKy>T» r.i&c-b mtcmbtc to’i nmisn 

tv . • v "s : ti: • - : • t t t v •• t- • - t - 

:i mi wn rm tisz niNn 

I : T - V V T T IT 

(GEN 2:20) The man gave names to all cattle, and to the 
birds of the sky, and to every animal of the field; but for man 
there was not found a helper suitable for him. 

mn bibi nmisn niy'm marQmbsb ntt mtcn enim 

:ii;:3 my ccrmco mien 

i : v : • • t t i t t : v t ■ 

(GEN 2:21) The LORD God caused a deep sleep to fall on 

the man, and he slept; and he took one of his ribs, and 
closed up the flesh in its place. 

vrrjpz nnis niisn-by n»ysr\ i npbis rr\p : bsn 

:nar\TO "tea "u^i 

(GEN 2:22) He made the rib, which the LORD God had 
taken from the man, into a woman, and brought her to the 
man. 

TTONb nijsrna tpVtw ybxrrcnjs i nPbN mrp 

-.mtcmbtc msmi 

IT T IT V TV * S “ 

(GEN 2:23) The man said, "This is now bone of my bones, 
and flesh of my flesh. She will be called Woman, because she 
was taken out of Man." 

ntcib miraa mem iayya ney nysn ms'’ mten matm 

mtcrmpb icrecja -s mate tmm 

I T h , SI\ • *• • T • **TT • 

(GEN 2:24) Therefore a man will leave his father and his 
mother, and will join with his wife, and they will be one flesh. 

"toab vr\] PpN? pirn PN"rw tpnt,n 

HHN 

it v 

(GEN 2:25) They were both naked, the man and his wife, 
and were not ashamed. 

menrarp tcbi imbtci mten nmry nmati vmi 

(GEN 3:1) Now the serpent was more subtle than any 
animal of the field which the LORD God had made. He said 
to the woman, "Yes, has G od said, 'You shall not eat of any 
tree of the garden?" 1 

nmbtc mm may mate mien mn Van nmy mn tfnsm 
•p:n 'ey bsa mpjsn teb DTib# nais"3 meismbis matm 


(GEN 3:2) The woman said to the serpent, "Of the fruit of 
the trees of the garden we may eat, 

:b3t« larrry mss icjnsmbtc ntisn matem 

(GEN 3:3) but of the fruit of the tree which is in the midst of 
the garden, God has said, You shall not eat of it, neither shall 
you touch it, lest you die." 1 

isbi ibpN'r, nt npbjs -\m larrpxp tcn 

(GEN 3:4) The serpent said to the woman, "You won't surely 
die, 

:nnan rnmtcb mstembte ajnsn matm 

’ I \ : I T • IT V T T - 

(GEN 3:5) for God knows that in the day you eat it, your 
eyes will be opened, and you will be like God, knowing good 
and evil." 

nmvn n?my mps:-. amps nra *? nvb% ym -s 

:ym 3iD "ym nmibto 

(GEN 3:6) When the woman saw that the tree was good for 
food, and that it was a delight to the eyes, and that the tree 
was to be desired to make one wise, she took of the fruit of it, 
and ate; and she gave some to her husband with her, and he 
ate. 

manat nmyb tKmrmcci bsisab -ryn ma '3 msisn t<im 
tbsem nay mcj^Vna bpjs'm imsa npm bipiynb ^yn 
(GEN 3:7) Both of their eyes were opened, and they knew 
that they were naked. They sewed fig leaves together, and 
made themselves aprons. 

mjsr, rby ms.-m nn namy •? vy-in nmaip a'y mnpsm 

:nmn nnb TOyn 

(GEN 3:8) They heard the voice of the LORD God walking 
in the garden in the cool of the day, and the man and his 
wife hid themselves from the presence of the LORD God 
among the trees of the garden. 

jxanrn Dim nrb ^3 -br.ra nmbix mm bijrnis lyaipn 

qan Tl? mna ambx mm asa imoNi nnisn 

(GEN 3:9) The LORD God called to the man, and said to 
him, "Where are you?" 

:n3’K ib nacm nnsmbe? nmibjs mm isnpn 
(GEN 3:10) The man said, "I heard your voice in the garden, 
and I was afraid, because I was naked; and I hid myself." 

:N3nNi nrjn3 ntni U3 wywo 

I** T *• T * T I* T * T ’ T " * \ “ T I I I 

(GEN 3:11) God said, "Who told you that you were naked? 

H ave you eaten from the tree that I commanded you not to 
eat from?" 

tjtto TSmpPD nr,N nmy ■>? ^b man m idK’i 

:nb 3 js 'ZDD'bs?? mb3b 

t : it t v • t "s • : • : 

(GEN 3:12) The man said, "The woman whom you gave to 
be with me, she gave me of the tree, and I ate." 

Yymra ’brara Nin may nnm myjs msisn mt<n 

tbpee 

(GEN 3:13) The LORD God said to the woman, "What is 
this you have done?" The woman said, "The serpent 
deceived me, and I ate." 

mcjjsn maKrn mt?y nt<VnD msisb nmbis mm idn’i 

T * IT V ” * t “ T * T * VS T J V 
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iVs'isi aixisn icinsn 

r* T • “ • T T - 

(GEN 3:14) The LORD God said to the serpent, "Because 
you have done this, cursed are you above all cattle, and 
above every animal of the field. On your belly shall you go, 
and you shall eat dust all the days of your life. 

nnc< "nus nisi rray ^ icnsirVix i niiVix hyp laeci 

T “ T T * T T T " IV • VS T S V 

V?c<n isjn ^Vn Tpra-Vy niton mn Vsai nanan'Vsa 

it^ti ’’PP'Vs 

(GEN 3:15) I will put enmity between you and the woman, 
and between your offspring and her offspring. H e will bruise 
your head, and you will bruise his heel." 

NTi Toni tot ^v : T_ yot ttoni yot tton 1 raisi 

2 ttni wi ■^ner 

(GEN 3:16) To the woman he said, "I will greatly multiply 
your pain in childbirth. In pain you will bring forth children. 

Your desire will be for your husband, and he will rule over 
you." 

naa ■nbn aaya i:lni i:iaay nans nan i»js ntoisn'Vis 

a •.■^■Vtoai isini ^npiton ^tois'Vixi 

(GEN 3:17) To Adam he said, "Because you have listened to 
your wife's voice, and have eaten of the tree, of which I 
commanded you, saying, 'You shall not eat of it, 1 cursed is 
the ground for your sake. In toil you will eat of it all the days 
of your life. 

1 toe< TWV? Vats'ii -.itox VlpV nyato”>3 nais aiisVn 
llaxy? naiesn nine? aaa Vsitfn jsb iaisV 

Vs nsVoisn 

(GEN 3:18) Thorns also and thistles will it bring forth to you; 
and you will eat the herb of the field. 

-.niton ato^Tiis rVsisi 7V rra?n 11111 V 7 \ 

(GEN 3:19) By the sweat of your face will you eat bread 
until you return to the ground, for out of it you were taken. 
For you are dust, and to dust you shall return." 

r.njsb nsaa ■? naijsrrVis ipito ly nnV Vpisn Ty>sc< nyia 

:aiton isyVcn nns isys 

IT T T V 2 T “ T T l # 

(GEN 3:20) The man called his wife Chavah, because she 
was the mother of all living. 

:ytVs uk nnn ism a nm irvois nto niisn isipn 

IT T •• T : IT • • T - : •• T T IT TV. * ” 

(GEN 3:21) The LORD God made coats of skins for Adam 
and for his wife, and clothed them. 

s mtoaVi liy ni:ns irvo&cbi nils'? nmVix nirr> toyn 

(GEN 3:22) The LORD God said, "Behold, the man has 
become like one of us, knowing good and evil. Now, lest he 
put forth his hand, and also take of the tree of life, and eat, 
and live forever..." 

yn sis nyiV aaa into nm niisn in nmVis nmp i naisn 
:nVyV mi Vpisi amm -f ya m npVi it nVtoms i nnyi 

(GEN 3:23) Therefore the LORD God sent him forth from 
the garden of' Eden, to till the ground from whence he was 
taken. 

q?b "ton toinitn livb vjsna? nvbN rnrp wibOT 

:ntin 

IT # 

(GEN 3:24) So he drove out the man; and he placed Keruvs 


at the east of the garden of' Eden, and the flame of a sword 
which turned every way, to guard the way to the tree of life. 

anV nisi nonsrrnis nyitV nipa ipton niisrrnis tonga 

a :nmin yy mvrnis iatoV nssnnan ainn 

(GEN 4:1) The man knew Chavah his wife. She conceived, 
and gave birth to Kayin, and said, "I have gotten a man with 
the LORD'S help." 

wje uqnjti i^tin ibrn_ inrn irnpis rnrrrN vt t dintt; 

:mrpTN tcpn 

it : 

(GEN 4:2) Again she gave birth, to Kayin's brother Hevel. 

H evel was a keeper of sheep, but Kayin was a tiller of the 
ground. 

rm pp] ins n>Tb3n"T^b3nTN "phnmn rnbb ^urn 

:toin 12V 

IT T"S ” 

(GEN 4:3) As time passed, it happened that Kayin brought 
an offering to the LORD from the fruit of the ground. 

:mrpV nnia nausn msa to son nm’ ipa mn 

(GEN 4:4) H evel also brought some of the firstborn of his 
flock and of the fat of it. The LO RD respected H evel and his 
offering, 

http y ton innVnai isjs'y niniaa ismrm scan Vani 

:inn:a'Visi Van-Vis 

it:* v 2 v v 

(GEN 4:5) but he didn't respect Kayin and his offering. Kayin 
was very angry, and the expression on his face fell. 

ills iVsn iisa upV inn nyici isV inniyVisi up'Visi 

(GEN 4:6) The LORD said to Kayin, "Why are you angry? 
Why has the expression of your face fallen? 

:ias iVss naVi iV mn naV np-Vis in’ lais'i 

(GEN 4:7) If you do well, will it not be lifted up? If you don't 
do well, sin crouches at the door. Its desire is for you, but you 
are to rule over it." 

Y?'! nisTsn nnsV 3’yn isV nisi nisiy s^nxis NiVn 

:i3'Vician nnisn inpmcin ^’Visi 

(GEN 4:8) Kayin said to Hevel, his brother, "Let's go into the 
field." It happened, when they were in the field, that Kayin 
rose up against H evel, his brother, and killed him. 

bsrrbN yp_ qr nir? unv:yz v^\ itn b^rrbN pp_ 12NI 

itn 

(GEN 4:9) The LORD said to Kayin, "Where is Hevel, your 
brother?" H e said, "I don't know. Am I my brother's keeper?" 
tus i tvt t Nb i2N'i_ ^njs bsn ■’N pp a bis niTTj ieni 

i?:n 

(GEN 4:10) The LORD said, "What have you done? The 
voice of your brother's blood cries to me from the ground. 

maijKrna ’Vis nipypr ^nis iai Vip tvz laisi 

(GEN 4:11) Now you are cursed because of the ground, 
which has opened its mouth to receive your brother's blood 
from your hand. 

nnpV rps-njs nn^s iice? naiisnia nnis mis nnyi 

q-ra T]TN ^IMN 

(GEN 4:12) From now on, when you till the ground, it won't 
yield its strength to you. You shall be a fugitive and a 
wanderer in the earth." 


si 
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:'Pjsa nmn 11 ya nnsmii ^u'nisb nmgmmis tayn ■>? 

(GEN 4:13j Kayin said to the LORD, "My punishment is 
greater than I can bear. 

iisr:? "iy Vru nyrbis up naisi 

(GEN 4:14) Behold, you have driven me out this day from 
the surface of the ground. I will be hidden from your face, 
and I will be a fugitive and a wanderer in the earth. It will 
happen that whoever finds me will kill me." 

ya mim irrais masm nmisn ass byia nm mis mbia in 

nami ijs'/mb3 nma tuss iaa 

(GEN 4:15) The LORD said to him, "Therefore whoever 
slays Kayin, vengeance will be taken on him sevenfold." the 
LORD appointed a sign for Kayin, lest any finding him 
should strike him. 

lipb nyp nt?n npi nmyaib up aiirb? i?b nil ib naisi 

liisartibs irtsmisn mbm nils 

1 : t • : • : 

(GEN 4:16) Kayin went out from the LORD'S presence, and 
dwelt in the land of Nod, on the east of 'Eden. 

iliym«ip tir'd*? Dtin nil asba up son 

(GEN 4:17) Kayin knew his wife. She conceived, and gave 
birth to Chanokh. He built a city, and called the name of the 
city, after the name of his son, Chanokh. 

Nipn -py rtfa th tus ibiri Tjrn interns ^ yrn 

np? Tyn np 

(GEN 4:18) To Chanokh was born 'Irad. 'I rad became the 
father of M echuya'el. M echuya'el became the father of 
Metusha'el. Metusha'el became the father of Lamekh. 

tbi bermai bisinamis ibi iniya niymis nianb ibn 

“ t •• t • : •• t 1 : v “ t t • : t • v l -:i- .. T . - 

-.iiabmis tbi b isibanai bjs’bmamis 

! V IT V - T •• T : •• T : 

(GEN 4:19) Lamekh took two wives: the name of the one 
was 'Adah, and the name of the other T zillah. 

mbs: naibn men my must mb mba mib nab ibmpi 

(GEN 4:20) 'Adah gave birth to Yaval, who was the father 
of those who dwell in tents and have cattle. 

:napm bnis uxr> mis nm isan bavins my ibn 

P.m; • V •• • “2 T T T T V T T V " “ 

(GEN 4:21) H is brother's name was Yuval, who was the 
father of all who handle the harp and pipe. 

maiya lias t'srrbs mis nm ism bar mis mbi 

IT 2 * •* T * “2 T T T • T ## 2 

(GEN 4:22) Tzillah also gave birth to Tuval-Kayin, the forger 
of every cutting instrument of brass and iron. Tuval-Kayin's 
sister was Na' amah. 

bmaa mbna ibnrrbs ibib to bannis mV) isnna nbm 

v : ~ v 2 •• t •• ’ *r - v t : it • - t • : 

inaya Y!p'b?an ninisi 

(GEN 4:23) Lamekh said to his wives, "'Adah and Tzillah, 

H ear my voice, You wives of Lamekh, listen to my speech, 

For I have slain a man for wounding me, A young man for 
bruising me. 

niisn ~ab iba ibip iyaib nbm my nbab ipab najsi 

:mi3nb ibi -y-sb main iris m mra ,is 

r t \ “ : v v: * : • : • : - t • • • t : • 

(GEN 4:24) If Kayin will be avenged seven times, Truly 
Lamekh seventy-seven times." 

inypin niyarb iram pp-npi Emymc ip 

(GEN 4:25) Adam knew his wife again. She gave birth to a 


son, and named him Shet. For, she said, "God has appointed 
me another child instead of H evel, for Kayin killed him." 

■p mb imbmis jsnprn i? ibrr, imbismis liy nils ym 
••lip Pin is ban nnn inis yii amis ibmp 

(GEN 4:26) There was also born a son to Shet, and he 
named him Enosh. Then men began to call on the LORD'S 
name. 

N'npb tn tr$*\ c^irrm mfr-\ 

s :7TTP Util 

it : : 

(GEN 5:1) This is the book of the generations of Adam. In 
the day that God created man, he made him in God's 
likeness. 

niibis mm3 mis rnibis is'na nim mis nibin nsu m 

• vs : • t t • vs : : t t : v •• 

:in‘N ntoy 

I T T 

(GEN 5:2) He created them male and female, and blessed 
them, and called their name Adam, in the day when they 
were created. 

tfra din ddutin enp^i arts dnid ropm 

: t t t : v t“: • ■ t i vt : - t t : t r* : t t 


D :DN"1D71 

it :it • 


(GEN 5:3) Adam lived one hundred thirty years, and 
became the father of a son in his own likeness, after his 
image, and named him Shet. 

isnpi iabarn irnma ibrn rati nsm mbbib mis mi 

:r\ti iatr jw 

r* : 

(GEN 5:4) The days of Adam after he became the father of 
Shet were eight hundred years, and he became the father of 
sons and daughters. 

ibii r\iti iisD ns'DTb mbmis irbln mnis mis-mi ini 

v - t t •• v : •• v • - t t : : r - 

DDD 

IT * T 

(GEN 5:5) All the days that Adam lived were nine hundred 
thirty years, then he died. 

rati n’Tbbm rati misa y tin Trmbis mis ’mbs ini 

t t • : t t : - v "s t t : t : r - 

d 

I T “ 

(GEN 5:6) Shet lived one hundred five years, and became 
the father of Enosh. 

-.TbisisTiis ibii rati nisai uati tiar mb”>ni 

i vs v v - t t - : • t •• t •• • : “ 

(GEN 5:7) Shet lived after he became the father of Enosh 
eight hundred seven years, and became the father of sons 
and daughters. 

nib niisa ns'am uati yzti TbiusTiis iiibin mms mb”>ni 

:niS3i Di3 ibii 

IT • T V 

(GEN 5:8) All the days of Shet were nine hundred twelve 
years, then he died. 

d :riai rati niisa yibm rati mioy uvti rti^wtiz ini 

(GEN 5:9) Enosh lived ninety years, and became the father 
of Kenan. 

••lip'nis ibii r\ati u^tir *bi:s mi 
(GEN 5:10) Enosh lived after he became the father of 
Kenan, eight hundred fifteen years, and became the father of 
sons and daughters. 

niam nib nnipy tiar iip'nis iiibin mnis *bi:s mi 

:nia3i uaz ibii rati niisD 

IT * T V “ T T 

(GEN 5:11) All the days of Enosh were nine hundred five 
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years, then he died. 

■o triton rati niisa yorn mato ran toils whs imn 

i T - t t •• - : • t •• t vs : t : r - 

(GEN 5:12) Kenan lived seventy years, and became the 
father of Mahalal'el. 

]i’p ■’DU 

(GEN 5:13) Kenan lived after he became the father of 
Mahalal'el eight hundred forty years, and became the father 
of sons and daughters 

nitotoi nito my? is bisVinmns inbin ■nrjjs ]i’p mn 

tnnaan mis -bin nito niisja 

IT • T V “ T T 

(GEN 5:14) and all the days of Kenan were nine hundred 
ten years, then he died. 

a :nton nito nils? y tom mito ntoy ]i’p ’mb? imn 

(GEN 5:15) Mahalal'el lived sixty-five years, and became the 
father of Yered. 

httjs -bin nito mtotoi mito toan bsbbma mn 

vit v v - t t • • : • t •• t • : ■ 

(GEN 5:16) Mahalal'el lived after he became the father of 
Yered eight hundred thirty years, and became the father of 
sons and daughters. 

nils? ni?toi nito mtobto tttus imbin nqis bisbbn? mn 

:nii3i mi3 -bin nito 

IT * T V “ T T 

(GEN 5:17) All the days of Mahalal'el were eight hundred 
ninety-five years, then he died. 

nito nisa niatoi nito crytom toan bisbbna whs imn 

t t •• v : t t • : • : •• t •• : ■ : t : • - 

I T “ 

(GEN 5:18) Yered lived one hundred sixty-two years, and 
became the father of C hanokh. 

niinms -bin nito msai nito mtotoi mnto nmmn 

\ i v v “ t t “ : t t • • : • ■ : vv • : - 

(GEN 5:19) Yered lived after he became the father of 
C hanokh eight hundred years, and became the father of sons 
and daughters. 

uu 2 iVr rut; rnis» n ipq ^arrrus rnbin ■nng 

into 

I T 

(GEN 5:20) All the days of Yered were nine hundred 
sixty-two years, then he died. 

s :rian nito nisa ytom nito mtotoi mnto imn 

it- t t •• - : t t • • : • - : vv •• : t : r ■ 

(GEN 5:21) Chanokh lived sixty-five years, and became the 
father of Metushelach. 

mbtomamis -bin nito mtotoi toan min mn 

- IT . V V “ T T • • : •• T } “S * : “ 

(GEN 5:22) Chanokh walked with God after he became the 
father of Metushelach three hundred years, and became the 
father of sons and daughters. 

tore nbtom?mis in-bin mqis ambsn.-nis bun -rjbnnn 

:niim mis nbin nito r,iKS 

IT • T V ” T T 

(GEN 5:23) all the days of Chanokh were three hundred 
sixty-five years. 

mito nisa tobtoi nito mtotoi toan min mn 

it t •• : t t • • : •• t \ "s •• : t • : ■ 

(GEN 5:24) Chanokh walked with God, and he was not, for 
God took him. 

3 :mnb£ inis npV’3 urisi mnbsnmis par ^bnnn 

(GEN 5:25) Metushelach lived one hundred eighty-seven 
years, and became the father of Lamekh. 

inabmts nbin nito msai nito miatoi yato nbtoma mn 

l v it v v “ t t - : t t • : - v “•/ : • : ■ 


(GEN 5:26) Metushelach lived after he became the father of 
Lamekh seven hundred eighty-two years, and became the 
father of sons and daughters. 

yatoi nito miiatoi mnto ^?bmis imbin mnis nbtom? inn 

miiai mis nbin nito nisa 

IT * T V “ T T 

(GEN 5:27) All the days of Metushelach were nine hundred 
sixty-nine years, then he died. 

rati nisa ytom nito mtotoi yton nbtoma imn 

t t ; t t ~v : : t ; * - 

I T “ 

(GEN 5:28) Lamekh lived one hundred eighty-two years, 
and became the father of a son, 

:]3 nbin nito ns?i nito dto mnto ^?Vmn 

(GEN 5:29) and he named him Noach, saying, "Thissame 
will comfort us in our work and in the toil of our hands, 
because of the ground which the LORD has cursed." 

wv Toyym utoyaa wsrw r\\ -wb n: wptus 

:mrp mrus tun raiNrra 

it : t : v “s t t t • • 

(GEN 5:30) Lamekh lived after he became the father of 
Noach five hundred ninety-five years, and became the father 
of sons and daughters. 

tinr\ nsto n^y ti:y\ tivr niTiis iiibin ■'inis ^ab-rvn 

tniisi n’ss ibi^ nsto 

IT * T V T T 

(GEN 5:31) All the days of Lamekh were seven hundred 
seventy-seven years, then he died. 

3 :nton riti niisa ysto^i n;to n’yytoi y3to inn 

(GEN 5:32) Noach was five hundred years old, and Noach 

became the father of Shem, Cham, and Yefet. 

inBiTieo DTvnis DtoTiis ni ibi’i nti ritm tim m TZ r i'Trn 

V IT V : T V •• V “ V - T T •• •• “J ' V * J " 

(GEN 6:1) It happened, when men began to multiply on the 
surface of the ground, and daughters were born to them, 

:nnb rfn nils’! nxnisn 'is-'-y 3'nb misn 'inn’s vn 

IV T : \ T T T“S T •• 2 T T T T ...... • J |- 

(GEN 6:2) that God's sons saw that men's daughters were 
beautiful, and they took for themselves wives of all that they 
chose. 

nnb npn nin nato ’3 misn nii3’nt< D’Tibjsn’is wnn 

nin? dY? 

(GEN 6:3) The LORD said, "My Spirit will not strive with 
man forever, because he also is flesh; yet will his days be one 
hundred twenty years." 

nm ntos ism nito3 nVyb miss mm TiT’isb nm naisn 

:nra nN^ iw 

IT T • : . : T •• T T 

(GEN 6:4) The Nefilim were in the earth in those days, and 
also after that, when God's sons came to men's daughters. 
They bore children to them: the same were the mighty men 
who were of old, men of renown. 

’13 ns'3’ ntois 13'mnis mi nnn nmm into im mbsin 
nbiyi ntois nmaan nan nnb mbn misn nias'bis nmbisn 

T *• V “2 . . _ T *• V T 2 T 2 T T T 2 V * V2 IT 

s :utr\ ^:n 

- •• 2 “ 

(GEN 6:5) The LORD saw that the wickedness of man was 
great in the earth, and that every imagination of the thoughts 
of his heart was only evil continually. 

pn i3b n'3tina nm'bsi Tns3 nnsn ryn nsn ’3 nin ism 

mimrbs yn 
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(GEN 6:6) The LORD was sorry that he had made man on 
the earth, and it grieved him in his heart. 

nsVbts appnr ■ntsa nntsmnts map"a mm nnsn 

(GEN 6:7) The LORD said, "I will destroy man whom I have 
created from the surface of the ground; man, along with 
animals, creeping things, and birds of the sky; for I am sorry 
that I have made them." 

nantsn ns bpa ■’rnsnamatts nntsmnts nnas< mm nats'n 
■ropn? ■>? n^n tixrriy 

(GEN 6:8) But Noach found favor in the LORD'S eyes. 

s :rnrp ^3?? ID nil 

(GEN 6:9) This is the history of the generations of Noach. 
Noach was a righteous man, blameless among the people of 
his time. Noach walked with God. 

DTibjsmnts ■pnnnn mn n^an pmy rats ni ns nnbin nbts 


T I 


T T 


:nr" 



in 


(GEN 6:10) Noach became the father of three sons: Shem, 
Cham, and Yefet. 

tnsratSl DmntS DICTIIS Dan TO nbin 

V IT V : T V •• V • T T : 

(GEN 6:11) The earth was corrupt before God, and the 
earth was filled with violence. 

ran Ynisn tsbam nnibtsn nsb y ntsn nmam 

(GEN 6:12) God saw the earth, and saw that it was corrupt, 
for all flesh had corrupted their way on the earth. 

niaa'ba mmanra nrnra ram Tntsmnts nmibts tsnn 

t t t • : • r t t : • •• • : " vt t v • vs : — 

■0 '-'fntsmbp iSlpTUS 

(GEN 6:13) God said to Noach, "The end of all flesh has 
come before me, for the earth is filled with violence through 
them. Behold, I will destroy them with the earth. 

ran vntsn ntsbara nsb isa ntraba yp nib nmibts natsn 

T T " V T T T : T I* “ T J T T T T M M " J * VS 

rnpQTUs dtpttoe nrraa» 

(GEN 6:14) Make a teivah of gofer wood. You shall make 
rooms in the teivah {ark}, and shall seal it inside and outside 
with kofer {pitch}. 

nrts nnjsoi rorrrns ntoyri "©Snsx ran ttox 

HDD? 7inai rraa 

(GEN 6:15) This is how you shall make it. The length of the 
teivah {ark} will be three hundred cubits, the breadth of it 
fifty cubits, and the height of it thirty cubits. 

nnsarj rarn p-Js mats niisa ajb t nrts nt?pr mots nn 

tnnaip mats nraban nann mats 

(GEN 6:16) You shall make a roof in the teivah {ark}, and 
to a cubit shall you finish it upward. You shall set the door of 
the teivah {ark} in the side of it. You shall make it with lower, 
second, and third levels. 

nann nnsi nbpaba nsban nats’btsi nanb nttpn i nnb 

tniayn nraban nnr n’nnn nnc?n nnaa 

t r. # - • • : • • : • • : - • t t • : 

(GEN 6:17) I, even, I do bring the flood of waters on this 
earth, to destroy all flesh having the breath of life from under 
the sky. Everything that is in the earth will die. 

nica'ba rrncjb -ptsmbp am biaamnis tsra nan non 
:pra ■ntsamajts b'a amian rnna ran mn ia its 

it: • ' VT T V “S • T T - - - . * - - V “S 


(GEN 6:18) But I will establish my covenant with you. You 
shall come into the teivah {ark}, you, your sons, your wife, 
and your sons' wives with you. 

■^isi Tp:2i TirN nrnrrbis nis?i ^rN ■’rapri 

:^rN 

(GEN 6:19) Of every living thing of all flesh, you shall bring 
two of every sort into the teivah {ark}, to keep them alive 
with you. They shall be male and female. 

pnts mnnb nanmbts scan baa nnaj nicrabaa mmbaa^ 

712 p?l "Dl 

(GEN 6:20) Of the birds after their kind, of the cattle after 
their kind, of every creeping thing of the ground after its kind, 
two of every sort shall come to you, to keep them alive. 

Yumb nantsn rap bra nrab nartanpm mrab pipna 

'•nimnb pbts wa baa nnr 
(GEN 6:21) Take with you of all food that is eaten, and 
gather it to you; and it will be for food for you, and for them." 

pb mm pibts nsutsi bats-. msis batsa'baa pbmp nr.jsi 

tnbatsb nnbi 

it : t : v t : 

(GEN 6:22) Thus Noach did. According to all that God 
commanded him, so he did. 

a :may ]a mribix w my moe< baa ni t?yn 

(GEN 7:1) The LORD said to Noach, "Come with all of your 
household into the teivah {ark}, for I have seen your 
righteousness before me in this generation. 

irpeci prim a narmbs pma'bai nris'isa nib mm macm 

:mn nina nab pma 

(GEN 7:2) You shall take seven pairs of every clean animal 
with you, the male and his female. Of the animals that are 
not clean, take two, the male and his female. 

inwi -■;* m?apj nyap; pbmpr nninra nanan i baa 

:irpj£<i 'C'n nap? Kin nnnp t<b npjis nananpm 
(GEN 7:3) Also of the birds of the sky, seven and seven, 
male and female, to keep seed alive on the surface of all the 
earth. 

as'by pm rimb napr na^ T nyapj nyapj nmpjn pipa uz 

mmsmba 

’ VIT T T 

(GEN 7:4) In seven days, I will cause it to rain on the earth 
for forty days and forty nights. Every living thing that I have 
made, I will destroy from the surface of the ground." 

dp D'panis pnixmbp mraa rats nyap? nip D'am a 
as bpa tpPjp mats nramba-rts 'rTai nbib D'pantsi 

:nniN7i 


IT t T 


(GEN 7:5) Noach did everything that the LORD 
commanded him. 

:mm Ytarmats baa ni t'pn 

(GEN 7:6) Noach was six hundred years old when the flood 
of waters came on the earth. 

mntsmbp nm mn Voam ma? ritsa aana nil 

(GEN 7:7) Noach went into the teivah {ark} with his sons, 
his wife, and his sons'wives, because of the waters of the 
flood. 

tb^oan m asa narmbts irts laaimatsi p:a-. ni ts'an 


t t r* 


T T 
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(GEN 7:8) Clean animals, animals that are not clean, birds, 
and everything that creeps on the ground 

ttto naris majs nmmfn 

manxrrby t'tTins Vai 

(GEN 7:9) went by pairs to Noach into the teivah {ark}, 
male and female, as God commanded Noach. 

rra Tiiisa napsi nai nanrrbjs nirbis nxa nnr nnoi 

T • V “S “ TV*: T T T “ V V T 9 ~ l *“ I 

TUTUS 

(GEN 7:10) It happened after the seven days, that the waters 
of the flood came on the earth. 

npuxrrby nn biann w own nyat h tpi 

(GEN 7:11) In the six hundredth year of Noach's life, in the 
second month, on the seventeenth day of the month, on the 
same day all the fountains of the great deep were burst open, 
and the sky's windows were opened. 

nn -linynyaica noim anna niPTib rati niNn'ora nsoia 
mman niiNi nai jftwba rnn tfra tnnb 

•.to: 

it : • 

(GEN 7:12) The rain was on the earth forty days and forty 
nights. 

:nW n^yanisi nn n^ya "as -ptsrvby noijn tpi 

(GEN 7:13) In the same day Noach, and Shem, Cham, and 
Yefet, the sons of Noach, and Noach's wife, and the three 
wives of his sons with them, entered into the teivah {ark}; 

ni Tst N"! nm?? mm nm;nth : ni Na mn nwi nay? 

•.rarrrbts nuts nsa-ncis naiban 

it “ v t • t t r* : v : 

(GEN 7:14) they, and every animal after its kind, all the 
cattle after their kind, every creeping thing that creeps on the 
earth after its kind, and every bird after its kind, every bird of 
every sort. 

icjnin ianTnbai nirab nnnarrbai nirab rpnrrbai nan 

•• t v v t t : t • : t - t : t • : t - - t : t •• 

piyba lisy Vs innnb pyrrbai innnb -pisrrby 

(GEN 7:15) They went to Noach into the teivah {ark}, by 
pairs of all flesh with the breath of life in them. 

nn ia'Tiits nt'anban car nsnn'bjs niVjs icon 

V “S T T - T • * “ : •“ : T - V V T “ 

:rmn 

r - 

(GEN 7:16) Those who went in, went in male and female of 
all flesh, as God commanded him; and the LORD shut him 
in. 

nvVjs inis rra naico wa nt'3'baa napji nai msam 

niya mm -umi 

(GEN 7:17) The flood was forty days on the earth. The 
waters increased, and lifted up the teivah {ark}, and it was 
lifted up above the earth. 

iistp man lain 'pisrrby nn n-yapts bianp Tin 

nrnisn byn nnni narrmis 

(GEN 7:18) The waters prevailed, and increased greatly on 
the earth; and the teivah {ark} floated on the surface of the 
waters. 

irran nyby npnn pbin Tpsyby i'jsts lapi man rum 

(GEN 7:19) The waters prevailed exceedingly on the earth. 
All the high mountains that were under the whole sky were 
covered. 


nrdan nnrtrrba inan -pisrrby -fan n'isn naj warn 

•.D^TcinVs nnmw 

• IT T ” T “ “ V "S 

(GEN 7:20) The waters prevailed fifteen cubits upward, and 
the mountains were covered. 

m’nnn iuan nian raj nbyrbn hem rniny aian 

r t v \: “ • t - : t t \ - : • t - •• : •: •• -s 

(GEN 7:21) All flesh died that moved on the earth, including 
birds, cattle, animals, every creeping thing that creeps on the 
earth, and every man. 

rvrui nanaai niya -pisrrby ioann i piya'ba yun 

T““ T**: - " T ’ V T T •• T TT T S * “ 

imisn bai -pccrby -pain -parrbaai 

IT T T S " V T T " ” " V V “ T J 

(GEN 7:22) All in whose nostrils was the breath of the spirit 
of life, of all that was on the dry land, died. 

:ir,a ronra nw ban nsisa a™ nrrnaais naiN Vs 

i*. t tit v v “s • t - : . - - : • v 

(GEN 7:23) Every living thing was destroyed that was on the 
surface of the ground, including man, cattle, creeping things, 
and birds of the sky. They were destroyed from the earth. 

Only Noach was left, and those who were with him in the 
teivah {ark}. 

nanary misa nanisn asVy i nw i mprrVsTiN nan 
nr^N "us^Ti u^vr\ toaTij? 

:n ara wk 

IT - 

(GEN 7:24) The waters prevailed on the earth one hundred 
fifty days. 

:nn nsa^i nncian -pjsnVy n^an rapn 

(GEN 8:1) God remembered Noach, all the animals, and all 
the cattle that were with him in the teivah {ark}; and G od 
made a wind to pass over the earth. The waters subsided. 

w noiis nanan-VsTiisi nmn-Vs nisi nnnis n’nbis nsin 

. v t - t v ; t - - t •• : v • vs : • ■ 

in^an iPicin -pisnVy nin n^nb^ nayn tutu 

(GEN 8:2) The deep's fountains and the sky's windows were 
also stopped, and the rain from the sky was restrained. 

imaoinna noijn isban cnaicri n'anisi ninn n'nya roan 

• it t - ’ • v v - •• t • - • t t - - : : . ~ : rr • - 

(GEN 8:3) The waters receded from off the earth 
continually. After the end of one hundred fifty days the 
waters decreased. 

cran r^Tyn aW 7"jisn 

:nr; ns^ TPtm 

(GEN 8:4) The teivah rested in the seventh month, on the 
seventeenth day of the month, on Ararat's mountains. 

pn by onrib nn nipynyaiba ’ypoin anna nann rani 




IT T“ 


N 


(GEN 8:5) The waters receded continually until the tenth 
month. In the tenth month, on the first day of the month, the 
tops of the mountains were seen. 

miss 'nvyyz T\v!Qyn tim iv Tram mbn vr\ n^m 

inrnn nceci iisns icn'nb 

,. T ... .. T : • 

(GEN 8:6) It happened atthe end of forty days, that Noach 
opened the window of the teivah {ark} which he had made, 

:ntoy mc?js libmns ni nr\?Tl 

(GEN 8:7) and he sent forth a raven. It went back and forth, 
until the waters were dried up from off the earth. 

:Tisn bv£ n^n rxSyiy aiw NiT’ ucm aiVTviw nbw 

(GEN 8:8) He sent forth a dove from him, to see if the 
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waters were abated from off the surface of the ground, 

:n»TNn us byu rran ibpn rnecib irwsa nmmnN nbum 

(GEN 8:9) but the dove found no place to rest her foot, and 
she returned to him into the teivah {ark}; for the waters were 
on the surface of the whole earth. He put forth his hand, and 
took her, and brought her to him into the teivah {ark}. 

u '£"2 nanrrbN stim ribrrab nizu nypn n 

.- . T •• - V T •• TT“ T : - ’ ” : T T “ T : T I J 

tnanrrbN T>bjs tf'n nst nnpT iT rbum -nNmbu -zs-by 

(GEN 8:10) He stayed yet another seven days; and again he 
sent forth the dove out of the teivah {ark}. 

‘•nairrpa nzVmniK nbicj ^u't nmne* mm ryyci my bmi 

(GEN 8:11) The dove came back to him at evening, and, 
behold, in her mouth was an olive leaf plucked off. So Noach 
knew that the waters were abated from off the earth. 

n'z ymi ms? t yT3 rprriby mm aTy nyb nzim TbN N'am 

:7tnt bya man r?p"2 

(GEN 8:12) He stayed yet another seven days, and sent 
forth the dove; and she didn't return to him any more. 

nsm'Nbz nzirnmN nbicm rnnnN dw nyauj my bnm 

niy Tbt<‘ 2 'w' 

(GEN 8:13) It happened in the six hundred first year, in the 
first month, the first day of the month, the waters were dried 
up from off the earth. Noach removed the covering of the 
teivah {ark}, and looked. He saw that the surface of the 
ground was dried. 

man ! dt> urfnb tins ttonts nzuj rnNaicrch ftn 3 vn 

• - - : it v tv: ’ • t t t •• : ■ - : • : ■ 

■:s xsr\ nzm ntt ronn tusutin ni nun YTNn bya 

:n»"nsn 


IT T“: T 


(GEN 8:14) In the second month, on the twenty-seventh day 
of the month, the earth was dry. 

u :'nc<n mcjy> icnnb mp mmyyz nyaura man annaz 

(GEN 8:15) God spoke to Noach, saying, 

Nb cni bis "aiyi 

(GEN 8:16) "Go forth from the teivah {ark}, you, and your 
wife, and your sons, and your sons 1 wives with you. 

nrus n? 

(GEN 8:17) Bring forth with you every living thing that is 
with you of all flesh, including birds, cattle, and every 
creeping thing that creeps on the earth; that they may breed 
abundantly in the earth, and be fruitful, and multiply on the 
earth." 

icjaTmbsaz nanaaz niya Tiaa'bsa tfin'ton mnmbs 

V VT T : T - " T T T T • 1 I * IV “I T “ ” T 

'am nsz '*tn 2 zznan ^fn [Nym] nzt in 'nsmby iaa'Tn 

^ngcmby 

(GEN 8:18) Noach wentforth, with his sons, his wife, and 
his sons' wives with him. 

tins vairtin irxw vot 

i . t t r* : : • : t t - .... - 

(GEN 8:19) Every animal, every creeping thing, and every 
bird, whatever moves on the earth, after their families, went 
forth out of the teivah {ark}. 

nmnnsajab yti smby amiT Vs mymbsz iaaTmbs mnmbs 

v : : • : 1 v t t •• ■ t t : v v t t t ~ ~ t 

:ranrn» 

it ~ " • : t 

(GEN 8:20) Noach built an altar to the LORD, and took of 


every clean animal, and of every clean bird, and offered 
burnt offerings on the altar. 

*\iyn barn rnimsn nanan i baa npn nypb nma ni ]an 

:nmaa rVy byn Tran 

(GEN 8:21) The LORD smelled the sweet savor. The LORD 
said in his heart, "I will not again curse the ground any more 
for man's sake, because the imagination of man's heart is evil 
from his youth; neither will I ever again strike everything 
living, as I have done. 

bbpb nu'erisV iaVbN mm macm nmzn mmnN mm nnn 
rnyza yT dtnt ab my-13 dtnt mays naiNmnN my 

T* # : • T T T •• V •• • T T T “ T T“: IT V 

-.■mpy moeo Trbrnis ni2nV iiy 
(GEN 8:22) While the earth remains, seed time and harvest, 
and cold and heat, and summer and winter, and day and 
night shall not cease." 

;sb uv) *\-p\ nrn ipi yn iy 

i : • 

(GEN 9:1) God blessed Noach and his sons, and said to 
them, "Be fruitful, and multiply, and replenish the earth. 

wbm ism ms nrV tukV yiamisi totijs utVk rail 

: • : : v t v t t v : v • v: ' vt : ~ 


♦M 




VIT T 


(GEN 9:2) The fear of you and the dread of you will be on 
every animal of the earth, and on every bird of the sky. 
Everything that the ground teems with, and all the fish of the 
sea are delivered into your hand. 

nmujn *\iy-Va byi 'pjsn mmb 2 by mm nanm D 2 e<mm 
mm D2T3 mn ■>mV23 : i nui^n toff, ton Vaa 

it • v :v : t - : t : i t t - : t : • v : 

(GEN 9:3) Every moving thing that lives will be food for you. 
As the green herb, I have given everything to you. 

nab iff 3 aoy pma nbaisb mm nab mjtrn ton onmba 

V'a'FN 

(GEN 9:4) But flesh with the life of it, the blood of it, you 
shall noteat. 

nbaN'F Nb im iosia tos'tn 

r* t : - : t t i “ 

(GEN 9:5) I will surely require your blood of your lives. At 
the hand of every animal I will require it. At the hand of man, 
even at the hand of every man's brother, I will require the life 
of man. 

"toi wt!n rprrbs -to tiny* 

tjsrnis trnis ttk xfx 

IT T T V V V : V • T • “ • T T T 

(GEN 9:6) Whoever sheds man's blood, by man will his 
blood be shed, for in the image of God made he man. 

noy nmbN nbaa o tso’ inT utns uint ut tso 

:DijsnTiis 


IT T T 


(GEN 9:7) Be fruitful, and multiply. Bring forth abundantly 
in the earth, and multiply in it." 

■o :n:n:rn ^ v® unm 

it : ’ v t t : • : : v - : 

(GEN 9:8) God spoke to Noach, and to his sons with him, 
saying, 

:TUNb iFN TZSTN' T'-TN DTlbN TUNT 

i • t t v : v • v: 

(GEN 9:9) "Asfor me, behold, I establish my covenant with 
you, and with your offspring after you, 

:m-nnN mjnymi np 


m 
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(GEN 9:10) and with every living creature that is with you: 
the birds, the cattle, and every animal of the earth with you. 
Of all that go out of the teivah {ark}, even every animal of 
the earth. 

Tusn FT'b33i fefee niy3 esfik ftejk ftf iesifs nisi 

:tfc<f ft, bib feff 'ter bin esfik 

' vi t t — : t : • v : 

(GEN 9:11) I will establish my covenant with you; neither 
will all flesh be cutoff any more by the waters of the flood; 
neither will there any more be a flood to destroy the earth." 

bl353F ■>5353 Fiy Ft'3'bs FF3"t6l B3F1K TTS'FK TEFFl 

FTFNF FFICjb bl353 Fiy FVP'lsbl 
(GEN 9:12) God said, "This is the token of the covenant 
which I make between me and you and every living creature 
that is with you, for perpetual generations: 

T>31 33'3'31 , >3 , >3 ]F1 ElKTIEiK F'FSF'FijS FJS1 ETFX FE1SF 

inbiy fffS dsfis nets ft, lEsi’bs 

it : v : v t - v v t 

(GEN 9:13) I set my rainbow in the cloud, and it will be for a 
sign of a covenant between me and the earth. 

1TF1SF F31 B’3 FPF3 Flisb FFT111153 TF3 TTEiFFIK 

' VIT T ’ •• ... . . . T : IT : " T t IV • - T • : r 

(GEN 9:14) It will happen, when I bring a cloud over the 
earth, that the rainbow will be seen in the cloud, 

113^3 F!E(5F FFftOll "FISF'by ^ Ely? FT1 
(GEN 9:15) and I will remember my covenant, which is 
between me and you and every living creature of all flesh, 
and the waters will no more become a flood to destroy all 
flesh. 

FT lEBps "31 E3T31 '”3 FTEIK 'FTS’FJS TF311 

IFt'S'bs FFICjb bl353b E'EF Fiy FT"t<bl Ft?3'b33 
(GEN 9:16) The rainbow will be in the cloud. I will look at it, 
that I may remember the everlasting covenant between G od 
and every living creature of all flesh that is on the earth." 
y>31 ETFX y>3 Ebiy FT3 F3lb FTP1SF1 'iy3 FTEjT FFT1 

•TlRTfiy F1EN Ft'3'b33 FT 1ES1 J F3 
(GEN 9:17) God said to Noach, "This is the token of the 
covenant which I have established between me and all flesh 
that is on the earth." 

y>3i ip ftejk ftptfiik fP Fi’bts efts fenf 

S ITFNF'by FTEJK FiC53'bs 

’ VIT T V "S T T T 

(GEN 9:18) The sons of Noach who went forth from the 
teivah {ark} were Shem, Cham, and Yefet. Cham is the 
father of Kana' an. 

■un NTi nm rsm nm nti rorrra d^nth rtroa tt" i 

. T : v t t t : •• t •• - » • • : i - - : : r ■ 

TO 

(GEN 9:19) These three were the sons of Noach, and from 
these, the whole earth was populated. 

ITFlSF'bs FES1 FbKEl FEES F^K FICHTE 

’ VIT T T T : IT v •• •• - : V •• T : 

(GEN 9:20) Noach began to be a farmer, and planted a 
vineyard. 

1EF3 yiSF F53F1SF 1CPIX F3 VlF 

VIT - . - T T “J T • “ V T “ 

(GEN 9:21) H e drank of the wine, and got drunk. He was 
uncovered within his tent. 

liibnis TF3 blFF F3TEF y>T'153 fief 
(GEN 9:22) Cham, the father of Kana'an, saw the 


nakedness of his father, and told his two brothers outside. 

I'FFS FFJS"irb F3F F3K FFiy FIS ]y?3 TN EF 1SFF 
(GEN 9:23) Shem and Yefet took a garment, and laid it on 
both their shoulders, went in backwards, and covered the 
nakedness of their father. Their faces were backwards, and 
they didn't see their father's nakedness. 

13bF BFB1E BSTE'by 1EFEF FbEiBFTUX FSF E!E Fi5F 

nrrgjs reny] n rp^ nn^is rvny ns rrrfnis 

Nb 

I T 

(GEN 9:24) Noach awoke from his wine, and knew what his 
youngest son had done to him. 

:]Ej5F ii3 ibTiE^Ttie? fis yi_F ip? f'i pT 

(GEN 9:25) He said, "Cursed be Kana'an; A servant of 
servants will he be to his brothers." 

FTtsb FTF BT32 F?y iy» FIFN FE1KF 
(GEN 9:26) He said, "Blessed be the LORD, the God of 
Shem; Let Kana' an be his servant. 

:iEb F3y iyi? tf bie vb$ nyp pi? 

(GEN 9:27) God enlarge Yefet, Lethim dwell in the tents of 
Shem; Let Kana' an be his servant." 

fee F?y yyi? tf eiepfik? i'stbf fst etfn fs- 

(GEN 9:28) Noach lived three hundred fifty years after the 
flood. 

IFHE BFEEF1 FITE FINE 1ETE blEEF FFK F'l'TF 

itt • • "s " t t •• : - - “ “ • : - 

(GEN 9:29) All the days of Noach were nine hundred fifty 
years, then he died. 

S 1F53F FITE EFE53F1 FITE FINE yiEF Fl'Wbs 1TF 

it- tt t T : t : r - 

(GEN 10:1) Now this is the history of the generations of the 
sons of Noach and of Shem, Cham, and Yefet. Sons were 
born to them after the flood. 

FFK E'13 EFb llblF FSF EF DIE F3’E3 FlbiF F^KI 

- - * T V T : T • “ V T T T .. - ... . v .. . 

:bl3EF 

(GEN 10:2) The sons of Yefet: Gomer, Magog, Madai, 

Yavan, Tuval, Meshekh, and Tiras. 

1EFT1 F1EE1 b3F1 FF TE1 313E1 FE3 FS’ E3 

it • : \ v v t : * tt : - t t v v v •• : 

(GEN 10:3) The sons of Gomer: Ashkenaz, Rifat, and 
Togarmah. 

:nai s 3 Jii ! n sti t?3^n nm ^ 

(GEN 10:4) The sons of Yavan: Elishah, Tarshish, Kittim, 
and Dodanim. 

lEEF'T ET3 1EFEFF1 FTE^N IF E31 

i* t : • • • : - : t • vs ’ tt •• : 

(GEN 10:5) Of these were the isles of the nations divided in 
their lands, everyone after his language, after their families, in 
their nations. 

EFFSIEEb il'TEbb lE't< EFEFJO EF3F "K 1FFS3 F^NE 

t : : • : : • • t : - : • •• • :: • ....... 

:nrra? 

(GEN 10:6) The sons of Cham: Kush, Mitzrayim, Put, and 
Kana' an. 

(GEN 10:7) The sons of Kush: Seva, Chavilah, Savtah, 

Ra' mah, and Savtekha. The sons of Ra' mah: Sheva and 
Dedan. 

FEyF E31 JOF3E1 FEyFl FF3E1 F^FFl N3E 1E13 E31 

t , ■ : t : : - : t . -: t:~: t •■ t: 
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(GEN 10:8) Kush became the father of Nimrod: he began to 
be a mighty one in the earth. 

1771x3 nsa rrnnb bnn jx:ti itjmtiix ibi icra: 

(GEN 10:9) H e was a mighty hunter before the LORD. 
Therefore it is said, "Like Nimrod, a mighty hunter before the 
LORD." 

3 sb ts -nsa 773:2 73 ix' is-by mn’ 3 sb itch's: th'jxh 

:mrp 

it : 

(GEN 10:10) The beginning of his kingdom was Bavel, 

Erekh, Akkad, and Kalneh, in the land of Shin' ar. 

:T^:r 771x3 Tubs: 73 ix: 771X: b ?3 irpbsa .7731x7 Tirn 
(GEN 10:11) Out of that land he went forth into Ashshur, 
and built Nineveh, Rechovot-lr, Kelach, 

Ty ranTnsi nprrus itojk n:t jsvti 

Tib 3 Tiix: 

“ it v : 

(GEN 10:12) and Resen between Nineveh and Kelach (the 
same is the great city). 

:nbnan Tyn ix:n ribs 73: 7137 y >3 ITinx: 
(GEN 10:13) M itzrayim became the father of Ludim, 
Anamim, Lehavim, Naftuchim, 

iBTir©:Tiix: s^TiVnix: BTMynix: BHiVnix iV> bhsb: 

(GEN 10:14) Patrusim, Kasluchim (which the Pelishtim 
descended from), and Kaftorim. 

n^bs itjjs nTibprnsi 

s :nnn??"ns , | 

(GEN 10:15) Kana'an became the father of Tzidon (his 
firstborn), Chet, 

inrrnix: 1733 7TT.71X it 7*33: 

(GEN 10:16) the Yevusi, the Amori, the Girgashi, 

nsi ; 

(GEN 10:17) the Chivvi, the 'Arki, the Sini, 

ijrprrrw ^lyTvrw inrrnis") 

(GEN 10:18) the Arvadi, theTzemari, and the Chamati. 
Afterward the families of the Kana' anim were spread abroad. 

rn ratin raw inst vranrrjwi ■n^rrmsi , nr«sn"jw , \ 

: : t “ “ : • t ~ v : • t : ■ v : • t : - t v : 

(GEN 10:19) The border of the Kana'anim was from 
Tzidon, as you go toward Gerar, to ' Aza; as you go toward 
Sedom,' Amorah, Admah, and Tzevoyim, to Lasha. 

tibib ToesS rny-ty tttu 7 oe <'3 ?tob ”7:271 Vo: 

lytibny 37:3: rails', rrtasi 
(GEN 10:20) These are the sons of Cham, after their 
families, after their languages, in their lands, in their nations. 

■o inrru? Bronx? nniiobb nnnsicab btp:? nbix 

(GEN 10:21) To Shem, the father of all the children of 
' Ever, the elder brother of Yefet, to him also were children 
born. 

iVnan ns- tux 73 y 33 ’b 3 ’ 3 ix ixvrn: ib’ 3:2b: 
(GEN 10:22) The sons of Shem:' Elam, Ashshur, 
Arpakhshad, Lud, and Aram. 

1 B 7 N 1 777 7 T 23371 X: 7 TO 1 X: Bb^ Uti ”3 
(GEN 10:23) The sons of Aram: ' Utz, Chul, Geter, and 


Mash. 

:tc?b: ttb: b:n: 7:7 nils ^ 

(GEN 10:24) Arpakhshad became the father of Shelach. 
Shelach became the father of' Ever. 

raynix iV> nbioi btbtux 7b’ H2337ix: 

(GEN 10:25) To ' Ever were born two sons. The name of the 
one was Peleg, for in his days was the earth divided. H is 
brother's name was Yoktan. 

771 x 71 rubs: tb’3 "2 :bs ituxti nti 333 ”r ir> 737 b 5 ! 

:^ t rns uu\ 

(GEN 10:26) Yoktan became the father of Almodad, Shelef, 
Chatzarmavat, Yerach, 

ittttux: n:B737Tiix: ^biciTiix: nbabixTiix 7 b 1 ) yep 7 
(GEN 10:27) Hadoram, Uzai, Diklah, 

mbpiTux: byuxTiix: btvttjux: 
(GEN 10:28) 'Oval, Avima'el, Sheva, 

UX312T11X: b|X3'3IXTlJX: b3i7T!N1 

it : v : •• t r v : t v : 

(GEN 10:29) Ofir, Chavilah, and Yovav. All these were the 
sons of Yoktan. 

:yep' 33 nbix’bs 33T.7ix: 7ib77rnix: 7 b:ixtiixi 
(GEN 10:30) Their dwelling was from Mesha, as you go 
toward Sefar, the mountain of the east. 

:nipn in rr©D rojsa nawa tw 

(GEN 10:31) These are the sons of Shem, after their 
families, after their languages, in their lands, after their 
nations. 

137173 b 3 . 7371 x 3 nirobb nnnsiSBb bttbb nbix 

iv •• : t : - : t : • t : : • : ..... v .. 

(GEN 10:32) These are the families of the sons of Noach, 
after their generations, in their nations. Of these were the 
nations divided in the earth after the flood. 

nbri rns: nbix?: 371733 3 . 777 ,rb n:*3? irnsiSB nb ix 

S :b',337 77JX 771 x 3 

(GEN 11:1) The whole earth was of one language and of 
one speech. 

idhtux BH37: nnix nst? 77txn'b3 1717 

(GEN 11:2) It happened, as they traveled east, that they 
found a plain in the land of Shin' ar; and they lived there. 

:uy iy?p 71 N? nyp? m v ^a ny?;? Tiyi 
(GEN 11:3) They said one to another, "Come, let's make 
brick, and burn them thoroughly." They had brick for stone, 
and they used tar for mortar. 

■>7ir,i 7©7iyb 7is7t?:i 333 b 71 : 3 b: 7137 1777'b*; t^ix r»ix7 

: 7371 b 371 b 7’n 73nn: pixb n:3bn 371 b 
(GEN 11:4) They said, "Come, let's build us a city, and a 
tower, whose top reaches to the sky, and let's make us a 
name; lest we be scattered abroad on the surface of the 
whole earth." 

::b-ni£J7:: BTaira toixti b733i 7 , >7 ::b7i:3 :171371 reajx '7 

'•'H^v'bp ”3'b7 7 : 3:73 nti 

(GEN 11:5) The LORD came down to see the city and the 
tower, which the children of men built. 

1371X71 33 33 73’1S b7337ITllX: 7‘>77T,1X HlX7b niTl’ 777 

IT T T : T V “2 T : • - V 2 ' T V \ % T \ V “ 

(GEN 11:6) The LORD said, "Behold, they are one people, 
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and they have all one language; and this is whatthey begin 
to do. Now nothing will be withheld from them, which they 
intend to do. 

niinW Wnn ms WW nrns nsim inis ny in nsm nms'n 

: ~ t • ~ v : t \ : - - t t : tv ■ > •• t : v ~ 

miinyb ran mnis Vs nnn nss"isV nnys 

(GEN 11:7) Come, let's go down, and there confuse their 
language, that they may not understand one another's 
speech." 

nnyn net? nils rynni cW mnis nnsin uti Wans mis nnn 

(GEN 11:8) So the LORD scattered them abroad from there 
on the surface of all the earth. They stopped building the city. 

:myn rioV Winn irasnWs nsWy mein Brits nsm nan 

(GEN 11:9) Therefore the name of it was called Bavel, 
because the LORD confused the language of all the earth, 
there. From there, the LORD scattered them abroad on the 
surface of all the earth. 

nsnns TitsnWs nsin ran' Wa nni-s Vss nnsn isnp ssWy 

s nrmsnWs nsWy ran" nrasn 

(GEN 11:10) This is the history of the generations of Shem. 
Shem was one hundred years old, and became the father of 
Arpakhshad two years after the flood. 

nranin isnssmsrats Win nnn msnna uti uti rWin Wis 

• - t : t : - : - v v - t t - ; ’ v •• •• : v •• 

Wsann inis 

(GEN 11:11) Shem lived after he became the father of 
Arpakhshad five hundred years, and became the father of 
sons and daughters. 

Win nnn niisn icinn mnssmsrais iiWin ranis nnnnn 


T T 


s :nto n^a 


I T 


(GEN 11:12) Arpakhshad lived thirty-five years, and became 
the father of Shelach. 

iWsnrais Win nnn nnnWscft tiur ra mnssmss 

- it v v - t t • : •• t - : - : - : 

(GEN 11:13) Arpakhshad lived after he became the father of 
Shelach four hundred three years, and became the father of 
sons and daughters. 

niisn yamss nnsn sra Wsnrais iiWin ranis mnssras ran 

: • t t - v v • : - - : - : - • : - 

s :r,israi nna Win nnn 

IT * T V “ T T 

(GEN 11:14) Shelach lived thirty years, and became the 
father of' Ever: 

raaynts Win nnn nnnWsn ra Wins 

(GEN 11:15) and Shelach lived after he became the father 
of' Ever four hundred three years, and became the father of 
sons and daughters. 

nnn niisn yamss nnsn W nayrais iiWin ranis Wscrran 

u ir.israi nna Win 


I T 


(GEN 11:16) ' Ever lived thirty-four years, and became the 
father of Peleg. 

Wsrais Win nnn nncWins yarns nayran 

(GEN 11:17) ' Ever lived after he became the father of Peleg 
four hundred thirty years, and became the father of sons and 
daughters. 

niisn yanisi min nnnWin Wsrais iiWin ranis nayran 

a misas nna Win n nn 

IT * T V “ T T 

(GEN 11:18) Peleg lived thirty years, and became the father 


of Re'u. 

isyrais Win nnn nnnWsn Ws’ran 

(GEN 11:19) Peleg lived after he became the father of Re'u 
two hundred nine years, and became the father of sons and 
daughters. 

iVh nra TPzti ytin ’oryrus rnbin ■nnis ibpnyi 

v :ntoi ma 

IT * T 

(GEN 11:20) Re' u lived thirty-two years, and became the 
father of Serug. 

inninrais Win nnsn nncWins nrani ran ran 

i : v v - t t • : 

(GEN 11:21) Re'u lived after he became the father of Serug 
two hundred seven years, and became the father of sons and 
daughters. 

two u d’to yjxi yew ?tus tpbin ■nnis ! ori Tvp_ 

d :nto ma 

IT * T 

(GEN 11:22) Serug lived thirty years, and became the father 
of Nachor. 

ninnms Win nnsn nnnWsn nrsin ran 

it v v “ t t • : : • : “ 

(GEN 11:23) Serug lived after he became the father of 
Nachor two hundred years, and became the father of sons 
and daughters. 

nna Win rati nraisn ninnms iraVin rams nrain ran 


T T 




I T 


(GEN 11:24) Nachor lived twenty-nine years, and became 
the father of Terach. 

mnnrais Win rati nrainy yon lira ran 

“it v v - t t t • : “ 

(GEN 11:25) Nachor lived after he became the father of 
Terach one hundred nineteen years, and became the father 
of sons and daughters. 

rati msns rati minyynn r nnrais iraVin rams lira ran 

■o misas nna Win 

IT • T V 

(GEN 11:26) Terach lived seventy years, and became the 
father of Avram, Nachor, and Charan. 

iranraiss ninsrais nmsisrais Win nti wyuti nnmran 

’ ITT V : T V T : - V V - T T ' \ ' “V • : “ 

(GEN 11:27) Now this is the history of the generations of 
Terach. Terach became the father of Avram, Nachor, and 
Charan. Charan became the father of Lot. 

ranraiss ninsrais nmsisrais iWin nnn nnn nWin Wist 

’ t t v : t v t : “ v • -V -V : v •• : 

inWrais iWin rani 

i v • ' t t : 

(GEN 11:28) Charan died before his father Terach in the 
land of his birth, in Ur of the Kasdim. 

-.Drains misa inWin Tiisa nms nnn nsWy ran nnn 

(GEN 11:29) Avram and Nachor took wives. The name of 
Avram's wife was Sarai, and the name of Nachor's wife, 

M ilkah, the daughter of C haran who was also the father of 
Yiskah. 

uti^ rat? nnmsraniis uti nncis nW ninsi nmsis npn 
insra raNS nsbn-rais ranran nsbn ninsraris 

it : • • ~ t : • r ■: ' tt - t : • t v r* 

(GEN 11:30) Sarai was barren. She had no child. 

:Wi W nis nnpy rain ram 

(GEN 11:31) Terach took Avram his son, Lot the son of 
Charan, his son's son, and Sarai his daughter-in-law, his son 
Avram's wife. They went forth from Ur of the Kasdim, to go 
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into the land of Kana' an. They came to Charan, and lived 
there. 

to ini 123 - 1 ? ]irr]3 ditini 123 dtontn 111 1551 

131N 1311 DTO3 11N73 DIN 1N31133 D13N TON ilbs 

t : - v v t • : - •• t • : ■ : t : - v •• t - 

:ut liyiy 

(GEN 11:32) The days of Terach were two hundred five 
years. Terach died in Charan. 

u :rtna nin na^i rut; ntt; ttan tth 

’ ITT : “V T T“ T T * “ T * T ** T "V ** I 2 • " 

(GEN 12:1) Now the LORD said to Avram, "Get out of your 
country, and from your relatives, and from your father's 
house, to the land that I will show you. 

7|i3N 113731 ^llbiTST?! 7'31N73 iflifl DTONTN 111 1 ! 1DN1 

qNIN TOIK TINI'blS 

(GEN 12:2) I will make of you a great nation. I will bless 
you, and make your name great. You will be a blessing. 

:nsi3 rprn itto ibi2,Ni Tpiasi'bii2 i2b i,t'iiNi 
(GEN 12:3) I will bless those who bless you, and I will curse 
him who curses you. In you will all of the families of the earth 
be blessed." 

:it31ni InstD Vs 13121321 inn i'ttoi 113133 isidni 

it T-: t : : \ : : : • : t i : v r : l v : t : t -:it ~ 

(GEN 12:4) So Avram went, as the LORD had spoken to 
him. Lot went with him. Avram was seventy-five years old 
when he departed out of Charan. 

n"oisi tib irus m v)s r?irtSis? didis 

:nn» ijindd rut; rryatn ntt; ttarna 

(GEN 12:5) Avram took Sarai his wife, Lot his brother's son, 
all their substance that they had gathered, and the souls who 
they had gotten in Charan; and they went forth to go into the 
land of Kana' an. Into the land of Kana' an they came. 

DtiTOTbsMNl UN 13 DlVlNI 1TO7N TOTN D13N nil 

t : t v : • t " v v : : • - t v t : - r • - 

TOTN .13111N311113 TOTTON 1C7321TN1 TO31 TON 

t : - v v t : 1 t t : v v v - v : t t v 

(GEN 12:6) Avram passed through the land to the place of 
Shekhem, to the oak of Moreh. The Kana' ani was then in 
the land. 

tn ■uyssri rrra libis iy Dip?? iy tin? didis "ay*! 

USD 


♦M" 

♦ l 


VIT T 


(GEN 12:7) The LORD appeared to Avram, and said, "I 
give this land to your seed." H e built an altar there to the 
LORD, who appeared to him. 

’31 .INTI TINITltK 11N I^ITI 13N1 DTONTN 1111 Nil 

:vVn inisi nmiV 13153 uti 

IT •• V : • - T T 

(GEN 12:8) H e left from there to the mountain on the east of 
Beit-EI, and pitched his tent, having Beit-EI on the west, and 
'Ai on the east. There he built an altar to the LORD, and 
called on the name of the LORD. 

D’73 VNTP3 nblN 131 VNTP3V D1353 1111 D1C753 31171 

tllli DID3 Nlpl ITPb 13173 D13']31 D1p53 i^ll 
(GEN 12:9) Avram traveled, going on still toward the South. 

S 113221 171D21 ifibl D13N 17T1 
(GEN 12:10) There was a famine in the land. Avram went 
down into Egypt to live as a foreigner there, for the famine 
was sore in the land. 


31711133'i3 DTC7112b 17311353 D13N 111 T1N3 3171 ’ll 

t t t •• t r t t t : -: • t : - v - " v t t t t • : “ 


♦ M B 


usd 

VIT T 


(GEN 12:11) It happened, when he was come near to enter 
into Egypt, that he said to Sarai his wife, "See now, I know 
that you are a beautiful woman to look on. 

1JTON itoVn 153N115311353 NISI 3TO1TONS ill 

: - t v v - t : t : t • v - 

:rus Tvsnxrrsn tton "d wyr isrrun 

: it v : - - : t • • • \ -t t •• • 

(GEN 12:12) It will happen, when the Egyptians will see 
you, that they will say, 'This is his wife.' They will kill me, but 
they will save you alive. 

1 JW jwt ir wt* ns ni nnssn rrts mm 

• : t : : • :t: • : • - It : • r tt: 

mni 

(GEN 12:13) Please say that you are my sister, that it may 
be well with me for your sake, and that my soul may live 
because of you." 

1^bb23 TOS2 11111 T113173 lb-31311 117Db IN TIN NITON 

(GEN 12:14) It happened that when Avram had come into 
Egypt, the Egyptians saw that the woman was very beautiful. 

ns-ns ttonttdn d reran wmi nsnxs didis nidd wi 

t t r t • t v •: • “ : • “ t : t : • t : - : • : ■ 

njss Nin 

1 : 

(GEN 12:15) The princes of Par'oh saw her, and praised 
her to Par' oh; and the woman was taken into Par' oh's 
house. 

113 TON1131111?1S'bN 11N ibbll 11713 ’TO 11N 1N11 

•• t • t r \ - 2 - v t : 1- : - : - •• t t : • - 

(GEN 12:16) He dealt well with Avram for her sake. He had 
sheep, and oxen, and male donkeys, and men-servants, and 
maid-servants, and female donkeys, and camels. 

nii3i?i nntarj! uaviN'if ib-iii. 1113173 31311 ni3Nbi 

:nibD2i 1 ' 2 'iNi 11S1C71 

r “ : "s “ t : 

(GEN 12:17) The LORD plagued Par'oh and his house with 
great plagues because of Sarai, Avram's wife. 

■nto "iDi'by irP2"DNi : nyi?T«s i rep] ywji 

:d??n tvun 

(GEN 12:18) Par'oh called Avram, and said, "What is this 
that you have done to me? Why didn't you tell me that she 
was your wife? 

1121'NI 15ab lb 1TO171NT1D 1DN1 D13Nb 11713 N1P1 

t : - • t t • t • t - v - t : - : tv. • - 

7N111J3TON 13 lb 

(GEN 12:19) Why did you say, 'She is my sister, 1 so that I 
took her to be my wife? Now therefore, see your wife, take 
her, and go your way." 

111C7N 12111171 TONb ib 11N 13N1 Nil TIN 11DN isb 

•in 

(GEN 12:20) Par'oh gave men charge concerning him: and 
they brought him on the way, and his wife, and all that he 
had. 

1.TONTN1 il'N llblC71 DTO2N 11713 TTJ 131 

ITTON'bsTNI 

1 v t v : 

(GEN 13:1) Avram went up out of Egypt: he, his wife, all 
that he had, and Lot with him, into the South. 

1731713ibl ib'TON'bsi 1TON1 Nil D1137373 D13N byi 
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t : iv “ 

(GEN 13:2) Avram was very rich in cattle, in silver, and in 
gold. 

:27Tm isa 133 d "qki 

it T - " v v - •••};•- : •• t t : - : 

(GEN 13:3) H e went on his journeys from the South even to 
Beit-EI, to the place where his tent had been at the 
beginning, between Beit-EI and ' Ai, 

uv nTTTcp; niparny btK-n'sry. 3 ;::: Y^rab bb'l 

psi bixTPS v? nbnra [ibnjs] ribnis 

(GEN 13:4) to the place of the altar, which he had made 
there at the first. There Avram called on the name of the 
LORD. 

ni3t< bid enpn ttoccq uv Tvay~\tti nsran Bipa'b:* 

:mrp mra 

it : : 

(GEN 13:5) Lot also, who went with Avram, had flocks, and 
herds, and tents. 

:nibn'Ki npsrcc: nr unseens nb'nn tfibVBtt 

(GEN 13:6) The land was not able to bear them, that they 
might live together: for their substance was great, so that they 
could not live together. 

rs' c<t, 3-1 Bicran nms 'nr; rotib tush unis 

•.■nr rotib 

rr : - v v t 

(GEN 13:7) There was a strife between the herdsmen of 
Avram's cattle and the herdsmen of Lot's cattle: and the 
Kana' ani and the Perizzi lived then in the land. 

^jp nnjisTupa ’’in *p3 

rnjs3 3tr Ttsm 

’ vit t •• t • •: “ : 

(GEN 13:8) Avram said to Lot, "Please, let there be no strife 
between me and you, and between my herdsmen and your 
herdsmen; for we are relatives. 

■’jn tot ^3 n:rT? pap jsybis tfiVb# n"us 

DTUS ^3*1 

(GEN 13:9) Isn't the whole land before you? Please separate 
yourself from me. If you go to the left hand, then I will go to 
the right. Or if you go to the right hand, then I will go to the 
left." 

nsmsi bsesisr tun ibr: nnsn risb Ynisrrbs ;sbn 

T • •• : : - • T * *• T VT • 1 V T : " V T T T “S 

•.nb-jsat'ce, yrrruisi 

(GEN 13:10) Lot lifted up his eyes, and saw all the plain of 
the Yarden, that it was well watered every where, before the 
LORD destroyed Sedom and 'Amorah, like the garden of the 
LORD, like the land of Egypt, as you go to Tzo' ar. 

ipsb npra nbp '3 TJTH "PS'bSTUS K"!!l "PITHS B'b’tS’Dn 

n3)S3 dtts» 7HS3 nyr;:? Tcpy >tusy diutus tyttp nn© i 

ntff 

(GEN 13:11) So Lot chose the Plain of the Yarden for 
himself. Lot traveled east, and they separated themselves the 
one from the other. 

tctn rnsn nnpa uib yun yrm nsp-bs ms uib ibrrqn 

:p>nis bya 

(GEN 13:12) Avram lived in the land of Kana' an, and Lot 
lived in the cities of the plain, and moved his tent as far as 
Sedom. 


•.Bnsny brwsn nssn rys s©' ©ibi risnniss sbt unsis 

(GEN 13:13) Now the men of Sedom were exceedingly 
wicked and sinners against the LORD. 

:nis» mrpb bt nnu ■’©see 

i : t • t - : • t : : 

(GEN 13:14) The LORD said to Avram, after Lot was 
separated from him, "Now, lift up your eyes, and look from 
the place where you are, northward and southward and 
eastward and westward, 

nry n: jst' iaya ©ibrnsn mis nnscebc* ibis mm 
:tw\ raipi ri 3 Mi russ nr nrusnw np»rn» necn 
(GEN 13:15) for all the land which you see, I will give to 
you, and to your offspring forever. 

:nbiy”iy Tmbi mins b? nisi nnsr©is Tisn'bs’nis'? 

(GEN 13:16) I will make your offspring as the dust of the 
earth, so that if a man can number the dust of the earth, then 
your seed may also be numbered. 

rru^b trjs b?^"os i "iris tinh 

rasp ^nrna Tisn "i?y;nis 

(GEN 13:17) Arise, walk through the land in the length of it 
and in the breadth of it; for I will give it to you." 

inwm ^b ip nsnibi rvpjsb 7pis? 7'pr.r.r. mp 

(GEN 13:18) Avram moved his tent, and came and lived by 
the oaks of Mamre, which are in Chevron, and built an altar 
there to the LORD. 

3*4.-; 37 frpna isiaa "ibiss std’i t<3’i 373^ bn^’i 

s :mnib nsra 

IT “ - •• • • 

(GEN 14:1) It happened in the days of Amrafel, king of 
Shin' ar, Aryokh, king of Ellasar, Kedorla'omer, king of 
' Elam, and Tid' al, king of Goyim, 

■pbr: itybpis iubis 7b:: ~.y: 3 "-b:: bs^rzN -rrs T"' 

:371a "br: b^ini nb ->y 

(GEN 14:2) that they made war with B era, king of Sedom, 
and with Birsha, king of 'Amorah, Shin'av, king of Admah, 
and Shem'ever, king of Tzevoyim, and the king of Bela (the 
same is Tzo' ar). 

3n:3' TTpy 7b:: yrps’njsi 3i3 -b:: yis'nis r.::rb:; ray 
bps bp:r. [ 3 "i 33 ] 3"33 bp:: -Disaicft r,:;ps b”r 1 

(GEN 14:3) All these joined together in the valley of Siddim 
(the same is the Salt Sea). 

-.nban 3 1 * B'Hisn pay : be? ran nb^-bs 

- IV - T • • “ I V V : IT V •• T 

(GEN 14:4) Twelve years they served Kedorla'omer, and in 
the thirteenth year, they rebelled. 

n:^j nnt'yrbri naybnns'njs rsy n:^j nnt'y 3‘.nr 

rr t 

(GEN 14:5) In the fourteenth year Kedorla' omer came, and 
the kings who were with him, and struck the Refa'im in 
' Ashterot-Karnayim, and the Zuzim in Cham, and the Emim 
in Shaveh-kiriathaim, 

m w tcjs 3 ' 3 ban' ntybnns c <3 n:r nntjy ysnjss-. 
nwisn nsi nn? ^nst^n 

:n’’n’’ip htos 

• it t :r •• t : 

(GEN 14:6) and the Chori in their Mount Se' ir, to El-Paran, 
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which is by the wilderness. 

:i3inrrby -rajs ]iixs b’tx ly i’yi3 niii? ’iirrnixi 
(GEN 14:7) They returned, and came to En-mishpat (the 
same is Kadesh), and struck all the country of the ' Amaleki, 
and also the Amori, that lived in Chatzatzon-Tamar. 

niv'brnN ixth ■pirbjs 

nar\ to ■HEjsrrnjK mi 

it t * : i“ : •• • vs t v - : 

(GEN 14:8) There went out the king of Sedom, and the king 
of' Amorah, and the king of Admah, and the king of 
Tzevoyim, and the king of Bela (the same isTzo' ar); and 
they set the battle in array against them in the valley of 
Siddim; 

[D’i3y] n”3y ~bn: inijx ifin: liny "bn: niprijbn txy’i 
:c’ii3i pnys inibn uijx lyrixii ybp -bn: 
(GEN 14:9) against Kedorla' omer king of' Elam, and Tid' al 
king of Goyim, and Amrafel king of Shin' ar, and Aryokh king 
of Ellasar; four kings against the five. 

iy;i3 ^bn bsinix: ni3 -bn byiii nb’y -^bn inybiis ntx 

insnnrrnix nnbn lysiix inbjx ibn li’iixi 

(GEN 14:10) Now the valley of Siddim was full of tar pits; 
and the kings of Sedom and ' Amorah fled, and they fell 
there, and those who remained fled to the mountain. 

liny;_ niu”f:n :u3’i inn rhss ni£3 n’lipi pay: 

::u3 nn n’ljxicisii inicnbs’i 

it tv • t : • - : t t : • - 

(GEN 14:11) They took all the goods of Sedom and 
' Amorah, and all their food, and went their way. 

nib’: nbstx’bsTiixi may: ana imi-bsTiix npi 

(GEN 14:12) They took Lot, Avram's brother's son, who 
lived in Sedom, and his goods, and departed. 

miup 313 ’ jxni :3b’: naps t.xis iicb-rnixi nib-nx np’i 

(GEN 14:13) One who had escaped came and told Avram, 
the Hebrew. Now he lived by the oaks of Mamre, the Amori, 
brother of Eshkol, and brother of' Aner; and these were allies 
of Avram. 

ixmn ibixsnr ixm ’inyi ninixb :n: a’bsn jx3i 
mipixTPi? ’by? nn: nsy ’ic<: bsrx ’iix 'nascn 

(GEN 14:14) When Avram heard that his relative was taken 
captive, he led forth his trained men, born in his house, three 
hundred and eighteen, and pursued as far as Dan. 

nine inn mb’ inni’nix pan ttux 13133 ’3 ni3ix ynici: 

:]jay ^aan riss nbn: iic?y 

(GEN 14:15) H e divided himself against them by night, he 
and his servants, and struck them, and pursued them to 
Chovah, which is on the left hand of Dammesek. 

a:cjjs i?iiiy nsii’i np’i rnpyi jx:i ib’b i ni’by pbi’i 

ipismb b jxfcisn 

(GEN 14:16) He brought back all the goods, and also 
brought back his relative, Lot, and his goods, and the women 
also, and the people. 

mi 3’tnn itisa: mix rib-nx mi iB3irrb3 nx 3iB’i 

- ; ... \ ; • t v ■ : \ : t t •• v t - 

:nyrrjw nrorrrw 

HT T V J * T “ 

(GEN 14:17) The king of Sedom went out to meet him, after 
his return from the slaughter of Kedorla' omer and the kings 


who were with him, at the valley of Shaveh (the same is the 
King's Valley). 

inybus'nix nisin 13:13 ’iijx inxipb niu'nbn jxy’i 
:pbni pay ix:n 1113 pnybtx inix irix nnbni'nixi 

(GEN 14:18) Malki-Tzedek king of Shalem brought forth 
bread and wine: and he was kohen {priest} of El' Elyon. 

qi’by b;xb *13 1x111 pi nib tx’yii nbr pbn piynbn: 

(GEN 14:19) He blessed him, and said, "Blessed be Avram 
of El 'Elyon, possessor of heaven and earth: 

•.711x1 mnicj i 3 p li’by bjxb mpjx pus inix’i iipip’i 
(GEN 14:20) and blessed be El ' Elyon, who has delivered 
your enemies into your hand." Avram gave him a tenth of all. 

:b 3 n licyn irpii -in ipiy ijn’iirjs p’by bis 7:13: 

(GEN 14:21) The king of Sedom said to Avram, "Give me 
the people, and take the goods to yourself." 

'•^b’Tip icjpini 103311 'b-*.i mpjx’bjx niu-^bn inix’i 

(GEN 14:22) Avram said to the king of Sedom, "I have lifted 
up my hand to the LORD, El' Elyon, possessor of heaven 
and earth, 

rup irby bN mnybjs ■’T ■vton nnp Dr^us 


VIT T 


(GEN 14:23) that I will not take a thread nor a shoe-latchet 
nor anything that is yours, lest you should say, ’I have made 
Avram rich. 1 

"rawn isbi n^N"DNiwna"as 

:D"i?is"ns ^ 

(GEN 14:24) Except only that which the young men have 
eaten, and the portion of the men who went with me, 'Aner, 
Eshkol, and Mamre: let them take their portion." 

’jijx isbn iipjx n’ipjjxn pbni nnyan ibpix iipjx pi ’lybp 

•o tnpbn inp’ nn ixnaa: bsipix lay 

(GEN 15:1) After these things the word of the LORD came 
to Avram in a vision, saying, "Don't be afraid, Avram. I am 
your shield, your exceedingly great reward." 

inixb ninxD ni3ix'bix n:n’i3i n’n nbixn n’i3in 1 mix 

.. ... -• - - t : - v t : : t t v •• t • t : ■ - - 

:ljxn i3in ii3in ib nn niix ni3ix jxi’irbix 

1 : •• : - ' :t : It ’ t • t t : ■ t • 

(GEN 15:2) Avram said, "Lord GOD, whatwill you give me, 
seeing I go childless, and he who will inherit my estate is 
Eli'ezerof Dammesek?" 

pippnpi ’i’iy ifiii ’33ixi ’Viirrin nil’ niix nipix inix’i 

:T.y’b?< pt?ni ix:i ’i’3 

(GEN 15:3) Avram said, "Behold, to me you have given no 
seed: and, behold, one born in my house is my heir." 

inix nhi’ ’i’3i3 1311 yi: inns ixb ’b 11 ni3ix mix’: 
(GEN 15:4) Behold, the word of the LORD came to him, 
saying, "This man will not be your heir, but he who will come 
forth out of your own body will be your heir." 

N3’ in ;x njx”3 1 : 1131 ” jsb injxb i’bjx iii’isi 1311 

.. •• v • v \ : t r •• t •• t 2 

(GEN 15:5) The LORD brought him outside, and said, 

"Look now toward the sky, and count the stars, if you are 
able to count them." H e said to Avram, "So shall your seed 
be." 
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nwon ism 7 \wmi 7 ] Nr^an nnisi rrnnn irts nsth 

• T : T : “ T - T V - V T “ •• 

:^ym mm to ib nuK'n nnK nsub bpurnK 
(GEN 15:6) H e believed in the LORD; and he reckoned it to 
him for righteousness. 

:npTO ib TOicnn mm? lusm, 

(GEN 15:7) He said to him, "I am the LORD who brought 
you out of Ur of the Kasdim, to give you this land to inherit 
it." 

■pb nnb nmip? mK» TpnKXin tojs mm uis nbK nuK'n 

:nnyhb nKin ynjsmnis 

(GEN 15:8) He said, "Lord GOD, how will I know that I will 
inherit it?" 

rutrpN jhn raa mrp ■tfw 

T IV T • ' T “ * VS T "S 

(GEN 15:9) H e said to him, "Take me a heifer three years 
old, a female goat three years old, a ram three years old, a 
turtle-dove, and a young pigeon." 

'drc:z 'rs: rrdrcz vy, mpbru rb;,y ib nnp rbs TOK'n 

:btija im 

it : : 

(GEN 15:10) He took him all these, and divided them in the 
middle, and laid each half opposite the other; but he didn't 
divide the birds. 

n,Knpb pnn ■pin? nnK nn?n rbK-bp-nx ib"npn 

:"iro s<b nsyrnnKi Tiyn 

(GEN 15:11) The birds of prey came down on the carcasses, 
and Avram drove them away. 

:dtok nn'K 3 icm mrosmby u^yn tth 

(GEN 15:12) When the sun was going down, a deep sleep 
fell on Avram. Now terror and great darkness fell on him. 
TOicin rims ram nTOK'by nbsz mmm Ki 3 b tizvin vn 

T t •• * ; t : ~ t : t t : t v v ~ • ; ■ 

mby nbsi mrn 

(GEN 15:13) H e said to Avram, "Know for sure that your 
seed will live as foreigners in a land that is not theirs, and will 
serve them. They will afflict them four hundred years. 

nnb Nb 'pjs? rm? i n:p? inn jtp zra Nb nnNi 

:nniNn ynis niN nraxi 
(GEN 15:14) I will also judge that nation, whom they will 
serve. Afterward they will come out with great substance. 

:bin; nun? zk?" i?"nnK; TOsk ray; n tit* liamnix mp 

(GEN 15:15) But you will go to your fathers in shalom. You 
will be buried in a good old age. 

:toto toto 3 to pn nibuo mnaK'bK Ki 3 n n fki 
(GEN 15:16) In the fourth generation they will come here 
again, for the iniquity of the Amori is not yet full." 

:nsrny ■hukh piy nbtj’Kb 13 nan tow> ’yon itn 

(GEN 15:17) It came to pass that, when the sun went down, 
and it was dark, behold, a smoking furnace, and a flaming 
torch passed between these pieces. 

tojk wK -psba tov man nam mn nubyz nK 3 icjaisn mn 

-.nbixn nmun p? n?y 

(GEN 15:18) In that day the LORD made a covenant with 
Avram, saying, "To your seed have I given this land, from the 
river of Egypt to the great river, the river Perat: 

mna pymb n'nKb mna nnaccnts mm nnp kwi ni’? 


-.nnsrnna b'nan nnamny nmaa nnaa nKin Ymsmrws 

rr: - : t “ tt“ • “: - : • " v t t 

(GEN 15:19) the Kinim, the Kenizzi, the Kadmoni, 

nrri^n rnsi n^nmNi s 
(GEN 15:20) the Chitti, the Perizzi, the Refa'im, 

:mssnrmst nnsnmNi totytjw 

r t : t v : • •: ~ v : . . - .... 

(GEN 15:21) the Amori, the Kana' anim, the Girgashi, and 
the Yevusi." 

■o nmnTrnNi ncirunTW ■nnNnTiN'i 

(GEN 16:1) Now Sarai, Avram's wife, bore him no children. 
She had a handmaid, a Mitzrian, whose name was Hagar. 

run nmcn mrca nust nbi ib mb’ Kb dtok nw mien 

it t t : • : • t : t : t : t t : - v •• - t : 

(GEN 16:2) Sarai said to Avram," See now, the LORD has 
restrained me from bearing. Please go in to my handmaid. It 
may be that I will obtain children by her." Avram listened to 
the voice of Sarai. 

k:k 3 nnbn mm unyy Kimsn DTOK'bK mic? nuK'm 
:mt' bipb nnuK yurn nsuu ni3K "biK ■nnsu''bK 
(GEN 16:3) Sarai, Avram's wife, took Hagar the Egyptian, 
her handmaid, after Avram had lived ten years in the land of 
Kana' an, and gave her to Avram her husband to be his wife. 

"toy Tpft t\t\T mi hto maKTitiis ■nto npm 
ib mcnK utok 1 ? nn'K inm yy:p yn.K? dtok n3t?b uur 

:msKb 

it • : 

(GEN 16:4) He went in to Hagar, and she conceived. When 
she saw that she had conceived, her mistress was despised in 
her eyes. 

:mry3 nmua bprn nnnn m Knrn nnm mmbK Kan 

(GEN 16:5) Sarai said to Avram, "This wrong is your fault. I 
gave my handmaid into your bosom, and when she saw that 
she had conceived, I was despised in her eyes. The LORD 
judge between me and you." 

■ppm ,3 mnsyj mn; uzk ■piby man nnpK'bK mto nuK'ni 
mumz m 3 mm u'stcp nmys bpKi nnnn m Kini 

(GEN 16:6) But Avram said to Sarai, "Behold, your maid is 
in your hand. Do to her whatever is good in your eyes." Sarai 
dealt harshly with her, and she fled from her face. 

2TC71 nb-^y n?n ^"bN nn?is 

t iv t • • " - T t v ~ : - 

(GEN 16:7) The angel of the LORD found her by a fountain 
of water in the wilderness, by the fountain in the way to Shur. 

nro “~ : to pymby nppup nmn vyby mm yKbu msyan 

(GEN 16:8) He said, "Hagar, Sarai's handmaid, where did 
you come from? Where are you going?" She said, "I am 
fleeing from the face of my mistress Sarai." 

usu TOK'nn mbn toki nK3 mu">K nt nns ti nzn tok'f 

• v - . t t : t v • r* - t - : • t t 

:rrra w nto 

(GEN 16:9) The angel of the LORD said to her, "Return to 
your mistress, and submit yourself under her hands." 

:mm nnn uynm ynnprbs mm yKbu nb nuK'n 

(GEN 16:10) The angel of the LORD said to her, "I will 
greatly multiply your seed, that they will not be numbered for 
multitude." 

:3'm? nam kt, ■pymmK toik npnn mm yKbu nb nuK'n 



Edited by Rick Wills , PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 




Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wei I springs of Torah, a M essianic C ongregation - www.TorahWellsprings.org 


(GEN 16:11) The angel of the LORD said to her, "Behold, 
you are with child, and will bear a son. You shall call his 
name Yishma'el, because the LORD has heard your 
affliction. 

1310 i iibi rnn ^33 3131 ^:sb 3 3b i 3 t <3 

3 \i. 3 ybts npi y 3 icH 3 b:sy 3 ioi 
(GEN 16:12) He will be like a wild donkey among men. H is 
hand will be against every man, and every man's hand 
against him. H e will live opposite all of his brothers." 

il'sioi Trusts arbyi i 3 Vs ti Vs 3 tt> mc< c<is 3 vp ikyii 

(GEN 16:13) She called the name of the LORD who spoke 
to her, "You are a God who sees," for she said, "Have I even 
stayed alive after seeing him?" 

tVn mn rrac< is ieci bc< 33 is tvVk 1313 mrrnv ecipFi 

■nrus vpsn 

r - • • t 

(GEN 16:14) Therefore the well was called 
Be'er-Lachai-Ro'i. Behold, it is between Kadesh and Bered. 

rns V3i ich^ii? nan itn inV uss its 31 ikij? is'by 
(GEN 16:15) Hagar bore a son for Avram. Avram called the 
name of his son, whom Hagar bore, Yishma'el. 

133 mVnw i 33 'wo ni 3 t< cnpii p ni 3 isb nan nVm 

Vn^OTI 

(GEN 16:16) Avram was eighty-six years old, when H agar 
bore Yishma'el to Avram. 

bixysioiTux nan'nnbs 3310 10101 3310 Ei 3 aioi 3 3 i 3 t<i 

3 :E 13 t 6 

it : - : 

(GEN 17:1) When Avram was ninety-nine years old, the 
LORD appeared to Avram, and said to him, "I am El 
Shaddai. Walk before me, and be blameless. 

ni 3 t<’bc< mni isnn naio yi 03 i 3310 niyT 03 i 3 ni 3 t< inn 
-.3133 3131 ns's nbnrn i no bccais tVc< nais'n 

r t : v “ t : r* " : • - - •• • t •• 

(GEN 17:2) I will make my covenant between me and you, 
and will multiply you exceedingly." 

nls? ils?? naisi ^3 tpi? totusi 

(GEN 17:3) Avram fell on his face. God talked with him, 
saying, 

rfaisb niribjs w isii Tas'by eieik Vsn 

(GEN 17:4) "Asfor me, behold, my covenant is with you. 

You will be the father of a multitude of nations. 

:nju 1133 3 t<b 31131 ipc< irn? nsn en 
(GEN 17:5) Neither will your name any more be called 
Avram, but your name will be Avraham; for the father of a 
multitude of nations have I made you. 
fi» 7 ras ■>? urcuts n ■;t 11 rruis ^crrus Tiy 

nfia 

(GEN 17:6) I will make you exceeding fruitful, and I will 
make nations of you. Kings will come out of you. 

:iN 3 i ipa npbai nib? tjwui Visa Visa? Tjriix 133331 
(GEN 17:7) I will establish my covenant between me and 
you and your seed after you throughout their generations for 
an everlasting covenant, to be a God to you and to your seed 
after you. 

rrpb niiib ip-px no ipi P? irp-. 3 i-r.is irtapryi 


‘•Tin# ^obi ninbisb Tfa 3 , 113 b nbiy 
(GEN 17:8) I will give to you, and to your seed after you, the 
land where you are traveling, all the land of Kana' an, for an 
everlasting possession. I will be their God." 

pa Tis'bs rw ^ii353 tis 1 r.N OBF no'B if? 13331 

•.nvbisb nnb ir.nm nbiy 3i3t<b 

,. .. ... T • • T : t 

(GEN 17:9) God said to Avraham, "Asfor you, you will keep 
my covenant, you and your seed after you throughout their 
generations. 

■TOTH nr.JS TOTH 1JTH3T»C< 33N1 D313C<'blS DifibtK lEtfi 

1^: : -: t - : • • • : v t - : t t : - v • vs 

-.nrnib one* 

(GEN 17:10) This is my covenant, which you shall keep, 
between me and you and your seed after you. Every male 
among you shall be circumcised. 

bl533 TJO 1131 3313131 131 ? 1153103 110S '3'13 31X1 

rorbs nib 

IT T T V T 

(GEN 17:11) You shall be circumcised in the flesh of your 
foreskin. It will be a token of a covenant between me and 
you. 

-.33131311313 m3 niisb 3131 nonbiy "1103 fix 3rb33i 

(GEN 17:12) He who is eight days old will be circumcised 
among you, every male throughout your generations, he who 
is born in the house, or bought with money of any foreigner 
who is not of your seed. 

rp3 -pbi 33iJiTib -orbs 33 b biai 3131 335310131 

. T • : V : T T T V T • • T l ’ V 

-.sir. -ypir; xb itoix isop 12 ;; ^33’F3p3i 
(GEN 17:13) He who is born in your house, and he who is 
bought with your money, must be circumcised. My covenant 
will be in your flesh for an everlasting covenant. 

3311333 13113 nrnrn ^333 nspai ^313 Tbp biap 1 bian 

:3biy 3113 b 

it • : • 

(GEN 17:14) The uncircumcised male who is not 
circumcised in the flesh of his foreskin, that soul shall be cut 
off from his people. H e has broken my covenant." 

N1717110333 331331 ilblV T03’3C< bl3"C<b 1101? 131 I biyi 

w nsn 

(GEN 17:15) God said to Avraham, "Asfor Sarai your wife, 
you shall not call her name Sarai, but her name will be 
Sarah. 

■nio 3310T.K JS133‘C<b 1310N lit? 3313t<’bc< UiTiblS 13JS3 

t t t : v tv . • \ : : - t t t : - v • vs 

:r\m: ttto ^ 

IT : T T 

(GEN 17:16) I will bless her, and moreover I will give you a 
son by her. Yes, I will bless her, and she will be a mother of 
nations. Kings of peoples will come from her." 

333b 33.131 313313113 lb 3333 1333 331 33IS 133131 

31313333 3’3y i?ba 

(GEN 17:17) Then Avraham fell on his face, and laughed, 
and said in his heart, "Will a child be born to him who is one 
hundred years old? Will Sarah, who is ninety years old, give 
birth?" 

ibli 33T0TUK3 1313 13b3 13JC1 3333 133’by 3313N b'S3 

nbll 3310 3iyi03’333 3liO’3Kl 
(GEN 17:18) Avraham said to God, "Oh that Yishma'el 



Edited by Rick Wills , PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 






Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wei I springs of Torah, a M essianic C ongregation - www.TorahWellsprings.org 


might live before you!" 

innsb dtp bisyaa r 'b nnibisn'bis nrraix nais'n 

(GEN 17:19) God said, "No, but Sarah, yourwife, will bear 
you a son. You shall call his name Yitzchak. I will establish 
my covenant with him for an everlasting covenant for his 
seed after him. 

Iaip tin nisnpi 13 njb rnVi ^nipis rrvo bpe* nyibf? nais'n 
:nmis iynf? nbiy rp-pb inis Tvnynis yapni pny 

(GEN 17:20) As for Yishma'el, I have heard you. Behold, I 
have blessed him, and will make him fruitful, and will 
multiply him exceedingly. H e will become the father of twelve 
princes, and I will make him a great nation. 

T‘3T' inis ■’jthstt! inis ■’npn? i nsn ynyap bisyaipibi 
:bin* n;b ','nnn Tby nisrss nicynaic? nisa nisas inis 

it : • - : • • • : t t : : : • 

(GEN 17:21) But my covenant I establish with Yitzchak, 
whom Sarah will bear to you at this set time in the next year." 

rrcn rnto ib:n tcjs pny?Ttfs n^pN 

:mnNn 

VP.* - T T T “ 

(GEN 17:22) When he finished talking with him, God went 
up from Avraham. 

mrrpis bya ynbis by-', inis n?nb ban 
(GEN 17:23) Avraham took Yishma'el his son, all who were 
born in his house, and all who were bought with his money; 
every male among the men of Avraham's house, and 
circumcised the flesh of their foreskin in the same day, as 
God had said to him. 

nisi irpa ■Tb-bs nisi i:? bisyaicrnis nrrpis npn 
nt'snns ban nirois rP3 nbniss "orbs isas nupabs 
:aTb;s ttms i3p "rase nrn ni’n npy? nnbny 

(GEN 17:24) Avraham was ninety-nine years old, when he 
was circumcised in the flesh of his foreskin. 

nnbiy ilea ib'an? nn? ytfrn n^y wia nnnpisi 

(GEN 17:25) Yishma'el, his son, was thirteen years old when 
he was circumcised in the flesh of his foreskin. 

:inbny nis ib'an? tot nnipy oibyn? in? bisyoon 

(GEN 17:26) In the same day both Avraham and Yishma'el, 
his son, were circumcised. 

nia bisyarn nrrpis bia; rrcn ni’n nays 

(GEN 17:27) All the men of his house, those born in the 
house, and those bought with money of a foreigner, were 
circumcised with him. 

s :inis ib'ni " 02 'ia nisa ^upTiapm m? T>bp in’? ’piis'bpi 

(GEN 18:1) The LORD appeared to him by the oaks of 
M amre, as he sat in the tent door in the heat of the day. 

•.ni’n nro bnjsnmns 3ai’ ism isnan "ibis 3 nvp nbts isnn 

i - : v t - r. # •• : ......... T : t •• r* ~ 

(GEN 18:2) H e lifted up his eyes and looked, and saw that 
three men stood opposite him. When he saw them, he ran to 
meet them from the tent door, and bowed himself to the 
earth, 

inn 1 ST', rby a'33- 3'-:s noibP nam isnn my isisn 

mans in mein bn'isn nnsa nnisnpb 

(GEN 18:3) and said, "My lord, if now I have found favor in 
your sight, please don't go away from your servant. 


bya n'nyn is pis rpry? in ’nispa jsrnis 15ms nais'n 


iv : 


(GEN 18:4) Now let a little water be fetched, wash your feet, 
and rest yourselves under the tree. 

nnn n^byi tcht) jsrn^ % 

(GEN 18:5) I will get a morsel of bread so you can refresh 
your heart. After that you may go your way, now that you 
have come to your servant." They said, "Very well, do as you 
have said." 

array ip-byp in? yn nnis np?b inyui nnVns nnptsi 

:rn?r tPco ntiyn 1 ? inaisn npn?yby 
(GEN 18:6) Avraham hurried into the tent to Sarah, and 
said, "Quickly make ready three measures of fine meal, 
knead it, and make cakes." 

nap n’c<n iciboj ’mn naisn nnierbis nbnisn nnnnis man 

:ni;y ’try, T©ib nbu 

(GEN 18:7) Avraham ran to the herd, and fetched a tender 
and good calf, and gave it to the servant. He hurried to dress 
it. 

nysrrbts inn 3ini np?n? npn nrrpis -fn nppnbisi 

:inis nitiyb man 

(GEN 18:8) He took butter, milk, and the calf which he had 
dressed, and set it before them. H e stood by them under the 
tree, and they ate. 

nnyisini anas'? inn npy nt?e< nppn'ip^ 3bni msan npn. 

nbpis'n Tyn nnn nrpby 

(GEN 18:9) They said to him, "Where is Sarah, your wife? 

He said, "See, in the tent." 

:bn'is3 nsn nais'n nnris nnt? tjs nbc< yaisn 

V I T •• • V I V : • T T - T •• : 

(GEN 18:10) He said, "I will certainly return to you when the 
season comes round. Behold, Sarah your wife will have a 
son." Sarah heard in the tent door, which was behind him. 

nnipi nnys nnipb lynsrn n’n nys ^ibis 3 tois 3to nais'n 

innnis is^ni bn'isn nns nya'ai 

(GEN 18:11) Now Avraham and Sarah were old, well 
advanced in age. It had ceased to be with Sarah after the 
manner of women. 

nnis nntib nnnb ban nna’3 yjo napi nnicn nnnsisi 

(GEN 18:12) Sarah laughed within herself, saying, "After I 
have grown old will I have pleasure, my lord being old also?" 

a'msi nny i¥nrnn Tbs this naisb n3np3 nnio pnarn 

: 1PT 

(GEN 18:13) The LORD said to Avraham, "Why did Sarah 
laugh, saying, 'Will I really bear a child, yet I am old?' 

mais nisn naisb nnt? npny t nab nrais'bis tt nais'n 

:\n:p_! ae<i nbis 

(GEN 18:14) Is anything too hard for the LORD? At the set 
time I will return to you, when the season comes round, and 
Sarah will have a son." 

ip nnicM nm nys ybis 3 tois nyiab n3n rnn’a isbsTi 

(GEN 18:15) Then Sarah denied, saying, "I didn't laugh," for 
she was afraid." He said, "No, but you did laugh." 
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13 jsb i -ratci neep 113 rappy nV p'unV 1 ppp "onsra 


T **T 


T T 


: >: it t 


(GEN 18:16) The men rose up from there, and looked 
toward Sedom. Avraham went with them to see them on 
their way. 

ray ^V'p nmraNi nip psray rappp nipsisp npa rapp 

:npVpV 

(GEN 18:17) The LORD said, "Will I hide from Avraham' 
what I do, 

:tto; y iw nrras» nrarn mis rnm 

iv • “s v “2 t t : - • "s v - : - t t t i- 

(GEN 18:18) seeing that Avraham has surely become a great 
and mighty nation, and all the nations of the earth will be 
blessed in him? 

:ypnp nia Vs is rapsn nrayi Vipz pjV ptp ira dpp3ni 

' vit t : : • : i : t : v : r t t t : - : 

(GEN 18:19) For I have known him, to the end that he may 
command his children and his household after him, that they 
may keep the way of the LORD, to do righteousness and 
justice; to the end that the LORD may bring on Avraham that 
which he has spoken of him." 

reapi thon ims'inxi ramms piyi pP;n iyyV iraypi p? 
nmraN'Vy pyp Nrap iyyV uspyi pppy niPyV pyp yip 

niVy psp'pPn res 

(GEN 18:20) The LORD said, "Because the cry of Sedom 
and ' Amorah is great, and because their sin is very grievous, 

nlsa m» ^ nnjsisrn nirps rrayi nro npy^ mm Tajtfn 

(GEN 18:21) I will go down now, and see whether they have 
done altogether according to the cry of it, which is come to 
me. If not, I will know." 

nVxni nVs 1 rev ibis pnsp pppyrap pnpni nzppppn 

• : t t t t - t It - : - v : v : t t -:r* 

:nyiN 

T IT •• 

(GEN 18:22) The men turned from there, and went toward 
Sedom, but Avraham stood yet before the LORD. 

i;sV ray ispiy dpp 3N1 prau raVp mPiNP nPu izsp 

:mrp 

it : 

(GEN 18:23) Avraham drew near, and said, "Will you 
consume the righteous with the wicked? 

:yth;ny pro *ysn TQjtfn nrn?ts 

(GEN 18:24) What if there are fifty righteous within the city? 
Will you consume and not spare the place for the fifty 
righteous who are therein? 

nPjtnVi psup *ysn piyp yira npipy mpra pi iVin 

-.praps pPe? npipyp mpra iyyV nipaV 

(GEN 18:25) Be it far from you to do things like that, to kill 
the righteous with the wicked, that so the righteous should be 
as the wicked. May that be far from you. Shouldn't the J udge 
of all the earth do right?" 

nim yPrny P’ra mraV pip P3P3 1 n'Pyu pV nVVn 

T T : T T ^ I •” • T : V“ TT“ l ** I J T * T 

:usp» npyi nV yismVs usPp ^V pVVp ypra pipy 3 

(GEN 18:26) The LORD said, "If I find in Sedom fifty 
righteous within the city, then I will spare all the place for 
their sake." 

myn Dprc nietan nip? Nn?N"nis mm -rajtfn 

:npray3 niprarVsV ipNicjzi 

rr : - t t - t : • t t : 


(GEN 18:27) Avraham answered, "See now, I have taken it 
on myself to speak to the Lord, who am but dust and ashes. 

ray raiNi ispn’Vn pspV ifVnip nz-pzp pun'p dpp3n iyp 

T^r • T 2 T "S V “ 2 • : " T ••• “ - T T : “ - 


♦ t 


SJS1 


r* t 


(GEN 18:28) What if there will lack five of the fifty righteous? 
Will you destroy all the city for lack of five?" He said, "I will 
not destroy it, if I find forty-five there." 

riprap mppnn npra npipyp mpra yium iVin 
myraPN nP NraNXN ptiPn nV pun'p piyp'Vs'FN 

• T : “ T T : V • * ; ” v “ * T T V 

(GEN 18:29) He spoke to him yet again, and said, "What if 
there are forty found there?" H e said, "I will not do it for the 
forty's sake." 

rats'i', niyrats up yusrai pits rats '11 tun pypV piy pup 

tniyratsn rrayp ppyjs tsV 

(GEN 18:30) He said, "Oh don't let the Lord be angry, and I 
ill speak. What if there are thirty found there?" He said, "I 
ill not do it, if I find thirty there." 

nipVp nP Tusrai rats ppspni ratsV pm tsrVts pats'p 

• : T ’ : T • T--2 “ T “ -• T 

tnipVp np tsyuKrats ppyis tsV puts'p 

(GEN 18:31) He said, "See now, I have taken it on myself to 
speak to the Lord. What if there are twenty found there?" He 
said, "I will not destroy it for the twenty's sake." 

nP Ptsrai rats rats-Vts pspV raVtsin tsrpsp puts'p 

t " : t • t -2 v “ : • : “ t r* • 

:nTi?yn Tnyn t npN ssb inisi DTipy 
(GEN 18:32) He said, "Oh don't let the Lord be angry, and I 
will speak yet but this once. What if ten are found there?" He 
said, "I will not destroy it for the ten's sake." 

np yusyyi rais nysp'pis ppsp.ni ppnV pm n:Vn punp 

:pppyp prays tppPn nV psjsp ppPy 

(GEN 18:33) The LORD went his way, as soon as he had 
finished communing with Avraham, and Avraham returned 
to his place. 

raraV 3P DPP3N1 DPP3 N’Vn P3PV pVs PPN3 P1P1 pVp 

1 } : • t t t : - : t t : - v •• -: t • v - t : \ v •• - 

(GEN 19:1) The two angels came to Sedom at evening. Lot 
sat in the gate of Sedom. Lot saw them, and rose up to meet 
them. H e bowed himself with his face to the earth, 

n'PU'pyPs 3 P 1 uiVi 3Pys prau nraNVra nP in'3p 
:p3pn s'sn ippPp nPNPpV npp uiV'NPP 
(GEN 19:2) and he said, "See now, my lords, please turn 
aside into your servant's house, stay all night, wash your feet, 
and you will rise up early, and go on your way." They said, 
"No, but we will stay in the street all night." 

iuppi i:ra n3P3y nra'VN n: ipiu ijpn’NS pzp punp 
mbs 3iPP3 13 nV ipunp D33ppb ufoVpi nrasPpi raiVra 

' r t : t • : - v : : -: v : - : - v : - : • : •••••;- 

(GEN 19:3) He urged them greatly, and they came in with 
him, and entered into his house. H e made them a feast, and 
baked matzah {unleavened bread}, and they ate. 

pfPu raV Pyp irra'VN in'3p tVn ipup pnu cs'pusp 

V : V T — •• V T - T •• \ T “ : T - : • “ 

pVsn'p psn Pirai 

I** T T 

(GEN 19:4) But before they lay down, the men of the city, 
the men of Sedom, surrounded the house, both young and 
old, all the people from every quarter. 
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aysa rmrrby snns n'in idsn Tyn 'aaN' nsai nia 

:nypa nyrrbs priyi 

(GEN 19:5) They called to Lot, and said to him, "Where are 
the men who came in to you this night? Bring them out to us, 
that we may have sex with them." 

nb-bn piN '.Ny-.yjjf nrnsiNn tin ib naNi aibbis iNipi 

:nr« nyisi abN nNinin 

|T ^ . .. .. 

(GEN 19:6) Lot went out to them to the door, and shut the 
door after him. 

-.thin isu nbim nnrsn aib nnbN n*p 

it-; - - T v v ~ : t : v “ v •• •• 

(GEN 19:7) He said, "Please, my brothers, don't act so 
wickedly. 

nyi n ms ns^n maN'p 

^ r* t -- t 

(GEN 19:8) See now, I have two virgin daughters. Please let 
me bring them out to you, and do you to them as is good in 
your eyes. Only don't do anything to these men, because 
they have come under the shadow of my roof." 

pnN NS'iN-aiN aiN iyi"Nb ia?N nisn ipvo b ns'isi 
TO^ rrbN bisn pi npxy? 3 TO? inb np"bjs 

T'T "oi 

(GEN 19:9) They said, "Stand back!"They said, "Thisone 
fellow came in to live as a foreigner, and he appoints himself 
a judge. Now will we deal worse with you, than with them!" 
They pressed hard on the man, even Lot, and drew near to 
break the door. 

nni? '£\st tuVns "iTiNn ns .ni rusbmcto i nsetft 
:rbin mab msi i'Na aibn ':"jc smsi nna ib yis 
(GEN 19:10) But the men put forth their hand, and brought 
Lot into the house to them, and shut the door. 

nrran nrrbN aibaiN woi dttin nmsNn snbaP 

T ; T - V • T - TT V • T "S T l l * “ 

:nsn nbirrnNi 

IT T V V ” V : 

(GEN 19:11) They struck the men who were at the door of 
the house with blindness, both small and great, so that they 
wearied themselves to find the door. 

biisriyi fapa npisaa ran reran nr©raa?,N niysesrrniK] 

:nnsn N'aab iNbn 

- it - . . : • “ 

(GEN 19:12) The men said to Lot, "Do you have anybody 
else here? Sons-in-law, your sons, your daughters, and 
whoever you have in the city, bring them out of the place: 
bp pnsp pn ns Tjbm iy aiVbix nmsep riaN'n 

:nipan~p Nyin Tyra Tfrirajs 

(GEN 19:13) for we will destroy this place, because the cry 
of them is grown great before the LORD. The LORD has sent 
us to destroy it." 

nsTiN nnpyy nbism nil nipanraiN ransN nranajam 

:nnna?b hyp ranbajn nvp 

it “s " : t : - t : 

(GEN 19:14) Lot went out, and spoke to his sons-in-law, 
who were pledged to marry his daughters, and said, "Get up! 
Get out of this place, for the LORD will destroy the city." But 
he seemed to his sons-in-law to be joking. 

w? ^rnp "Toni tto? Tipb i vxrfits 113171 wb 
XI?? pros? ’’11 TynT«s mrp rmw 1 ’? rrcn nipsn"!? 


:to 


IT T 


(GEN 19:15) When the morning arose, then the angels 
hurried Lot, saying, "Arise, take your wife, and your two 
daughters who are here, lest you be consumed in the iniquity 
of the city." 

np mp iSNb Xib? traNbsn wtvn nb^ irntfn isyi 
rpyn rtsssan 

(GEN 19:16) But he lingered; and the men laid hold on his 
hand, and on the hand of his wife, and on the hand of his 
two daughters, the LORD being merciful to him; and they 
took him out, and set him outside of the city. 

T>jt 3 iro T3 irxN""P:n tto dx:n n wfi i ransrvn 

T ; •*: - : : ~ : t: • t t i • — t : * : • - 

rpyb yina snnsn ausyn nby np? nbann 

(GEN 19:17) It came to pass, when they had taken them 
out, that he said, "Escape for your life! Don't look behind 
you, neither stay anywhere in the plain. Escape to the 
mountain, lest you be consumed!" 

arairbN prassby bban “cqjsP nyrain urn osiyirp pn 
-.nsujris f:ban rnnn -issn'byy la yrrbiKi piipis 

(GEN 19:18) Lot said to them, "Oh, not so, my lord. 

rtfw NybN nnbj< Pb -cajsP 

IT T V *• ~S 

(GEN 19:19) See now, your servant has found favor in your 
sight, and you have magnified your loving kindness, which 
you have shown to me in saving my life. I can't escape to the 
mountain, lest evil overtake me, and I die. 

pay Troy -vojk "pran bpni -a-yy p ^ay j<ya isiTian 

"pairrfs ninn abanb bsw tib ~c:s' 'Z'svr.s nbnnb 

• 1“ T T T 

(GEN 19:20) See now, this city is near to flee to, and it is a 
little one. 0 h let me escape there (isn't it a little one?), and 
my soul will live." 

ns nabaN iyya nth naaj aab rchp iwn Tyn nstish 

:'w’s: ^ ns Nin ay^a Nbn naaj 

(GEN 19:21) He said to him, "Behold, I have granted your 
request concerning this thing also, that I will not overthrow 
the city of which you have spoken. 

issn iFibab hth -ubb ns pss 'tsz". nsn ttn -lais’i 

:rror\ -wits Tyrrnis 

T . V "S ' T 

(GEN 19:22) Hurry, escape there, for I can't do anything 
until you get there." Therefore the name of the city was called 
Tzo' ar. 

naaj Tjs'3"iy mi niioyb bsw Nb 13 naaj aban ana 

nyiy Tyrrnr Nip p'by 

(GEN 19:23) The sun was risen on the earth when Lot came 
to Tzo'ar. 

:rnyy N3 aibi TiNi-by ns" ajaa?n 

(GEN 19:24) Then the LORD rained on Sedom and on 
' Amorah sulfur and fire from the LORD out of the sky. 

mrp iNa aac tpiss maybys nia’by Taan mn 

(GEN 19:25) He overthrew those cities, all the plain, all the 
inhabitants of the cities, and that which grew on the ground, 
npyn ■uar'bs ini issrrbs in' Sni npyrrr,N 'spi 
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Nn nasi 

it T - : t - v : 

(GEN 19:26) But his wife looked back from behind him, and 
she became a pillar of salt. 

:nb» 3p? rani mpsa inPw yarn 

(GEN 19:27) Avraham got up early in the morning to the 
place where he had stood before the LORD. 

:mrp "2\nw nP naynPw niran'bw np'33 nrraw nsPn 

(GEN 19:28) He looked toward Sedom and ' Amorah, and 
toward all the land of the plain, and looked, and saw that the 
smoke of the land went up as the smoke of a furnace. 

nsni win nssn 71s pybybyi Trayi nip "S'by ^Pn 

pppsn T-'pp pnwn nPp nby 

(GEN 19:29) It happened, when God destroyed the cities of 
the plain, that G od remembered Avraham, and sent Lot out 
of the midst of the overthrow, when he overthrew the cities in 
which Lot lived. 

nmownw niibw ism nssn Tynw niibw nnP3 ran 
in? 3 *u}"TOjs n^rrns ro§nn tffrrus rhvy_ 




(GEN 19:30) Lot went up out of Tzo'ar, and lived in the 
mountain, and his two daughters with him; for he was afraid 
to live in Tzo'ar. He lived in a cave with his two daughters. 
row b (ST "3 ray T>ni3 MPl T13 3Pn iypf» Pb byn 

rPTU? \T4tt NT7 TTT^JjD 3OT "W? 
(GEN 19:31) The firstborn said to the younger, "Our father is 
old, and there is not a man in the earth to come in to us after 
the manner of all the earth. 

wi3b 7is3 pis P'wi pn i:pw nTyyn'bw mpan nawrii 

'•'HW—bs ppp.s iirby 

(GEN 19:32) Come, let's make our father drink wine, and 
we will lie with him, that we may preserve our father's seed." 

:yni i:pw» Trip ray n33P:i pi iupwmw npP? rob 

(GEN 19:33) They made their father drink wine that night: 
and the firstborn went in, and lay with her father. H e didn't 
know when she lay down, nor when she arose. 

3313371 Trypan warn win nbba pi prpiwraw jpPrvi 

:naip3i rusPa yra’wbi nrawraw 
(GEN 19:34) It came to pass on the next day, that the 
firstborn said to the younger, "Behold, I lay last night with my 
father. Let us make him drink wine again, tonight. You go in, 
and lie with him, that we may preserve our father's seed." 

Paw raasPnn nrysTbw rrraan naw'rn nnnaa nr 
nra iay '2DV nVibirm 

“IT 

(GEN 19:35) They made their father drink wine that night 
also. The younger arose, and lay with him. H e didn't know 
when she lay down, nor when she arose. 

33PJTI Tpyyn npni pi prpjynw winn nbibs m ppPni 

myrai n33P3 yipwbi ray 

(GEN 19:36) Thus both of Lot's daughters were with child 
by their father. 

pnpsra Pibraisa rap pnnni 

(GEN 19:37) The firstborn bore a son, and named him 


Mo'av. The same is the father of the Mo' avim to this day. 

•.ninny awraraw win 3Wia rap jsnpm ra nnrasn ibm 

(GEN 19:38) The younger also bore a son, and called his 
name Ben-' Ammi. The same is the father of the children of 
'Ammon to this day. 

■gis ism wi? l?rn i? ttjVj Nirrm rn;v^ni 

3 :Dvn“iy 

(GEN 20:1) Avraham traveled from there toward the land of 
the South, and lived between Kadesh and Shur. H e lived as a 
foriegner in Gerar. 

-ayi "TO l 1 ^ 3OT 35517 7131N U17TON TOE JTOTl 

rrus 

it : • 

(GEN 20:2) Avraham said about Sarah his wife, "She is my 
sister." Avimelekh king of G erar sent, and took Sarah. 

■^ba ^ba-gis nbi^l N117 wus irnpis mtrbjs nirois 

:tttotus ran "na 

IT T V r * - T : 

(GEN 20:3) But God came to Avimelekh in a dream of the 
night, and said to him, "Behold, you are a dead man, 
because of the woman whom you have taken. For she is a 
man's wife." 

rra i,:n ib nawn nrabn nibna pbnpefrbis arabw sip 

:by 3 rby 3 wini nnpbraPw nPwnby 
(GEN 20:4) Now Avimelekh had not come near her. He 
said, "Lord, will you kill even a righteous nation? 

airan praym "Pp pip: nawn rpbw anp wb -ba-ywi 

(GEN 20:5) Didn't he tell me, 'She is my sister?' She, even 
she herself said, 'H e is my brother.' In the integrity of my 
heart and the innocence of my hands have I done this." 

win raw maw wrarnirwrai win ranw ■braaw win wbn 

• t t : t • r 2 it 

:nwi pppy p? ppspi ppbrans 

(GEN 20:6) God said to him in the dream, "Yes, I know that 
in the integrity of your heart you have done this, and I also 
withheld you from sinning against me. Therefore I didn't 
allow you to touch her. 

i 33 brar, 3 13 rayT Psw m ribn 3 niibwn rbw naw'n 
P'nppwb p-by P-rana pniw pswra? pPnwi nw'i jppy 

:Tbw yi:b 

(GEN 20:7) Now therefore, restore the man's wife. For he is 
a prophet, and he will pray for you, and you will live. If you 
don't restore her, know for sure that you will die, you, and all 
who are yours." 

tt iiy 3 bbsnn win wrarra P'wttcw 3 Pn nnyi 
•.pVnPis'bsi nnw nran rra-p yi 313a ppwrawi 

(GEN 20:8) Avimelekh rose early in the morning, and called 
all his servants, and told all these things in their ear. The men 
were very scared. 

nramn-bs-nw i 3 Ti THpybsb wnpn np'33 pbapw nspn 

n'wa n’Pswn iwnra cnaiws nbwn 

1 : • t —: t : r - v : t : v •• t 

(GEN 20:9) Then Avimelekh called Avraham, and said to 
him, "What have you done to us? How have I sinned against 
you, that you have brought on me and on my kingdom a 
great sin? You have done deeds to me that ought not to be 
done!" 
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imsunnm ub rrayrra ib nuisn mroisb Ttbxrzajs jxipn 

• T T IV T T • T IV V - T T : “ : 1 V V • “S TV. * “ 

ices mt;yu nb'-u rwsurj inpbuu'byi by ncorris ib 

may mtiy voyvsb 

(GEN 20:10) Avimelekh said to Avraham, "Whatdid you 
see, that you have done this thing?" 

:mn lanrrnis mtiy 13 men nu crrcis'biK ibmais luis'n 

IV - T T “ V T * T * T * T T T T S " V 1 V V * “2 

(GEN 20:11) Avraham said, "Because I thought, 'Surely the 
fear of God is not in this place. They will kill me for my wife's 
sake.' 

rnrt nips? mlbix ncnrviK pi innuis 13 nrrais luis'n 

bjyot* lamby aiaim 

(GEN 20:12) Moreover she is indeed my sister, the daughter 
of my father, but not the daughter of my mother; and she 
became my wife. 

inisjxb ’VviFn luerna tb iis ism iaerna mils rouermi 

it*: • - I - • • t - • t : t - : 

(GEN 20:13) It happened, when God caused me to wander 
from my father's house, that I said to her, 'This is your 
kindness which you shall show to me. Everywhere that we 
go, say of me, "H e is my brother.. 

!!un rn nb laeci lais iraa mibe? inis ^ynn iue <3 th 
iVnuis nut; isias tcis mpurrbs be< iiuy ncyn tcjs 

■’TIN 

I • T 

(GEN 20:14) Avimelekh took sheep and oxen, men-servants 
and women-servants, and gave them to Avraham, and 
restored Sarah, his wife to him. 

ib nrraNb rins^ n’nasn in'^ ^brnag; n^i 

:irx?N mte rus 

i : t t 

(GEN 20:15) Avimelekh said, "Behold, my land is before 
you. Dwell where it pleases you." 

ii'ys aiu? insb mis nan luis'n 

(GEN 20:16) To Sarah he said, "Behold, I have given your 
brother a thousand pieces of silver. Behold, it is for you a 
covering of the eyes to all that are with you. In front of all you 
are vindicated." 

mu? ^Vjsti run Tltf 1 ? m ^bts inna nan iais rntM 

inroin Vs rusp mis it?e< bib nun? 

(GEN 20:17) Avraham prayed to God. God healed 
Avimelekh, and his wife, and his maid-servants, and they 
bore children. 

ibumcmis mfibis tssin mfbisrrbis minis bbsnn 

nibn nnnuisi intHSTUsi 

(GEN 20:18) For the LORD had closed up tight all the 
wombs of the house of Avimelekh, because of Sarah, 
Avraham's wife. 

rnto -orby ^bxrais rrab zrrpz 13 ?? mrvj Try -vr^ 

s :nrras nw 

it t : - v •• 

(GEN 21:1) The LORD visited Sarah as he had said, and the 
LORD did to Sarah as he had spoken. 

:i3i nuiiss mt;b mm tiyn iuis mbeo mtrnis ips mnn 
(GEN 21:2) Sarah conceived, and bore Avraham a son in 
hisold age, at the set time of which God had spoken to him. 

inis imitie? nyiub napf? 13 nrnaisb nit; ibm inm 


imnbis 

r vs 

(GEN 21:3) Avraham called his son who was born to him, 
whom Sarah bare to him, Yitzchak. 

:pnm nit; ibrnribintiis ibnbian iasxtrnis nmois isnpn 

' IT : * T T T : T V “2 I - : V IV T T : " TV. • - 

(GEN 21:4) Avraham circumcised his son, Yitzchak, when 
he was eight days old, as God had commanded him. 

inis mu xuitss dw naurus i:s pnmnis nmois bun 

:mrbts 

r vs 


(GEN 21:5) Avraham was one hundred years old when his 
son, Yitzchak, was born to him. 

:i-3 pirn nis ib ibmo n:r msuna minis', 

1 : } t : • •• v t • : t t : ’ v t t : - : 


(GEN 21:6) Sarah said, "God has made me laugh. Everyone 
who hears will laugh with me." 


I'b'pnu' yutimbs minis ib nicy pnu nit; luism 

r I I* - •• - T • vs • T T \ : T T 


(GEN 21:7) She said, "Who would have said to Avraham, 
that Sarah would nurse children? For I have borne him a son 
in his old age." 

rvupib 13 iniVis nit; nun npmn nninisb bbu ■)» luisni 

(GEN 21:8) The child grew, and was weaned. Avraham 
made a great feast on the day that Yitzchak was weaned. 

busn ni3 bin a nmuu minis ioyn baan nbrn bnan 

.. T • I T vs* T T : “ - “ T • “ V V “ “ : • - 


:pn^"JW 

} it : • 

(GEN 21:9) Sarah saw the son of H agar the Egyptian, whom 
she had borne to Avraham, mocking. 


:pnuu nninisb mVntiis nmuan larnmnis nit; isnni 

} r* " : t t : - : t : t v • : • - t t » v iv t t v - 


(GEN 21:10) Therefore she said to Avraham, "Cast out this 
handmaid and her son! Fortheson of this handmaid will not 
be heir with my son, even with Yitzchak." 

mii j<b 13 nnsinjs', ntsln nuisn tx nnitisb luisni 

- • • T : VS ” T T T **T T T : - : 


(GEN 21:11) The thing was very grievous in Avraham's sight 
on account of his son. 


:i-3 niiis by mi 3 t< mys lc<u i3in ynn 

1 : t t : - •• ^ : : t t - 


(GEN 21:12) God said to Avraham, "Don't let it be grievous 
in your sight because of the boy, and because of your 
handmaid. In all that Sarah says to you, listen to her voice. 
For from Yitzchak will your seed be called. 


inutpyi lysrrby i'ry 3 yn_!'bt< mnuis’bis u'lbfc lajsn 
l 1 ? pnb 1 !?'? nbp 3 yuu; nit; ipbis nuis'n nrt< b3 



(GEN 21:13) Also of the son of the handmaid will I make a 
nation, because he is your seed." 


:cm iyn 13 umt'N Tub na^ir^Tus ut \ 


(GEN 21:14) Avraham rose up early in the morning, and 
took bread and a bottle of water, and gave it to H agar, 
putting it on her shoulder, and gave her the child, and sent 
her away. She departed, and wandered in the wilderness of 
Be'er-Sheva. 


nt; numbiK inn mu num mVnpn ip33 1 nni3t< nsu;n 

t t t v 1 ... - . - - •• : v v 11-r - r/ - t t : - : — 

:y 3 p 11 s 3131 U 3 ynm -bn', nnbm nb'n'nis', nupui'by 


(GEN 21:15) The water in the bottle was spent, and she cast 
the child under one of the shrubs. 


•rnitin im nnn ipnvns ‘PTb’"' nannia niun ibsn 
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(GEN 21:16) She went and sat down opposite him, a good 
way off, about a bow shot away. For she said, "Don't let me 
see the death of the child." She sat over against him, and 
lifted up her voice, and wept. 

nNTKpK ttok •? npp tbto? prnri -is::; rib 3Prn -b:r 

:^?jti nbpTiK Kpni -is::; 3 Pjy\ ibri niE? 
(GEN 21:17) God heard the voice of the boy. The angel of 
God called to Hagar out of the sky, and said to her, "What 
ails you, Hagar? Don't be afraid. For God has heard the 
voice of the boy where he is. 

Tsrrbts i dtP# psbp KTpT Tysn hip-jus y?pT 
dtPk y»p->3 ■’NTirbis tst Ptto Tb tojs't nTaPrna 

:np'Kin to a Tysn bip-bK 

(GEN 21:18) Get up, lift up the boy, and hold him in your 
hand. For I will make him a great nation." 

n-OTt’js bra iuVq ia ^ttds nyarrrus ■’Np wip 

(GEN 21:19) God opened her eyes, and she saw a well of 
water. She went, filled the bottle with water, and gave the 
boy drink. 

Nb^i ^brn rra "in? nijti nTibis 

ny|rrns dto ranrrnN 

(GEN 21:20) God was with the boy, and he grew. He lived 
in the wilderness, and became, as he grew up, an archer. 

:irap nan ■’nyi na"|»a a^n Vun nyanTiis nvbis rvp_ 

(GEN 21:21) He lived in the wilderness of Paran. His mother 
took a wife for him out of the land of Egypt. 

s :wnxn 7iN£ tton i£N iVnpm nsa nai»a aw 

(GEN 21:22) It happened at that time, that Avimelekh and 
Pikhol the captain of his host spoke to Avraham, saying, 

"God is with you in all that you do. 

nrrpix'bN isoy-Tp bp'ss -b:"?s tok't kityi ny? th 

:npy nnKTpK Vs? -?y -vVn TOsb 
(GEN 21:23) Now therefore swear to me here by God that 
you will not deal falsely with me, nor with my son, nor with 
my son's son. But according to the kindness that I have done 
to you, you shall do to me, and to the land in which you 
have lived as a foreigner." 

TpjVi wjVi "b "ipprrDN nan nvbNa ■b ny:ran rmy] 
7 ")Nn"nyi ■nay ntoy : r\ -ran? 

:na 

(GEN 21:24) Avraham said, "I will swear." 

:yat?N ■ojn nmaN naan 
(GEN 21:25) Avraham complained to Avimelekh becauseof 
a water well, which Avimelekh's servants had violently taken 
away. 

Pp tdk man tk? rrnirby -b:r?s-r.K nrn?K rpirn 

:-V:"?n -npy 

(GEN 21:26) Avimelekh said, "I don't know who has done 
this thing. Neither did you tell me, neither did I hear of it, 
until today." 

nnccms top tothtii* npy p piyT Kb -;b::-?K tok't 

:niTi "nVs \Ty»P Kb dsk ms "V rnamsb 

i“ • : • • . “ t • t - : • t : - • 

(GEN 21:27) Avraham took sheep and oxen, and gave them 


to Avimelekh. Those two made a covenant. 

:rrn? nrsp srrpT -b:r?Kb ]jts_ Tp?s ]kP nrn?K npT 
(GEN 21:28) Avraham set seven ewe lambs of the flock by 
themselves. 

qrn?b riP?? y?pTiK nrn?K 3 ?t 
(GEN 21:29) Avimelekh said to Avraham, "What do these 
seven ewe lambs which you have set by themselves mean?" 

TDK TVK71 ISD33 y3D TST TO ETT3K'bK TTO"3K TOK'T 

•.tsteV royn 

t it - : t : - • 

(GEN 21:30) He said, "You shall take these seven ewe lambs 
from my hand, that it may be a witness to me, that I have 
dug this well." 

i? rnyb b-rmn may? n^a npr, ritoaa yatrns ■>? naisn 

:rwn nNanTiN ’’man 

i - •• : - v • : - t 

(GEN 21:31) Therefore he called that place Be'er-Sheva, 
because they both swore there. 

:nrpsp sy?p: np •? y?p tk? kstst nipab KTp ]?Py 

(GEN 21:32) So they made a covenant at Be'er-Sheva. 
Avimelekh rose up with Pikhol, the captain of his host, and 
they returned into the land of the Pelishtim. 

iK3?'Tp bpps -b:r?K npT y?p tk?? jth? irrp’i 

:e-.td'p 3 pp.KTK 

(GEN 21:33) Avraham planted a tamarisk tree in 
Be'er-Sheva, and called there on the name of the LORD, the 
Everlasting God. 

:ripiy 'tk tot np? nP'KTpT y?p tke? bps 

(GEN 21:34) Avraham lived as a foreigner in the land of the 
Pelishtim many days. 

S :E'3T n’E 1 ' E\Tp32 TTK3 DTT3K TJT 

r • t • : • : ’ vv : t t: - t t- 

(GEN 22:1) It happened after these things, that God tested 
Avraham, and said to him, "Avraham!" He said, "Here I am." 
TOK'T UTVOKTiK TUI n’TpKm TpKT DTOTT TTK TIT 

V “ T T : “ V T • • VS T : V •• T • T J " “ ” * l “ 

TSSn TOK'T DTT3K 'TK 

.. V - T T : - T •• 

(GEN 22:2) He said, "Now take your son, your only son, 
whom you love, even Yitzchak, and go into the land of 
Moriyah. Offer him there for a burnt offering on one of the 
mountains which I will tell you of." 

Tp-pT pr,p"TK .TSTK'TpK ^TTTniS ^33T,K KiTp TOKT 
TOk tdk 3‘ttt ttk by nVyb up iTpyn 1 T’TOT ',*tktk 

(GEN 22:3) Avraham rose early in the morning, and saddled 
his donkey, and took two of his young men with him, and 
Yitzchak his son. He split the wood for the burnt offering, and 
rose up, and went to the place of which God had told him. 

ints Tny? wns n^S. ib^D'nN tirw n^aa nniais 

nipprrbK Ppn npT nVy py yppp is? prp , > tki 

XTblST ib'TOK’TDN 

r vs t - it v "s 

(GEN 22:4) On the third day Avraham lifted up his eyes, 
and saw the place far off. 

:prra niparrnjx ktt tsptk dtt3k kdt ipPPn nip 

(GEN 22:5) Avraham said to his young men, "Stay here with 
the donkey. The boy and I will go yonder. We will worship, 
and come back to you. 
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Ryarn Rbaprrny r's nSjxzt T , ~p?2-bjs nrnpK rekr 

:n3ibK roTOii mnrron roiy nabs 

(GEN 22:6) Avraham took the wood of the burnt offering 
and laid it on Yitzchak his son. He took in his hand the fire 
and the knife. They both went together. 

TTa RpR iap pirr-by nt?R nVyn 'py/rs nrrpK RpR 

:’htp rara© >DbR rb3S“R\RN' : tokrtiik 

(GEN 22:7) Yitzchak spoke to Avraham his father, and said, 
"My father?" H e said, "H ere I am, my son." H e said, "H ere is 
the fire and the wood, but where is the lamb for a burnt 
offering?" 

"3 ■>5sn r»kr 13 K r»kr r>3N nRR3K'bc< pnar r»kr 

tnb'yb rtsr npjsp nipprn tPisr r:r riokr 

(GEN 22:8) Avraham said, "God will provide himself the 
lamb for a burnt offering, my son." So they both went 
together. 

ditto asbR ^3 nb'yb risr iVmsT nvbK drr3k rsk'r 

'MTP 

it : - 

(GEN 22:9) They came to the place which God had told him 
of. Avraham built the altar there, and laid the wood in order, 
bound Yitzchak his son, and laid him on the altar, on the 
wood. 

drr3k nti i3R DTibixR iViais -m niparrbis wPr 

T T : - T 1 V * “ • VS T “IT V "S ’ T “ IV T “ 

irts nton i:? prayrus ipyn wsynTus -^iyn n^?n"rus 

trrayb by?? n?i?rrby 

(GEN 22:10) Avraham stretched forth his hand, and took 
the knife to kill his son. 

napTiix tirob rppsrpr.-r.N RpR tptiix urrpk rtcr 

(GEN 22:11) The angel of the LORD called to him out of the 
sky, and said, "Avraham, Avraham!" He said, "Here I am." 

drr3k i drr3k rtskr ni»isR"p rvp RKbn r>b&? krpr 

:?sn npKn 

(GEN 22:12) He said, "Don't lay your hand on the boy, 
neither do anything to him. For now I know that you fear 
G od, seeing you have not withheld your son, your only son, 
from me." 

nr,y i ip nmspi ib icwbixi “i^an’bjs Tpp Rbrrrbtx rek'r 
Pttttrix pap’nix npt?R kVi rrk uTbix kit? inyT 

*.■>37373 

• IV • 

(GEN 22:13) Avraham lifted up his eyes, and looked, and 
saw that behind him was a ram caught in the thicket by his 
horns. Avraham went and took the ram, and offered him up 
for a burnt offering instead of his son. 

ppp? irk: rrk biK'Rarn krr t^tux urrpk KtoR 
Pap rrr nb'yb iRbpR'biKRTiix RpR urrpk pjbR Tripp 

(GEN 22:14) Avraham called the name of that place 
Yahweh-J ireh. As it is said to this day, "In the LORD'S 
mountain it will be provided. 

aim naeo "iw n nt i mrp kto niparrnu nnnaN enpn 

:ngn?. rnrrj in? 

(GEN 22:15) The angel of the LORD called to Avraham a 
second time out of the sky, 


:ni»isRR» rpatP nrraccbis ryp RKbu krpr 

(GEN 22:16) and said, "I have sworn by myself, says the 
LORD, because you have done this thing, and have not 
withheld your son, your only son, 

nw "DiriTiis rniyy yji ■>? ninyos? ^y??? ■>? n»Kn 

TjapTiix npipn Kbi 

(GEN 22:17) that in blessing I will bless you, and in 
multiplying I will multiply your seed as the stars of the 
heavens, and as the sand which is on the seashore. Your 
seed will possess the gate of his enemies. 

binpi nipun ippis? ^PHrnK R3RK R3TR ^pipej: ipn'ip 

nipiN Ryr rk ichR dti nst-by ftp?; 
(GEN 22:18) In your seed will all the nations of the earth be 
blessed, because you have obeyed my voice." 

tibpp nypr riuk 3py '*rkr T*H’? , DR3RR'! 

(GEN 22:19) So Avraham returned to his young men, and 
they rose up and went together to Be'er-Sheva. Avraham 
lived at Be'er-Sheva. 

3TC7R 173 1 “US3 - bjS "HRi RjbR T3pR TRJM'bK URR3K 3’i'R 

S :y^C -1N32 DH13JS 

“it •• : • t t : - 

(GEN 22:20) It happened after these things, that it was told 
Avraham, saying, "Behold, Milkah, she also has borne 
children to your brother Nachor: 

mbi nan ~>’73jsb nrrajsb ijr nbj<n nii3in Rm tir 

t : t •• • •• t t : - : ■ v •• t • t : - ••“: ~ • : “ 

linab n^p Nin'na npbp 
(GEN 22:21) ' Utz his firstborn, Buz his brother, Kemu'el the 
father of Aram, 

:nps< ipc< bjs373p-n£sp iirk r.3tn' ; inbp ■p.ynis 

(GEN 22:22) Kesed, Chazo, Pildash, Yidlaf, and Betu’el." 

:bjs'.n3 nisi pb-PTW ribsTijs'i Rrrnc<7 it'3Tic<7 
(GEN 22:23) Betu'el became the father of Rivka. These eight 
M ilkah bore to N achor, Avraham's brother. 

irk Rinab Rsbn RRbi RbK Ra '5370 rp3RT,k Rbi bjsaraa 

:nm?N 

it t : - 

(GEN 22:24) H is concubine, whose name was Re'umah, 
also bareTebah, Gacham, Tachash, and Ma x akhah. 
nn^nisi naijTtfs Nirrm -bm nawi 

v :roy?a"rw tir\T\ m T\m 

it ~ iv : - - v 2 

(GEN 23:1) Sarah lived one hundred twenty-seven years. 
These were the years of Sarah's life. 

■ran 'To ur>zti yaw nro n’ntoyi n:r nN?3 nit ■ran ^nn 

“ •• : • T V : T T • 2 • 2 T T T •• T T " “ | * “ 

:mto 


IT T 


(GEN 23:2) Sarah died in Kiryat-Arba (the same is 
Chevron), in the land of Kana' an. Avraham came to mourn 
for Sarah, and to weep for her. 

urra n Kan iy;? this? irpn isin yais nrip? rnto narn 

:RR33bl RRt;b isub 

it : • : t t : : • 

(GEN 23:3) Avraham rose up from before his dead, and 
spoke to the children of Chet, saying, 

:R3Kb RR'RS'bjS R3RR 7R73 "3 bp773 DRR3K DpR 
(GEN 23:4) "I am a stranger and a foreigner living with you. 

G ive me a possession of a burying-place with you, that I may 
bury my dead out of my sight." 
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•to rraptsi nsay toptto,n -b '.:r. zsy; 'Six aicinyia 

pssba 

it t : • 

(GEN 23:5) The children of Chet answered Avraham, saying 
to him, 

:'b TONb nrraNTN iron Tiyi 
(GEN 23:6) "Hear us, my lord. You area prince of God 
among us. In the choice of our tombs bury your dead. None 
of us will withhold from you his tomb, but that you may bury 
your dead." 

lap TH3p totos Tains ninN cton X'si ttix i ii'jiyc 

:tjto "bps nbpTNb inapTis tsto z"x tjtothx 

(GEN 23:7) Avraham rose up, and bowed himself to the 
people of the land, even to the children of Chet. 

:mmab -nNrrnpb wran toton np’i 

(GEN 23:8) He talked with them, saying, "If it be your mind 
that I should bury my dead out of my sight, hear me, and 
entreat for me to 'Efron the son ofTzochar, 

■:bto -totus nSpb ustsstn tton TONb ton tott 

nny]3 fnsya TOya', 

(GEN 23:9) that he may give me the cave of Makhpelah, 
which he has, which is in the end of his field. For the full 
price let him give it to me in the midst of you for a possession 
of a burying-place." 

t yo33 Ttvo nypa ton ib'TON nbspsn niyrnix totto 

napTTisb tostto 'b nssrr nto 

(GEN 23:10) Now ' Efron was sitting in the midst of the 
children of Chet.' Efron the Chittite answered Avraham in 
the hearing of the children of Chet, even of all who went in at 
the gate of his city, saying, 

niTaNT,N wri -\t\sy irn?? n? atr liisyi 

:TOis'p rpyiyb ->N3 Vs 1 ? nrra 

(GEN 23:11) "No, my lord, hear me. I give you the field, and 
I give you the cave that is in it. In the presence of the children 
of my people I give it to you. Bury your dead." 

tptois bb tb-ton myam Hb wu mien ayaic TiN'Nb 

:tjto -bp ^b tptou ■ ) ay>33 yyb 

(GEN 23:12) Avraham bowed himself down before the 
people of the land. 

tYiisn ny ':sb toton thtopt 

’ vi t t •*:* t t : - : • “ 

(GEN 23:13) H e spoke to ' Efron in the audience of the 
people of the land, saying, "But if you will, please hear me. I 
will give the price of the field. Take it from me, and I will bury 
my dead there." 

b nrus'os tn iftjsb 7 m $r\ m ns t? 1N? liisjrbjs i3iyi 
■’ramajpis] niton wu 

(GEN 23:14) ' Efron answered Avraham, saying to him, 

:ib ton 1 ? nrrpNTN ir,?y ? y t 

(GEN 23:15) "My lord, listen to me. What is a piece of land 
worth four hundred shekels of silver between me and you? 
Therefore bury your dead." 

Nirrra rt*? y?lN tin ^y^to Tns 

Hip ^MN"| 

(GEN 23:16) Avraham listened to 'Efron. Avraham weighed 


to ' Efron the silver which he had named in the audience of 
the children of Chet, four hundred shekels of silver, according 
to the current merchants 1 standard. 

^usrrnis pisyV nrrbN bpb'T y.isyVis toton ypicn 
nnub -by '-,33 bpb niNS ysiN totos '"N3 -.3? ton 

(GEN 23:17) So the field of'Efron, which was in 
Makhpelah, which was before Mamre, the field, the cave 
which was therein, and all the trees that were in the field, that 
were in all the border of it round about, were made sure 

rnisn ntos lasb ton ribspas ton ynsy nit -1 npn 
•.3T3 iVsrVss ton mbs ton YyrrVsi p-'w'N niyjam 

(GEN 23:18) to Avraham fora possession in the presence of 
the children of Chet, before all who went in at the gate of his 
city. 

'•TPyiyicj ->N3 V'33 toto 3 Tyb rapsV dhtonV 

(GEN 23:19) After this, Avraham buried Sarah his wife in 
the cave of the field of Makhpelah before Mamre (the same is 
Chevron), in the land of Kana' an. 

tito rnyyVN tjton tvtotn toton TO? ]3">iDNl 
:iyj3 'HN3 iron nt ntos as’by nb?3TO 
(GEN 23:20) The field, and the cave that is therein, were 
made sure to Avraham for a possession of a burying place by 
the children of Chet. 

r,N3 topttnV nm3NV '3 ‘ton rnyam mien np’i 

d :jtp23 

r* •• : 

(GEN 24:1) Avraham was old, and well stricken in age. The 
LORD had blessed Avraham in all things. 

:V'33 nn-QNTN TO3 mTO rra’3 N3 nni3Ni 
(GEN 24:2) Avraham said to his servant, the elder of his 
house, who ruled over all that he had, "Please put your hand 
under my thigh. 

jsyn'to iVitois-bs? Vcsri to Tpjrbis nni?N 

nnr\ tv 

|. ..; - - 1 : T 

(GEN 24:3) I will make you swear by the LORD, the God of 
heaven and the G od of the earth, that you shall not take a 
wife for my son of the daughters of the Kana' anim, among 
whom I live. 

nprrN 1 ? ton yjNn ton' ctoth ton https yysyN' 

:i3ip3 3TCTP SIX TON ”y:3T n'333 1J3 1 ? TITN 
(GEN 24:4) But you shall go to my country, and to my 
relatives, and take a wife for my son Yitzchak." 

:pry? titn top?', -?r. srhin^xi s-xsx s 

(GEN 24:5) The servant said to him, "What if the woman 
isn't willing to follow me to this land? Must I bring your son 
again to the land you came from?" 

TON 3337 TON71 TQNJYNb ^IX T3yn ','7N TONH 

- v V T T * IT V “ V . T T ** 

r,N3"TON 'HNH'bN HS3TN 3'TN 3TTO TINT YINH'^N 

T T T V “S ’ VT T V I : * V * T ** T IV “ ’ V T T 

:nto£ 

IT * 

(GEN 24:6) Avraham said to him, "Beware that you don't 
bring my son there again. 

:TO3j "3TN Z'tT\'S nb TO’AT, nTO3N VbX TONb 

T IT * : V * T 1 V I : V T * T T : - T •• 

(GEN 24:7) The LORD, the God of heaven, who took me 
from my father's house, and from the land of my birth, who 
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spoke to me, and who swore to me, saying, 'I will give this 
land to your seed. 1 He will send his angel before you, and 
you shall take a wife for my son from there. 

inibia 71NJ2? rpaa aipb iw didtcji libi* i itp 
TTshtiik %in T}yi?b iac<b ip-ysr: tcn? 17131 tojsi 
: nicja 1:13b rtix npb? -rash isisba nbici jsnn in?i 
(GEN 24:8) If the woman isn't willing to follow you, then you 
shall be clear from this my oath. Only you shall not bring my 
son there again." 

pi rust inyyDD rppsi yiiN rdf: ifisi najs'n nVdni 

rtir Nb " 3 'iN 

T IT •• T • : 

(GEN 24:9) The servant put his hand under the thigh of 
Avraham his master, and swore to him concerning this 
matter. 

ib ysici? tsin nii 3 N pi 1 ) run tttn i 3 yi nt?i 

1“ T * “ T "S T T : “ I VV ” “ T V V . T V T “ 

:i?i I 3 ii'by 

(GEN 24:10) The servant took ten camels, of his master's 
camels, and departed, having all goodly things of his master's 
in his hand. He arose, and went to Aram-Naharayim, to the 
city of Nachor. 

■pines DTJ'bpi pVi lilies "bpra nibrn iiicjy i 3 yi ipi 

:iini iiybis Dili}? nierbis pbi npi rra 

(GEN 24:11) H e made the camels kneel down outside the 
city by the well of water at the time of evening, the time that 
women go out to draw water. 

ns* nyb nyb nwi "us?"bjs -pyb crb^n 

Tiisten 

(GEN 24:12) He said, "The LORD, the God of my master 
Avraham, please give me success this day, and show 
kindness to my master Avraham. 

nil iisb csinipn mints nits ipbts ivp i mts'i 

:nrru ,n ny lanTitoxi 

(GEN 24:13) Behold, I am standing by the spring of water. 
The daughters of the men of the city are coming out to draw 
water. 

a'N'pb Tyn rrayi nwi vyby ar: ■piN n?n 

:ni» 

• IT 

(GEN 24:14) Let it happen, that the young lady to whom I 
ill say, 'Please let down your pitcher, that I may drink.' She 
ill say, 'Drink, and I will also give your camels a drink.' Let 
the same be she who you have appointed for your servant 
Yitzchak. Thereby will I know that you have shown kindness 
to my master." 

i rv nines? nicest im esi-im nibes in'es nets ly si in? 
yijs tu\ pny"b Tppyb jrpn nrfis nppN Tp'wmi 

:Pls"ny "ran jrpyp 

(GEN 24:15) It happened, before he had done speaking, 
that behold, Rivka came out, who was born to Betu'el the son 
of Milkah, the wife of Nachor, Avraham's brother, with her 
pitcher on her shoulder. 

mb 1 ’ "ton jw:p rran nam naib nbs n"ra nttth 

t : \ v “s •• rr : •• • : •• -: t • v v • : i- 

:iD 3 ?cj'by ns? mints ints lini mats nsbnin btsmnb 

it : t “ : t t : - • t v •• t : • » v •• : • 

(GEN 24:16) The young lady was very beautiful to look at, a 


virgin, neither had any man known her. She went down to 
the spring, filled her pitcher, and came up. 

iryi urn lyr tsb nits? nbira Itsn ntsin ran iyan 

:byrr, ni3 tsbnn 

(GEN 24:17) The servant ran to meet her, and said, "Please 
give me a drink, a little water from your pitcher." 

-.pisn ninnyn tsi niesinii intsi iitsipb i3yi 711 
(GEN 24:18) She said, "Drink, my lord." She hurried, and let 
down her pitcher on her hand, and gave him drink. 

npicjm iii'by ns nil man nits 11© laes'n 

(GEN 24:19) When she had done giving him drink, she said, 
"I will also draw for your camels, until they have done 
drinking." 

:lirb 'bp'Dts ly Dtstpts pibaib na laes'n ii'pmb barn 

(GEN 24:20) She hurried, and emptied her pitcher into the 
trough, and ran again to the well to draw, and drew for all his 
camels. 

D'jspjb itsai'bcs liy 711? ip'D'i'bjs 113 lyn iian 

nibai'bsb 3 ts m 

it - : t : : • - 

(GEN 24:21) The man looked steadfastly at her, holding his 
shalom, to know whether the LORD had made his journey 
prosperous or not. 

•.ssb-ncs ?3ii mi nbmi lyib mna ib itsrroa mtsn 

1 • : - t : - • : • - - -t - t •• t : • • t : 

(GEN 24:22) It happened, as the camels had done drinking, 
that the man took a golden ring of half a shekel weight, and 
two bracelets for her hands of ten shekels weight of gold, 

ypi 31? d?i xrtxr ipi nintib nibaan ?bs it?e<3111 
:nbpra 3i? nioy mi'by ditdd 11m ibprD 

(GEN 24:23) and said, "Whose daughter are you? Please tell 
me. Is there room in your father's house for us to lodge in?" 

:^bb ub nipp tiT) ’b n: ■n^n "N wra 

(GEN 24:24) She said to him, "I am the daughter of Betu'el 
the son of Milkah, whom she bore to Nachor." 

rrirub rrbn "iw nsb^-p bN^rara rbis mvim 
(GEN 24:25) She said moreover to him, "We have both 
straw and provender enough, and room to lodge in." 

I'bb nipD'ui ?iay 31 isisuaxa } 3 .tdi lajs'n. 

(GEN 24:26) The man bowed his head, and worshiped the 
LORD. 

:1311b T,rtir ?cjijsi ipi 

(GEN 24:27) He said, "Blessed be the LORD, the God of my 
master Avraham, who has not forsaken his loving kindness 
and his truth toward my master. As for me, the LORD has led 
me in the way to the house of my master's relatives." 

iiui 3 ?yc<b iw ni! 3 jx 1211s iibi< 1111 i?i 3 lais'i 
r:iis ^nis rra rrp : ^13 ■’d'zn tus nyn iraNl 

(GEN 24:28) The young lady ran, and told her mother's 
house about these words. 

:ibtsi DiiDis idk 113b iarn iysi 711? 

(GEN 24:29) Rivka had a brother, and his name was Lavan. 
Lavan ran out to the man, to the spring. 

iiyiits id ?n rijsiic< ?ab 711 pb in ipD^b? 

T *Tt T V T “ • T V T T t T TT“ T T T J T TT J * l 

(GEN 24:30) It happened, when he saw the ring, and the 
bracelets on his sister's hands, and when he heard the words 
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of Rivka his sister, saying, "This is what the man said to me," 
that he came to the man. Behold, he was standing by the 
camels at the spring. 

ipiicjpi inns •nfvs nniprriisi nirrnix nisi.? i th 
is?"', r'Ni ibis 13171 ? thin ip3i '13 tin 

'•1'P'v'by uhmrfby itiy isii uiNi'bN 

(GEN 24:31) He said, "Come in, you blessed of the LORD. 
Why do you stand outside? For I have prepared the house, 
and room for the camels." 

i??i tis liNi '(in? inpi i»b iyp ^n? Mi? iini 

in’bmb nipn 

(GEN 24:32) The man came into the house, and he 
unloaded the camels. H e gave straw and provender for the 
camels, and water to wash his feet and the feet of the men 
who were with him. 

Nisuni i?i inn tnbmn nnsn irran utni N3i 
:incc ton nnausn ■ban rbn rnib nil 

i • v • t “s t •• : -: t : - " : • • ~ 

(GEN 24:33) Food was set before him to eat. But he said, "I 
will not eat until I have told my message." H e said, "Speak 
on." 

■nzn ■’rrp ths "is? b?]s Nb -rntfnbiisb "p;sb [nt?Tn] ntrn 

(GEN 24:34) He said, "I am Avraham's servant. 

roas nrras lay 

•it t t : - v 

(GEN 24:35) The LORD has blessed my master greatly. He 
has become great. H e has given him flocks and herds, silver 
and gold, men-servants and maid-servants, and camels and 
donkeys. 

nil e yo?! ip?i in? ib'iiibimi in? iiis'in ^i? 1111 

innnii nbim iisici msyi 

(GEN 24:36) Sarah, my master's wife, bore a son to my 
master when she was old. H e has given all that he has to 
him. 

ib'inn irupi ■him Iin'i i? ins i??n iiic? ibii 

'.ITH'N'bs’lN 

I V T 

(GEN 24:37) My master made me swear, saying, You shall 
not take a wife for my son of the daughters of the 
Kana'anim, in whose land I live, 

Tdis rn:?» ^b tton njpjyjsb nmb -tfijs 

:i:nea ’oijs 

i : - : •• • t 

(GEN 24:38) but you shall go to my father's house, and to 
my relatives, and take a wife for my son.' 

rmb ttchs i v^sp^'bjsi ^br, ^jSTV^bis nVdn 

(GEN 24:39) I said to my master, 'What if the woman will 
not follow me?' 

:nrus ttonh bbrrtfb "bjs 

it“: - t • t !•• •• “•..•“: v ~ t 

(GEN 24:40) He said to me, 'The LORD, before whom I 
walk, will send his angel with you, and prosper your way. 

You shall take a wife for my son of my relatives, and of my 
father's house. 

fin i3Nb? nbici iisb -robin-iinN itp in iin'i 

It • t : - - : • t t : v t : t •• 

73N rP3»l ■’11S1C7?? 13b 1©N lipbl 1311 nbpil 
(GEN 24:41) Then will you be clear from my oath, when 


you come to my relatives. If they don't give her to you, you 
shall be clear from my oath.' 

rpvn ib in nVhni misi'iin Nini i nbN? ip:i us 

t • t : It : • v t • • t t •• w t • t 

•.'i'in? 'p: 

I* T T •• V T 

(GEN 24:42) I came this day to the spring, and said, ‘The 
LORD, the God of my master Avraham, if now you do 
prosper my way which I go. 

cii3M iin iibN itp uni pf bis nil is'?isi 

t t : “ • "s •••••: t : - t »• t t v - t t 

:i'bp pbi liis tPm i?ii in?? N:'i?'"nN 
(GEN 24:43) Behold, I am standing by the spring of water. 
Let it happen, that the almah {virgin or young maiden} who 
comes forth to draw, to whom I will say, G ive me, I pray you, 
a little water from your pitcher to drink. 

Sistb in'/ti i?byi nm nil vy'iy 33 : i:n nan 

n,i3? n'i'iyi Nmi'piT' nbis 'iiini 
(GEN 24:44) She will tell me, "Drink, and I will also draw for 
your camels." Let the same be the woman whom the LORD 
has appointed for my master's son.' 

iiciNi ism 3 n?n nbmb nm inn intern ibis iiini 

t • t • t : v 1 v - : • - : •• : t - - •• t : t : 

:iieri?b in n?rntie< 

(GEN 24:45) Before I had done speaking in my heart, 
behold, Rivka came forth with her pitcher on her shoulder. 
She went down to the spring, and drew. I said to her, 'Please 
let me drink.' 

ii?l nsp'' ip?i rail 'n'rbis 131 b ib?is ni? in 
:n: "vii i'in mis' nistim iipi nn insui'bp 

(GEN 24:46) She hurried and letdown her pitcher from her 
shoulder, and said, 'Drink, and I will also give your camels a 
drink.' So I drank, and she made the camels drink also. 

npuiN Tpbammi ino inisrn nbpn 11 ? iiln iinn 

nrpuii nibmi nm n?Ni 

(GEN 24:47) I asked her, and said, 'Whose daughter are 
you?' She said, 'The daughter of Betu'el, Nachor's son, whom 
Milkah bare to him.' I put the ring on her nose, and the 
bracelets on her hands. 

111313 bNirQTQ 1»N'm IN '1'13 UNI 11N bN’CNl 

t ’ v : - v - : - - t t : v t 

:i'i"bp n'l'nun isN'bp nisi niiNi isbn irub' tcn 
(GEN 24:48) I bowed my head, and worshiped the LORD, 
and blessed the LORD, the God of my master Avraham, who 
had led me in the right way to take my master's brother's 
daughter for his son. 

3113N 11N libN 1YPTUX 113N1 lll^b HIFTCiNl 1'pNl 

:i3?b iin TN'iS’iN nipb i::n pii? 1131 ities 
(GEN 24:49) Now if you will deal kindly and truly with my 
master, tell me. If not, tell me. That I may turn to the right 
hand, or to the left." 

NT3N' : 'b nil 1'HN'IN 11N1 111 3't'V n31'"nN lip' 

bNiw-by In i'i"bp i;sn' : 'b nil 

(GEN 24:50) Then Lavan and Betu'el answered, "The thing 
proceeds from the LORD. We can't speak to you bad or 
good. 

TpbN -Qi Nb ~or\ 7 \ X'r mTO 15b 

in 
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(GEN 24:51) Behold, Rivka is before you, take her, and go, 
and let her be your master's son's wife, as the LORD has 
spoken." 

"ot "tois? tton vuTi ^t\ np ^sb np?Tn?n 

:mrp 

it : 

(GEN 24:52) It happened that when Avraham's servant 
heard their words, he bowed himself down to the earth to the 
LORD. 

Trrys nn’n.^Tns nrn?is "ay yatf "rois? vrp_ 

:mrpb 

IT 

(GEN 24:53) The servant brought forth jewels of silver, and 
jewels of gold, and clothing, and gave them to Rivka. H e 
gave also to her brother and to her mother precious things, 
nruwt npprb nmpT 3 m -bpi ^umb? 133771 

inajxVi rr’rusb fm 

it • : t • t : ’ - t 

(GEN 24:54) They ate and drank, he and the men who were 
with him, and stayed all night. They rose up in the morning, 
and he said, "Send me away to my master." 

ip 3 a wipr mm, iapmmes 3 'm:t<m ixti mrmr racm, 

mito anbm lajx'm 

(GEN 24:55) H er brother and her mother said, "Letthe 
young lady stay with us a few days, at least ten. After that she 
will go." 

:bbn tijk -rttoy in nw wm iyan ztn toni titus toj^h 

(GEN 24:56) He said to them, "Don't hinder me, seeing the 
LORD has prospered my way. Send me away that I may go 
to my master." 

ainbm mm mbpn mrn Tie* TTjisrrbix nribix maKr 

mitO mbs 1 ! 

r - t : : 

(GEN 24:57) They said, "We will call the young lady, and 
ask her." 

tiTSTiiK rwp?' “p?ab cap; riais'r 

(GEN 24:58) They called Rivka, and said to her, "Will you 
go with this man?" She said, "I will go." 

lacon mn ‘rn’isrrnp mbm] mb# riais'r nppib Tisipr 



(GEN 24:59) They sent away Rivka, their sister, with her 
nurse, Avraham's servant, and his men. 

nrru ,n nnnis npyvns inbtri 

it t v : 

(GEN 24:60) They blessed Rivka, and said to her, "Our 
sister, may you be the mother of thousands of ten thousands, 
and let your seed possess the gate of those who hate them." 

mmr m3i mbso m m< wiix nb najs'r rraTrw mmr 

- . : t t : : - : • : ■ •• t : - h : • v -:t : ~ 

ns 

(GEN 24:61) Rivka arose with her ladies. They rode on the 
camels, and followed the man. The servant took Rivka, and 
went his way. 

mpbirt n’baarrbp mpsim mrnp? 1 ! nppi nprn 

:^br nppiTiiK mpn npr icbisrt 

(GEN 24:62) Yitzchak came from the way of 
Be'er-Lachai-Ro'i. For he lived in the land of the South. 

•.33,21 YDX3 3mi ISTH "ISl Tib DX3 tma 20 pmi 

viv " v v : •• : - - : • t > t : • : 


(GEN 24:63) Yitzchak went out to meditate in the field atthe 
evening. He lifted up his eyes, and saw, and, behold, there 
were camels coming. 

ram ism ram Nmr 313? rmsb mm3 mmb pm 1 * car 

ic'ca 3 ‘ba; 

r t • - : 

(GEN 24:64) Rivka lifted up her eyes, and when she saw 
Yitzchak, she dismounted from the camel. 

ibaan bpa bsrn pmynis ism m'p-.ns ippr istni 

(GEN 24:65) She said to the servant, "Who is the man who 
is walking in the field to meet us?" The servant said, "It is my 
master." She took her veil, and covered herself. 

raisr mnsrpb mm3 rbii mbn icbisrra lapmbts raixm 

*pysri nprn wjs wn "nyn 

(GEN 24:66) The servant told Yitzchak all the things that he 
had done. 

:nmy rmix nmaimbs nts pmrb rapn rsur 

(GEN 24:67) Yitzchak brought her into his mother Sarah's 
tent, and took Rivka, and she became his wife. H e loved her. 
Yitzchak was comforted after his mother's death. 

nmisb ibmm npaiTiix npr iaN mm nbn'isn pm 1 * mar 

s :i£N ■nrw prw nnn rarus^ 

1 • ••-: ~ it:* •• t • - t v t v: v- 

(GEN 25:1) Avraham took another wife, and her name was 
Keturah. 

:mvcp tow ton np^ nrrojs nw 

it 1: t : t • r • - t t : - " v 

(GEN 25:2) She bore him Zimran, Yokshan, Medan, 

Midyan, Yishbak, and Shuach. 

Ptowni iTOTUS"! ttotusi ttottus ib -bm 

:iwnsi 

(GEN 25:3) Yokshan became the father of Sheva, and 
Dedan. The sons of Dedan were Ashshurim, Letushim, and 
Le'ummim. 

nrcroVt nmmis vr\ ]ii zy\ immNi szzr.s ir> ]mpr 

inmisbT 

(GEN 25:4) The sons of Midyan: 'Efah, 'Efer, Chanokh, 
Avida, and Elda'ah. All these were the children of Keturah. 
■q? nbN-bs n^bbisi ito 

:rrrop 

(GEN 25:5) Avraham gave all that he had to Yitzchak, 

:pmrb 'bmmis'bs-nis nrrois im 

(GEN 25:6) but to the sons of the concubines who Avraham 
had, Avraham gave gifts. He sent them away from Yitzchak 
his son, while he yet lived, eastward, to the east country. 

nnbmr nira nmais im nmaisb rmc< n’m^b^sn msbi 

: 1- T - t t : - 1 - t t t : - : v - r - : 

imp. ppN'bs nmp t, mmys 123 pm- bp:; 

(GEN 25:7) These are the days of the years of Avraham's life 
which he lived: one hundred seventy-five years. 

mm mpsmT mm nisa mmis dttqis m'rm m 1 * nbi^T 

t t • : • : t t “ : t v t t : - : •••••: 

r t •• t : 

(GEN 25:8) Avraham gave up the spirit, and died in a good 
old age, an old man, and full of years, and was gathered to 
his people. 

nmp'bis to P 3 mi tpt mim mm 3 nnmis nar ymr 

(GEN 25:9) Yitzchak and Yishma'el, his sons, buried him in 
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the cave of Makhpelah, in the field of' Efron, the son of 
Tzochar the Chittite, which is before Mamre, 
rnt"bis nbspcn nipc'bts 1153 bNppron pnpi ins rapn 

:ni»» as’bp i©e< innn insna f®p 

(GEN 25:10) the field which Avraham purchased of the 
children of Chet. There was Avraham buried, with Sarah his 
wife. 

nrros "Qp nar jttto nxn nrras rapnris mien 

•Arras to 

1 : t t : 

(GEN 25:11) It happened after the death of Avraham, that 
God blessed Yitzchak, his son. Yitzchak lived by 
Be'er-Lachai-Ro'i. 

pnpi 3 t?n ii 3 pnpiniK ninbix yon nrrpN rim don inn 

3 nisi T,b nNS'np 

(GEN 25:12) Now this is the history of the generations of 
Yishma'el, Avraham's son, whom H agar the Egyptian, 

Sarah's handmaid, bore to Avraham. 

impsan "an nib 1 ) iw nniDNiD bNpctcji nibn nbNS 

:nni 3 Nb nnt; nnstcj 

it t : - : t t - : 

(GEN 25:13) These are the names of the sons of Yishma'el, 
by their names, according to the order of their birth: the 
firstborn of Yishma'el, Nevayot, then Kedar, Adbe'el, Mivsam, 

bNpproi IPp nnlbirb dIpto? bNpproi"S 3 rtati nbNi 

:ddddi bjssns', nips nos 

(GEN 25:14) Mishma, Dumah, Massa, 

:wtei ram 

it - t : t : 

(GEN 25:15) Chadad, Tema, Yetur, Nafish, and Kedemah. 

nmpi trse to Tin 

t :V*t • t : t : —: 

(GEN 25:16) These are the sons of Yishma'el, and these are 
their names, by their villages, and by their encampments: 
twelve princes, according to their nations. 

nninos anonnc nnbro nbNS bNpcoi 123 nn nbN 

:nn' 3 Nb dntos nt'poisr 

it \ : • • : t * : 

(GEN 25:17) These are the years of the life of Yishma'el: one 
hundred thirty-seven years. H e gave up the spirit and died, 
and was gathered to his people, 
car p 33 i nsr DTObtcn nzr ruse bNpcoi nn ar nbNS 

trajrbis ra*\ yiyn 

(GEN 25:18) They lived from Chavilah to Shur that is before 
Egypt, as you go toward Ashshur. H e lived opposite all his 
relatives. 

irnw ton's cddd nsop tdn itodp nbnna as on 

s :bs: nnis’bs as'bp 

(GEN 25:19) This is the history of the generations of 
Yitzchak, Avraham's son. Avraham became the father of 
Yitzchak. 

:pn:rTiN Tbin dtodn dtodn'o pnsr nibln nbNs 

(GEN 25:20) Yitzchak was forty years old when he took 
Rivka, the daughter of Betu'el the Arammian of 
Paddan-Aram, the sister of Lavan the Arammian, to be his 
wife. 

bis vqrro np?Tns irnp? nra n^isna pn?’’ tv;]. 
:noNb lb oiNn 13b ninN din hs» oiNn 

it • : • —: t * t t “s T“s ’ — • • t 


(GEN 25:21) Yitzchak entreated the LORD for his wife, 
because she was barren. The LORD was entreated by him, 
and Rivka his wife conceived. 

tvtp ib isn mpx ■>? irnpis n?:b npb pra*? min 

nrojs npm Tvn 

(GEN 25:22) The children struggled together within her. She 
said, "If it be so, why do I live?" She went to inquire of the 
LORD. 

ibni dsn tk neb ]3 ’dn iDN'ni npnpp casn osrinn 

nmw r'nnb 

it : v : • 

(GEN 25:23) The LORD said to her, Two nations are in 
your womb, Two peoples will be separated from your body. 
The one people will be stronger than the other people. The 
elder will serve the younger. 

-•per; e'esb to yapp [an;] c"; no nb rtf' i»n'o 

:mpp nDpi 311 t;n- n'Nbn dsbi rnsi 
(GEN 25:24) When her days to be delivered were fulfilled, 
behold, there were twins in her womb. 

:ni333 nein nsns nnbb nnai when 

it : • : • •• • : vv t t v t : : • - 

(GEN 25:25) The first came out red all over, like a hairy 
garment. They named him Esav. 

nop too SNipn ipo rnneo Ibp oTOin Ooni in Npn 

(GEN 25:26) After that, his brother came out, and his hand 
had hold on Esav's heel. H e was named Ya' akov. Yitzchak 
was sixty years old when she bore them. 

ipir? jsnp’n. raj? 3py : ? rrcris th vnts ttw 

:cn'N mbs nzrei cnsTdis pnen 

(GEN 25:27) The boys grew. Esav was a skillful hunter, a 
man of the field. Ya' akov was a quiet man, living in tents. 

rclN 3ppn nit' rclN tp pf c'n top ini cinpsn ibn;n_ 

rcibn'N 3 w'i nn 

r t •• t 

(GEN 25:28) Now Yitzchak loved Esav, because he ate his 
venison. Rivka loved Ya'akov. 

:2pr/nis rar in nppii to? i^to tostus pn^ 1 ! 

(GEN 25:29) Ya' akov boiled stew. Esav came in from the 
field, and he was famished. 

:*T.V W’itti nitonia tos tt; ?p^_ irn 
(GEN 25:30) Esav said to Ya'akov, "Pleasefeed me with 
that same red stew, for I am famished." Therefore his name 
was called Edom. 

^■p 13 n’.n clNn clNnic ns iscipbn 3pp"bN top ncN'n 

:cinN Imp’Nnp i?'bp dsn 

(GEN 25:31) Ya'akov said, "First, sell me your birthright." 

nb inl33T,N nip nnpp Dppi idni 

(GEN 25:32) Esav said, "Behold, I am about to die. What 
good is the birthright to me?" 

:nni3 ib nrncbi mab nbln dsn nsn top iDN'n 
(GEN 25:33) Ya'akov said, "Swear to me first." He swore to 
him. He sold his birth right to Ya' akov. 

1nl33T,N 1331 ', lb P3T£jn Dl? ib np3Un 3ppi IDN'n 

'•bpP'b 

(GEN 25:34) Ya' akov gave Esav bread and stew of lentils. 

H e ate and drank, rose up, and went his way. So Esav 
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despised his birthright. 

un npn 3^pnb?wn "nyi nnb TOyb ^n; 3'pyn 

d :nn??rrnjs vgy 

(GEN 26:1) There was a famine in the land, besides the first 
famine that was in the days of Avraham. Yitzchak went to 
Avimelekh king of the Pelishtim, to Gerar. 

dusk wa iti iok titVkii 3 yn i 3 V ?3 yik 3 3 yi 

nil} Z'T'd-s-^T’r- iVaipgrVjx ?y>*‘ iV'i 
(GEN 26:2) The LORD appeared to him, and said, "Don't go 
down into Egypt. Dwell in the land which I will tell you of. 

153'K iicjk tik 3 fsis 15311353 ih'Vk 153KI mn’ kt>i 



•T 

(GEN 26:3) Sojourn in this land, and I will be with you, and 
will bless you. For to you, and to your seed, I will give all 
these lands, and I will establish the oath which I swore to 
Avraham your father. 

ins iyiiVi 17-13 ipipeq ipy ikii iik? tu 
\ 1y3133 tcs lysisiTiK ijitorn Vki lyiKi'VsMK 

• ' - : * v "s t \ - v • V - •• t t~: rr t 

:tti 3 JS 3 H 3 kV 

\ r t t t : - : 

(GEN 26:4) I will multiply your seed as the stars of the sky, 
and will give to your seed all these lands. In your seed will all 
the nations of the earth be blessed, 

ik iy : iiV iirui 3153131 133133 lyiviK ijpsirn 
iyiki "i 3 Vs iyii 3 1313111 Vki lyiKi’Vs 

(GEN 26:5) because Avraham obeyed my voice, and kept 
my charge, my mitzvot {commandments}, my statutes, and 
my laws." 

vnpn Tn?» nft'pn ‘bp? nnnais 3533? 

nrnini 

(GEN 26:6) Yitzchak lived in Gerar. 

:TU 3 pTO 1 3 OT 

(GEN 26:7) The men of the place asked him about his wife. 

H e said, "She is my sister," for he was afraid to say, "My 
wife," lest, he thought, the men of the place might kill me for 
Rivka, because she was beautiful to look on. 

153 kV 1ST ‘3 Kin iittk 153 K 1 iiwV 313531 n 33 K iVkicti 

.. -t • • "s v - : • : } t - •• : - : *r 

•.kti nsi» i 3 i 3"3 ipai-Vy nipan H 33 K isptths iiiPk 

(GEN 26:8) It happened, when he had been there a long 
time, that Avimelekh king of the Pelishtim looked out at a 
window, and saw, and, behold, Yitzchak was caressing Rivka, 
his wife. 

iy? 3-11375 "Va iVa - 3 N ipi 3 ii 315311 313 iVisijK •? th 

:iii 3 K np 3 i ik pnaa piy isii kti ]iVii 

(GEN 26:9) Avimelekh called Yitzchak, and said, "Behold, 
surely she is your wife. Why did you say, ‘She is my sister?" 1 
Yitzchak said to him, "Because I said, 'Lest I die because of 
her.'" 

iiek iiki Kin in tVk nan ik ieki piyV -Va-pK Kipi 
TpVy nwis it» 53 k -3 pnr> tVk nais'n Kin iittk 

(GEN 26:10) Avimelekh said, "What is this you have done to 
us? One of the people might easily have lain with your wife, 
and you would have brought guilt on us!" 

3 yi iik 3313 aya? i:V iii 3 y nK'vna ipa - 3 K naK’i 


: 3 i 3 K isiVy ikpii iitPkt.k 
(GEN 26:11) Avimelekh charged all the people, saying, "He 
who touches this man or his wife will surely be put to death." 

\ n^n wa yjan n»jsb n^rbaTUs ^bjrag; 

:jotp rra 

IT 

(GEN 26:12) Yitzchak sowed in that land, and reaped in the 
same year one hundred times what he planted. The LORD 
blessed him. 

unyv Ninn n;ra X'X’pn Ninn Tjjsa pirr 

:nrp rcnan 

it : •• -:t : - 

(GEN 26:13) The man grew great, and grew more and more 
until he became very great. 

n'Ka V-u ”>3 ny Vi 3 i niVn nVn ajiKn Vnpn 

(GEN 26:14) He had possessions of flocks, possessions of 
herds, and a great household. The Pelishtim envied him. 

inK iK?p'i nan nnayi npp nspai iK'rnspa ir-n'i 

-.n’nicjVs 

r : • : 

(GEN 26:15) Now all the wells which his father's servants 
had dug in the days of Avraham his father, the Pelishtim had 
stopped, and filled with earth. 

nianu t> 3 k nnnaK ws tsk inay man tck nnKsn'Vsi 

: • t t t : - ... • T .*2 : it v •• : - t : 

:nsy niKVan uvxhs 

it t : - : - • : • : 

(GEN 26:16) Avimelekh said to Yitzchak, "Go from us, for 
you are much mightier than we." 

n'Ka i:::::-r.:;yy "3 i:r:yr: ip pr,yv'-K iprrpK iaK ’1 
(GEN 26:17) Yitzchak departed from there, encamped in the 
valley of G erar, and lived there. 

:ut 3 t 7 ’i "ru-Vnia in’i pnyi nisa ipi 

(GEN 26:18) Yitzchak dug again the wells of water, which 
they had dug in the days of Avraham his father. For the 
Pelishtim had stopped them after the death of Avraham. He 
called their names after the names by which his father had 
called them. 

nrrais ws ran nw nwi nnw 3 "jw i nsnn arn 

r ,15313 inV Klp’l U 7 T 13 K F 153 11 T 1 K U’FlCjVs D 153 FU 11 TDK 

:i' 3 K inV kip'tPk na is? 
(GEN 26:19) Yitzchak's servants dug in the valley, and found 
there a well of springing water. 

:n”n n’53 iK 3 nicj'iK 353 ’i Vns 3 pny>”n 3 y nsna 
(GEN 26:20) The herdsmen of Gerar argued with Yitzchak's 
herdsmen, saying, "The water is ours." H e called the name of 
the well' Esek, because they contended with him. 

ixnpn wan vb iae 6 ^tdv nn? ^rn 

wy ^ PV 3 ? nis?n"n*p 

(GEN 26:21) They dug another well, and they argued over 
that, also. H e called the name of it Sitnah. 

•.7131313 715313 K"p ’1 TPVym 13 ’F’I J 11 T 1 K 1 K 3 IlSH’l 
(GEN 26:22) He left that place, and dug another well. They 
didn't argue over that one. H e called it Rechovot. H e said, 
"For now the LORD has made room for us, and we will be 
fruitful in the land." 

715313 K 1 ?Y 1 niV^ 131 kVi JTTIK 1 K 3 1 S 711 31353 pjiyi 
1 T 1 K 3 13115113 V 71111 31111 liyiS 13 K 111311 

’ vit t • t t t : • : • t ^ r v “ : 
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(GEN 26:23) He went up from there to Be'er-Sheva. 

:i?333 1IS3 33353 byi 

(GEN 26:24) The LORD appeared to him the same night, 
and said, "I am the God of Avraham your father. Don't be 
afraid, for I am with you, and will bless you, and multiply 
your seed for my servant Avraham's sake." 

Trajx nii3is mbis 1331s i53d3 d n iubs mm 3111 s isn 

I • t t t : - •••••: • t v “ - t : - - t : t •• t** - 

TQy s a ’Piis NTrrbN 

may nrraw 

(GEN 26:25) He built an altar there, and called on the name 
of the LORD, and pitched his tent there. There Yitzchak's 
servants dug a well. 

3331131 3bus 333*331 mm 3333 jsmpm 13353 pi 

HN? pnVTHZ'S 

(GEN 26:26) Then Avimelekh went to him from Gerar, and 
Achuzzat his friend, and Pikhol the captain of his host. 

iisayiis b'3is3 3iyp mie<l 11353 ibis ijbi i;b;3*3d. 
(GEN 26:27) Yitzchak said to them, "Why have you come to 
me, since you hate me, and have sent me away from you?" 

mis 31 x 333 nid ibx nixs ymn piy nibix 133 x 1 

:D31X23 * 3311 * 3.13 

(GEN 26:28) They said, "We saw plainly thatthe LORD was 
with you. We said, ‘Let there now bean oath between us, 
even between us and you, and let us make a covenant with 
you, 

ibx so mm i»jsai 1533? 1 mm nms 331x1 ijsi 3153x1 

TT T • : V 1 T ' T : T T I* * T T \ 

m.3 nrrpri wtoa 

(GEN 26:29) that you will do us no harm, as we have not 
touched you, and as we have done to you nothing but good, 
and have sent you away in shalom. 1 You are now the blessed 
of the LORD." 

ipy 33133 *.; mpxs*. ipy;? xb mpx? nyi 335335 mpyrnx 

:mm pi? 1133 iix nib333 ipb3333_ aispi 

(GEN 26:30) He made them a feast, and they ate and drink. 

irnpi ibpjsm 1.1*353 nib 333m 
(GEN 26:31) They rose up some time in the morning, and 
swore one to another. Yitzchak sent them away, and they 
departed from him in shalom. 

mxi? ■',311 pirn nibri 311 x 1 *3*x 335:3531 ipsa 35313331 

:n'bn'3 

(GEN 26:32) It happened the same day, that Yitzchak's 
servants came, and told him concerning the well which they 
had dug, and said to him, "We have found water." 

ixai mi'N'by ib 1131 piy may 3 x 21 X3ii nil 1 mi. 

:n*53 33x353 ib 3153x1 msi mix 
(GEN 26:33) H e called it Shibah. Therefore the name of the 
city is Be'er-Sheva to this day. 

:mi nil ly 35233 1 x 2 mymmp p*by 135233 iix xipi 


(GEN 26:34) When Esav was forty years old, he took as wife 
Yehudit, the daughter of Be'eri the Chittite, and Basemat, the 
daughter of Elon the Chittite. 


■nis^TO ttojs rut: tos yv’i 


twin fwra roicoTust win 

(GEN 26:35) They grieved Yitzchak and Rivka'sspirits. 

n :ipaibi piy 1 ? mi 1153 piim 

(GEN 27:1) It happened, thatwhen Yitzchak was old, and 
his eyes were dim, so that he could not see, he called Esav 
his elder son, and said to him, "My son?" H e said to him, 
"Here I am." 

bi 3 i iia 1 3 ipyiis xipi 1x1a 313135 jmpm piy ]pmp mi 

1331 iblS 153X113 iblS 153X1 

• • T •• V • : T •• 

(GEN 27:2) He said, "See now, I am old. I don't know the 
day of my death. 

iii53 nb mym xb mspT X3*i3i inxi 
(GEN 27:3) Now therefore, please take your weapons, your 
quiver and your bow, and go out to the field, and take me 
venison. 

imp ib mmn iiisi xy i,r*pp' : iybi ipb? xixt; 11353 

rnyi 

(GEN 27:4) Make me savory food, such as I love, and bring 
it to me, that I may eat, and that my soul may bless you 
before I die." 

133353 ibpxi ib ixpm mails mix? npypn ■>b*iipyi 

:m53IS 21533 15323 13131 

it v v : • : - 1: v t : 

(GEN 27:5) Rivka heard when Yitzchak spoke to Esav his 
son. Esav went to the field to hunt for venison, and to bring 
it. 

nil imsi 33335 pbi i 33 ioyiis piy 1313 lyaio ip?m 

:is* 3 ii my 

i* t : • - 

(GEN 27:6) Rivka spoke to Ya' akov her son, saying, 

"Behold, I heard your father speak to Esav your brother, 
saying, 

ipiX'lX 1.1355353 131153Xb 133 3py"b|S 1153X ip313 

:i53isb ipix 3icybis 13153 

(GEN 27:7) 'Bring me venison, and make me savory food, 
that I may eat, and bless you before the LORD before my 
death.' 

mm *33113313d 113d 3'53y'353 ib*133353 1*3 ib IX’3! 

11353 i3sb 

i* •• : • 

(GEN 27:8) Now therefore, my son, obey my voice 
according to that which I command you. 

plX 13353 ~:is 13pisb ibp3 333p 133 iiy 
(GEN 27:9) Go now to the flock, and get me from there two 
good kids of the goats. I will make them savory food for your 
father, such as he loves. 

mays*. 3*33: niy 1*13 *333 33353 *b*ip .3 ]js' 3 i*bis N 3 *^b 

: 31 is 133 N 3 Ifpisb 3153^*33 nils 
(GEN 27:10) You shall bring it to your father, that he may 
eat, so that he may bless you before his death." 

11353 i3Bb 1(31311331S 13y ; 3 bpjSl l(i3isb 1IS313 
(GEN 27:11) Ya' akov said to Rivka his mother, "Behold, 
Esav my brother is a hairy man, and I am a smooth man. 

33 i|S 133 JS 3 iy 3 3 CTIS T.IS 333 J? ]1 353 IS ip 31 *'lIS 3 py 153 d 3 

:pbi 

y it t 

(GEN 27:12) What if my father touches me? I will seem to 
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him as a deceiver, and I would bring a curse on myself, and 
not a blessing." 

7 bbp ip 2 13*371 ynyra? 7212? 171171 Tais 31331 bi* 

:ro"D *bi 

it t : : 

(GEN 27:13) H is mother said to him, "Letyour curse be on 
me, my son. Only obey my voice, and go get them for me." 

3 b' 7 p_ 77 ■’bps ypnci ^* 73 ?] 7 bbp by 13 * ib 73*31 
(GEN 27:14) He went, and gotthem, and broughtthem to 
his mother. H is mother made savory food, such as his father 
loved. 

:731s 371s 7*3*2 ni 3}?!33 i 3 * i 3 }? 3 i i 3 *b *37 7 p 7 777, 
(GEN 27:15) Rivka took the good clothes of Esav, her elder 
son, which were with her in the house, and put them on 
Ya'akov, her younger son. 

jt >33 73* 713* 37377 b'727 723 1132 i 723 ' 3 * 17537 7 p 3 i 

723 3 p 2 !T»* 73 b. 7 ' ; 
(GEN 27:16) She put the skins of the kids of the goats on his 
hands, and on the smooth of his neck. 

•.77*13 r,pbn byi wb^ mci^bn 3727 1172 372 nisi 

(GEN 27:17) She gave the savory food and the bread, which 
she had prepared, into the hand of her son Ya' akov. 

•.723 3 p 2 ! 173 73132 713* nnbn*nisi rrayiiarrnis ]nni 

(GEN 27:18) H e came to his father, and said, "My father?" 

He said, "Here I am. Who are you, my son?" 

m3 nnis 13 327 73*7 *2* 73*7 T 3 is*bis *37 

I* : T “ * • V • V • T V - • T V T “ 

(GEN 27:19) Ya' akov said to his father, "I am Esav your 
firstborn. I have done what you asked me to do. Please arise, 
sit and eat of my venison, that your soul may bless me." 

rnai "iris? tppv TP? toj; ■oas YOJs-bjs ipx? 

-.71335 '2373.7 7i3y ; 3 17133 nbpjsi 7313 *2"nip bis 

(GEN 27:20) Y itzchak said to his son, "How is it that you 
have found it so quickly, my son?" He said, "Because the 
LORD your God gave me success." 
nnpn 13 73*7 123 tomb 3773 7773 i 23 'b* p 73 ? 73*7 

*. 3 sb 717b* mn’ 

it t : I v vs t : 

(GEN 27:21) Yitzchak said to Ya' akov, "Please come near, 
that I may feel you, my son, whether you are really my son 
Esav or not." 

732 123 ni 73*7 73 71331s? *271132 3 p 2 ?b* pi??? 73*7 

:*b'n* 

(GEN 27:22) Ya' akov went near to Y itzchak his father. He 
felt him, and said, "The voice is Ya' akov's voice, but the 
hands are the hands of Esav." 

uhtii bip bpn rretayi. prcrtjs 

(GEN 27:23) He didn't recognize him, because his hands 
were hairy, like his brother, Esav's hands. So he blessed him. 

1173737 77 yi 3 77 * 113 ?? rp 3 TT 1 TP 3 17137 *bl 

r* : t :r • : • t t •• •• • tt t r • • : 

(GEN 27:24) He said, "Are you really my son Esav?" He 
said, "I am." 

721 S 731*11 732 33 7 ? 7 . 71 S 73*7 
(GEN 27:25) He said, "Bring it near to me, and I will eat of 
my son's venison, that my soul may bless you." He brought it 


near to him, and he ate. H e brought him wine, and he drank. 
ib'1327 11332 73737 ]^3b 33 77C3 7b3lS1 ib 71327 731*7 

-.31137 71 ib 1*37 733*1? 

(GEN 27:26) H is father Y itzchak said to him, "Come near 
now, and kiss me, my son." 

133 ib'7pT31 *27732 731* P72P lb* 731*7 
(GEN 27:27) He came near, and kissed him. He smelled the 
smell of his clothing, and blessed him, and said, "Behold, the 
smell of my son Is as the smell of a field which the LORD has 
blessed. 

33 717 71*7 731*7 173737 7723 717711* 777 iVpi37 1327 

:mrp ir© -ton ttto tths 

it : ":*• v v t - 

(GEN 27:28) God give you of the dew of the sky, of the 
fatness of the earth, and plenty of grain and new wine. 

-.137171 ]27 371 T7N7 331331 313137 bl33 ni3b*7 777 . 71 ? 

(GEN 27:29) Let peoples serve you, Nations bow down to 
you. Be lord over your brothers, Let your mother's sons bow 
down to you. Cursed be everyone who curses you, Blessed 
be everyone who blesses you." 

777Kb 7132 717 3i31*b 7 b [1173137] 173137 233}? 7173}?! 

•.7173 7i?7331 7171* 7177 ]* 731* 33 7 b 1173137 
(GEN 27:30) It happened, as soon as Yitzchak had made an 
end of blessing Ya' akov, and Ya' akov had just gone out 
from the presence of Y itzchak his father, that Esav his brother 
came in from his hunting. 

apjn N'T t Ti T?? pH?? T 1 - 

:tto» N 3 ytbs win raw pnr> nsa 

(GEN 27:31) He also made savory food, and brought it to 
his father. H e said to his father, "Let my father arise, and eat 
of his son's venison, that your soul may bless me." 

131 * np! 73*b 731*7 73*b 1*37 3i3}?33 *17X2 *3}?7 

•.713S2 33733 713}? ; 3 123 7133 731*3 
(GEN 27:32) Yitzchak his father said to him, "Who are you?" 
H e said, "I am your son, your firstborn, Esav." 

3132 7733 7?3 3t< 73*7 73*'i3 73* p72i ib 73*7 
(GEN 27:33) Yitzchak trembled violently, and said, "Who, 
then, is he who has taken venison, and brought it me, and I 
have eaten of all before you came, and have blessed him? 
Yes, he will be blessed." 

*17 *1S*'i3 73*7 7*3'7y nVl2 7777 P72T 7777 

••i* v “ : t : t t"s 1 t : • -v:v- 

7173X2 17373*1 *133 3733 b'33 b3*l b *37 7123727 

\ T •• -:T "S t T vv : • ” T •• T - • ” IT - 

:nvp 

iv : • 

(GEN 27:34) When Esav heard the words of his father, he 
cried with an exceeding great and bitter cry, and said to his 
father, "Bless me, even me also, my father." 

7*3"72 7731 7bl2 7p22 p2?7 73* 1737'3* 1132 23*33 

73* '2*'32 3373 73*b 73*7 

r t • t - • •• ~:t • t : 

(GEN 27:35) He said, "Your brother came with deceit, and 
has taken away your blessing." 

(GEN 27:36) Hesaid, "Isn'the rightly named Ya'akov? For 
he has supplanted me these two times. H e took away my 
birthright. See, now he has taken away my blessing." H e said, 
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"Haven't you reserved a blessing for me?" 

npb -irraaTiis rrays rn tappp appi chp ypi pdnp 
tropa ^ nbpcciKbn paix'p tops npb nnp nam 

(GEN 27:37) Yitzchak answered Esav, "Behold, I have made 
him your lord, and all his brothers have I given to him for 
servants. With grain and new wine have I sustained him. 

What then will I do for you, my son?" 

■>nru mcbs-niK! ^b vrsyto -paa in TOpb pdisp pn:r ipp 
taa nt?pc< n» isisc* nab^i proau trpm pm n^papb lb 

(GEN 27:38) Esav said to his father, "H ave you but one 
blessing, my father? Bless me, even me also, my father." Esav 
lifted up his voice, and wept. 

wm "ana ms prcnn ants nanan ratcbis top pdnp 

• t - • •• -:t • t i : r - - t t : i” • t v t •• 

••Han ibp top crop mis 

(GEN 27:39) Y itzch a k his father answered him, "Behold, of 
the fatness of the earth will be your dwelling, and of the dew 
of the sky from above. 

pat?ia nm ttsh papa nan rbis pttsp pais pnpi ipp 

ib^a nitron btaa 

(GEN 27:40) By your sword will you live, and you will serve 
your brother. It will happen, when you will break loose, That 
you shall shake his yoke from off your neck." 

npnsi mnn ntiisa mm napn pnismisi mnn paprrbp! 

tpnisTC bpa ibp 

(GEN 27:41) Esav hated Ya x akov because of the blessing 
with which his father blessed him. Esav said in his heart, "The 
days of mourning for my father are at hand. Then I will kill 
my brother Ya' akov." 

top nais'p pais iana pt?e< nanambp apppnis top niron 
:mis app"ms nnncp mis bais to mnp- iaba 
(GEN 27:42) The words of Esav, her elder son, were told to 
Rivka. She sent and called Ya'akov her younger son, and 
said to him, "Behold, your brother Esav comforts himself 
about you by planning to kill you. 

appib isnpm nbpmbnri naa top manmis npanb top 
’•■^ nnb ^ nnana pmis top nan pbis naixrn itpn naa 

(GEN 27:43) Now therefore, my son, obey my voice. Arise, 
flee to Lavan, my brother, in Charan. 

tnann mis lab-bis pbmna nipi ■b'pa pat? pa nnpi 

(GEN 27:44) Stay with him a few days, until your brother's 
fury turns away; 

ran toto ly mrus nw iuy row 

« r t - “s t v “s • t “2 • t • t : - t : 

(GEN 27:45) until your brother's anger turn away from you, 
and he forgets what you have done to him. Then I will send, 
and get you from there. Why should I be bereaved of you 
both in one day?" 

mnbpi lb mtpmpis ns natn ^pp ^mis^is aro'pp 
nnis dp naatrna bams? nab nt?a ^mnpba 

(GEN 27:46) Rivka said to Yitzchak, "I am weary of my life 
because of the daughters of Chet. If Ya' akov takes a wife of 
the daughters of C het, such as these, of the daughters of the 
land, what good will my life do me?" 

npbmis nn niaa psp pna mpp pnpybjs npap nais'rn 


in^rn ib nab ppisn niaaa nbisa nmnlsaa ttois app’ 

(GEN 28:1) Yitzchak called Ya' akov, blessed him, and 
commanded him, "You shall not take a wife of the daughters 
of Kana'an. 

n^rrisb ib raKn inis -7071 upr/bis pro? isnpn 

:]yz 2 > rvuis 

(GEN 28:2) Arise, go to Paddan-Aram, to the house of 
Betu'el your mother's father. Take a wife from there from the 
daughters of Lavan, your mother's brother, 
mens ufn ^Vn^i t^js -gs bgnrp nrra unis runs ^b mp 

tus i^b ra?u 

(GEN 28:3) May El Shaddai bless you, and make you 
fruitful, and multiply you, that you may be a company of 
peoples, 

:uwy bn^b rarn : ys tto b@rj 

(GEN 28:4) and give you the blessing of Avraham, to you, 
and to your seed with you, that you may inherit the land 
where you travel, which God gave to Avraham." 

7 nis"njs ^nb ^nis ^b nnrais n?n ; ?"nis 

tnrnuisb nvbN ^ru-ncws ^ 

(GEN 28:5) Yitzchak sent Y a' akov away. He went to 
Paddan-Aram to Lavan, son of Betu'el the Arammian, 

Rivka's brother, Ya' akov's and Esav's mother. 

bisin?"!? laVbjs unis n;ns ^bn u'p^rnis p n v. nbpn 

:yvy] ipw_ os n^n "’un^n 

(GEN 28:6) Now Esav saw that Yitzchak had blessed 
Ya' akov and sent him away to Paddan-Aram, to take him a 
wife from there, and that as he blessed him he gave him a 
charge, saying, "You shall not take a wife of the daughters of 
Kana' an," 

nnis runs inis nbpi np^/nis pn:p ^nu" 1 ’? yvy isn : n 
npnrisb nuisb yby w in'N iDnuu ttois nft ibnnnpb 

ni:?u n^N 

(GEN 28:7) and that Ya' akov obeyed his father and his 
mother, and was gone to Paddan-Aram. 

:npe< nips pbp TOcois', pais’bis app" pppjp 

(GEN 28:8) Esav saw that the daughters of Kana'an didn't 
please Yitzchak, his father. 

:vuis pTO 1 ] ^ 3 ?? ni:? niyn ■>? toj? isnn 

(GEN 28:9) Esav went to Yishma'el, and took, besides the 
wives that he had, Machalatthe daughter of Yishma'el, 
Avraham's son, the sister of Nevayot, to be his wife. 

bisppprrs i rbnpT,N rpp bisppprbis top pbp 
d ipPisb ib picp-bp npa: ninis nmaispa 

(GEN 28:10) Ya'akov went out from Be'er-Sheva, and went 
toward Charan. 

train pbp pat? pisap appi npp 

(GEN 28:11) He came to a certain place, and stayed there 
all night, because the sun had set. He took one of the stones 
of the place, and put it under his head, and lay down in that 
place to sleep. 

nt?p Diptrn taisp npp t??:t?r. isa'-s nti ]bp aipta pasp 

tisinn aipaa aatip rnrispa 

i- t t - : • - t -2 r : 
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(GEN 28:12) He dreamed. Behold, a stairway set up on the 
earth, and the top of it reached to heaven. Behold, the angels 
of G od ascending and descending on it. 

ram nmmcin y>sn iiciis'm mens 33n nbn ram nbnn 

:i3 nmnn why 3 'nb>? ipisbn 
(GEN 28:13) Behold, the LORD stood above it, and said, "I 
am the LORD, the God of Avraham yourfather, and the God 
of Yitzchak. The land whereon you lie, to you will I give it, 
and to your seed. 

■rais nmois this mm nis nnis'n rby ass mm ram 
T 3 v'7V nnis ntiis pnisn pmr mbisi. 

(GEN 28:14) Your seed will be as the dust ofthe earth, and 
you will spread abroad to the west, and to the east, and to 
the north, and to the south. In you and in your seed will all 
the families ofthe earth be blessed. 

tqmi ruin raipi to 1 Krm Yiisn isys tot ht 

nnnesn nnsiPnfbp ^3 isnpn 

(GEN 28:15) Behold, I am with you, and will keep you, 
wherever you go, and will bring you again into this land. For 
I will not leave you, until I have done that which I have 
spoken of to you." 

rprialm ib.rrpis b'33 Tprmyt iny mix ram 
ms "mt'yns ntijs ny Tpiys n't ip nxin nnnxmbis 

:ib mnaTrcijx 

(GEN 28:16) Ya' akov awakened out of his sleep, and he 
said, "Surely the LORD is in this place, and I didn't know it." 

Nb -giNi th tttp tr tony 

rojrr 

(GEN 28:17) H e was afraid, and said, "H ow dreadful is this 
place! This is none other than G od's house, and this is the 
gate of heaven." 

nvibis rrQ"DN ■>? t *pn n^n nip^n NYirTO yeny ny;y 

toy: to 

(GEN 28:18) Ya' akov rose up early in the morning, and 
took the stone that he had put under his head, and set it up 
for a pillar, and poured oil on the top of it. 

ntri VTCjJST? ntTTCjjS RISTON nj?Y YJ3SS ipjT D3TPY 

:mPxrby imp pirn npyp nn'x 
(GEN 28:19) He called the name of that place Beit-EI, but 
the name ofthe city was Luz at the first. 

mymmcj fib nbixi berms xinn nipamnicnrus ismp-T 

msiPxnb 

IT * T 

(GEN 28:20) Ya' akov vowed a vow, saying, "If God will be 
with me, and will keep me in this way that I go, and will give 
me bread to eat, and clothing to put on, 

TH? ';r:*P'. may nvbx mnpcis nnxb mu ppy- nnn 
:aj'pbb nsm bixb nnb ■'rpm - * "bin mix mpx rnn 

(GEN 28:21) so that I come again to my father's house in 
shalom, and the LORD will be my God, 

inmbxb -b mm mm mx nmbx nibicb msiPi 

r ... T : t t : • t •• v t : • : - : 

(GEN 28:22) then this stone, which I have setup fora pillar, 
will be God's house. Of all that you will give me I will surely 
give the tenth to you." 


npx bm nrbs m? mm npya ynt'-rPis nxin ipxm 

:pb nnipyx nmy m-inn 

(GEN 29:1) Then Ya'akov wenton his journey, and came 
to the land of the children of the east. 

xnpnp nynx pbn rbsn spy' isiern 

(GEN 29:2) He looked, and behold, a well in the field, and, 
behold, three flocks of sheep lying there by it. For out of that 
well they watered the flocks. The stone on the well's mouth 
was great. 

nmpb ixirnny mPbip mcrnsm rnis? nxp nsm xmi 
mmy nb'ns ipxm nmnyn ipnr xinn nxiamin m mby 

HIS 371 

i*. : ~ 

(GEN 29:3) There all the flocks were gathered. They rolled 
the stone from the well's mouth, and watered the sheep, and 
put the stone again on the well's mouth in its place, 
ipmrn itspn m byn ipxm.nx ibbsi. nmnymbp nnrnsnis:i 

mnpnb nxsn 'S'by lyjsmms 'mrm ixicmms 
(GEN 29:4) Ya' akov said to them, "My relatives, where are 
you from?" They said, "We are from Charan." 

mnais pira mpis’i nnis ^isa mis 3pyp nnb nnisn 
(GEN 29:5) He said to them, "Do you know Lavan, the son 
of Nachor?" They said, "We know him." 

nayr majsn mna’ip inb-nK nnymn nnb nnisn 

(GEN 29:6) He said to them, "Is it well with him?" They said, 
"It is well. See, Rachel, his daughter, is coming with the 
sheep." 

nisn inn bnn nsm nibip mnjsn ib nibiPn nnb nnisn 


T T 


••lissrrny 

(GEN 29:7) He said, "Behold, it is still the middle ofthe day, 
not time to gather the cattle together. Water the sheep, and 
go and feed them." 

lis'yn ippn nspnn ^nisn nyisb bins nim niy in nnis'n 

myn -nbi 

(GEN 29:8) They said, "We can't, until all the flocks are 
gathered together, and they roll the stone from the well's 
mouth. Then we water the sheep." 

mismnts ibbsi nmnymbs isms’ mPis ny bsis isb rnisn 

’ v v t v -:it : • t t : it •• v - : 

••Itsyn is'p’Pni neon "s byn 

(GEN 29:9) While he was yet speaking with them, Rachel 
came with her father's sheep, for she kept them, 
nyb ■>? "iris iNYTny nN31 bnT ray 

:Nin 

r 

(GEN 29:10) It happened, when Ya' akov saw Rachel the 
daughter of Lavan, his mother's brother, and the sheep of 
Lavan, his mother's brother, that Ya' akov went near, and 
rolled the stone from the well's mouth, and watered the flock 
of Lavan his mother's brother. 

13 b leornixi ins? me? inbrn burns 3py' nisn rpss mn 
prn nispn "s byn ip^mns bsn 3pyp rsn inis 

:inis -nc< ipb iisp-nis 
(GEN 29:11) Ya'akov kissed Rachel, and lifted up his voice, 
and wept. 
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'•IP’l ib';rrux jst'-', br,~b spy- pep 
(GEN 29:12) Ya' akov told Rachel that he was her father's 
brother, and that he was Rivka's son. She ran and told her 
father. 

"prn jsn npapp ’PI npix pes p brnb a'pyp -up 

:rrac<b -urn 

t r t : - 

(GEN 29:13) It happened, when Lavan heard the news of 
Ya'akov, his sister's son, that he ran to meet Ya' akov, and 
embraced him, and kissed him, and brought him to his 
house. Ya' akov told Lavan all these things. 

intspb pn irPerp spy- i yur-nis pb yPrs -rip 
nis pbb -is-gpi inp-bix Tiispp ib-peup ibppnp 

:nbt<n npznrrbs 

v r* t • t : - t 

(GEN 29:14) Lavan said to him, Surely you are my bone 
and my flesh. H e lived with him for a month. 

:nw tip Py ztp nrus pyy ^n pb ib mtm 
(GEN 29:15) Lavan said to Ya'akov, "Becauseyou are my 
brother, should you therefore serve me for nothing? Tell me, 
what will your wages be?" 

■b mran nrn pmpy;i mis Tusmn apxib pb mN'n 

(GEN 29:16) Lavan had two daughters. The name of the 
elder was Le'ah, and the name of the younger was Rachel. 

:bm nrcpn dw mb ribim to mus mx? pbm 

(GEN 29:17) Le'ah's eyes were weak, but Rachel was 
beautiful and well favored. 

:rtecra nap -,&?'rrr.sp nrm brrn top rush pyi 

(GEN 29:18) Ya' akov loved Rachel. He said, "I will serve 
you seven years for Rachel, your younger daughter." 

ipa bnm upt yzt ^-pyjs inxp bnmms apy? m^m 

(GEN 29:19) Lavan said, "It is better that I give her to you, 
than that I should give her to another man. Stay with me." 

tov piuk prtx ww pb prtx ■>nn siu pb puisp 

T : “ • : T •••IT T • • ' T T 

(GEN 29:20) Y a' akov served seven years for Rachel. They 
seemed to him but a few days, for the love he had for her. 

nmnis top? my? n ft yzt b piz zpp_ izyp 

:m'N Tronea 

IT T “S ~ : 

(GEN 29:21) Ya' akov said to Lavan, "Give me my wife, for 
my days are fulfilled, that I may go in to her." 

pikPcp ■£■ wbu "s 'nns’njs ron p'rbjs spy> puikp 

t t : t t : t • • : v t t » t t v « 

trpbis 

T IV *• 

(GEN 29:22) Lavan gathered together all the men of the 
place, and made a feast. 

:nrrc?» tryp nipap ppsrbsTiix pb p'u^p 
(GEN 29:23) It happened in the evening, that he took Le'ah 
his daughter, and brought her to him. H e went in to her. 

trpbix cop rb&c nns cop iro rwxbTUS top spys -pp 

(GEN 29:24) Lavan gave Zilpah his handmaid to his 
daughter Le'ah for a handmaid. 

:ppst? ins pjxbb inns xs nsbrrws nb pb pp 

it : • t •• : t : t : • v t ’ t t i •• • - 


(GEN 29:25) It happened in the morning that, behold, it was 
Le'ah. He said to Lavan, "What is this you have done to me? 
Didn't I serve with you for Rachel? Why then have you 
deceived me?" 

■b rpicy rwTp pVbis puik'p njsb cpp-pspi ip's? -pm 

rurpap p»bi -pay imay bpps c<bn 

(GEN 29:26) Lavan said, "It is not done so in our place, to 
give the younger before the first born. 

:nm??n pzb m;y?n mb 1 ? ntoyrisb pb naisM 

(GEN 29:27) Fulfill the week of this one, and we will give 
you the other also for the service which you will serve with 
me yet seven other years." 

izyp it\ s mpy? rusvnis"na ^b jwt y?p Nb? 

:nrps npt'yzt liy 

(GEN 29:28) Ya'akov did so, and fulfilled her week. He 
gave him Rachel his daughter as wife. 

:nwb ib ira bnTns ib"ir^_ hist wbayi i? 

(GEN 29:29) Lavan gave to Rachel his daughter Bilhah, his 
handmaid, to be her handmaid. 

:nns^b nb innst; nnb3T«s iro bn^b pb 

(GEN 29:30) He went in also to Rachel, and he loved also 
Rachel more than Le'ah, and served with him yet seven other 
years. 

-ny Py "Py^ njsbn bnTrws'na bni'bjs na 

:nrinjs npt m yzt 

(GEN 29:31) The LORD saw that Le'ah was hated, and he 
opened her womb, but Rachel was barren. 

:mpy bnn nanTne? nns’i rush mspai o m ^ mrr> isi’n 

(GEN 29:32) Le'ah conceived, and bore a son, and she 
named him Re'uven. For she said, "Because the LORD has 
looked at my affliction. For now my husband will love me." 

mrp nerP3 mas ^ \zt jnpm p ibm nNb mm 

it m ’N pzp$i np pv? 

(GEN 29:33) She conceived again, and bare a son, and 
said, "Because the LORD has heard that I am hated, he has 
therefore given me this son also." She named him Shim' on. 

P:n neraicrE mm nasm p ibm ip mm 

piynp Pp iKipjpp nrn^pa ib-p’i 
(GEN 29:34) She conceived again, and bare a son. Said, 
"Now this time will my husband be joined to me, because I 
have borne him three sons." Therefore was his name called 
Levi. 

Plbpp "bis pftx pb - ) nysn rpy lais'm. p bbnp ^iy tpi 

pb Pr’isip p-by n’P mdbP ib 
(GEN 29:35) She conceived again, and bare a son. She 
said, "This time will I praise the LORD." Therefore she named 
him Yehudah. Then she stopped bearing. 

as"\5 p"by mm-ms row ny?n inism p ibm ip mm 

nmn^ Pp 

(GEN 30:1) When Rachel saw that she bore Ya'akov no 
children, Rachel envied her sister. She said to Ya'akov, "Give 
me children, or else I will die." 

ioti rnnto bm Nspm ipy’b mb 1 * Nb ^ bm Nim 

v ” t ■ •• t "r : - i : t : it • •• t v - 
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rc:s nr,a remix 1 ! ni 3 ibron sp^'bix 

(GEN 30:2) Ya' akov's anger was kindled against Rachel, 
and he said, "Am I in God's place, who has withheld from 
you the fruit of the womb?" 

y :rrncjjs ■pas ntibis nnnn brn? ^ysnirn 


(GEN 30:3) She said, "Behold, my maid Bilhah. Go in to 
her, that she may bear on my knees, and I also may obtain 
children by her." 

133 d isisby ibm irbix ix 3 inb 3 mix nan ijsixji 

T IV * * T 

(GEN 30:4) She gave him Bilhah her handmaid as wife, and 
Ya' akov went in to her. 

ibix son iisixb nrnsr irbsmix ibnrra 

ii t v •• t - t • : T T : T : • V ’ V * - 

(GEN 30:5) Bilhah conceived, and bore Ya'akov a son. 

apyP ibrn nnb? Tirn 

(GEN 30:6) Rachel said, "God hasjudged me, and has also 
heard my voice, and has given me a son." Therefore called 
she his name Dan. 

"bp? mi nvbis ■’551 brn iftKrn 

:h HNrp 

(GEN 30:7) Bilhah, Rachel's handmaid, conceived again, 
and bore Ya'akov a second son. 

’•spy’ 1 ? lb1? bm rnsTp nnp? ibrn to? urn 

(GEN 30:8) Rachel said, "With mighty wrestlings have I 
wrestled with my sister, and have prevailed." She named him 
Naftali. 

mbpi-m mnemy iribr© 3 1 nribix bmss bn uaix'm 

rPrss i535£j ixipm 

(GEN 30:9) When Le'ah saw that she had finished bearing, 
she took Zilpah, her handmaid, and gave her to Ya' akov as 
a wife. 

irtx irri iiibtc? isbrnix ram rribja may a mxb ecim 

:ib ixb 3 px?P 

(GEN 30:10) Zilpah, Le'ah's handmaid, bore Ya'akov a son. 

:]3 ipyib mxb nrab nsbi -ibrn 

(GEN 30:11) Le'ah said, "How fortunate!" She named him 
Gad. 

H 3 bsiomix jxiprn [13] [1x3] 13,3 mxb maix'rn 

(GEN 30:12) Zilpah, Le'ah's handmaid, bore Ya'akov a 
second son. 

opyfp ay 13 mxb may isb -ibrn 

(GEN 30:13) Le'ah said, "Happy am I, for the daughters will 
call me happy." She named him Asher. 

:ibix wcrrux ixipm rras arvat* a 11101x3 mxb -, 73 jsr,i 

(GEN 30:14) Re'uven went in the days of wheat harvest, and 
found dudaim {mandrakes} in the field, and brought them to 
his mother, Le'ah. Then Rachel said to Le'ah, "Please give 
me some of your son's dudaim {mandrakes}." 

nmx 1x31 mrio? otstti 1x3531 nismimp 1313 1331x1 171 
*.^33 "ISTH 53 ip c< 3 _ ' 3 n nisb-bis bni maix'rn \ax mxbbix 

(GEN 30:15) She said to her, "Is it a small matter that you 
have taken away my husband? Would you take away my 


son's dudaim {mandrakes}, also?" Rachel said, "Therefore he 
will lie with you tonight for your son's dudaim {mandrakes}." 

■>33 iixthtux m r,npbi ipiemix mp ayar\ nb lajx'rn 
•.■733 ijxtr nnn nbbn yay 33101 13b bni moix'rn 

(GEN 30:16) Ya'akov came from the field in the evening, 
and Le'ah went out to meet him, and said, "You must come 
in to me; for I have surely hired you with my son's dudaim 
{mandrakes}." H e lay with her that night. 

bis maix'rn inixipb mxb ixo.t, aaya rnisria 3pyi c<bi 
:ixin rbbs my 33101 133 ijxtis 11,11310 -at 13 jsi 3 r, 

(GEN 30:17) God listened to Le'ah, and she conceived, and 
bore Ya' akov a fifth son. 

-.lirar, '3 opyjb ibrn urn rabbis nvbis yaya 

(GEN 30:18) Le'ah said, "God has given me my hire, 
because I gave my handmaid to my husband." She named 
him Yissakhar. 

ncmxb iniaid innnoix my nifbix ins mxb maix'm 

romr \m: n npm 

(GEN 30:19) Le'ah conceived again, and bore a sixth son to 
Ya' akov. 

:ap 2 ?b nob"!? ibrn mxb my imrn 

(GEN 30:20) Le'ah said, "God has endowed me with a good 
dowry. Now my husband will live with me, because I have 
borne him six sons." She named him Zevulun. 

•r'js •bar nysi 3 i-131 'bis i nbbN 13131 nj<b -lajs'rn. 

••iba 1 ; i 53 bTit< isipm 3133 nbb ib imbiis 
(GEN 30:21) Afterwards, she bore a daughter, and named 
her Dinah. 

-.713111 my~T\ti cnpm na mb inisi 

it t : v ti: • - - t : t - - : 

(GEN 30:22) God remembered Rachel, and God listened to 
her, and opened her womb. 

man-mix nnsn ninbix nbjx yava brnmis niribix bsm 

it : v “ : • ” • v: t v - •• t v • vs : • “ 

(GEN 30:23) She conceived, bore a son, and said, "God has 
taken away my reproach." 

uvibN i? ibra inj ti 

(GEN 30:24) She named him Yosef, saying, "May the LORD 
add another son to me." 

nnjs 1? ’b rep] is"jpni 

(GEN 30:25) It happened, when Rachel had borne Yosef, 
that Ya' akov said to Lavan, "Send me away, that I may go to 
my own place, and to my country. 

■pnbp i?Vbis ^ ybTiN brn nib^ itijs? 

■’pipp'b^; npbNi 

(GEN 30:26) Give me my wives and my children for whom I 
have served you, and let me go: for you know my service 
with which I have served you." 

row 13 robNi yo ’yrix wny itix ■nV’Tiisi 

ivix ^ni? 2 T«s r\yT 

(GEN 30:27) Lavan said to him, "If now I have found favor 
in your eyes, stay here, for I have divined that the LORD has 
blessed me for your sake." 

1331311131013 lliy 3 111.IIX353 N 3 -DN 13b ibjX 131 X 1 , 

:ibb33 nni 
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(GEN 30:28) He said, "Appoint me your wages, and I 
give it." 

:ninsi my -rot? raps W’l 

(GEN 30:29) He said to him, "You know how I have served 
you, and how your cattle have fared with me. 

nTntjjs nisi ^niw jin nyT nnis ibis ienI 

nnis 

i* 

(GEN 30:30) For it was little which you had before I came, 
and it has increased to a multitude. The LORD has blessed 
you wherever I turned. Now when will I provide for my own 
house also?" 

■brb Tjnis mm ni?!l Sib 7151 asb Tjb mmiPiS aya p 

:mpb pisms msys ma inyi 

(GEN 30:31) He said, "What shall I give you?" Ya'akov said, 
"You shall not give me anything. If you will do this thing for 
me, I will again feed your flock and keep it. 

nawn ■b-pmsb Spy" nas'i -bins na 
naPs msb nyis town mn rain ■bmiPymns 

(GEN 30:32) I will pass through all your flock today, 
removing from there every speckled and spotted one, and 
every black one among the sheep, and the spotted and 
speckled among the goats. This will be my hire. 

Sibm ip: i mcrbs nPa ran nin issirbsa rays 
mst' rpm niya ipn sbnm maPsa mmnPmss 

i* t : tt: • ^ t *t: t: • t : ■ v t: 

(GEN 30:33) So my righteousness will answer for me 
hereafter, when you come concerning my hire that is before 
you. Everyone that is not speckled and spotted among the 
goats, and black among the sheep, that might be with me, 
will be counted stolen." 

bs Trasb msP’by crams nna nia mpra ramnsy'. 

l v t : • t : t r t t : • h- : • • t : Tt : 

:ms sm aas maPsa mm ciys c<ii wi Ip: ansmPs 

(GEN 30:34) Lavan said, "Behold, I desire it to be according 
to your word." 

tv’ ib in 12b 

(GEN 30:35) That day, he removed the male goats that 
were streaked and spotted, and all the female goats that were 
speckled and spotted, every one that had white in it, and all 
the black ones among the sheep, and gave them into the 
hand of his sons. 

niymbs nsi msbam nppyn nicnnmms smn nip ran 
pi npPsp rarrbm ia pbmPe? bs nsbnm niipsn 

mama 

it t - : 

(GEN 30:36) He set three days'journey between himself and 
Ya' akov, and Ya' akov fed the rest of Lavan's flocks. 

IN'rnN ny'n r?i 1^2 nw T\xhxj inn dot 

:jtiji isn pb 

(GEN 30:37) Y a' akov took to himself rods of fresh poplar, 
almond, plane tree, peeled white streaks in them, and made 
the white appear which was in the rods. 

nibs? pa bssyt iPnyi nbi : nb npb b^a 2p3£ iVn^i 

:nib^n"by tot pbn 31122b 

(GEN 30:38) H e set the rods which he had peeled opposite 
the flocks in the gutters in the watering-troughs where the 


flocks came to drink. They conceived when they came to 
drink. 

nw owl ni3ipti2 nnarr© b^s iw nibpanTUs 
:r,i nPb p'aa nsani pan nsib ninpb pirn jsan 

(GEN 30:39) The flocks conceived before the rods, and the 
flocks brought forth streaked, speckled, and spotted. 

•.msbp mips mipy ]sifn jibm nibpambis isim rani 

(GEN 30:40) Ya'akov separated the lambs, and set the 
faces of the flocks toward the streaked and all the black in the 
flock of Lavan: and he put his own droves apart, and didn't 
put them into Lavan's flock. 

pica mn'bsi Ipybs ]sicn is pi apy ; ! irnsn nptpm 
nab isirby nnP sbi iiab mny ibmPi rab 

(GEN 30:41) It happened, whenever the stronger of the flock 
conceived, thatYa' akov laid the rods before the eyes of the 
flock in the gutters, that they might conceive among the rods; 

pyb nibpamnis spy! nan ninPpan ^jsscn nm/bsa mm 

mibpaa nsamb urania pip 

(GEN 30:42) but when the flock were feeble, he didn't put 
them in. So the feebler were Lavan's, and the stronger 
Ya' akov's. 

ppyjb mmspm pbb npnyn mm nicr sb pip ^raynm 

(GEN 30:43) The man increased exceedingly, and had large 
flocks, maid-servants and men-servants, and camels and 
donkeys. 

misyi ninsPi nisi ins iVpi ins m'jsra P^sn t'isi 

ramani mbn^ 

(GEN 31:1) He heard the words of Lavan's sons, saying, 

"Ya' akov has taken away all that was our father's. F rom that 
which was our father's, has he gotten all this wealth." 
m3:sb i-bN'bs ns spy! npb raKb ]3bras 'isimis yrari 

:mn issmbs ns nt;y ira^b mcjjsm 

(GEN 31:2) Ya'akov saw the expression on Lavan's face, 
and, behold, it was not toward him as before. 

:niPbp brans ray !-mjs nsm ]sb isms 3py ; ! sii 
(GEN 31:3) The LORD said to Ya' akov, "Return to the land 
of your fathers, and to your relatives, and I will be with you." 
mnsi T,nibrab ? , pnras yisms 3 to 3'pyrbs mm lasi 


(GEN 31:4) Ya'akov sent and called Rachel and Le'ah to 
the field to his flock, 

ms'mbs reran nsbbi bnib sipi 3 'py ; ! nbpi 

(GEN 31:5) and said to them, "I see the expression on your 
father's face, that it is not toward me as before; but the God 
of my father has been with me. 

bans ’bs '.:rs"s pras isms pis nsi pb nasi 

may mn ras mbs', mbbr 

I* T ' T T * T •• •* : 

(GEN 31:6) You know that I have served your father with all 
of my strength. 

•.ppsms mnsy ms’bsp "s pym mnsi 

(GEN 31:7) Your father has deceived me, and changed my 
wages ten times, but God didn't allow him to hurt me. 

tnysp! na'a niioy mispa-ns rpr.m -3 bnn prasi 
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jnnb nvbis 

(GEN 31:8) If he said this, The speckled will be your wages, 1 
then all the flock bore speckled. If he said this, The streaked 
will be your wages, 1 then all the flock bore streaked. 
to"DN i : n'Rp? lererrbp ribi iirnp rpji n'npa "cpeo nrns 

1isxrrbp nbi upt itp mpx 
(GEN 31:9) Thus God has taken away the cattle of your 
father, and given them to me. 

ng^aTUs nvbis bxi 
(GEN 31:10) It happened at the time that the flock conceive, 
that I lifted up my eyes, and saw in a dream, and behold, the 
male goats which leaped on the flock were streaked, 
speckled, and grizzled. 

nnjjyri runi nibn? js-jjgn wy tsv jgn iN'rn nrp ny? vvi 

tnirm nvp? ijsxrrby n-byn 

(GEN 31:11) The angel of God said to me in the dream, 
'Ya'akov,' and I said, 'Here I am. 1 

:v?n into npji nibnn nvbisi isbn bis intoi 

(GEN 31:12) He said, 'Now lift up your eyes, and behold, all 
the male goats which leap on the flock are streaked, speckled, 
and grizzled, for I have seen all that Lavan does to you. 

Itotoby nb'yn nvr^nbp ngrp isj'isto intoi 
:^b ntoy l?b vcjjsbp ns ■’jvisi ■>? n^Tcri nvp? rripi; 

(GEN 31:13) I am the God of Beit-EI, where you anointed a 
pillar, where you vowed a vow to me. Now arise, get out 
from this land, and return to the land of your birth." 

ut b rms iw ram nti mm iris bisTra bsn ■oas 

T • T : “T V "S T - T T : “ T V “S •• r* •• T • T 

qrnbia -fntx'btx ancn mx'T 'fnjxrna ^ b nip nny tu 

(GEN 31:14) Rachel and Le'ah answered him, "Isthere yet 
any portion or inheritance for us in our father's house? 

nraix jtq 3 nbnai pbn aab niyn ib nanaixrn njxbi bn- 1 , ^yrn 

(GEN 31:15) Aren't we accounted by him as foreigners? For 
he has sold us, and has also quite devoured our money. 

tostotux bisN-m baix'n aanaa ->3 ib ’uatina nVnaa Nibn 

r* : - v t - - tt : : - : v •: t 

(GEN 31:16) For all the riches which God has taken away 
from our father, that is ours and our children's. Now then, 
whatever God has said to you, do." 

nnya aaaabi jxn ab yraixa nvib:x b^n nw nryn'ba 13 

:ntoy Tpbtx a'nb;x naix 1 tits bs 

(GEN 31:17) Then Ya' akov rose up, and set his sons and 
his wives on the camels, 

:n’baan-by rtoa\ntxi yaaTiix ixton apy> opn 
(GEN 31:18) and he carried away all his cattle, and all his 
substance which he had gathered, the cattle of his getting, 
which he had gathered in Paddan-Aram, to go to Yitzchak 
his father to the land of Kana' an. 

ntoe< iaap napa toan ntoix itoarbaTuxa inapa'bs’ntx anan 
nyas nanix T3ix pnar’btx ixiab dux nsa tosn 

(GEN 31:19) Now Lavan had gone to shear his sheep: and 
Rachel stole the terafim that were her father's. 

:rP3ixb ntoix D-snnnnnix bnn aaam iaix'mix tub nbn pba 

t r t : v “s • t : “ v •• t : • - v : • 1- t 1 t t : 

(GEN 31:20) Ya' akov deceived Lavan the Arammian, in 
that he didn't tell him that he was running away. 


:ixin rrp ■? ib Tan 'bp'by ■>ane<n iab arntx apyp a'aan 

(GEN 31:21) So he fled with all that he had. H e rose up, 
passed over the River, and set his face toward the mountain 
of G iL ad. 

in T3STUX Dion manTux nayn npn ibTtotx'bsa ixin nnan 

T T V V T" T T “ V “I- IT T" V “S T : “I *“ 

nyban 

(GEN 31:22) Lavan was told on the third day that Ya'akov 
had fled. 

:apy? nna1? ■’toibton ni’3 ipbb tan 
(GEN 31:23) He took his relatives with him, and pursued 
after him seven days' journey. H e overtook him in the 
mountain of Gil' ad. 

irts paii nw m iinis i'n : i_ iinmn npi 

•T|?ban nnp 

(GEN 31:24) God came to Lavan, the Arammian, in a 
dream of the night, and said to him, "Take heed to yourself 
that you don't speak to Ya' akov either good or bad." 

nb iDTon ib najxn nbibn nbn3 isnixn : 3 b-bac DTbix ixan 

I : v t v - t : t - “s ~ • —: t » t t v • vs t- 

:yi;iy ar^a apy : mv laijyis 
(GEN 31:25) Lavan caughtup with Ya'akov. Now Ya'akov 
had pitched his tent in the mountain, and Lavan with his 
relatives encamped in the mountain of Gil' ad. 

ypn ipbi in? ibnixTiix ypri 3 pyn 3py ; rnix ipb tct 

n^bjn ina nnixTix 
(GEN 31:26) Lavan said to Ya'akov, "What have you done, 
that you have deceived me, and carried away my daughters 
like captives of the sword? 

ii:?mn xnx-n ^aVrus ipy : ib pb naisi 

:ain rvratb 

vit \ : • 

(GEN 31:27) Why did you flee secretly, and deceive me, 
and didn't tell me, that I might have sent you away with mirth 
and with songs, with tambourine and with harp; 

ttvzv3 TibrnT ib marnxbi tix 333ra ni3b ntoni nab 

t : • : j it • T : ~ • : • : • - - : • t •• : - t t 

:iip^ 

(GEN 31:28) and didn't allow me to kiss my sons and my 
daughters? Now have you done foolishly. 

:iicjy nbsun nny Ti 3 bi " 3 b pa;sb nnra: c<bi 

(GEN 31:29) It is in the power of my hand to hurt you, but 
the G od of your father spoke to me last night, saying, Take 
heed to yourself that you don't speak to Ya'akov either good 
or bad. 1 

■bjx naix 1 tojx D3 - 3N -nbjx'. yn npay r.vyyb rp bxb-y- 

:yTiy 3iaa 3py"Dy nsna ^b naajn nat<b 
(GEN 31:30) Now, you want to be gone, because you sore 
longed after your father's house, but why have you stolen my 
gods?" 

now nab Tas< Tab nnsuas nasra rcbn nbn nnyi 

t : - t tt I • t : t: - :* » :• r t : - t i t t - : 

-.•nbjxTijx 

IT VS 

(GEN 31:31) Ya'akov answered Lavan, "Because I was 
afraid, for I said, 'Lest you should take your daughters from 
me by force.' 

b^rris vipa n ^ ^ l?bb i^ni i^i 



Edited by Rick Wills , PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 



Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wei I springs of Torah, a M essianic C ongregation - www.TorahWellsprings.org 


(GEN 31:32) With whoever you find your gods, he shall not 
live. Before our relatives, discern what is yours with me, and 
take it." For Ya'akov didn't know that Rachel had stolen 
them. 

ns ifr-on stn 122 tt n't ipnbNTN npsji sties ny 

:nr,322 bn - ', t 3p2! yii-Nbi pb-np/i iisy 
(GEN 31:33) Lavan went into Ya'akov's tent, into Le'ah's 
tent, and into the tent of the two maid-servants; but he didn't 
find them. H e went out of Le'ah's tent, and entered into 
Rachel's tent. 

nt, rnsesn Tti tint nesb tint i 3p2! brio ]3b n'3T 

:bm bn'NS n' 3T iNb bn'NS npt nss 

l ## TV : T - T •• v •• .... - T T 

(GEN 31:34) Now Rachel had taken the terafim, put them in 
the camel's saddle, and sat on them. Lavan felt about all the 
tent, but didn't find them. 

nniby Siam bs 2 i -os nsiom niBinnTN nnpb Vm 

:nss nt biiNirbsTN ]sb sitit h 
(GEN 31:35) She said to her father, "Don't let my lord be 
angry that I can't rise up before you; for the manner of 
women is on me." H e searched, but didn't find the terafim. 
pSSS D-pb bs'.N Nib IS TIN TT?? Xi'bN T3N’bN isn't 

:nis-innTiN nps Nbi iosnn ib nnbi sitt 

|. T : - V T T : * T \ v V 

(GEN 31:36) Ya'akov was angry, and argued with Lavan. 
Ya' akov answered Lavan, "What is my trespass? What is my 
sin, that you have hotly pursued after me? 

ns lytissis isbb isn't s pw_ pr 'sbs 3ST spp'b hit 

’.THN Fpbl IS TNST 

(GEN 31:37) Now that you have felt around in all my stuff, 
what have you found of all your household stuff? Set it here 
before my relatives and your relatives, that they may judge 
between us two. 

ns nic? irps”bs bps nNbSiis ibs-bsTiN nsltls'is 

v v • !•••••••: • T T T - •• T V T : - • r 

TPrpi T’riNi tin 

(GEN 31:38) These twenty years have I been with you. Your 
ewes and your female goats have not cast their young, and I 
haven't eaten the rams of your flocks. 
i,:ns ibiNi irst: Nb pn.v', ipbri. psy Ties Tti STt'y t 

nrbsN Nb 

• : it t 

(GEN 31:39) That which was torn of animals, I didn't bring 
to you. I bore the loss of it. Of my hand you required it, 
whether stolen by day or stolen by night. 

nii -)ru 22 xtipsn its tstn T 2 N tin tnstns nsss 

:nb’b T3222 

t : it • : r..: 

(GEN 31:40) Thus I was; in the day the drought consumed 
me, and the frost by night; and my sleep fled from my eyes. 

:st?s iruti nrn nbibs nnpi anti t'tsn ni’a tts 

(GEN 31:41) These twenty years have I been in your house. 

I served you fourteen years for your two daughters, and six 
years for your flock, and you have changed my wages ten 
times. 

Tt?? Tti niiny-ppiN https pT33 Tti wivy iVt 

•.ns's rnt ?2 TssipsTN ^bnpi i,:Nbn nsti titft iprsp 

(GEN 31:42) Unless the God of my father, the God of 


Avraham, and the fear of Yitzchak, had been with me, surely 
now you would have sent me away empty. God has seen my 
affliction and the labor of my hands, and rebuked you last 
night." 

npin nny s ib it prr insi nmnN sibN tn sibN ’bib 
:tisN roin ninbN ini ts psitni tstn snrbti 

(GEN 31:43) Lavan answered Ya'akov, "The daughters are 
my daughters, the children are my children, the flocks are my 
flocks, and all that you see is mine: and what can I do this 
day to these my daughters, or to their children whom they 
have borne? 

"Nb iNbrn S3 nsarn Tip rman 3py ; ”bN isn't ipb pr 
iN sin nbNb ToyN'ns Tiabi nttt ini tin'ton bPi 

nbi ton inspb 

it t v -: ’ v •• : • 

(GEN 31:44) Now come, let us make a covenant, you and I; 
and let it be for a witness between me and you." 

-.12132 ST iyb nvn ttni sn Ti3 nrro2 nob tt?2 
(GEN 31:45) Ya'akov took a stone, and set it up fora pillar. 

-.TUPS nsi-pi ]3N 3(52! rpi 

(GEN 31:46) Ya'akov said to his relatives, "Gather stones." 
They took stones, and made a heap. They ate there by the 
heap. 

iboN’i bT-iopi nspes 2 ipT nsae? ispb iTNb aps! "isn't 

:b:i'by nti 

(GEN 31:47) Lavan called it Yegar-Sahaduta, but Ya'akov 
called it Gal'ed. 

n^bi ib Nip 3p2!_! N.i'ipt' 131 ipb 'b'Nipi 
(GEN 31:48) Lavan said, "This heap is witness between me 
and you this day." Therefore it was named Gal' ed 

isip'Nip i?'by ni’n 1(21321213 iy it b2i ipb isn't 

H^b: 

(GEN 31:49) and Mitzpah, for he said, "The LORD watch 
between me and you, when we are absent one from another. 

^ ^ ^ ™p : *\V rsynr*) 

(GEN 31:50) If you will afflict my daughters, and if you will 
take wives besides my daughters, no man is with us; behold, 
God is witness between me and you." 

22SV SIN PN T'23‘bp ni32 npT'DNl T23TN TjyT’DN 

:i,2i32 ST IV STIN INI 

(GEN 31:51) Lavan said to Ya' akov, "See this heap, and 
see the pillar, which I have set between me and you. 

ST TiT TON lOPST 713711 Til b2il I i!2il 3pyjb ]3b ISN'T. 


(GEN 31:52) May this heap be a witness, and the pillar be a 
witness, that I will not pass over this heap to you, and that 
you will not pass over this heap and this pillar to me, for 
harm. 

bprrnjs ipbN ibpN'Nb sn’dn rupsii niyi tt ban ip 

TNT 133S1TN'. Til b2TTN ibN IPpi'Nl ilTN'DNl Til 

:nyib 

Tt t : 

(GEN 31:53) The God of Avraham, and the God of Nachor, 
the God of their father, judge between us." Then Ya' akov 
swore by the fear of his father, Yitzchak. 
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';ztT urozu Pibis pup vest r vine inbe<i nrraix pbix 

- t • - v • “s •• vs .... ... t •• r* t t : - •• vs 

vis ins? apy? 

(GEN 31:54) Ya'akov offered a sacrifice in the mountain, 
and called his relatives to eat bread. They ate bread, and 
stayed all night in the mountain. 

nnb ibscci nnVbsisb vntsb ecirp tq rui a'py> navi 

V V : - V T T VS v T V : TV. • - T T “V I . ” “ S • " 

:ma ijiVi 


IT T 


(GEN 32:1) Early in the morning, Lavan rose up, and kissed 
his sons and his daughters, and blessed them. Lavan 
departed and returned to his place. 

I'm nnrp pun rplipbi vsab pcpi ip's? -jab nspn 

:1»p»b pb aun 

(GEN 32:2) Ya' akov went on his way, and the angels of 
God met him. 

xpbfc -)3jsb» unyasu ispib ^bn apyn 

(GEN 32:3) When he saw them, Ya'akov said, "This is 
God's host." He called the name of that place Machanayim. 

nparrnti jsnpn r\\ arbis n:n? osn nw? apy? nxasn 

s tn^na nwi 

•IT “S “ 

(GEN 32:4) Ya'akov sent messengers in front of him to 
Esav, his brother, to the land of Se' ir, the field of Edom. 

THfe Tyto ninis to TOybis TOsb npisba apy? nb^n 

:tfrws 

I vs 

(GEN 32:5) H e commanded them, saying, "This is what you 
shall tell my lord, Esav: This is what your servant, Ya' akov, 
says. I have lived as a foreigner with Lavan, and stayed until 
now. 

piay mp to "ilciyb mco ]rrapn to Paisb arts 

'•nnyny imi pro ]aVny apyi 

(GEN 32:6) I have oxen, donkeys, flocks, men-servants, and 
maid-servants. I have sent to tell my lord, that I may find 
favor in your sight." 1 

mush Tanb nnbwi nrsicn -oyi iisb -roam -to "b-vn 

'TyT'JZ ITVNbab 

(GEN 32:7) The messengers returned to Ya'akov, saying, 
"We came to your brother Esav. Not only that, but he comes 
to meet you, and four hundred men with him." 
mi TOybis prp-bis msa roaisb apypp nuisban mrv 

:1»y Up nppya-pi pwpb pp 

(GEN 32:8) Then Ya'akov was greatly afraid and was 
distressed: and he divided the people who were with him, 
and the flocks, and the herds, and the camels, into two 
companies; 

pymrpi Irp'TOp nyrrop 't,v lb pm visa apyi c<l"1 

-.mama 'TOb mbsum iparropi 

(GEN 32:9) and he said, "If Esav comes to the one 
company, and strikes it, then the company which is left will 
escape." 

naman rpm rnsm mpn namambN TOy ixlavnix pacm 

t t : t • : - - t v - v t •• t 

imyibsb -pUm 

it •• : • t : • - 

(GEN 32:10) Ya'akov said, "God of my father Avraham, 
and God of my father Yitzchak, the LORD, who said to me, 
'Return to your country, and to your relatives, and I will do 


you good. 1 

paisn mrp pnm 'ac< Pbixi nmais 'zn Pbis apy> pacm 

.. T t : } t : • • t •• •• t t : - • t •••••: } 

pay nampi pmbliap pmc<b zvo 'bis 
(GEN 32:11) I am not worthy of the least of all the loving 
kindnesses, and of all the truth, which you have shown to 
your servant; for with just my staff I passed over this Yarden; 
and now I have become two companies. 

ppyrp mipy tojs r.raixr.-bap. nponn baa pslap 
inlarpa pub pron nnyi mn nprrop pray "bpaa 

(GEN 32:12) Please deliver me from the hand of my 
brother, from the hand of Esav: for I fear him, lest he come 
and strike me, and the mothers with the children. 

asm slaps Irp 'z:s sm's TOy ma mis ma s: "bmrt 

:naa-by ns 

I* T 

(GEN 32:13) You said, 'I will surely do you good, and make 
your seed as the sand of the sea, which can't be numbered 
because there are so many. 1 " 

nm bins ^ypTis palm pay amp aap mas nnsi 

:a'na nsuiPb nap 

(GEN 32:14) He lodged there that night, and took from that 
which he had with him, a present for Esav, his brother: 

irons TOyb nnia 1ma samp npn sum nb-ba nU ibn 

(GEN 32:15) two hundred female goats and twenty male 
goats, two hundred ewes and twenty rams, 

inmay mbpi npisa nipnn nmpy nnypi npisa any 

(GEN 32:16) thirty milk camels and their colts, forty cows, 
ten bulls, twenty she-donkeys and ten foals. 

may nmsi myanis nlns nnbba nnaai nlpam mbaa 

:rntoy s DTV10^3? none: 

(GEN 32:17) He delivered them into the hands of his 
servants, every herd by itself, and said to his servants, "Pass 
over before me, and put a space between herd and herd." 

rpy YHajrbjs i^?b -ny iiy w\ 

niy "\iy v? nvTj 

(GEN 32:18) He commanded the foremost, saying, "When 
Esav, my brother, meets you, and asks you, saying, 'Whose 
are you? Where are you going? Whose are these before you?' 

batch pbisai pis rpy o aaisb papamnis pa 

masb nbis "am bbn misi nr,is">ab 

! iv t : v •• • : r* •• t t : t - • : 

(GEN 32:19) Then you shall say,'They are your servant, 
Ya'akov's. It is a present sent to my lord, Esav. Behold, he 
also is behind us." 1 

nsn"! TOyb aiNb nn^bp Nin apyf? ^?yb rqaNi 

N^n"D? 

(GEN 32:20) He commanded also the second, and the third, 
and all that followed the herds, saying, "This is how you shall 
speak to Esav, when you find him. 

■’inis n^bnn'brnis m ^b^rrrijs n? 

:in'N DDis?'^? TOybis ^n?ii n^n nan? n'^isb n'nnyn 

(GEN 32:21) You shall say, 'Not only that, but behold, your 
servant, Ya' akov, is behind us." 1 For, he said, "I will appease 
him with the present that goes before me, and afterward I 
see his face. Perhaps he will accept me." 
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tos rra?is apx? x?3? n?n m nniggn. 

:"s Mtn 'biM ms njsnjs TS'innM’i nsb nsbnn nruas 

it t t • t t v : v ’ •• : t t : v v - t : • - 

(GEN 32:22) So the present passed over before him: and he 
himself lodged that night in the camp. 

innaa MTrmVbp ib mth ms'by nnsan naym 

(GEN 32:23) H e rose up that night, and took his two wives, 
and his two handmaids, and his eleven sons, and passed 
over the ford of the Yabbok. 

vrinst Trcrneo vm inTb’nM npn Min nb’bp i npn 

:p3‘ naya hm nnyn TnVi -\ty nnMTiM', 
(GEN 32:24) H e took them, and sent them over the stream, 
and sent over that which he had. 

•.iVnicgrrux nnynbnsrrnis nnnyn nnpn 

(GEN 32:25) Ya' akov was left alone, and wrestled with a 
man there until the breaking of the day. 

innfn nibs ny iay tctm pntsn rub npir nnin 

(GEN 32:26) When he saw that he didn't prevail against 
him, he touched the hollow of his thigh, and the hollow of 
Ya'akov's thigh was strained, as he wrestled. 

ippMn? 3py ; ? yprr, is-p-fpa yan lb bp- Mb u Mnn 

(GEN 32:27) The man said, "Let me go, for the day breaks." 
Ya'akov said, "I won't let you go, unless you bless me." 

■5? Nb xtfn. nb^ i? ^nbp xisn 

(GEN 32:28) He said to him, "What is your name?" He said, 
"Ya'akov." 

Upy" naM'n ^atcrna nbM n»M'n 
(GEN 32:29) He said, "Your name will no longer be called 
'Ya'akov, 1 but, 'Y isra'el,' for you have fought with God and 
with men, and have prevailed." 

rrntcrs bMiiprnK u nil? naM- 3'pyp. Mb naM'n 

ibsirn nmnM'ny. nuibM'ny 

(GEN 32:30) Ya'akov asked him, "Please tell me your 
name." He said, "Why is it that you ask what my name is?" 

He blessed him there. 

bMpn rrc nab naM'n ^ata MSTrran naM'n aps? bMibn 

:nni in'M T° r ' iatb 

(GEN 32:31) Ya'akov called the name of the place Peni'el: 
for, he said, "I have seen God face to face, and my life is 
preserved." 

nns'bM nns nribM tpm"ps bjsas nipan nip n'pin Mnpn 

•.ms: basm 

r : - •• t • - 

(GEN 32:32) The sun rose on him as he passed over Peni'el, 
and he limped because of his thigh. 

lipD'by yba Mini bMasTM aay nicies? aiaicin ib-nnm 

(GEN 32:33) Therefore the children of Y isra'el don't eat the 
sinew of the hip, which is on the hollow of the thigh, to this 
day, because he touched the hollow of Ya' akov's thigh in the 
sinew of the hip. 

XX X"bl? "TOis 7TO?n T$Ttfs ^bpN^Nb i?-by 

:ntX tu? apis XJTP? V?? ■>? r^n nwi ly 

(GEN 33:1) Ya'akov lifted up his eyes, and looked, and, 


behold, Esav was coming, and with him four hundred men. 
He divided the children between Le'ah, Rachel, and to the 
two handmaids. 

ots yznjs isyi N3 toj? runi nx Xl? apis not 

:rnn?OT byi bnTbyi ntsVby D^b^rm# 

(GEN 33:2) He put the handmaids and their children in 
front, Le'ah and her children after, and Rachel and Yosef at 
the rear. 

mVn hnVjini nraert ttyh bxisi ^toottus dot 

t v t r t •• v : t r * v - v : t : v v t - 

innnnM nnmnMi bnTHMi nn'nnM 

r i .. v : •• t v 2 • ■: - 

(GEN 33:3) He himself passed over in front of them, and 
bowed himself to the ground seven times, until he came near 
to his brother. 

OTpgHi? tixX nrp:s>b "□¥ 

rpneny 

(GEN 33:4) Esav ran to meet him, embraced him, fell on his 
neck, kissed him, and they wept. 

naan inpain iiMU'by b'sn inpann inMnpb liny Tin 

(GEN 33:5) He lifted up his eyes, and saw the women and 
the children; and said, "Who are these with you?" He said, 
"The children whom God has graciously given your servant." 

nbM”>a naM'n E'tb'TvnMi nncisnTux Mnn r:'ynM MU’i 

qpyr,M nUbM nubu iaM'n ^b 

(GEN 33:6) Then the handmaids came near with their 
children, and they bowed themselves. 

*r.ub" : nan ninspn juani 

(GEN 33:7) Le'ah also and her children came near, and 
bowed themselves. After them, Yosef came near with Rachel, 
and they bowed themselves. 

mnrro’i brm nor Uas ihmi Tinnier; ninbn nMbua icam 

•• t: ' ~ : “s “ : r “ t vt t •• ~ - 

(GEN 33:8) Esav said, "What do you mean by all this 
company which I met?" Ya' akov said, "To find favor in the 
sight of my lord." 

in'Mpjab niaM'n 'nipas tcm nin naran'bs -rjb "p naM'n 

nine? -nyp 

(GEN 33:9) Esav said, "I have enough, my brother; let that 
which you have be yours." 

i^b-niPiM Tjb inp ihm an iVicji iic;y naM'n 

(GEN 33:10) Ya' akov said, "Please, no, if I have now found 
favor in your sight, then receive my present at my hand, 
because I have seen your face, as one sees the face of God, 
and you were pleased with me. 

■nn:p nnpbi ipnya in \nMya ms’UM mt'tm apyi naM'n 

niynni nrbM ns n'Mns ^ns -n'Mn ip-by n 
(GEN 33:11) Please take the gift that I brought to you; 
because G od has dealt graciously with me, and because I 
have enough." H e urged him, and he took it. 
bp-ib-tcr nvbM n:n"s nb r,M3n tcm Tonp-nM Mnnp 

:tw\ 

tit • - - : • - 

(GEN 33:12) Esav said, "Let us take our journey, and let us 
go, and I will go before you." 

:n,n;.:b nsbMi nsbn nyps naM'n 

(GEN 33:13) Ya'akov said to him, "My lord knowsthatthe 
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children are tender, and that the flocks and herds with me 
have their young, and if they overdrive them one day, all the 
flocks will die. 

by niby iparn inVt tst nTb-rns yT bii* TbN ton't 

•.IN'yrrbs tit ttn nb mp©T 

(GEN 33:14) Please let my lord pass over before his servant: 
and I will lead on gently, according to the pace of the cattle 
that are before me and according to the pace of the children, 
until I come to my lord to Se' ir." 

nsNbnn brb tni nbnsTN uni bray usb utn 

:rrryin ubN’bN n3ntwn iy nrabin birr usttcn 

(GEN 33:15) Esav said, "Let me now leave with you some of 
the folk who are with me." He said, "Why? Let me find favor 
in the sight of my lord." 

rvj. nab naNb nPis ny7T]n nstu’w i toy naN'n 

:Pnjs ^y? 

(GEN 33:16) So Esav returned that day on his way to Se'ir. 

‘•TPyit? bib? boy ntt nira 3icr 

(GEN 33:17) Y a' akov traveled to Sukkot, built himself a 
house, and made shelters for his cattle. Therefore the name 
of the place is called Sukkot. 

NT? l?"by rap ntoy rpa ib nrop ypj apyn 

a :jfou nparrnp 

(GEN 33:18) Ya' akov came in shalom to the city of 
Shekhem, which is in the land of Kana' an, when he came 
from Paddan-Aram; and encamped before the city. 

nnjs n?a wa? Y!£? n?p Ty ribP apy? Nan 

rpyn pstin inn 

(GEN 33:19) H e bought the parcel of ground, where he had 
spread his tent, at the hand of the children of Chamor, 
Shekhem's father, for one hundred pieces of money. 
raN "rams ira ibnN mcinm ton mon nsbrrnN tot 

• "S "S !*• : “ • t: T T TIT V "S V T - r : v V MV • “ 

'.rwtip nNaa UDV 

it • \ t : v : 

(GEN 33:20) He erected an altar there, and called it 
E l-Elohe-Y isra'el. 

u :bN~o' tin bN b'NiiT rnra noraxT 

r* T : • •• VS •• TV. • T V- 

(GEN 34:1) Dinah, the daughter of Le'ah, whom she bore to 
Ya' akov, went out to see the daughters of the land. 

:tint tu 33 TNib 3pyb mb’ ion tntts t:t N3T 
(GEN 34:2) Shekhem the son of Chamor the Chivvi, the 
prince of the land, saw her. He took her, lay with her, and 
humbled her. 

a?pn ^?n npn 7 T*n two* nnn "narv ^a nap nrts nti 

:nam nriN 

(GEN 34:3) H is soul joined to Dinah, the daughter of 
Ya' akov, and he loved the young lady, and spoke kindly to 
the young lady. 

nVby -QTp_ "jyariTBs anisn npyrra nrn? w?3 P?irn_ 

nya n 

IT^S" 1“ 

(GEN 34:4) Shekhem spoke to his father, Chamor, saying, 
"Get me this young lady as a wife." 

tnto tttttn biro inNb tun ibanbN nsra tun't 

t : — v • >i- •• • t v v : 

:nt£jNb 


(GEN 34:5) Now Ya' akov heard that he had defiled Dinah, 
his daughter; and his sons were with his cattle in the field. 

Ya' akov held his shalom until they came. 

rrrPn TupaTiis vr\ ira tortus n ap p yap apyn 

:osa"iy npy? thnrn 

(GEN 34:6) Chamor the father of Shekhem went out to 
Ya' akov to talk with him. 

ttn 131 b 3 pyybN npu’UiN tut n 3 T 

(GEN 34:7) The sons of Ya'akov came in from the field 
when they heard it. The men were grieved, and they were 
very angry, because he had done folly in Yisra'el in lying with 
Ya' akov's daughter; which thing ought not to be done. 

nnb iTT dtcunt raxyTT nynras misrna 3 N 3 3 pyi U 3 i 
Nb apyrra'ns a?pb b^TP 1 !? nPy nbapa ils? 

; nPy? 

(GEN 34:8) Chamor talked with them, saying, "The soul of 
my son, Shekhem, longs for your daughter. Please give her 
to him as a wife. 

n: wn naraa tos: npPn ^a naP b^Nb nnis bnn nai^i 

:TUNb ib ttn 

it • : t 

(GEN 34:9) Make marriages with us. G ive your daughters to 
us, and take our daughters for yourselves. 

:nbb tut ut'sstini ub-unn nzrrta ut'n utttt 

r.* t v. • •• : v : t : • v •• i : t : ■ : r : 

(GEN 34:10) You shall dwell with us: and the land will be 
before you. Live and trade in it, and get possessions in it." 

*.T3 T!TNT TTTT 13U D3usb TTT TTNT XXVT\ UTN1 

it “s t r* : t t : : •••••:• v : • " vt t : .... T . . 

(GEN 34:11) Shekhem said to her father and to her 
brothers, "Let me find favor in your eyes, and whatever you 
will tell me I will give. 

TUN-, U3':>‘3 IT’N^UN TTN’bNl TUN’bN U?U TUNT 

T.TN TN TUN'T 

(GEN 34:12) Ask me a great amount for a dowry, and I will 
give whatever you ask of me, but give me the young lady as 
a wife." 

•'tut ■bN rUNT Tw't<3 T3TN1 TTU TNU b^ 13T.T 

-.TU'Nb TUT’TN 

it • : t ~:~ i- 

(GEN 34:13) The sons of Ya'akov answered Shekhem and 
Chamor his father with deceit, and spoke, because he had 
defiled Dinah their sister, 

-Pis rQTfi naia? vais nap'nis ap 3 ?p:? 

nyn nis isap 

(GEN 34:14) and said to them, "We can't do this thing, to 
give our sister to one who is uncircumcised; for that is a 
reproach to us. 

UTTUX'TN Tib T'T T 3 TT T.t'^b b?u Nb unbis r»NT. 

:ub NT T3TT"3 T3T> b’TU'N T‘Nb 

it • t : v r t v “s • : 

(GEN 34:15) Only on this condition will we consent to you. 

If you will be as we are, that every male of you be 
circumcised; 

rorbs nsb bunb uto ttt un nsb tin: tnistn 

IT T T V T • : T : • • V T •• : \ “ 

(GEN 34:16) then will we give our daughters to you, and we 
will take your daughters to us, and we will dwell with you, 
and we will become one people. 
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nsnix rat;n uVnps nsiriranixi nab uras'nix ran 

:nnix nyb ram 

(GEN 34:17) But if you will not listen to us, to be 
circumcised, then we will take our sister, and we will be 
gone." 

:rabm raprnix rapbi '■ran 1 ? trbix ryatin ixb-nixi 

(GEN 34:18) Their words pleased Chamor, and Shekhem, 
Chamor's son. 

rrarni n:p wyp "ran ’laifTl 

(GEN 34:19) The young man didn't wait to do this thing, 
because he had delight in Ya' akov's daughter, and he was 
honored above all the house of his father. 

-Q3i jxrnn tpynnra fan is "Din maryb nysn nnix'txb'. 

ITDIX rP3 333 

r t 

(GEN 34:20) Chamor and Shekhem, his son, came to the 
gate of their city, and talked with the men of their city, saying, 

nmy raccbix rann nmy nyarbix ra npra mar) son 

inaixb 

I 

(GEN 34:21) "These men are peaceful with us. Therefore let 
them live in the land and trade in it. For, behold, the land is 
large enough for them. Let us take their daughters to us for 
wives, and let us give them our daughters. 

nriix man -nra ! at?n raux nn niabti nbixn nraixn 

t vt t : : t • •• • •• i: v •• t • t t 

nitab aVnps nn'ranix nnasb nmnann nan rnxm 

:nnb fns rararnixf 

(GEN 34:22) Only on this condition will the men consent to 
us to dwell with us, to become one people, if every male 
among us be circumcised, as they are circumcised. 

nnt< nyb rrnnb raix natib nraixn ab ara nixranix 

inibai nn ntieo npvbs ab bfana 

(GEN 34:23) Won't their cattle and their substance and all 
their animals be ours? Only let us give our consent to them, 
and they will dwell with us." 

nnb nnfixs nix nn ab Nibn nrann'bsi mapi nrapa 

narw aatin 

it • : ••: 

(GEN 34:24) All who went out of the gate of his city listened 
to Chamor, and to Shekhem his son; and every male was 
circumcised, all who went out of the gate of his city. 

ran ray nyai iixrabp nn nptrbixi nambix aynipn. 

:ray nyti rambs nsvbs 

(GEN 34:25) It happened on the third day, when they were 
sore, thattwo of Ya' akov's sons, Shim'on and Levi, Dinah's 
brothers, each took his sword, came upon the unsuspecting 
city, and killed all the males. 

yynyj apyraamt? inpn nine's nnuna npibtin ni’? inn. 
rovbs annn naa mymby wan iann tow nsm ins nbi 

(GEN 34:26) They killed Chamor and Shekhem, his son, 
with the edge of the sword, and took Dinah out of Shekhem's 
house, and went away. 

maa irarnix inpn anmisb ann aa natrnix? nfamnixi 

UDV 

(GEN 34:27) Ya'akov's sons came on the dead, and 
plundered the city, because they had defiled their sister. 


:nrnrus vspc nw Tyn tfan nbbrprby wa apjn 

(GEN 34:28) They took their flocks, their herds, their 
donkeys, that which was in the city, that which was in the 
field; 

irisTW Tyanw nsi nrpnprrnisi nnp?"nisi naKrns 

nnpb nntoa 

(GEN 34:29) and all their wealth. They took captive all their 
little ones and their wives, and took as plunder everything 
that was in the house. 

nticcbs nixi ran -at.' nnitfrnix? nsfbs-ncn nbrrba'nix? 

v “s t : t - t v : v : t - t v : t t v : 

:rraa 

(GEN 34:30) Ya' akov said to Shim' on and Levi, "You have 
troubled me, to make me odious to the inhabitants of the 
land, among the Kana' anim and the Perizzi. I am few in 
number. They will gather themselves together against me and 
strike me, and I will be destroyed, I and my house." 

atr? px n ;rrpy nVbisi yvpdbx apy? 

lyoT)} by *syx:] nspft ■pp TSpi Tnisn 

(GEN 34:31) They said, "Should he deal with our sister as 
with a prostitute?" 

s n:rnnjs"nis n nrrcan ri?jsn 

(GEN 35:1) God said to Ya' akov, "Arise, go up to Beit-EI, 
and live there. Make there an altar to God, who appeared to 
you when you fled from the face of Esav your brother." 

nti'rrvp nti'zti] bx m roz nby mp apy?bjs nribis n»isn 
:^pr\x toj? ^bis rusnan bxb na^ 

(GEN 35:2) Then Ya' akov said to his household, and to all 
who were with him, "Put away the foreign gods that are 
among you, purify yourselves, change your garments. 

"Dan vibNT,N rran Td?pa pni iwzbx zpp izw] 

inprb^v ^brp) rrccz) naan? 

(GEN 35:3) Let us arise, and go up to Beit-EI. I will make 
there an altar to G od, who answered me in the day of my 
distress, and was with me in the way which I went." 
tfra ■’rts nayn bNb utiTwym bx m roz nbyai n^pai 

: • v t •• t — .. j . T v p v:iv : •• r* v : t ' t : 

tircbn ~\tt* TH3 iiay ra Tra 
(GEN 35:4) They gave to Ya'akov all the foreign gods 
which were in their hands, and the rings which were in their 
ears; and Ya' akov hid them under the oak which was by 
Shekhem. 

rratsrrTW dts ran vibtcbs nix 3pp"bix ',:nn 
mpv’np nrc< nbixn nnn 3'pyi nnix faun cna'ixs n tie? 

(GEN 35:5) They traveled: and a terror of God was on the 
cities that were round about them, and they didn't pursue the 
sons of Ya' akov. 

isnn ten ramPrau rnciix nran-by ninbe< nnn i inn ^un 

:zpp_ ^a? ■’inN 

(GEN 35:6) So Ya' akov came to Luz, which is in the land of 
Kana' an (the same is Beit-EI), he and all the people who 
were with him. 

uyrybz] nti bx m roz Nin it# rwb zpp xzy_ 
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(GEN 35:7) H e built an altar there, and called the place 
EI-Beit-EI; because there God was revealed to him, when he 
fled from the face of his brother. 

vbjs ib}i uv is bjsTP3 bK nipab Kip?! mra uv 

:iyik 1JS53 imas niribisn 

r t •• : • : t : • vs it 

(GEN 35:8) Devorah, Rivka's nurse, died, and she was 
buried below Beit-EI under the oak; and the name of it was 
called Allon-Bakhut. 

libisn nnn bjs-npb nnna -opni np?n npra mai narn 

s :n ! iD3 fibjs iap isnpn 

(GEN 35:9) God appeared to Ya v akov again, when he 
came from Paddan-Aram, and blessed him. 

:in'N -Tjays. nnis n?a tea? Tiy apr/bis nvbis Nnn 

(GEN 35:10) God said to him, "Your name isYa'akov. 

Your name shall not beYa'akovany more, but your name 
will be Yisra'el." He named him Yisra'el. 

■>? n'pin niy enj^teb apin uvbis iVnaisn 

b’jsnt^ tennis isnpn nm? bentos 

(GEN 35:11) God said to him, "I am El Shaddai. Be fruitful 
and multiply. A nation and a company of nations will be from 
you, and kings will come out of your loins. 

Tor?, nfia bnp^i na rail m? ^ bis ais uvbis ib naN'n 

:w;r Tp^bna nob^ ^aa 

(GEN 35:12) The land which I gave to Avraham and 
Yitzchak, I will give it to you, and to your seed after you will I 
give the land." 

njnbn ruanjs Tib pimVi nrrojsb wi: nw nnisrmis'i 

:?7X707X ]7\K TpnnN 

(GEN 35:13) God went up from him in the place where he 
spoke with him. 

: w -st-.-cn nipap nYibf? v'byn bpii 
(GEN 35:14) Ya' akov set up a pillar in the place where he 
spoke with him, a pillar of stone. H e poured out a 
drink-offering on it, and poured oil on it. 

ian i3N naxa inis namw nipa? rara apjn axn 

:’Z'C r.-by piPi rrby 

(GEN 35:15) Ya'akov called the name of the place where 
God spoke with him "Beit-EI." 

nvbis uv irws -eh tojs nipjan nipTits Ppp" tsppii 

:bc<\T3 

r* r* 

(GEN 35:16) They traveled from Beit-EI. There was still 
some distance to come to Efrat, and Rachel travailed. She 
had hard labor. 

bm ibm nmsix Nipb ■nisnTrDS "riyirpi bK rpsa wn 

tnrribs icpm 

(GEN 35:17) It happened that, when she was in hard labor, 
that the midwife said to her, "Don't be afraid, for now you 
will have another son." 

nvm'is lecprrbix nibian nb -raix'pn nmbs mrapra tpi 

v -r • : • - w - : ■ t v - t : • : t k ■ : • : ■ 

•13 t 

(GEN 35:18) It happened, as her soul was departing (for she 
died), that she named him Ben-oni, but his father named him 
Binyamin. 


ib-isnp ■past aiNna iat; isnpm nna ^ nrs: nis ^3 yh 

rpaa? 

(GEN 35:19) Rachel died, and was buried in the way to 
Efrat (the same is Beit-Lechem). 

:nnb rps Kin tutisk mn3 mpm bm rani 

V IT •• * T T : V I V V : •• Vr • - •• T T T “ 

(GEN 35:20) Ya' akov set up a pillar on her grave. The same 
is the Pillar of Rachel's grave to this day. 

•.ni’rny bmrrop rasa Kin nrrpp-by rara 3 pyi 33 n 

(GEN 35:21) Yisra'el traveled, and spread his tent beyond 
the tower of' Eder. 

mybnrab nisbna ribnK an bKnt'i pan 

(GEN 35:22) It happened, while Yisra'el lived in that land, 
thatRe'uven went and lay with Bilhah, his father's concubine, 
and Yisra'el heard of it. Now the sons of Ya' akov were 
twelve. 

nnbs’nis 3srn ]3iKn ~bn Kim 'pjsa bKntr ptz inn 
:nt'p nap Ppymp nnn s bonier yarn t> 3K aab's 
(GEN 35:23) The sons of Le'ah: Re'uven (Ya'akov's 
firstborn), Shim' on, Levi, Yehudah, Yissakhar, and Zevulun. 
nsicjian minn nbi lipaipi ]3iKn 3pyi ni33 nab as 

: lbian 

(GEN 35:24) The sons of Rachel: Yosef and Binyamin. 

:]aa 3 i ^uii bm as 

(GEN 35:25) The sonsof Bilhah (Rachel's handmaid): Dan 
and Naftali. 

rbrupsi 11 bm nn?t; nnb? 
(GEN 35:26) The sonsof Zilpah (Le'ah's handmaid): Gad 
and Asher. These are the sons of Ya' akov, who were born to 
him in Paddan-Aram. 

ibnVj Ttii s ^3 nbN 7tm nisb nnsip nsbi ^ 

:niN H?? 

(GEN 35:27) Ya'akov came to Yitzchak his father, to 
Mamre, to Kiryat-Arba (the same is Chevron), where 
Avraham and Yitzchak lived as foreigners. 

irpn Nin yaiem mip nip? ^ pn^^bis apjr N'a^_ 

ipna^ nmas nmaiw 

* it : • : t t : - t it v -s 

(GEN 35:28) The days of Yitzchak were one hundred eighty 
years. 

:nra maw nro nsa pn^ 1 ’ ■’a 1 ’ m 

(GEN 35:29) Yitzchak gave up the spirit, and died, and was 
gathered to his people, old and full of days. Esav and 
Ya'akov, his sons, buried him. 

inis pn nw IPi rabbis ^isn nan pn^ 1 ; 

s :vz2 apyn toj? 

(GEN 36:1) Now this is the history of the generations of Esav 
(the same is Edom). 

:niiN N^n toj? niibn nbisi 

(GEN 36:2) Esav took his wives from the daughters of 
Kana' an: 'Adah the daughter of Elon, the Chittite; and 
Oholivamah the daughter of' Anah, the daughter of Tziv' on, 
the Chivvi; 

■’nnn lib^n? m^T«s 11 ?:? ni:?a vtz m 7K npb toj 

:nnn nyn^-na ruyna naa^nernwi 

- t - t t r t: t v : 
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(GEN 36:3) and Basemat, Yishma'el's daughter, sister of 
N evayot. 

Him: lins bsyaici ’13 latm'is: 

(GEN 36:4) 'Adah bore to Esav Elifaz. Basemat bore 
Re' u'el. 

:bs:yn'is mb 1 ) naicm: TObsms to yb my nbn 

r* : v t : t : t t v: v t •• : t t v •• “ 

(GEN 36:5) Oholivamah bore Ye' ush, Ya' lam, and Korach. 
These are the sons of Esav, who were born to him in the land 
of Kana' an. 

as nbs nnp-is: nbyi-is: [Tcpy] r--yis mb’ nasbis: 

yy:? -ps? -bmp- t?s :ic?y 

(GEN 36:6) Esav took his wives, his sons, his daughters, and 
all the members of his household, with his cattle, all his 
animals, and all his possessions, which he had gathered in 
the land of Kana' an, and went into a land away from his 
brother Ya' akov. 

iim Jtrasi'bsTiNi nrtm-is: ins'is: :to:-is top npn 
-pis? 'em nms i:np-b? nisi iian?-b?-is: :n2p52-iisi 

inns spy- "s? -psbs ybn yy:? 

(GEN 36:7) For their substance was too great for them to 
dwell together, and the land of their travels couldn't bear 
them because of their cattle. 

isiob nnnaa -ps ibsi sb: inn 1 ’ rutin 3 i utiu n mra 

:nm:p» arts 

(GEN 36:8) Esav lived in the hill country of Se' ir. Esav is 
Edom. 

tniijs jsnn iu$ Tyto ti? toj? aw 

(GEN 36:9) This is the history of the generations of Esav the 
father of the Edom in the hill country of Se' ir: 

rnyti mu nits -?s :ic?y iPbl nbs: 

(GEN 36:10) these are the names of Esav's sons: Elifaz, the 
son of' Adah, the wife of Esav; and Re' u'el, the son of 
Basemat, the wife of Esav. 

bgnjn TO3? ntijs rrpri? ra’bis rto? nbjs 

ntos rvuis 

(GEN 36:11) The sons of Elifaz were Teman, Omar, Tzefo, 
and G a'tarn, and Kenaz. 

:::p: ciy;: is? nais p-i :sbs a? :pn 

(GEN 36:12) Timna was concubine to Elifaz, Esav's son; and 
she bore to Elifaz ' Amalek. These are the sons of 'Adah, 
Esav's wife. 

pbay;iix :spsb nbi: lipy-p :?-bsb m;b-? iiti i y::zi: 

ntjy it?s rny a? ms 

(GEN 36:13) These are the sons of Re'u'el: Nachat, Zerach, 
Shammah, and Mizzah. These were the sons of Basemat, 
Esav's wife. 

naira as nn nbs n:a: naici mn in: bs:yn 123 nbs: 

: t : t v •• t • t - “v t — •••••: 

(GEN 36:14) These were the sons of Oholivamah, the 
daughter of' Anah, the daughter of Tziv' on, Esav's wife: she 
bore to Esav Ye'ush, Ya' lam, and Korach. 

nbi: :ic?y itis yy?yi? n:yi? nay’bns a? nn nbs: 

:nnp-isi nbyyiisi [icj:y>] anyis licjyb 


(GEN 36:15) These are the chiefs of the sons of Esav: the 
sons of Elifaz the firstborn of Esav: chief Teman, chief Omar, 
chief Tzefo, chief Kenaz, 

«ybs p-i pbs TOy nis? :sps 12? TOy-,:? --ibs nbs 

:::p pbs is? pbs nais 

(GEN 36:16) chief Korach, chief Ga'tarn, chief' Amalek: 
these are the chiefs who came of Elifaz in the land of Edom; 
these are the sons of' Adah. 

-pis? :sbs - 3 -bs nbs pbizy pbs niy: pbs nnppibs 

:rny "3 nbs nins 

(GEN 36:17) These are the sons of Re'u'el, Esav's son: chief 
N achat, chief Zerach, chief Shammah, chief Mizzah: these are 
the chiefs who came of Re' u'el in the land of Edom; these 
are the sons of Basemat, Esav's wife. 

npro pbs rrn *ybs nr,: pbs TOy-? bs:yn a? nbs: 
rutin a? nbs nins -ps? bs:yn -ybs nbs ny; pbs 

:TOy r\tit* 

(GEN 36:18) These are the sons of Oholivamah, Esav's wife: 
chief Ye' ush, chief Ya' lam, chief Korach: these are the chiefs 
who came of Oholivamah the daughter of 'Anah, Esav's 
wife. 

pbs nby pbs icj:y> pbs TOy it?s naaibns a? nbs: 

nicy rras n:yr,3 naabns -3-bs nbs nip 
(GEN 36:19) These are the sons of Esav, and these are their 
chiefs. The same is Edom. 

3 minis sin nrpsibs nbsi TOy-:? nbs 

(GEN 36:20) These are the sons of Se' ir the H orite, the 
inhabitants of the land: Lotan, Shoval, Tziv' on, 'Anah, 

:n:yi f>y?y bpicn yp-b -psn uti’■> pin n-yt-:? nbs 

(GEN 36:21) Dishon, Etzer, and Dishan. These are the chiefs 
who came of the Chori, the children of Se' ir in the land of 
Edom. 

mins -ps? myti -;? pin -s-bs nbs yam npsi ymp- 

(GEN 36:22) The children of Lotan were Chori and Heman. 
Lotan's sister was Timna. 

:y:?n ypib nimsi napii pn ypib-i:? :pn 

(GEN 36:23) These are the children of Shoval: Alvan, 
Manachat, ' Eval, Shefo, and Onam. 

m:isi uti bs-y-, 11252: nby b 3 TO "3 nbs: 

(GEN 36:24) These are the children of Tziv'on: Ayah and 
' Anah. This is ' Anah who found the hot springs in the 
wilderness, as he fed the donkeys of Tziv'on his father. 

352 'n'is s ?52 iipis njy s:i njyi n’si iiy?y-,:? nbs: 

:n?s y,y?yb npjanrris inyn? n?n 533 

(GEN 36:25) These are the children of'Anah: Dishon and 
Oholivamah, the daughter of 'Anah. 

:i 2 yi 3 1523 -bns: yen n, 2 y -23 nbs: 
(GEN 36:26) These are the children of Dishon: Chemdan, 
Eshban, Yitran, and Keran. 

yn?: pin :?ps: pan ]tiii a? nbs: 

(GEN 36:27) These are the children of Etzer: Bilhan, 

Za' avan, and ' Akan. 

ypy: yyn pb? nys-a? nbs 
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(GEN 36:28) These are the children of Dishan: ' Utz and 
Aran. 

•.■pjs'. py vi.'" - !":? nbN 

(GEN 36:29) These are the chiefs who came of the Chori: 
chief Lotan, chief Shoval, chief Tziv'on, chief' Anah, 

pibN ]iyny pbN bniP pbN ]pib pibN ’inn ■’sibN nbN 

(GEN 36:30) chief Dishon, chief Etzer, and chief Dishan: 
these are the chiefs who came of the Chori, according to their 
chiefs in the land of Se v ir. 

nrpsbisb ■’inn n^N *y\bis n^N 

s rpyp tin? 

(GEN 36:31) These are the kings who reigned in the land of 
Edom, before any king reigned over the children of Yisra'el. 
•ipb -b:i--b:i nab niiN 71*3 Pbn npis npban nbNi 

PniP' 

r* t : • 

(GEN 36:32) Bela, the son of Be'or, reigned in Edom. The 
name of his city was Dinhava. 

tronri rpy dpi niy?i| yb? ortis? 

(GEN 36:33) Bela died, and Yovav, the son of Zerach of 
Botzrah, reigned in his place. 

:nn^ 2 D ttthd ddT vnnn ibrin yb? iron 
(GEN 36:34) Yovav died, and Chusham of the land of the 
Temani reigned in his place. 

n^nn t"W» nPn nnnn ib^n ddT ddy 
(GEN 36:35) Chusham died, and Chadad, the son of 
Bedad, who struck Midyan in the field of Mo'av, reigned in 
his place. The name of his city was ' Avit. 

7H.P? YHDTVS TO»n "n?T? TIT) VmT\ DPH FEF[ 

:rny s Try uu\ dnid 

(GEN 36:36) Chadad died, and Samlah of Masrekah 
reigned in his place. 

nb^P -pnnn bbDY -nn ddy 
(GEN 36:37) Samlah died, and Sha'ul of Rechovot by the 
river, reigned in his place. 

nran rrarna bwo win bbnn nbnP ran 

ITT- : t t : - \ : * - t : t t - 

(GEN 36:38) Sha'ul died, and Ba' al-Chanan, the son of 
' Akhbor reigned in his place. 

rrasyT? i;nby? bjb^^bwP ddy 

(GEN 36:39) Ba' al-Chanan the son of 'Akhbor died, and 
H adar reigned in his place. The name of his city was Pau. H is 
wife's name was M ehetav'el, the daughter of M atred, the 
daughter of Me-Zahav. 

DPI rvy DPI TTH W1TI T»3?y"*3 ]Zr\ by? PDY 

:DDT TO ITwDTD bNDDTID ir,PN 

it t - •• : - - •• :-i-: : 

(GEN 36:40) These are the names of the chiefs who came 
from Esav, according to their families, after their places, and 
by their names: chiefTimna, chief' Alvah, chief Yetet, 

*yibis nrap? nrapnb nnnspab ipy isibix rtati nbNi 

:nrp pibN nib}? pibN yinn 

(GEN 36:41) chief 0holivamah, chief Elah, chief Pinon, 

:|"s pbN nbts pibN rapPnN pibN 
(GEN 36:42) chief Kenaz, chiefTeman, chief Mivtzar, 


npa pbN ’np pibis lip pibN 

(GEN 36:43) chief Magdi’el, and chief' Iram. These are the 
chiefs of Edom, according to their habitations in the land of 
their possession. This is Esav, the father of the Edom. 

Tyn? nrapab ortN ^bis i ribN uyy *yibis bis’HjD ^bjs 

s :dtijs ■’dn iPy isn dtvtus 

(GEN 37:1) Ya' akov lived in the land of his father's travels, 
in the land of Kana' an. 

TIN? "P?is ■n^ TIN? Dpy? a* 
(GEN 37:2) This is the history of the generations of 
Ya' akov. Yosef, being seventeen years old, was feeding the 
flock with his brothers. H e was a boy with the sons of Bilhah 
and Zilpah, his father's wives. Yosef brought an evil report of 
them to their father. 

ny'n ran nip rrrpyyap"; 3 3py ; i rvnb'n 1 nbN 

•pi nsbi '13’nis' nnbp "stiis nyi N-ni ins? rntsTitK 

innoN'bN nyi nranyiN ran N3n von 
(GEN 37:3) Now Yisra'el loved Yosef more than all his 
children, because he was the son of his old age, and he made 
him a coat of many colors. 

ib nPyi ib nth n'lpvp’o via-bsa nuPnN 3 hn bNnPn 

:dt?s p:p? 

(GEN 37:4) H is brothers saw that their father loved him 
more than all his brothers, and they hated him, and couldn't 
speak peaceably to him. 

icf ins iKi’w'i TT.K’bsa urom dhk tt.k inti 

: : : • 1- t v t • ••••-: - t r tv - 

:nbTpb iia 1 ibsi 

it: : : t 

(GEN 37:5) Yosef dreamed a dream, and he told it to his 
brothers, and they hated him all the more. 

:inc< Nip iiy wrn T>mb nibn nbn’T 
(GEN 37:6) He said to them, "Please hear this dream which I 
have dreamed: 

FFiabn "cn HTn nibnn Ni’iyaP nrrbN -ipn’i 

• : it t v “j v - - t : v •• 

(GEN 37:7) for, behold, we were binding sheaves in the 
field, and behold, my sheaf arose and also stood upright; and 
behold, your sheaves came around, and bowed down to my 
sheaf." 

■’rabis rrap nini rnpn pra mabe? n’pbNp nnie< nini 
FnjabNb TpnnPm ns^rabN nraun mm rayi-mi 

r t \- t* v: : r - v •• \ t v \ : •• • : t t • - : 

(GEN 37:8) His brothers said to him, "Will you indeed reign 
over us? 0 r will you indeed have dominion over us?" They 
hated him all the more for his dreams and for his words. 
wpi ii3 bPan biPprnN uPp Pjbpr, pbpp it.js ib rpN’i 

:TTQTbyi TF'Pbrrby iFN Nip liy 
(GEN 37:9) He dreamed yet another dream, and told it to 
his brothers, and said, "Behold, I have dreamed yet another 
dream: and behold, the sun and the moon and eleven stars 
bowed down to me." 

■>Frbn ran "OiN'n mNb Pin nsun nnN nibn niy nbrn 
nnnnPa n’ysis nPy -ifni ni’m icj^Pn ram niy nibn 

(GEN 37:10) He told it to his father and to his brothers. H is 
father rebuked him, and said to him, "What is this dream that 
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you have dreamed? Will I and your mother and your 
brothers indeed come to bow ourselves down to you to the 
earth?" 

nibnn na ib nais'n tun ianym nms'bisi naisnis naan 
rrinj^nb ^js tfui Nisn rabn -\ti$ rnn 


:n:n n 

t : it 


(GEN 37:11) H is brothers envied him; but his father kept 
this saying in mind. 

nzirrns lati yujsi "phn 

(GEN 37:12) H is brothers went to feed their father's flock in 
Shekhem. 

mati? nrgix iisstus niynb nnis tibn 

(GEN 37:13) Yisra'el said to Yosef, "Aren'tyour brothers 
feeding the flock in Shekhem? Come, and I will send you to 
them." H e said to him, "H ere I am." 

Tb~T : nab 33*3? aiyn Tpnis isibn ^ambis bjsnti 1 nais'n 

rain ib nais'n nirbis 

(GEN 37:14) He said to him, "Go now, see whether it is well 
with your brothers, and well with the flock; and bring me 
word again." So he sent him out of the valley of Chevron, 
and he came to Shekhem. 

psirn nibioTusi Tymis nibti’ns nisn jss-^b ib nais'n 
maaai isan iron paya mnbain nan aatim 

(GEN 37:15) A certain man found him, and behold, he was 
wandering in the field: and the man asked him, saying, 

"What are you looking for?" 

naisb arisn mbistin miss ny'n mm anis misaan 

.. * T •• t : • - v t - •• • : • •• t : • - 

(GEN 37:16) He said, "I am looking for my brothers. Tell 
me, please, where they are feeding the flock." 

:aiy'n nn n'aijs *b isinnim aipaa ~c:s misnis nais'n 

(GEN 37:17) The man said, "They have left here, for I heard 
them say, 'Let us go to Dotan." 1 Yosef went after his brothers, 
and found them in Dotan. 

nbn nimn robs max myati is ma iyai anisn nais'n 

nrna ytbs tbs nuv 

mt : •• t : • - tv - - ' •• 

(GEN 37:18) They saw him afar off, and before he came 
near to them, they conspired against him to kill him. 

lirranb inis ibainn antis anpi nnaai p'nna inis r?i 

(GEN 37:19) They said one to another, "Behold, this 
dreamer comes. 

iisa ntin niabnn bya ran nnistiis aris nais'n 

(GEN 37:20) Come now therefore, and let's kill him, and 
cast him into one of the pits, and we will say, 'An evil animal 
has devoured him.' We will see what will become of his 
dreams." 

nyn rpn unaisi ninan nnisa mabtin minnn mb i nnyi 

nm'abn mrma nisnn mnbais 

it : • - v : : t t 

(GEN 37:21) Re'uven heard it, and delivered him out of 
their hand, and said, "Let's not take his life." 

x*bi ass sb -rates nma mbyn ]aiisn yatin 

(GEN 37:22) Re'uven said to them, "Shed no blood. Throw 
him into this pit that is in the wilderness, but lay no hand on 


him" -- that he might deliver him out of their hand, to restore 
him to his father. 

niantiis inis mtitin annaatintiis ^aiisn i nnbtt nates 
nn’a inis bmn syab iannbtintiis nn nanaa ntiis nsn 

isiatebis iananb 

r t v • - 

(GEN 37:23) It happened, when Yosef came to his brothers, 
that they stripped Yosef of his coat, the coat of many colors 
that was on him; 

insnrnis ^annis ranaan nnistiis *\uii isamtigsa inn. 

:nby nsstt niasn nirpmis 

(GEN 37:24) and they took him, and threw him into the pit. 
The pit was empty. There was no water in it. 

:nia ia vis pn niarn nnan inis ssbspn rnnpn 

(GEN 37:25) They sat down to eat bread, and they lifted up 
their eyes and looked, and saw a caravan of Yishme' elim 
was coming from G il' ad, with their camels bearing spices 
and balm and myrrh, going to carry it down to Egypt. 

a'bxyaspi nnnls nans sisnn an*i*y sisson anbtiasb satin 
Tninb niabin sabs mm nis'ai niistii nntiaii nybia nisa 

. . . . t • : : • : i •••••-: i : • • t t 


t : it : • 


(GEN 37:26) Yehudah said to his brothers, "What profit is it 
if we kill our brother and conceal his blood? 

SJ1U3S s:nsis\njs ;nm is yaama sinistiis nnsni nais'n 

naTJW 

I T 

(GEN 37:27) Come, and let's sell him to the Yishme'elim, 
and not let our hand be on him; for he is our brother, our 
flesh." H is brothers listened to him. 
issn snsaa suits js"3 ia’wrbis sits nibc<yascjib sroais sab 

:tt) n 

(GEN 37:28) Midyanim who were merchants passed by, and 
they drew and lifted up Yosef out of the pit, and sold Yosef to 
the Yishme'elim for twenty pieces of silver. They brought 
Yosef into Egypt. 

niairpa ^uiiTiis sbyn sati^n nipna niayia niti??? snayn 
^usitsis ss*a' ; s ^aa aiptiV? ntiisyati’b 'yas-r.is snaan 


inaiiaa 

t : it : • 


(GEN 37:29) Re'uven returned to the pit; and saw that Yosef 
wasn't in the pit; and he tore his clothes. 

-.status ynpn “isaa ^usi-piK nan - ! -sian-bis ^asisp atin 

(GEN 37:30) He returned to his brothers, and said, "The 
child is no more; and I, where will I go?" 

:jK3*i:c< mis ntss sins nbin nais'n sinistiis atin 

IT * "S T T • “S “ V *• V V " ” “ T V V T T" 

(GEN 37:31) They took Yosef's coat, and killed a male goat, 
and dipped the coat in the blood. 

nSnsriTiis Typ nin? t,n t ^\ 

:ni3 

IT “ 

(GEN 37:32) They took the coat of many colors, and they 
brought it to their father, and said, "We have found this. 
Examine it, now, whether it is your son's coat or not." 

nis'T nais'n an-asnis iscan niasn ninan.is inbtin 

:isb-nis ism n:a na'nan isrnan aisaa 

I • • I : • V : - TV- T T 

(GEN 37:33) He recognized it, and said, "It is my son's coat. 



Edited by Rick Wills , PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 









Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wei I springs of Torah, a M essianic C ongregation - www.TorahWellsprings.org 


An evil animal has devoured him. Yosef is without doubt torn 
in pieces." 

: e \pi’ Tibs TV Tinbas nyn rm zz nin? nais'n irran 

(GEN 37:34) Ya'akov tore his clothes, and put sackcloth on 
his loins, and mourned for his son many days. 

aw is3’by bsixnn Tina? pic? z'ct vrbnti 3'py? ynpn 

:ni3i 

r 

(GEN 37:35) All his sons and all his daughters rose up to 
comfort him; but he refused to be comforted. He said, "Fori 
will go down to She'ol to my son mourning." H is father wept 
for him. 

tux") 3 -»ixn nnannb wan iansb ■pnis'bsi vwbz yapn 

:T3t< w F3n nbfcic bzx as’bjs 

r t ; 1 : — t : •• t • : 

(GEN 37:36) The M idyanim sold him into Egypt to Potifar, 
an officer of Par'oh's, the captain of the guard. 

lie? n'y - © -©nrtsb 3 'iaa'bc< in't< roa naaam 

: ~ • : • i : • t : • v :t • t : - : 

s tnTQisn 

( . T - - 

(GEN 38:1) It happened at that time, that Yehudah went 
down from his brothers, and visited a certain ' Adullami, 
whose name was Chirah. 

■>abiy arcciy an to nxa rmrp -nn term nys Tin 

:rrpn raw 

it • : 

(GEN 38:2) Yehudah saw there a daughter of a certain 
Kana' ani whose name was Shu' a. H e took her, and went in 
to her. 

:rpbt< tan nnpn ynb wn nyss tiwra min 1 ' nicftsnn 

(GEN 38:3) She conceived, and bore a son; and he named 
him 'Er. 

iaaj'r,K tqpn ]z Tin inni 

(GEN 38:4) She conceived again, and bore a son; and she 
named him Onan. 

:\sic< iaa?T»is tnprn ]3 ibni Tiy inni 

(GEN 38:5) She yet again bore a son, and named him 
Shelach: and he was at Keziv, when she bore him. 

nnnb? 3”33 rnrn rbti vyo m T\t* trprn ]3 ibni niy ^urn 

:w 

I 

(GEN 38:6) Yehudah took a wife for' Er, his firstborn, and 
her name wasTamar. 

nan naan Vtd 3 nyb nw http npn 

(GEN 38:7) ' Er, Yehudah'sfirstborn, was wicked in the sight 
of the LORD. The LORD killed him. 

:mrp raiwn mm ^ya yn rmm maa iy th 

(GEN 38:8) Yehudah said to Onan, "Go in to your brother's 
wife, and perform the duty of a husband's brother to her, and 
raise up seed to your brother." 

y-n nprn to 33m ^t,js naicosK ta yJ\xb nTn" naix'n 

(GEN 38:9) Onan knew that the seed wouldn't be his; and it 
happened, when he went in to his brother's wife, that he 
spilled it on the ground, lest he should give seed to his 
brother. 

YTUX n’CJS'blS N3’3K 3T' yiTI FTP ib t<b 13 ]sit< 1?T1 

TOb ynnns nbab toijs nnah 

r t : ^ -v • t : • : • : t : - •• • : 


(GEN 38:10) The thing which hedid was evil in thesightof 
the LORD, and he killed him also. 

:ins - m ira*\ rwy "TO# mm ymi 

(GEN 38:11) Then Yehudah said to Tamar, his 
daughter-in-law, "Remain a widow in your father's house, 
until Shelach, my son, is grown up;" for he said, "Lest he also 
die, like his brothers." Tamar went and lived in her father's 
house. 

nbaj bnjnny t>3Jxtp3 nsabce aaj Tbs nanb http 
ma awn -ran ^bm -phis? ewrna nra^s -rais ■’?? 

:maw 


t r t 


(GEN 38:12) After many days, Shu'a's daughter, the wife of 
Yehudah, died. Yehudah was comforted, and went up to his 
sheep-shearers to Timnah, he and his friend Chirah, the 
'Adullami. 

byn rmrp nnsn imiFnw yiarna nam navi asm 
mnsan labnyn ryn man ista ntsrby 

(GEN 38:13) It was told Tamar, saying, "Behold, your 
father-in-law is going up to Timnah to shear his sheep." 

nice; Tb nnian nby Fan an naisb narb an 

i t t t : * V « * T * •• T T J “ 

(GEN 38:14) She took off of her the garments of her 
widowhood, and covered herself with her veil, and wrapped 
herself, and sat in the gate of' Enayim, which is by the way 
to Timnah; for she saw that Shelach was grown up, and she 
wasn't given to him as a wife. 

3 Torn ^bynrn Ty?3 u?rn rpboa nrmabjs ’a? nuni 

tern nbaj buns nntci a naan nirby -ton na^y nnsa 

:nat<b ib n:nrt<b 

(GEN 38:15) When Yehudah saw her, he thought that she 
was a prostitute, for she had covered her face. 

:nas nnus a nab naann naa nisnn 

t iv t t : • • t : tv:: — t : tv : • - 

(GEN 38:16) He turned to her by the way, and said, "Please 
come, let me come in to you:" for he didn't know that she 
was his daughter-in-law. She said, "What will you give me, 
that you may come in to me?" 
a y-p t<b a najs jsiajs ccnan nais'n nnnn'bjs najs an 

. r _ T . 1 • “ •• T T T IT V I V V “ V T V ** 

fbc< jsi 3 n a ibnnnrna nais'pn Kin irba 

IT *• T * “ V “ • T “ 

(GEN 38:17) He said, "I will send you a kid of the goats from 
the flock." She said, "Will you give me a pledge, until you 
send it?" 

fans? innruN naix'pn it<'yn"(a nnyna nbas< ~z:s naix'n 

qnba ny 

(GEN 38:18) He said, "What pledge will I give you?" She 
said, "Your signet and your cord, and your staff that is in 
your hand." H e gave them to her, and came in to her, and 
she conceived by him. 

^isiyn np 

nb inni tc?< 

(GEN 38:19) She arose, and went away, and put off her veil 
from her, and put on the garments of her widowhood. 

:nrny?bjs ■n?? Tybyn ns^yy -rarn ^brn_ qjr\i 

(GEN 38:20) Yehudah sent the kid of the goats by the hand 
of his friend, the ' Adullami, to receive the pledge from the 
woman's hand, but he didn't find her. 
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llsiyn nrpb mbiyn myi im niyn m?mis nmm nbyii 

:nisy» tsm mciis n t» 

it t : : t • t 

(GEN 38:21) Then he asked the men of her place, saying, 
"Where is the prostitute, that was at' Enayim by the road?" 
They said, "There has been no prostitute here." 

nmy? Kin tvoi $n mis msisb naps nwismis bisri 

:n©ip m3 nmmisb rrais'i ^ri'by 

(GEN 38:22) He returned to Yehudah, and said, "I haven't 
found her; and also the men of the place said, There has 
been no prostitute here. 1 " 

tbdis nlpan 'z:s mi mnisy» isb mais'i rmm'bis 3ri 

:mpip rn.3 nmmisb 

(GEN 38:23) Yehudah said, "Let her keep it, lest we be 
shamed. Behold, I sent this kid, and you haven't found her." 

run ■nan mnbic? run 1 : 3 b mn: is nbmpn mim mais'i 

:nmsy» isb nr.isi 

it t : t - : 

(GEN 38:24) It happened about three months later, that it 
was told Yehudah, saying, "Tamar, your daughter-in-law, has 
played the prostitute; and moreover, behold, she is with child 
by prostitution." Yehudah said, "Bring her forth, and let her 
be burnt." 

mi irbs -can nn:i msisb numb nai nicnn icibtyp© i mi 

- : \ v t - t t t : it •• t r “ • t t: : • : • : - 

iiiism misiyin mim msis'i mmib mn nan 

" i" t • : t • t : v ~ • : • t t •• • 

(GEN 38:25) When she was brought forth, she sent to her 
father-in-law, saying, "By the man, whose these are, I am 
with child." She also said, "Please discern whose are these - 
the signet, and the cords, and the staff." 

lb nbismw r-jsb i»isb mambis nnbtp ism: rusma ism 

v •• v "s • : •• t • t v t : t • : 

msam nibmsm narinn mb isnsn naisn: mn 

v - - : • • : - : v v - • : t v - v - t t • t 

mbisn 

V l ## T 

(GEN 38:26) Yehudah acknowledged them, and said, "She 
is more righteous than I, because I didn't give her to Shelach, 
my son." H e knew her again no more. 

rbxh rrnru'isb p-bjna tott "watfn http 

'•nnyib liy 'imisbi 

(GEN 38:27) It happened in the time of her travail, that 
behold, twins were in her womb. 

:n:i:33 malcm ram nnib nya mi 
(GEN 38:28) It happened, when she travailed, that one put 
out a hand: and the midwife took and tied a scarlet thread on 
his hand, saying, "This came out first." 
r\\ "i£Nb \7f7y npj]] T/iJrn rirrf?? YVji 

:nraen 

IT • T T 

(GEN 38:29) It happened, as he drew back his hand, that 
behold, his brother came out, and she said, "Why have you 
made a breach for yourself?" Therefore his name was called 
Peretz. 

yis mby mnsma nais'm imis n:m iT ancias 1 mi 


T T 




. l ©■rareripe 
(GEN 38:30) Afterward his brother came out, that had the 
scarlet thread on his hand, and his name was called Zerach. 

a :nm iaic? ismpm mein imby mciis inis ism inis: 

“IT : TV. • - • T - T V "S • T T T “ “ J 

(GEN 39:1) Yosef was brought down to Egypt. Potifar, an 


officer of Par' oh's, the captain of the guard, a M itzrian, 
bought him from the hand of the Yishme' elim that had 
brought him down there. 

d "to njns unp tu^] Tnn ypr 5 ? 
:na© minin mciis mbisyaipm ma mya icpis 

(GEN 39:2) The LORD was with Yosef, and he wasa 
prosperous man. H e was in the house of his master the 
Egyptian. 

-.■mean ranis mas mi mbya tctis mi luiimis mm mi 

(GEN 39:3) His master saw that the LORD was with him, 
and that the LORD made all that he did prosper in his hand. 
:lT3 mbya mm niciy ismrmciis bi: ins mm m ranis ism 

it;-*;- t : v v "s : • t : t : — 

(GEN 39:4) Yosef found favor in his sight. H e ministered to 
him, and he made him overseer over his house, and all that 
he had he put into his hand. 

iVtr-bpi irra’by Trips?], inis rrtoy in *\uv scran 

:rra in: 

(GEN 39:5) It happened from the time that he made him 
overseer in his house, and over all that he had, that the 
LORD blessed the Egyptian's house for Yosefs sake; and the 
blessing of the LORD was on all that he had, in the house 
and in the field. 

mm ycr ib'ici moerbs byi lm?3 w T>psn Tisa mi 

Ib-Tc?-) mPis'bss mm to 13 mi nui bb;>3 myan nmmN 

v v -s t : t : - : • • • : • - 

n]33 

(GEN 39:6) He left all that he had in Yosef's hand. He didn't 
concern himself with anything, except for the food which he 
ate. Yosef was well-built and handsome. 

nnbmnt? o nawa Ins ym;isbi ibnogrbs 3iyi 

misia nsi nsrmsi mibslis jsmmtie? 

(GEN 39:7) It happened after these things, that his master's 
wife cast her eyes on Yosef; and she said, "Lie with me." 

nui'bK nmymis uiistiw isiem nbisn nmsin ins mi 

:my nypaj lais'm 

(GEN 39:8) But he refused, and said to his master's wife, 
"Behold, my master doesn't know what is with me in the 
house, and he has put all that he has into my hand. 

rrasma mis ym'isb ins in 15 ns nris'bis laisi 1 iisai 

iT3 in: 'b-aiyiai>? b's: 

(GEN 39:9) He isn't greater in this house than I, neither has 
he kept back anything from me but you, because you are his 
wife. H ow then can I do this great wickedness, and sin 
against God?" 

13 naysa aaa liomsb: aaa mn mss bli: ans 

• t : • v • « “ t 1 : • v • v ~ . - - T v 

nsm nblm nyin ntiyis irrpismis irc<3 ^nlismis 

mmbisb misam 

r r* • t t : 

(GEN 39:10) It happened that as she spoke to Yosef day by 
day, that he didn't listen to her, to lie by her, or to be with 
her. 

rbyx 3 ?pb ri’bx uv i ni " 5 msip Tvp_ 

(GEN 39:11) It happened about this time, that he went into 
the house to do his work, and there were none of the men of 
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the house inside. 

■^ise tcp n irpisb? rroyb njr?n rrcri nwp vrp_ 

TP33 Dt; rP37l 

• IT - T . - - 

(GEN 39:12) She caught him by his garment, saying, "Lie 
with me!" H e left his garment in her hand, and ran outside. 

sen urn ri'3 rra urn* 'uy nuuuj ruisb i-u33 irt'srm 

:rmnn 

T I “ 

(GEN 39:13) It happened, when she saw that he had left his 
garment in her hand, and had run outside, 

:rmnn wi ftps iiaa nnifir© wi 

(GEN 39:14) that she called to the men of her house, and 
spoke to them, saying, "Behold, he has brought in a H ebrew 
to us to mock us. H e came in to me to lie with me, and I 
cried with a loud voice. 

utn ub erar wr rutsb nrb ruis'm rrra rcsisb ecipm 
:Vna bip? tsrptsi ‘uy 33tcb ibis co 123 pryb n3y 

(GEN 39:15) It happened, when he heard that I lifted up my 
voice and cried, that he left his garment by me, and ran 
outside." 

zp\ ■byjs ii?a zftgn ni?ni "bip pwijrp iyjraa 

:n:nnn ucm 

T I “ .... - 

(GEN 39:16) She laid up his garment by her, until his master 
came home. 

:irP3 - bix runts ixisny rbyjs run ram 
(GEN 39:17) She spoke to him according to these words, 
saying, "The Hebrew servant, whom you have brought to us, 
came in to me to mock me, 

nuyr nuyn iberea ruisb rbisr reruns rbts rsrm 

ns pryb lab near - mats 

r } v - : t t •• •• v "s 

(GEN 39:18) and it happened, as I lifted up my voice and 
cried, that he left his garment by me, and ran outside." 

trmnn uar ibyts into 3iyr tsnptsi ibip rsnro nr 
(GEN 39:19) It happened, when his master heard the words 
of his wife, which she spoke to him, saying, "This is what 
your servant did to me," that his wrath was kindled. 

nuts'? ',-bts man ruisf impts 'upn’nts yams y'uub inn. 

tists rrr rpuy "b rbisr nnur? 

(GEN 39:20) Yosefs master took him, and put him into the 
prison, the place where the king's prisoners were bound, and 
he was there in custody. 

■TTOgnw nip?? iron rpn'bis tuj^i ins *\zv tiis npn_ 

:rr'ur rra? nicrnTl nniuis -'pur, [niujs] 

(GEN 39:21) But the LORD was with Yosef, and showed 
kindness to him, and gave him favor in the sight of the 
keeper of the prison. 

nip rpy? isn izr\ Ybjs ot rnrrj Ttyi 

nrteTTTO 

_ i _ 

(GEN 39:22) The keeper of the prison committed to Yosefs 
hand all the prisoners who were in the prison. Whatever they 
did there, he was the doer of it. 

rp?3 mas nr-uen'bs nis ^ui-TS rr'urnn ric ]rr 
nicy rn sir ntc nrc'y ncccbs rsi nr'ur 

IV T T T • V “S T ; 

(GEN 39:23) The keeper of the prison didn't look after 


anything that was under his hand, because the LORD was 
with him; and that which he did, the LORD made it prosper. 

ins retro ru’S3 irn ruisu'bs’ns rs'r rrurnra ric i rs 

. t : v —: — t : t : t iv v - •• ’ •* 

u TPbacu nr’ ric'y isirniccn 

(GEN 40:1) It happened after these things, that the butler of 
the king of Egypt and his baker offended their lord, the king 
of Egypt. 

rs'srn nnyu^bu rptcu isur rbtsr nnurr rrs nr 

innyu ^bub ur.ursp 
(GEN 40:2) Par'oh was angry with his two officers, the chief 
cupbearer and the chief baker. 

imsisr ri a byi n^ptcur ric by runu ur by ryrs ^ypr 

(GEN 40:3) He put them in custody in the house of the 
captain of the guard, into the prison, the place where Yosef 
was bound. 

tcis nip?? "\rten irnbis irnann tc rra nnis irvn 

:ut -rajs rav 

IT T T •• 

(GEN 40:4) The captain of the guard assigned them to 
Yosef, and he took care of them. They stayed in prison many 
days. 

na 1 vtf\ nn)s nwi nns «\av - rw nTiaisn "\to 

natfaa 

it : • : 

(GEN 40:5) They both dreamed a dream, each man his 
dream, in one night, each man according to the 
interpretation of his dream, the cupbearer and the baker of 
the king of Egypt, who were bound in the prison. 

iubn Tirriss icbs rrs rb’bs iubn -cs nruuj nibr lubrr 

: • tv t : - : : -r- 

:rrur rpaa unius rrs nnyu r’pbp rrs rs'sri rprur, 

(GEN 40:6) Yosef came in to them in the morning, and saw 
them, and saw that they were sad. 

uxy\ : u rts N71 ipaa zrp^ 

(GEN 40:7) He asked Par'oh's officers who were with him in 
custody in his master's house, saying, "Why do you look so 
sad today?" 

^aisb vp# rp? "wpa? ins nVl? ^^"ns bisp^i 

ini^n 

(GEN 40:8) They said to him, "We have dreamed a dream, 
and there is no one who can interpret it." Yosef said to them, 
"Don't interpretations belong to God? Please tell it to me." 

rur nrbs rus'r in's y>s rr'si uubr nibr ybs irus'r 

rb ssrrsu nr'rrs nnbsb sibr 

r t : - • : • • •• 

(GEN 40:9) The chief cupbearer told his dream to Yosef, 
and said to him, "In my dream, behold, a vine was in front of 
me, 

Isr-Turi ■’uibrs ib ruisr ^uyb iubrrrs n^rurnr rsur 

:nsb 

it t : 

(GEN 40:10) and in the vine were three branches. It was as 
though it budded, its blossoms shot forth, and the clusters of 
it brought forth ripe grapes. 

ibrnur rys rrb^ nrrss scri cynic rujbp 

in’usy r’libsu'js 

(GEN 40:11) Par' oh's cup was in my hand; and I took the 
grapes, and pressed them into Par' oh's cup, and I gave the 
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cup into Par' oh's hand." 

nto'bix n nx nntojxi nraiyiTiix toni ■hp riyis ntoi 

Pyis P'by ntorrnix pix; ny© 

(GEN 40:12) Yosef said to him, "This is the interpretation of 
it: the three branches are three days. 

:nn nw ntobto nraiton ntobto rains m ini ib mixi 

r* • t v : • • t - v : : • v ’ •• 

(GEN 40:13) Within three more days, Par' oh will lift up 
your head, and restore you to your office. You will give 
Par' oh's cup into his hand, the way you did when you were 
his cupbearer. 

Tp-by tenths n'ms Ntr nw irab^ i -ny? 
nnptia r^n "iw TOenn Tsswas rna nyro"ro jtui 

(GEN 40:14) But remember me when it will be well with 
you, and show kindness, please, to me, and make mention of 
me to Par'oh, and bring me out of this house. 

"ran , n»y Nrrroyi ^b ygi s? ^rrpynis ■>? 

:rrcn rrania ranjxyii nyiybtx ranispi 

(GEN 40:15) For indeed, I was stolen away out of the land 
of the H ebrews, and here also have I done nothing that they 
should put me into the dungeon." 

n»w? b ns - ux\ n'njyn tin? vpaa aa:pa 

rriaa t,n ratra 

(GEN 40:16) When the chief baker saw that the 
interpretation was good, he said to Yosef, "I also was in my 
dream, and, behold, three baskets of white bread were on 
my head. 

■raibrja raespix pPbix inix'i in? arc ■? npixn'ito ixii 

ntoixTby Pn "bn ntobto nsm 

(GEN 40:17) In the uppermost basket there was all kinds of 
baked food for Par' oh, and the birds ate them out of the 
basket on my head." 

nr,is b?:x pyn; ns'K ntoyra nyn? b?s<ra Van ;ibyn bny 

ntoixi byn burp? 

(GEN 40:18) Yosef answered, "This is the interpretation of it. 
The three baskets are three days. 

:nn nra; ntobto n’bnn ntobto inn? n; nnix'i pib ;yi 

(GEN 40:19) Within three more days, Par' oh will lift up 
your head from off you, and will hang you on a tree; and the 
birds will eat your flesh from off you." 

Tjrrox nbrn pbyn Tjtoix'Tnix nyn? ixto; to; ntobto i Pyn 

:pbyn -ptoynix pyn bat?; pyby 
(GEN 40:20) It happened the third day, which was Par'oh's 
birthday, that he made a feast for all his servants, and he 
lifted up the head of the chief cupbearer and the head of the 
chief baker among his servants. 

nr,ra iny!\ n'yn?Tux nibn nb ■’to’bton nba i pi 
ntoixn nto tojx'Tnixi nptonn nto i tojx'Tntx ixtoi nnybib 

rvnay ■sprp 

(GEN 40:21) H e restored the chief cupbearer to his position 
again, and he gave the cup into Par' oh's hand; 

:n'yn? i?'by nton ;ni yptoyby nptonn ntoTux ntoi 

(GEN 40:22) but he hanged the chief baker, as Yosef had 
interpreted to them. 


:iub nnb ms ntoco nbn ntoixn ito nixi 

" l ## V T “ T V “S “ T T * T - ## 2 

(GEN 40:23) Yet the chief cupbearer didn't remember Yosef, 
but forgot him. 

a nnnntoi lub'nix nptonnito nnvixb-i 

(GEN 41:1) It happened at the end of two full years, that 
Par' oh dreamed: and, behold, he stood by the river. 

nccirby -ray nan; nbn nynsi nra; npsto bp pi 

(GEN 41:2) Behold, there came up out of the river seven 
cattle, well-favored and fat-fleshed, and they fed in the 
reed-grass. 

■tea JW'nyi tint? ntei nr© yatf rby isTri? n?ni 

nnisa nryron 

IT T T . : • ” 

(GEN 41:3) Behold, seven other cattle came up after them 
out of the river, ill-favored and lean-fleshed, and stood by the 
other cattle on the brink of the river. 

mxia niyn nixpp pp nix niby nPnix nP? ynto nan; 
Penn nsto’by nPsn bnix nrraym ntoa ntorn 

(GEN 41:4) The ill-favored and lean-fleshed cattle ate up the 
seven well-favored and fat cattle. So Par'oh awoke. 

nPsn yato nix itoan ip nix-ran niyi niisn rabsjx'm 

:nyi? Ti??l JW^rri nisi^n to 1 ’ 

(GEN 41:5) He slept and dreamed a second time: and, 
behold, seven heads of grain came up on one stalk, healthy 
and good. 

inis niVy whzt yar i nani nbn!) 

:rnam nw'na 

1 : • : 

(GEN 41:6) Behold, seven heads of grain, thin and blasted 
with the east wind, sprung up after them. 

’•TD 1 !nix r,inpj nsi-ito^i nip nibato y?to nan; 

(GEN 41:7) The thin heads of grain swallowed up the seven 
healthy and full ears. Par' oh awoke, and, behold, it was a 
dream. 

niixpan nibaton y?to nx nipn nibaton naybani 

:nibn nan; nyis niixbana 

(GEN 41:8) It happened in the morning that his spirit was 
troubled, and he sent and called for all the magicians of 
Egypt, and all the wise men of it. Par' oh told them his 
dream, but there was no one who could interpret them to 
Par'oh. 

dtts» ppn'bynix ix-pn nbtoi imi nysni ip? pi 
nniix inisTixi rabrrnix nnb nyiss isui nrasn'bs-nixi 

:nyisb 

(GEN 41:9) Then the chief cupbearer spoke to Par'oh, 
saying, "I remember my faults today. 

??< ’’NwHTiN nyisTiis 

(GEN 41:10) Par'oh was angry with his servants, and put 
me in custody in the house of the captain of the guard, me 
and the chief baker. 

■’nis nTUT?n -to rp? m >rix Y’layby ny"@ 

"it; rwi 

r t - : 

(GEN 41:11) We dreamed a dream in one night, I and he. 
We dreamed each man according to the interpretation of his 
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dream. 

:iarbn isbn linnss ictk Kim raK tik nVbs nibn nabnai 

: it t "s’ : • : • t • "s tv t :" : t : -i— 

(GEN 41:12) There was with us there a young man, a 
H ebrew, servant to the captain of the guard, and we told 
him, and he interpreted to us our dreams. To each man 
according to his dream he interpreted. 

lab-nnsn ib"©uai nraian nrb -ray '"uy nya ianK dtdi 

nr© rabns icr k laT'sbnTiK 

IT T “S " * *• "S 

(GEN 41:13) It happened, as he interpreted to us, so it was: 
he restored me to my office, and he hanged him." 

tnbn into 'as'by 3nc?n tk nm is iabnr© tons vpi 
(GEN 41:14) Then Par'oh sent and called Yosef, and they 
brought him hastily out of the dungeon. He shaved himself, 
changed his clothing, and came in to Par'oh. 

pbnn nban -ranis inynn Knpn riyns nbyri 

:nyns'bjs k'3‘i Tribaic? 

(GEN 41:15) Par' oh said to Yosef, "I have dreamed a 
dream, and there is no one who can interpret it. I have heard 
it said of you, that when you hear a dream you can interpret 
it" 

ipiya© ■;><' iriK vis nr©i irrabn nibn ^unbis riyns naK'n 

:in'K nr©b nibn ynon -VTaisb Tyby 
(GEN 41:16) Yosef answered Par'oh, saying, "It isn't in me. 
God will give Par'oh an answer of shalom." 

nibicTux nay" nTib,K ■nybs nnKb nynsTiix e )UT’ yyn 

:nyis 

(GEN 41:17) Par'oh spoke to Yosef, "In my dream, behold, 

I stood on the brink of the river: 

n'KTi nsicrby -ray nan rabns ^uV’bis n'yns nsnn 

(GEN 41:18) and, behold, there came up out of the river 
seven cattle, fat-fleshed and well-favored. They fed in the 
reed-grass, 

"vsh "toa twt® jths yar Jiby n?ni 

nnta nrmm 

it t t • : * “ 

(GEN 41:19) and, behold, seven other cattle came up after 
them, poor and very ill-favored and lean-fleshed, such as I 
never saw in all the land of Egypt for ugliness. 

n'Kn -iis'pi niyni nibn ynpnqK niby ninnes nins'ynp nani 
ty'nb nnnn vnK'bsn nans TPKTixb nt'3 nipm 
(GEN 41:20) The lean and ill-favored cattle ate up the first 
seven fat cattle, 

niawnn ninsn yzx hk niynni nipnn ninsn nabsK'm 

trkcnan 

i • : - 

(GEN 41:21) and when they had eaten them up, it couldn't 
be known that they had eaten them, but they were still 
ill-favored, as at the beginning. So I awoke, 
yn yrPKnni nannpbK ik 3”3 ynia tfbi na3np - bis naKini 

nrp'Ki nbnns toto 

(GEN 41:22) I saw in my dream, and, behold, seven heads 
of grain came up on one stalk, full and good: 

rtsbjp inis 713523 jibv n-bat; jntf i runi ^bna nisi 

i : 

(GEN 41:23) and, behold, seven heads of grain, withered, 


thin, and blasted with the east wind, sprung up after them. 

'•nijnpK ninny nnp nisnic nipn ninay ubzti yaic? nani 

(GEN 41:24) The thin heads of grain swallowed up the 
seven good heads of grain. I told it to the magicians; but 
there was no one who could explain it to me." 

nn'Ki ninisn nbnyjn yzx nK npnn ubzxr\ jybnni 

rb inn pki nrannnrrbK 

(GEN 41:25) Yosef said to Par'oh, "The dream of Par'oh is 
one. What God is about to do he has declared to Par'oh. 

nt?js nK Kin im nyns nibn nynsbis nnK'n 

:nynsb Tan nicy n'nbKn 
(GEN 41:26) The seven good cattle are seven years; and the 
seven good heads of grain are seven years. The dream is 
one. 

yn© naisn nbnicjn yntn nan nnin yzx naian nns yzx 

-.Kin nnK nibn nan nn© 

I TV "S T •* * T 

(GEN 41:27) The seven lean and ill-favored cattle that came 
up after them are seven years, and also the seven empty 
heads of grain blasted with the east wind; they will be seven 
years of famine. 

nan nnicj yzx ynpnriK libyn nynni nipnn ninsn ya©i 
:ayn nic? yzx vt DT^n nisnip nipnn n’baicjn yDicn 

(GEN 41:28) That is the thing which I spoke to Par'oh. 

What God is about to do he has shown to Par' oh. 

n^-Ti nt iy n^nb^n nyi ; s - bis to lain N^n 

:nyi?"ns 

(GEN 41:29) Behold, there come seven years of great plenty 
throughout all the land of Egypt. 

•.nTsa TnK’bsa bina v*3- niao uxx ~;zx nan 

• IT : • " V V T : T T T T * T - V “ * 

(GEN 41:30) There will arise after them seven years of 
famine, and all the plenty will be forgotten in the land of 
Egypt. The famine will consume the land, 
anya ynis? yyiarrbs nsyjai in.'nn.K 3yn xx yzx rapi 

:'Hisn'nt< 3ynn nbsi 
(GEN 41:31) and the plenty will not be known in the land by 
reason of that famine which follows; for it will be very 
grievous. 

Kin i33"313-nnK Kinn synn ’asn TnK3 y3ic;n yiT'Kbi 

nisa 

i : 

(GEN 41:32) The dream was doubled to Par' oh, because 
the thing is established by G od, and G od will shortly bring it 
to pass. 

nya npnn ■psa-’s nrays nyns-bK nibnn niaicin byi 

-.in'ioyb n’TibKn nnaai n’TibKn 
(GEN 41:33) Now therefore let Par'oh look for a discreet 
and wise man, and set him over the land of Egypt. 

ra’nyn TTS’by iniron nsni 113 a ictk nyns kt nnyi 

(GEN 41:34) Let Par'oh do this, and let him appoint 
overseers over the land, and take up the fifth part of the land 
of Egypt's produce in the seven plenteous years. 

nrff? TINtn tim) Tl^v'by riyy 

(GEN 41:35) Let them gather all the food of these good 
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years that come, and lay up grain under the hand of Par' oh 
for food in the cities, and let them keep it. 

nannann nbtra neon rum nmcin ba'ccba-nis isapn 

nraari nraya baix nyns'ra nnn 

(GEN 41:36) The food will be for a store to the land against 
the seven years of famine, which will be in the land of Egypt; 
that the land not perish through the famine." 

771s a yra-n nniN aorra nr yarb yntsb linpsb baisn rani 

:ayna ynisn maracoi nraira 

IT T T " V T T ** T * I I * T: * 

(GEN 41:37) The thing was good in the eyes of Par'oh, and 
in the eyes of all his servants. 

'•nnaypba rayai n'yns a 1 !?? nann anra 

(GEN 41:38) Par'oh said to his servants, "Can we find such 
a one as this, a man in whom is the Spirit of God?" 

*/□ nYibjs nn tcis tctn rra israrn Ynajrb^ njns "TON'n 

(GEN 41:39) Par' oh said to Yosef, "Because God has 
shown you all of this, there is none so discreet and wise as 
you. 

jwvb3T«s nvibjs nnis njns "ipetf i 

mni ii2?TN 

(GEN 41:40) You shall be over my house, and according to 
your word will all my people be ruled. 0 nly in the throne I 
ill be greater than you." 

Vuis pi Tra-by nwi nr«s 


♦ T 


(GEN 41:41) Par' oh said to Yosef, "Behold, I have setyou 
over all the land of Egypt." 

inraya Tis'bp by Tpnts rara ran ^urabis nyns naixn 

(GEN 41:42) Par'oh took off his signet ring from his hand, 
and put it on Yosef's hand, and arrayed him in robes of fine 
linen, and put a gold chain about his neck, 

rabn Tan ra/by nnis %nn ira bya inyanrais nyns nan 

-.irararby anin nan nisn ricnraa w 

(GEN 41:43) and he made him to ride in the second chariot 
which he had. They cried before him, "Bow the knee!" H e set 
him over all the land of Egypt. 

]irai tpix nssb itnpn irmais rarrsn naaraaa w aann 

inrayn Tijs’bp by inis 

(GEN 41:44) Par'oh said to Yosef, "I am Par'oh, and 
without you shall no man lift up his hand or his foot in all the 
land of Egypt." 

ante c'T'jsb ipnybai nyns "is r ]yi"bjs nyns nxuxn 

•.nrayn 7rarbaa ibrrmxi irarais 

(GEN 41:45) Par'oh called Yosefs name 
Zaphenath-paneah; and he gave him Asenat, the daughter of 
Potiphera kohen {priest} of On as a wife. Yosef went out 
over the land of Egypt. 

raisra? rauerms ib^rin rays rasa T~'"ar nyns cnpn 

inrayn Tis'by Tan isyn match fts ins yns 

(GEN 41:46) Yosef was thirty years old when he stood 
before Par' oh king of Egypt. Yosef went out from the 
presence of Par' oh, and went throughout all the land of 
Egypt. 


ccyn nrara-^ba nyns nsb Troys rani nrdbnna ttr 

•.amyn ynisnaa n'ayn nyns nsba Tan 

(GEN 41:47) In the seven plenteous years the earth brought 
forth abundantly. 

imyapb yaian nr yaicia yntcn tayni 

(GEN 41:48) He gathered up all the food of the seven years 
which were in the land of Egypt, and laid up the food in the 
cities: the food of the field, which was round about every city, 
he laid up in the same. 

amyn Tils? nn rays nnr yzti i batc-bamis 7'apr 
main? ]ra mranaa noise mynmnia bate nraya ba'xnni 

(GEN 41:49) Yosef laid up grain as the sand of the sea, very 
much, until he stopped counting, for it was without number. 

VC?"!? n'sob bnima ny nccn naan nra bin? na Tan nayr 

insaa 

it : • 

(GEN 41:50) To Yosef were born two sons before the year 
of famine came, whom Asenat, the daughter of Potiphera 
kohen {priest} of On, bore to him. 

ibranra noicc aynn rar ccia.n anna nna noi nV> Tonbi 

:iiN ]7b yiD tostd n 

(GEN 41:51) Yosef called the name of the firstborn 
Menashsheh, "For," he said, "God has made me forget all my 
toil, and all my father's house." 

■bny/bamis nvbix zw 1 ? n mn niaan ar'.njs ^aii jsnpn 

:' 3 £s raa'ba nisi 

r t •• t : 

(GEN 41:52) The name of the second, he called Efrayim: 

"For God has made me fruitful in the land of my affliction." 

:ray 7njsa n’Tibis "nsra's ansis tsnp -niin uti nisi 
(GEN 41:53) The seven years of plenty, that was in the land 
of Egypt, came to an end. 

imrara 7nisa ran raciis yaian zv ya- nnbarn 

(GEN 41:54) The seven years of famine began to come, just 
as Yosef had said. There was famine in all lands, but in all 
the land of Egyptthere was bread. 

ayn ran nan raais mciisa isiab aynn nr yaici nnbnni 

:nnb ran nraan 7ms'baai nianisrabaa 

(GEN 41:55) When all the land of Egypt was famished, the 
people cried to Par' oh for bread, and Par' oh said to all the 
Egyptians, "Go to Yosef. What he says to you, do." 

naisn nnbb nyns'bjs nyn pyyn nrayn 7njs - ba aynra 
nt'yn nab nnisirart? ^nn’bis lab nrayn’bab nyns 
(GEN 41:56) The famine was over all the surface of the 
earth. Yosef opened all the store-houses, and sold to the 
Egyptians. The famine was severe in the land of Egypt. 

nna nrcoarais nnn nnsn 7msn ns’ba by ran aynra 

mraan 71S3 aynn pinn nrannb nanin 

(GEN 41:57) All countries came into Egypt, to Yosef, to buy 
grain, because the famine was severe in all the earth. 

aynn pinna nni"bc< natib raaraan iisa 7msrabai 

ranisrabaa 

’ VIT T T : 

(GEN 42:1) Now Ya' akov saw that there was grain in Egypt, 
and Ya' akov said to his sons, "Why do you look at one 
another?" 
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n»b v:z) 3 x 333 "Qtrtr x 3pjr N 77 

(GEN 42:2) He said, "Behold, I have heard that there is 
grain in Egypt. Go down there, and buy for us from there, so 
that we may live, and not die." 

! ubTDTcft naicrm nnzras -Dicncr 13 vyzti nan tsis't 

t : • : t t : • t : • : v v v • \ - t •• • 

:m »2 isb: rv>nai ntin 

it : v : • : t • 

(GEN 42:3) Yosefs ten brothers went down to buy grain 
from Egypt. 

:n i n:ra» "13 ~oxh micy iuttiis mr\ 

(GEN 42:4) But Ya'akov didn't send Binyamin, Yosefs 
brother, with his brothers; for he said, "Lest perhaps harm 
happen to him." 

ins x vnisTiis rbv a Nb *]vv tvs ^ 333 x 1*1 

(GEN 42:5) The sons of Yisra'el came to buy among those 
who came, for the famine was in the land of Kana' an. 

YTS3 ZV171 DTPS C'tSSI T.713 13tib blSTCr "3 US3T 

’ v v : * t t t t r • t - I : : • •• t 2 • •• : t - 

TO 

(GEN 42:6) Yosef was the governor over the land. It was he 
who sold to all the people of the land. Yosefs brothers came, 
and bowed themselves down to him with their faces to the 
earth. 

'fTsn nybsb TStfan isn 7 isrcby jsnn *\uiT 

:n:nis 3‘3N iV , nnrro , n nob inis iisst 

t : it . - - t - 

(GEN 42:7) Yosef saw his brothers, and he recognized them, 
but acted like a stranger to them, and spoke roughly with 
them. He said to them, "Where did you come from?"They 
said, "From the land of Kana'an to buy food." 

opus 13 m nrpbix issni nisi tyustus nob isti 
: b3is"Qtib nn?33 Tiisa rrais'nnnss yiisa orbs toist 

(GEN 42:8) Yosef recognized his brothers, but they didn't 
recognize him. 

in-on isb nm ytustiis nob -si 

(GEN 42:9) Yosef remembered the dreams which he 
dreamed about them, and said to them, "You are spies! You 
have come to see the nakedness of the land." 

n’bno nnbis -rajs'i nnb nbn This rrabnn nis lub "wi 

• 2 “ 2 v •• v - v t - t v - •• " •• : • - 

:nnis3 Yiisn mynis rnecib dtin 
(GEN 42:10) They said to him, "No, my lord, but your 
servants have come to buy food. 

:b3t<”i30jb us 3 ’bus isb ibis rrais'Y 

(GEN 42:11) We are all one man's sons; we are honest men. 
Your servants are not spies." 

:nibrra 1 'ioy pmsb ::n:is nos or,: tusyctis 03 obs 

(GEN 42:12) Hesaid to them, "No, butyou have come to 
see the nakedness of the land." 

irnecib unto -pisY rvrons isb nnb^ misb 

(GEN 42:13) They said, "We, your servants, are twelve 
brothers, the sons of one man in the land of Kana' an; and, 
behold, the youngest is this day with our father, and one is 
no more." 

71*3 iniSXTS 133 XTXJS I 3XN 7X31? : 33X X3i*7 


inisni 3 ix xxnxn i tpn n?rn : lyx 

(GEN 42:14) Yosef said to them, "It is like I told you, saying, 
'You are spies.' 

nbf\$ injsb npbi* X737 xcws nx 737 urbts 1^7 

:n pus 

IV “ 

(GEN 42:15) Hereby you shall be tested. By the life of 
Par' oh you shall not go forth from here, unless your 
youngest brother come here. 

uyrts Ni 3 ?"UN x rra w^rrs:* Ton? ti xn 333 jwt? 

:n?n ycpn 

(GEN 42:16) Send one of you, and let him get your brother, 
and you shall be bound, that your words may be tested, 
whether there is truth in you, or else by the life of Par' oh 
surely you are spies." 

ns’-ui ::roi rraisn nnis: edww toy tus nsn inbui 

v ••: “2 it • : : t •• v - : v v r • : t v v • : 

mps 3 ‘b:i 3 ■? ibr© ti isb-nis - ! 33711s r::?cr. 

(GEN 42:17) H e put them all together into custody three 
days. 

:nw rrabti -OTxrb is nnis TnixY 

(GEN 42:18) Yosef said to them the third day, "Do this, and 
live, for I fear God. 

nTibjsrrnj* XX tos jw nvs xi*^_ 

:nt ■’zn 

r*T • 

(GEN 42:19) If you are honest men, then let one of your 
brothers be bound in your prison-house; but you go, carry 
grain for the famine of your houses. 

’07 ani*"! rp?? xn? ini* 33T,?< dhn 

:D 3^3 li 33 ?l ™ *160371 
(GEN 42:20) Bring your youngest brother to me; so will your 
words be verified, and you won't die." They did so. 

vnan i*bi : 33x37 ^31*7 xn wari n^njsxisi 

73-toi? : 7 

(GEN 42:21) They said one to another, "We are most 
assuredly guilty concerning our brother, in that we saw the 
distress of his soul, when he begged us, and we wouldn't 
listen. Therefore this distress has come on us." 

iris 'iT.coy mas i nivtix b 3 N ttstm liijs raisi 
13'bis ms 3 i 3 ’by zynti isbi i::nr,n 3 tos: mz w 

:neon nxn 

I “ T T “ 

(GEN 42:22) Re'uven answered them, saying, "Didn't I tell 
you, saying, 'Don't sin against the child,' and you wouldn't 
listen? Therefore also, behold, his blood is required." 

T 3 isb I 33 ‘bx TT 3 IS Nibl IXUSb nnis 13 W 1 }T'> 

iicni? n:n totuzi nnyaio isb: ib '3 zis'ir.ri'bjs 
(GEN 42:23) They didn't know that Yosef understood them; 
for there was an interpreter between them. 

:nrtT 3 Tiban "3 ypii "3 :yT isb nn: 
(GEN 42:24) He turned himself about from them, and wept, 
and he returned to them, and spoke to them, and took 
Shim' on from among them, and bound him before their 
eyes. 

nrusa njj’i nnbjf i 3 Ti nrib&< 31017,31 nrpbya 331 
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:nrp?>yh If'x inx'i ilynp'FX 

(GEN 42:25) Then Yosef commanded to fill their bags with 
grain, and to restore every man's money into his sack, and to 
give them food for the way. So it done to them. 

Iptrbx nrx nrnsus scrips 13 nrpbs'Fx '.xbnF tjt 

:p nnb ic?yF Trh ms nnb FFbs 
(GEN 42:26) They loaded their donkeys with their grain, 
and departed from there. 

ssbn nn'nnrrby nnnis’FX sxt'n 
(GEN 42:27) As one of them opened his sack to give his 
donkey food in the lodging-place, he saw his money. Behold, 
it was in the mouth of his sack. 

NT! ?taa infanb Nispp nnb ipfcrrus inisn nnsn 

(GEN 42:28) He said to his brothers, "My money is restored! 
Behold, it is even in my sack." Their hearts failed them, and 
they turned trembling one to another, saying, "What is this 
that God has done to us?" 

cu 1 ? xsrn ■>FFFnx 3 nsn mi 'sns spin nnx-bx nnx'n 
mb nvibx niny FX'rnn n'nxb wbix xr# mm 

IT • v: T T - •• • T v • : VIV “ 

(GEN 42:29) They came to Ya' akov their father to the land 
of Kana' an, and told him all that had happened to them, 
saying, 

nnprrbs fx 1 b rpsn ]yss nnnx nraix npyybis ixan 

:nnxb nF'x 

I •• T 

(GEN 42:30) "The man, the lord of the land, spoke roughly 
with us, and took us for spies of the country. 

mbmns mbs iff fIto ssfx Tnxn nix icbxn 131 

• : “: r t 1 ... - l T t • " vt t •• • t v 

nnjsrrnis 

’ VIT T 

(GEN 42:31) We said to him, We are honest men. We are 
no spies. 

:mbm mn xb ssnsx mis libs nnxss 

r : -: * T : t "s • •• t •• 

(GEN 42:32) We are twelve brothers, sons of our father; one 
is no more, and the youngest is this day with our father in the 
land of Kana' an. 1 

nwi unN "inNn ^?js ■?? dtuk 'ity/TPit 

TIN? u’Ujs-nis 

(GEN 42:33) The man, the lord of the land, said to us, 

'H ereby will I know that you are honest men. Leave one of 
your brothers with me, and take grain for the famine of your 
houses, and go your way. 

nnx mss "s ynx fxIs tixf 'six mxn '.s'bjs nnxn 

FSbl TV UST ,3 TlnyTFXS ’FX TPSF IFXn US’FK 
(GEN 42:34) Bring your youngest brother to me. Then I will 
know that you are not spies, but that you are honest men. So 
I will deliver your brother to you, and you shall trade in the 
land. 1 " 

■>s dfn mbrra xb is nynxi ‘bis fnpn ns-nx'FX w>ani 

tihuf inxn’FXS nsb ifx nsTix’FX nFX mss 
(GEN 42:35) It happened as they emptied their sacks, that 
behold, every man's bundle of money was in his sack. When 
they and their father saw their bundles of money, they were 
afraid. 


inti yo? tnjsTiani urptfo nyn? nn yr\ 

nNT’l nrrQjsn ran nrpsp? nmrns 

(GEN 42:36) Ya'akov, their father, said to them, "You have 
bereaved me of my children! Yosef is no more, Shim' on is 
no more, and you want to take Binyamin away. All these 
things are against me." 

Iiymm. sss'N *ysr nribsis *fx dtps?? spy" nnbix nnx'n 

:nsbs vt iby stof rann'FXi ssi’x 

(GEN 42:37) Re'uven spoke to his father, saying, "Kill my 
two sons, if I don't bring him to you. Deliver him into my 
hand, and I will bring him to you again." 

xVnX FTOF "S3 'rb'FX Fnxb rOX'bx 13WF FEXF 

tTybx ssnnpx 'sxi 'TpV ifx fsf Tybx -.sx'nx 

(GEN 42:38) He said, "My son shall not go down with you; 
for his brother is dead, and he only is left. If harm happens to 
him by the way in which you go, then you will bring down 
my gray hairs with sorrow to She'ol." 

FXwS innb x-.rn fjs T>nx">s nsny "3 -n"xb nnx'n 

t : • - : : •• • t r v t • • : •••• i 

lisp? inmic'Fis nrrnini nnnsbF to# yH? iiux snxnps 

:nb 1 xr 

t 1 : 

(GEN 43:1) The famine was severe in the land. 

rnN3133 ajnm 

(GEN 43:2) It happened, when they had eaten up the grain 
which they had brought out of Egypt, their father said to 
them, "Go again, buy us a little more food." 

F3XF 3"mr; '.N‘3F TO# F3f 1 iTFIS Vsxb lbs F^XS TV\ 

:bsx‘-p *3 ssb-'Fsr '.s’b cmscf nmbsf 
(GEN 43:3) Yehudah spoke to him, saying, "The man 
solemnly warned us, saying, 'You shall not see my face, 
unless your brother is with you.' 

'XFF'xb Flsisb r'XF ss 3 tyn ipn Ftxb Fisn 1 ' rbx fjsis'f 

:3SFX 33T.X ’Fbs "£ 

iv : v • "s • : • - t 

(GEN 43:4) If you will send our brother with us, we will go 
down and buy you food, 

:bs'x ib rrsoy] mis ssfx ss'fx'fjs nbpn i^vex 

(GEN 43:5) but if you will not send him, we will not go 
down, for the man said to us, 'You shall not see my face, 
unless your brother is with you." 1 

■S3 'XFF’xb SS'bx F3X FFS xb nbtJE FS’X’nXS 

” T : • I •• •• “ T • T r •••• _ . I ; •• * 2 

:usfx es'fx 'F 73 

(GEN 43:6) Yisra'el said, "Why did you treat me so badly, 
telling the man that you had another brother?" 

:nx nsb -nyn tcrxb Tinb ib ufVff nsb bxiicr fexf 

it v t - • t • - : • v t t •• t : • 

(GEN 43:7) They said, "The man asked directly concerning 
ourselves, and concerning our relatives, saying, 'Is your father 
still alive? H ave you another brother?' We just answered his 
questions. Is there any way we could know that he would 
say, 'Bring your brother down?" 1 

ns‘3x -tiyn Fnxb ssFiblnbs ssb tcrxrrbxt? blxr -nnx'F 

v . •• - 1 : t • t - it t : 

is i?fs ylT n nbxn nF 3 in ‘s-by ib-isss nx nsb n ’F 

:n3TijS"ns tthvi 

(GEN 43:8) Yehudah said to Yisra'el, his father, "Send the 
boy with me, and we will arise and go, so that we may live, 
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and not die, both we, and you, and also our little ones. 

robin rrapoi w nysn rvribuj ton bNTtrbN http fun't 

xsu'm totd unsN'm maa Nbi rprm 

r* — - t - - : —: - t : v : r : 

(GEN 43:9) I will be collateral for him. From my hand will 
you require him. If I don't bring him to you, and set him 
before you, then let me bear the blame forever, 

mrarn rpbts rnis'pp nVdn -.ropor. 'pr; '.apryjs -3 :n 

irravrbs pb \-,Num push 

(GEN 43:10) for unless we had lingered, surely we would 
have returned a second time by now." 

:m»ys it v.zy nny>o isnananri jxVib p 

(GEN 43:11) Their father, Yisra'el, said to them, "If it be so 
now, do this. Take from the choice fruits of the land in your 
bags, and carry down a present for the man, a little balm, a 
little honey, spices and myrrh, nuts, and almonds; 

inp '.try fn'i NisN i p’UN nrpuis bisptr nnbis ton't 
'cym T 15 zyn nnaa ubNb vrnbri nsibss tint maw 

•.npr'. uuus uVi fn'u: ujuf 

(GEN 43:12) and take double money in your hand, with the 
money that was returned in the mouth of your sacks carry 
again in your hand. Perhaps it was an oversight. 

n^nni^is awn edt? Tip ^ra] 

:nt rura "bw nna 

i v : “ v : v: • t 

(GEN 43:13) Take also your brother, and arise, go again to 
the man. 

news rrbis ot T^ipi Tp mtistni 
(GEN 43:14) May El Shaddai give you mercy before the 
man, that he may release to you your other brother and 
Binyamin. If I am bereaved of my children, I am bereaved." 
npTVSTUs npb rfit) trisn asf? n^rn npb irp tto bisi 

robsrej Tibbie; tos wi TOTaTiist tbs 

• : it t • : t v "s ~ • -j - i • t: • v : •• ■ 

(GEN 43:15) The men took that present, and they took 
double money in their hand, and Binyamin; and rose up, 
went down to Egypt, and stood before Yosef. 

dtp Tipb pusTara nefln ttusttin nTU3Nn tot 
: pub ■usb ! nayj\ dtts» rm rapp 

(GEN 43:16) When Yosef saw Binyamin with them, he said 
to the steward of his house, "Bring the men into the house, 
and butcher an animal, and make ready; for the men will 
dine with me at noon." 

N?n irpp'by -mb -rajtfn ywasTus uf.n pub npp 
UY biKn ton' ->fn ip pm rou n' 3 U 3 nrpsn d^skhtin 

:nnraa 

• itt: t i- 

(GEN 43:17) The man did as Yosef commanded, and the 
man brought the men to Yosefs house. 

nrra n’lcfajsnTBs Tcrosn jsa?i tot* ios tos tcpnh 

(GEN 43:18) The men were afraid, because they were 
brought to Yosefs house; and they said, "Because of the 
money that was returned in our sacks at the first time are we 
brought in; that he may seek occasion against us, and fall on 
us, and take us for bondservants, along with our donkeys." 

pusn -dt by repeal pub ira 3 N 3 T p muisixn wpm 


wby bbannb n’N3ba wpn nbnr.3 wjttomo ztir\ 

•• t •• : • : • t i : —: t • : - •• : : ~ : t - 

nspramnNi nmayb 33riN r.npbi rsby bssr.nbi 
(GEN 43:19) They came near to the steward of Yosefs 
house, and they spoke to him at the door of the house, 

:rpsn nr.s rbN renn pub rra'by tun u-nttn topt 

(GEN 43:20) and said, "Oh, my lord, we came indeed down 
at the first time to buy food: 

:b3N’T3ob nbnr.3 ',:it tt> uPn 13 '.nnNb 

vi t : • t • : - : "t t • • : 

(GEN 43:21) and it happened, when we came to the 
lodging-place, that we opened our sacks, and, behold, every 
man's money was in the mouth of his sack, our money in full 
weight. We have brought it again in our hand. 

tcp. fcrnra n^m ^rinnaKTUs nnrasi 

• " v iv •• • : •• : : - v t : : • r ’ t - v t • • : i- 

:',:i'3 inN 3031 ibpous osus innnuN 03 
(GEN 43:22) We have brought down other money in our 
hand to buy food. We don't know who put our money in our 
sacks." 

13SU3 ntnu ',:yT isb bp'N'ns’ub 33T3 33nnin nnN pupi 

t^nnnuN? 

(GEN 43:23) Hesaid, "Shalom be to you. Don't be afraid. 
YourGod, and the God of yourfather, has given you 
treasure in your sacks. I received your money." H e brought 
Shim'on out to them. 

nsb Tro 33‘3N ■>TibNi ns’TibN '.ntftn nsb nibui tuist 

V T ’ " T V • •• •• V •• VS T • “ V T T 

pb^uu-nN urips Nub'. -bN N3 npsu? 33 - rr,r.:;N3 p.uuu 
(GEN 43:24) The man brought the men into Yosef's house, 
and gave them water, and they washed their feet. He gave 
their donkeys fodder. 

nrrbn tcttit u’utf.t pub nibs DTdsNT'FN ui’Nn nut 

mnipunb Nisuu ]ft 

(GEN 43:25) They made ready the present for Yosefs 
coming at noon, for they heard that they should eat bread 
there. 

'buN' nuns 13 ctytys pub Nis’iy nnsanTiN wst 

: t • : it • tt: t i" " •• t : • - v • t ■ 

:nnb 

V IT 

(GEN 43:26) When Yosef came home, they brought him the 
present which was in their hand into the house, and bowed 
down themselves to him to the earth. 

nrran dt3tw nraarrrwx ib tut ttpst pub nut 

itytn ibbinmcib 

t : it “s " : •" 

(GEN 43:27) He asked them of their welfare, and said, "Is 
your father well, the old man of whom you spoke? Is he yet 
alive?" 

uftun tun pin 33‘3N uibuin tunt nibuib nnb bNU?T 

v ; - v -s ’V* t - v • t "s v - t : v t : • - 

(GEN 43:28) They said, "Your servant, ourfather, is well. He 
is still alive." They bowed the head, and did homage. 
■•[bURUiTj TIJbUT bipb 1T\ 33lip ^UNb pppyb Uibuj 3TUNT 
(GEN 43:29) He lifted up his eyes, and saw Binyamin, his 
brother, his mother's son, and said, "Is this your youngest 
brother, of whom you spoke to me?" H e said, "G od be 
gracious to you, my son." 

DDTUS 7TVn VHN NT1 vvy 
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:■:? aiibix rais'n 'bc< anrajs it?e< fapn 

(GEN 43:30) Yosef made haste; for his heart yearned over 
his brother: and he sought a place to weep; and he entered 
into his room, and wept there. 

jx'ai rroab apai Twbix t am naarE nob irai 

:n»tf minn 

t it t : - - 

(GEN 43:31) He washed his face, and came out. He 
controlled himself, and said, "Serve the meal." 

:nnb to to? 'HHl 

(GEN 43:32) They served him by himself, and them by 
themselves, and the Egyptians, that ate with him, by 
themselves, because the Egyptians don't eat bread with the 
H ebrews, for that is an abomination to the Egyptians. 

v inis n-basn nn:r»Vi rrub nnbi rob lb tow 

• T - : • • : t • : • " : t■ : v t : ■ : • t■ 

Nin napirp? anb E'layiMts bPixb a^iran pba',' tfb 

•.E'lrab 

• it : • : 

(GEN 43:33) They sat before him, the firstborn according to 
his birthright, and the youngest according to his youth, and 
the men marveled one with another. 

aic?sc<n iram impps Tppm irnbas naan vssb uai 

• t t ; : • ~ t * : • • t ~ : t : • tt: ; 

nn>n'bjs am 

(GEN 43:34) H e sent portions to them from before him, but 
Binyamin's portion was five times as much as any of theirs. 
They drank, and were merry with him. 

Tixtii aa raas rwt?a aim anbj< t:b nixa nlsioa Kis’i 

: - • * • t; • : - ..... - •.•••-: T T .... . - t • - 

rap real wai rvrp aan abs 

i • : : *i- : • - t •• t t \ 

(GEN 44:1) He commanded the steward of his house, 
saying, "Fill the men's sacks with food, as much as they can 
carry, and put every man's money in his sack's mouth, 
ba'ix E'aiisi niratsim xr,z rajsb ima 'by tcjsmjs tit 

v • t -s it : : “ v •• “ •• *. - v -s v - : - 

irr.rais isa am-'vps a'ai .ma "bai iaeo 

(GEN 44:2) Put my cup, the silver cup, in the sack's mouth 
of the youngest, with his grain money." H e did according to 
the word that Yosef had spoken. 

*7?? nisi V 3 ?n nnn^is ■>?? nw 7^?n yq? ■’yq^msi 

tcis -q-p tryn rpp 

(GEN 44:3) As soon as the morning was light, the men were 
sent away, they and their donkeys. 

•.DTrnam nan Tnba aicaixm tus ip'an 

(GEN 44:4) When they had gone out of the city, and were 
not yet far off, Yosef said to his steward, "Up, follow after the 
men. When you overtake them, ask them, 'Why have you 
rewarded evil for good? 

mp irpa'bp iae<b rais ^bti ipTnn tfb Tpirnix wpi an 
npi arabic? nab anbjs nraisi aruam aicaixn mm nil 

:toto nnn 

IT ” “ 

(GEN 44:5) Isn't this that from which my lord drinks, and by 
which he indeed divines? You have done evil in so doing.'" 

nninn is vr\y : t?n? Nim ; is ■tfis nircr "tojs rn isibn 

:nn^y "tojs 

(GEN 44:6) H e overtook them, and he spoke to them these 
words. 


:nbe<n amairrm anbjs 1311 a^isi 

v r* t • t : - v v •• “s - ... - r 

(GEN 44:7) They said to him, "Why does my lord speak 
such words as these? Far be it from your servants that they 
should do such a thing! 

Tvnayb nb-bn nbto amais am 13T nab pbis rWi 

:rrcn nsns T\\vyn 

IV - T T - : .. 

(GEN 44:8) Behold, the money, which we found in our 
sacks' mouths, we brought again to you out of the land of 
Kana' an. How then should we steal silver or gold out of your 
lord's house? 


13?:? 'piss t\v$ uaw irnnirois ■>?? i:nss iy# 7s? in 

:sn] 7?? rpss si?? ^isi 

(GEN 44:9) With whoever of your servants it be found, let 
him die, and we also will be my lord's bondservants." 

:amapb aljsb n'n: an-cra;' r,ai nmaya im Naa’ iw 


(GEN 44:10) He said, "Now also let it be according to your 
words: he with whom it is found will be my bondservant; and 
you will be blameless." 


nsy HTprv? inis xyw iv# Nin"i? nnnyn: nsN'n 


:njp? vyn nnisi 

(GEN 44:11) Then they hurried, and took down every man 
his sack to the ground, and opened every man his sack. 

:innnsjs tris mnsn nsnis innnsN-nis vw *nnin rnsn 

1 : - : - • : : # i- t : t : - : ■ v • • - 

(GEN 44:12) He searched, beginning with the eldest, and 
ending at the youngest. The cup was found in Binyamin's 
sack. 



(GEN 44:13) Then they tore their clothes, and loaded every 
man his donkey, and returned to the city. 

•TP^ri iian-bp am a'ayi arbat? ipipi 

(GEN 44:14) Yehudah and his brothers came to Yosef's 
house, and he was still there. They fell on the ground before 
him. 

rash ibsi aa? aiip is’im nav nrv>3 toi nmm t<ai 

t t : : • - t v : " t tv: t : t - 


; n?iis 

(GEN 44:15) Yosef said to them, "What deed is this that you 
have done? Don't you know that such a man as I can indeed 
divine?" 


nnyT Nibn nj?vy_ : iy# un) inw] 


-\V# Vi N VT}V V7V m V 


• I T 


(GEN 44:16) Yehudah said, "What will we tell my lord? 

What will we speak? Or how will we clear ourselves? God has 
found out the iniquity of your servants. Behold, we are my 
lord's bondservants, both we, and he also in whose hand the 
cup is found." 


avbjsn piaarrai lairra a'mb rajssira rmir imi 

• v: t } t - : • - •• -: - i- - - t : v 


m ^3S"m ’’iiisb ’laan 


:iT3 3?^n wny^v# 

it: WLm • t - t : • v 


(GEN 44:17) He said, "Far be it from me that I should do so. 
The man in whose hand the cup is found, he will be my 
bondservant; but as for you, go up in shalom to your father." 


'i '3 p'3Ji x'jz: iw ami nec nraya ib nbibn raisi 

t : • t ~ t:* v — : *t : •• • t • t v - 

3 :c3'3c<’bjs aibab 'bp biis'i lap 'bT'i' 
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(GEN 44:18) Then Yehudah came near to him, and said, 
"Oh, my lord, please let your servant speak a word in my 
lord's ears, and don't let your anger burn against your 
servant; for you are even as Par' oh. 

uns "lai Tny n:t 3 t iin '3 uni tht tin mi 

:n'yiS3 ^ii? 13 -i3V3 ^?n ittn' lies 

(GEN 44:19) My lord asked his servants, saying,'Have you a 
father, ora brother?' 

:iNiN 3 N Bsb-iii iiKb ii 3 ynt< bNV Iin 
(GEN 44:20) We said to my lord, 'We have a father, an old 
man, and a child of his old age, a little one; and his brother is 
dead, and he alone is left of his mother; and his father loves 
him.' 

itt ni tini 733 nip] T?;' It?] nN itV' iiepis iini 

13 !N T> 3 jsi iiNb rub nti 

i • T : • : - : 

(GEN 44:21) You said to your servants, 'Bring him down to 
me, that I may set my eyes on him.' 

•.'■by i-y iiiVni in Trrni tis'/in iinph 

(GEN 44:22) We said to my lord, 'The boy can't leave his 
father: for if he should leave his father, his father would die.' 

rgNT<N zvj}} "pajsTus :fiyb bavisb aTs-bjs -roissn 

1“ T 

(GEN 44:23) You said to your servants,'Unless your 
youngest brother comes down with you, you will see my face 
no more.' 

7 © 3 'n Nb E 3 iN fipn nyne? it nVen tuptn iinii 

:is liNib 

it t : • 

(GEN 44:24) It happened when we came up to your servant 
my father, we told him the words of my lord. 

tills 1131 iis ib'ipi : 3 is -^lEybis 11by 13 th 
(GEN 44:25) Our father said, 'Go again, buy us a little food.' 

tbsisiaya ib-raV uV 1131s uni 

vi : t : \ • t 

(GEN 44:26) We said, 'We can't go down. If our youngest 
brother is with us, then will we go down: for we may not see 
the man's face, unless our youngest brother is with us.' 

nVu iiii i.iis y-p! uin Vi;bn niib bpi Nb iin'i 
turns uijs fipi unist tini is niisib bsi 

(GEN 44:27) Your servant, my father, said to us, 'You know 
that my wife bore me two sons: 

tip,pis iVnibi niV 13 nnyii 3,11s ubis 131s yipy iin'i 

(GEN 44:28) and the one went out from me, and I said, 
"Surely he is torn in pieces;" and I haven't seen him since. 

tramy ttni isbi 111111 in uni uni insn nti 

(GEN 44:29) If you take this one also from me, and harm 
happens to him, you will bring down my gray hairs with 
sorrow to She'ol.' 

iraipTiis biiitt yrais unpi is nya iviN'na Biipb^ 

tnb'isV nyi 3 

t 1 : * t : 

(GEN 44:30) Now therefore when I come to your servant 
my father, and the boy is not with us; seeing that his life is 
bound up in the boy's life; 

rrrop narws ^ris iy?rn : ■’ais ■’jsa? nr^i 


(GEN 44:31) it will happen, when he sees that the boy is no 
more, that he will die. Your servants will bring down the gray 
hairs of your servant, our father, with sorrow to She'd. 

ppy Justus piay rrni m ; nai nyan vena iniNi? nvn 

:ib'NV 1113 iun 

t 1 : * t : • t 

(GEN 44:32) For your servant became collateral for the boy 
to my father, saying, 'If I don't bring him to you, then I will 
bear the blame to my father forever.' 

■ybN ukun nVdn iiNb 131 s nya lysn un 3iy 7137 13 

Uil’l'bs 13Kb UNIT 

r T - T • T : • T T : 

(GEN 44:33) Now therefore, please let your servant stay 
instead of the boy, a bondservant to my lord; and let the boy 
go up with his brothers. 

by? nyani aiecb lay nn:n ^ 33 ? isratr nny? 

:vms“ny 

(GEN 44:34) For how will I go up to my father, if the boy 
isn't with me? Lest I see the evil that will come on my father." 

"rujs jro tints ■’ills uris iy?rn : ■’ais'bjs nbyis tn” 5 ? 

rajsTijs isaa 1 ’ 

r t v t : • 

(GEN 45:1) Then Yosef couldn't control himself before all 
those who stood before him, and he cried, "Cause every man 
to go out from me!" There stood no man with him, while 
Yosef made himself known to his brothers. 

Kill Nipi iby 313311 b3b psNiib ^37 b3"Nb', 
TiK’bK *\uii yT .113 un iin iiyKbi ibya liN'bp 
(GEN 45:2) He wept aloud. The Egyptians heard, and the 
house of Par' oh heard. 

:n'yis 113 yaVi 31131 ryiri 1333 ib'puN 111 

(GEN 45:3) Yosef said to his brothers, "I am Yosef! Does my 
father still live?" H is brothers couldn't answer him; for they 
were terrified at his presence. 

TIN TUi’NT 11 UN I'.yi 131 IN TIN'IN 13111NT 

nisi 'bn: 1 un niyb 

(GEN 45:4) Yosef said to his brothers, "Come near to me, 
please." They came near. "H e said, I am Yosef, your brother, 
whom you sold into Egypt. 

*\up tis tqnM vow\ ■’bis is?“TO? Tnis-bis inw] 

ina'HM t;n nmoantijs d^hn 

t : it : • • v ; - : v v • 

(GEN 45:5) Now don't be grieved, nor angry with 
yourselves, that you sold me here, for God sent me before 
you to preserve life. 

13 isi ii'N 3113113 33 iiy 3 iii'bNi upyrrbN i iiyi 

:33isb niibN nbV Tub 

iv •• : • • vs • - t : t : r : 

(GEN 45:6) For these two years the famine has been in the 
land, and there are yet five years, in which there will be 
neither plowing nor harvest. 

itijs D’jti liyi yi^ri a-jj? aynn np? 

(GEN 45:7) God sent me before you to preserve you a 
remnant in the earth, and to save you alive by a great 
deliverance. 

TPllb^ TIN3 TINT? 33b 3TOb B3isb DTlbN llbVl 

• •• : v t t v • • vs • •• t : • - 

:ibl: nibsb nsb 


* T T 
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(GEN 45:8) So now it wasn't you who sent me here, but 
God, and he has made me a father to Par' oh, lord of all his 
house, and ruler over all the land of Egypt. 

3 isb 3313511 Bifibisn 13 ran inis nnnbic? snis'isb 11353 

•.3112:3 712023 bic? 3 i inra-bib liusbi 13512b 

(GEN 45:9) Hurry, and go up to my father, and tell him, 

This is what your son Yosef says, "God has made me lord of 
all Egypt. Come down to me. Don't wait. 

3 »ic 737 723 iais to iris Brnaeci rais’bis 11351 1113 
n^rrbis ibis rrn Birara'bsb liusb alibis 

(GEN 45:10) You shall dwell in the land of Goshen, and you 
will be near to me, you, your children, your children's 
children, your flocks, your herds, and all that you have. 

733 1231 7331 nr,IS ibis 31 ip liill TO' 2 'TllS 3 133511 

•.771351021 7 ip 31 7201 

(GEN 45:11) There I will nourish you; for there are yet five 
years of famine; lest you come to poverty, you, and your 
household, and all that you have." 1 

inis 1211173 3351 naic ic? 3 i ii 3?">3 nti 711s inbzbpi 

•.Tbncierbpi 71131 

(GEN 45:12) Behold, your eyes see, and the eyes of my 
brother Binyamin, that it is my mouth that speaks to you. 

mpibis -Qian 1713 75333 inis 31351 niisi 333135 rani 

(GEN 45:13) You shall tell my father of all my glory in 
Egypt, and of all that you have seen. You shall hurry and 
bring my father down here." 

nnijsn tccos nisi 3112:33 iTos’bs-nis raisb nnan 

v . j v “s t : • ■: • : • : t v • t : 

:nsn ■oisTtfs nrrrnm nmra 

t i" • t v v s “ : v : - r 

(GEN 45:14) He fell on his brother Binyamin's neck, and 
wept, and Binyamin wept on his neck. 

ninisi 3 'by rra 153331 7,311 11101333 nisirbi? bsi 
(GEN 45:15) He kissed all his brothers, and wept on them. 
After that his brothers talked with him. 

inis nnis m? 71 ? 1757*1. oniby ; 731.1 iTUS'bpb pisan 

(GEN 45:16) The report of it was heard in Par'oh's house, 
saying, "Yosef's brothers have come." It pleased Par'oh well, 
and his servants. 

n)H? ^3?? ■nis ws iftsb njr@ rp:a yzvi Vpni 

rvnax 

(GEN 45:17) Par'oh said to Yosef, "Tell your brothers,'Do 
this. Load your animals, and go, travel to the land of 
Kana'an. 

123712 11253? nisi niiobis ibk 73i"bis 13512 nets'll 

73723 12:11s iisirabi 32113? 3 \ns 
(GEN 45:18) Take your father and your households, and 
come to me, and I will give you the good of the land of 
Egypt, and you will eat the fat of the land.' 

313 'nis nsb ranisi "bis ijs'31 asins'i isi 3212011s npi 

:711s! sbrrnis ibsisi 31133 yiis 

(GEN 45:19) Now you are commanded: do this. Take 
wagons out of the land of Egypt for your little ones, and for 
your wives, and bring your father, and come. 

3233b nira3? 3173?? 771SB nbrnp 112535 nisi nni.p ino 


l3niS31 321301IS 3niSi£?21 33H2?2bl 

iv t v • “s v v t : v : 

(GEN 45:20) Also, don't concern yourselves about your 
belongings, for the good of all of the land of Egypt is yours." 

n?b dti?? 7!?p? unrrb# 

(GEN 45:21) The sonsof Yisra'el did so. Yosef gave them 
wagons, according to the mitzvah {commandment} of 
Par' oh, and gave them provision for the way. 

rijn? ■’srby urb inn bisi^ ^ isntyn 

nrnb rrrc urb 

\ V IT “ T •• V T 

(GEN 45:22) To all of them he gave each man changes of 
clothing, but to Binyamin he gave three hundred pieces of 
silver and five changes of clothing. 

733 liisa rbr 312 3312371 nbat? nisbi icrisb 332 nbpb 

:iibat? nabi 125311 

it: • "s •• t : 

(GEN 45:23) To his father, he sent after this manner: ten 
donkeys loaded with the good things of Egypt, and ten 
female donkeys loaded with grain and bread and provision 
for his father by the way. 

1127351 31133 3133 3iisic?2 bisti 111253 ? nisls ibi2? iraisbi 

v . : • t : • • : • t t : : - t • t : 

: 711 b iraisb 31131 nnbi 13 nisica 12 ns 

(GEN 45:24) So he sent his brothers away, and they 
departed. He said to them, "See that you don't quarrel on the 
way." 

:iii3 iiambis mbis 1301 isbi irons nbicii 
(GEN 45:25) They went up out of Egypt, and came into the 
land of Kana' an, to Ya' akov their father. 

:BiT3N 3p3?"bis 337333 771 s us'3'i Blip???? ibyi 

(GEN 45:26) They told him, saying, "Yosef is still alive, and 
he is ruler over all the land of Egypt." H is heart fainted, for he 
didn't believe them. 

3173 ?? 771033 bios isiraipi in 7331113 ? iSisb ib 1121 

:3lb !3IS!'05 13 13b 231 

IV T " * VS V • • T T “ 

(GEN 45:27) They told him all the words of Yosef, which he 
had said to them. When he saw the wagons which Yosef had 
sent to carry him, the spirit of Ya'akov, their father, revived. 

isiii nibis 131 iw 7331 iisi'bs ns ibis ran 
upT_ inis nispb rbti'rti# nib^n-nis 

:urpz$ 

(GEN 45:28) Yisra'el said, "It is enough. Yosef my son is still 
alive. I will go and see him before I die." 

:ni3is 3133 12JS1JS1 nsbK r 33 73i”ii3? 31 beciicn ibis'i 

(GEN 46:1) Yisra'el traveled with all that he had, and came 
to Be'er-Sheva, and offered sacrifices to the God of his father, 
Yitzchak. 

311311311 35335111S3 JS31 ITIB'JS’bai bjSlt'i 3531 

• t: - : • “ - t t : t~ v~: t: •• T ; • - . - 

:pra;i irais iibi<b 

(GEN 46:2) God spoke to Yisra'el in the visions of the night, 
and said, "Y a' akov, Ya' akov!" H e said, "H ere lam." 

i upT_ rb’hr rjsia? bxrvb i nvibis rnxr 

(GEN 46:3) He said, "I am God, the God of your father. 

Don't be afraid to go down into Egypt; for there I will make of 
you a great nation. 
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Twrra irria corrbis T3t< inbj< bjsn i3it< -raitfn 

: r t : -: • t : t • - \ • t •••••: •• t • t 

:nx raxN Vn? 

it 1 : r t 

(GEN 46:4) I will go down with you into Egypt. I will also 
surely bring you up again. Yosef will close your eyes." 
tp rpicr 73313 Tiby-33 ^byis 1331*3 "His 1331 s 

••T^'by 

(GEN 46:5) Ya'akov rose up from Be'er-Sheva, and the 
sons of Yisra'el carried Ya' akov, their father, their little ones, 
and their wives, in the wagons which Par' oh had sent to 
carry him. 

nryuN spyrnis bisitoyiin 31 * 3313 . >333 ussa spy? npi3_ 

nriis rusisb 73'y - © 73333 -^ 331 * rnbjya dtotoi ds3:tiis3 
(GEN 46:6) They took their cattle, and their goods, which 
they had gotten in the land of Kana' an, and came into Egypt 
-- Ya' akov, and all his seed with him, 

wir n?:? tin? w?r "itjis dx^thsi nn^aTtfs inpr 

nnis iyivbsi spy? 73»7TS» 

(GEN 46:7) his sons, and his sons 1 sons with him, his 
daughters, and his sons 1 daughters, and he brought all his 
seed with him into Egypt. 

3J31S 60373 3y-|Vb33 3133 733333 317333 3711* 3133 ’333 3133 

• • t : tt : t: • t t •• : tt 


a tTwrca 

t : rr: • 


(GEN 46:8) These are the names of the children of Yisra'el, 
who came into Egypt, Ya'akov and his sons: Re'uven, 

Ya' akov's firstborn. 

3pyi ^33 T>3=n 3pyi 73»7TS» D1JS373 b>r33i-'33 7333333 73bj*3 

(GEN 46:9) The sons of Re'uven: Chanokh, Pallu, Chetzron, 
and Karmi. 

rr:-.?: ynym 6ob?3 73373 ia?3 

(GEN 46:10) The sons of Shim'on: Yemu'el, Yamin, Ohad, 
Yakhin, Tzochar, and Sha'ul the son of a Kana' ani woman. 

irpsy 337173 b3i*333 T3b3 into pap beoni py»3c 1333 

(GEN 46:11) The sons of Levi: Gershon, Kehat, and Merari. 

3177333 nnp P 3373 pb 1333 

(GEN 46:12) The sons of Yehudah: ' Er, Onan, Shelach, 
Peretz, and Zerach; but' Er and Onan died in the land of 
Kana'an. The sons of Peretz were Chetzron and Chamul. 

771*3 ] 33 i *3 ny hot 71777 71s3. rbt ] ^331*3 13? 7373731 1333 

:brani pran 773-133 ’P77 13?3? 

(GEN 46:13) The sons of Yissakhar: Tola, Puvah, Yov, and 
Shimron. 

tprmn 3313 73333 ybin izmr 133 ^ 

(GEN 46:14) The sons of Zevulun: Sered, Elon, and 
Yachle'el. 

•bisbiTn pbi*3 ttd fpoi 

(GEN 46:15) These are the sons of Le'ah, whom she bore to 
Ya' akov in Paddan-Aram, with his daughter Dinah. All the 
souls of his sons and his daughters were thirty-three. 

irp 73317 731*3 piss 3pyib Tipbi -roe? nisb 1331 Tibi* 

trb’C', z'brc 31733333 7133 rsrbs 

it: • : t : t t v v t 

(GEN 46:16) The sons of Gad: Tzifyon, Chaggi, Shuni, 
Etzbon, ' Eri, Arodi, and Ar'eli. 


'•■’bcncq iprieo ipy 7331*7 13713 13777 pipy r; 1333 

(GEN 46:17) The sons of Asher: Yimna, Yishvah, Yishvi, 

Beri' ah, and Serach their sister. The sons of Beri' ah: Chever 
and Malki'el. 

njma n to to njrrzn wn to rua 1 ’ rw 

:bgrab»3 r3n 

(GEN 46:18) These are the sons of Zilpah, whom Lavan 
gave to Le'ah, his daughter, and these she bore to Ya' akov, 
even sixteen souls. 

apjrb nbis-ns rbiri irp nNbb pb inrrtjjs rsbi a? ribN 

xs: nrpy tx 

(GEN 46:19) The sons of Rachel, Ya' akov's wife: Yosef and 
Binyamin. 

33 puP spy? r.rcjis br.r 133 
(GEN 46:20) To Yosef in the land of Egyptwere born 
Menashsheh and Efrayim, whom Asenat, the daughter of 
Potiphera, kohen {priest} of On, bore to him. 

ins 13573-773 73331* TTTTlbi Till* 3'Ti3 T1N3 7U7ib "0717 

T\mVT\# I'N ]70 

(GEN 46:21) The sons of Binyamin: Bela, Bekher, Ashbel, 
Gera, Na' aman, Echi, Rosh, Muppim, Chuppim, and Ard. 
n^sa w'"n ■’tin ]ny_z] Nr?b?pNi : rszr yb? 1P^? p?i 

:rrNi 

: : it t • \ : 

(GEN 46:22) These are the sons of Rachel, who were born 
to Ya' akov: all the souls were fourteen. 

rray rysrjs rsrbs 3 'py'b im iv# bni "33 rbts 

(GEN 46:23) The son of Dan: Chushim. 

:nxn rr??^ 

(GEN 46:24) The sons of Naftali: Yachtze’el, Guni, Yetzer, 
and Shillem. 

:zrc' ry"' 13333 bjsyir brs: 1333 

(GEN 46:25) These are the sons of Bilhah, whom Lavan 
gave to Rachel, his daughter, and these she bore to Ya' akov: 
all the souls were seven. 

3pyjb nbjSTiix rbnr 3r.3 brnb ]3b irr-rcs rrb? 133 rbtx 

:ny33Cj rcrss-bs 

IT : • V V T 

(GEN 46:26) All the souls who came with Ya' akov into 
Egypt, who were his direct descendants, besides Ya'akov's 
sons' wives, all the souls were sixty-six. 
bpy'"33 1333 -ob33 33T 'XT' Zp'jb 73N3n 33S3r;b| 

*.33333 313333 33S3'b3 

r* T • V V T 

(GEN 46:27) The sons of Yosef, who were born to him in 
Egypt, were two souls. All the souls of the house of Ya' akov, 
who came into Egypt, were seventy. 

^p^/rpb V9xr b? vs: nn?9? ib-ib^rtyis ^ui 1 ’ 

s rN3r 

T* : t : -: • t t - 

(GEN 46:28) He sentYehudah before him to Yosef, to show 
the way before him to Goshen, and they came into the land 
of Goshen. 

33013 733333 3i3sb 7H373b nob’bN 333b 73b33 73T1731TUX3 

t - t : t t : : ’ •• v t t : - t t : v : 

:]m r^r : N 

(GEN 46:29) Yosef made ready his chariot, and went up to 
meet Yisra'el, his father, in Goshen. He presented himself to 



Edited by Rick Wills , PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 




Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wei I springs of Torah, a M essianic C ongregation - www.TorahWellsprings.org 


him, and fell on his neck, and wept on his neck a good while. 

1 ST', nsvi ten bjsit'"nisipb byi irorra ^nb ien’T 

nty ^3?i 'TNYrby bsn tin 

(GEN 46:30) Yisra'el said to Yosef, "Now let me die, since I 
have seen your face, that you are still alive." 

■s t^stin "tni this nysn teton ^ub'bis btsit 1 ' ton't 

TPS? 

(GEN 46:31) Yosef said to his brothers, and to his father's 
house, "I will go up, and speak with Par' oh, and will tell him, 
'My brothers, and my father's house, who were in the land of 
Kana' an, have come to me. 

nyisb nT?jsi royts ten n'3'bjs', rr^’bjs *\ub ton't 
yin Tyss'Tito ten enme'. tin libs ten', 

(GEN 46:32) These men are shepherds, for they have been 
keepers of cattle, and they have brought their flocks, and 
their herds, and all that they have. 1 

TENET 3"IJ?3' DllSbl TH rU|?» TE2N"? 1N3 iyi U’pSlSni 

iN'En nnb 

r •• v t 

(GEN 46:33) It will happen, when Par'oh summons you, 
and will say, 'What is your occupation?' 

:32't'y3T,n yen', n'yns nab nite mm 

(GEN 46:34) that you shall say, Your servants have been 
keepers of cattle from our youth even until now, both we, 
and our fathers: 1 that you may dwell in the land of Goshen; 
for every shepherd is an abomination to the Egyptians." 

tovto] utoj??? m to?n nrrpgsi 

r.yTbs etee rcybTE ybi- 'fiis? ’.set. T3y ; 3 tye'ente 

(GEN 47:1) Then Yosef went in and told Par'oh, and said, 
"My father and my brothers, with their flocks, their herds, and 
all that they own, have come out of the land of Kana' an; 
and, behold, they are in the land of Goshen." 

nipi esn't tni en ient n'yisb T3T ^et M'3T 

T1S3 ett ••*:? tine 2N3 nnb tenet 
(GEN 47:2) From among his brothers he took five men, and 
presented them to Par' oh. 

:riyiz m??i. dto:n to?h npb ton 

(GEN 47:3) Par'oh said to his brothers, "What is your 
occupation?"They said to Par'oh, "Your servants are 
shepherds, both we, and our fathers." 

IN* njn ronsbis r?N 7 npTOjTOn? ton^n n'm : ? ton 7 

(GEN 47:4) They said to Par' oh, "We have come to live as 
foreigners in the land, for there is no pasture for your 
servants' flocks. For the famine is severe in the land of 
Kana'an. Now therefore, please let your servants dwell in the 
land of Goshen." 

ton into njn? y’NTO un? 77N? -rub njns^N n?Nn 
n:toTO tctqh 71 s? ayin laa^a ^nayb 

: 1 TO 77 N? 

(GEN 47:5) Par'oh spoke to Yosef, saying, "Your father and 
your brothers have come to you. 

t’T'bN wa "T^nNi tun i£Nb ^p7“bis ron? ton7 


(GEN 47:6) The land of Egypt is before you. Make your 
father and your brothers dwell in the best of the land. Let 
them dwell in the land of Goshen. If you know any able men 
among them, then put them in charge of my cattle." 

^aNTiN atnn 77N7 a to? Nin ^?sb nn?9 7?N 
brrTO?N na - t;^ : jivt/dni ito 77N? up? T’nN'nsi 

:TOTO?py rup? toc; nn?t? 

(GEN 47:7) Yosef brought in Ya' akov, his father, and set 
him before Par'oh, and Ya'akov blessed Par'oh. 

T£7 > htoi? ppb totoji ton a'pyjns ^7 N27. 

(GEN 47:8) Par'oh said to Ya'akov, "How many are the 
days of the years of your life?" 

:t|to to m >n] rap apyTbjs rijrp ton7 

(GEN 47:9) Ya'akov said to Par'oh, "The days of the years 
of my pilgrimage are one hundred thirty years. Few and evil 
have been the days of the years of my life, and they have not 
attained to the days of the years of the life of my fathers in 
the days of their pilgrimage." 

TO? tto ns?i n^bp to:? ^p u’’ rijrpbjs apjr; ton7 

wa TON TO TO TOTIN TOPn nVi TO To To To ETO"n 

:nrPTU? 

(GEN 47:10) Ya'akov blessed Par'oh, and went out from 
the presence of Par'oh. 

:nyis Esbn net ttbmn sps? -t?"' 

(GEN 47:11) Yosef placed his father and his brothers, and 
gave them a possession in the land of Egypt, in the best of 
the land, in the land of Ra' meses, as Par' oh had 
commanded. 

0717? 71 N? tton nrib vto tonun? tontin *\vv am 

rra ton? to?V "1 77N? 77N? a^^? 

(GEN 47:12) Yosef nourished his father, his brothers, and all 
of his father's household, with bread, according to their 
families. 

•sb nnb ten n'3'bs nisi 'eistiis nnb bsbsn 

. . V V • T •• T : T V V : • T V " 

:TO7l 

» IT “ 

(GEN 47:13) There was no bread in all the land; for the 
famine was very severe, so that the land of Egypt and the 
land of Kana' an fainted by reason of the famine. 

ET3 E yts nbrn nlsa 3ynn 133-3 'rusn'bsn nc< nnbi 

:a^?n iy?a 77NI 

(GEN 47:14) Yosef gathered up all the money that was 
found in the land of Egypt, and in the land of Kana' an, for 
the grain which they bought: and Yosef brought the money 
into Par' oh's house. 

7?N?’ t stotohn? s 

nrp? ^totton ^7 n?^_ dh'ton "to? 

(GEN 47:15) When the money was all spent in the land of 
Egypt, and in the land of Kana' an, all the Egyptians came to 
Yosef, and said, "G ive us bread, for why should we die in 
your presence? For our money fails." 

ETEE’bs W3Y ]y?3 'TISE'i ET3E 711SE ^331 DTI 
:iE3 esn '3 11 ;: t,e: nabi nnb nVnsn iDNb nnb’bN 

» V IT •• T * 1 V : V T T T : V V T T IT .. T .. 
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(GEN 47:16) Yosef said, "Give your cattle; and I will give 
you food for your cattle, if money fails." 

usk-uk npipro npb ram i zpipr; 131 e \o i p roK'i 

(GEN 47:17) They brought their cattle to Yosef, and Yosef 
gave them bread in exchange for the horses, and for the 
flocks, and for the herds, and for the donkeys: and he fed 
them with bread in exchange for all their cattle for that year, 
z'pros nnb ipi zrr, ir.i nropaTux ',K* 3 i 

nriro nbrjai n-rorpi ipsn rapOTi ik'sh ruproi 

:Kinn 13133 rrapjabss 

(GEN 47:18) When that year was ended, they came to him 
the second year, and said to him, "We will not hide from my 
lord how our money is all spent, and the herds of cattle are 
my lord's. There is nothing left in the sight of my lord, but our 
bodies, and our lands. 

ib ttok'i rpaisi 13133 libs ik' 3 i khi ruisi nmi 

: “ ... - TT _ T •• T “ •- TT“ •- 

Kb ilerbts rarqi rop»i lusi nrrnK ■? I'lisp iipa’Kb 

-.uraiKi urraxK libs "Ik isb mro 
(GEN 47:19) Why should we die before your eyes, both we 
and our land? Buy us and our land for bread, and we and 
our land will be servants to Par'oh. Give us seed, that we 
may live, and not die, and that the land won't be desolate." 

umrup uram m isisK'na T> 3 i?b rras nab 
lyisb ni 3 y uraiKi 1313 K ivui nibs uraiKTKi 

: “ : • t •• t : - : : —: v : r : v t - •• t : - v : 

micji Kb raiKrn mro kVi itui ynyirn 
(GEN 47:20) So Yosef bought all the land of Egypt for 
Par'oh, for the Egyptians sold every man his field, because 
the famine was severe on them, and the land became 
Par'oh's. 

iciK n-nro ronro n'ynsb c-ron naiK'bsTux iut ipi 
-.iinsb yiki Tim aynn nnby pnro 31113 

(GEN 47:21) As for the people, he moved them to the cities 
from one end of the border of Egypt even to the other end of 
it. 

nnypmyi nmpa-bu} ippn nmyb in'K mayn nymnKi 
(GEN 47:22) Only he didn't buy the land ofthe kohanim 
{priests}, for the kohanim {priests} had a portion from 
Par' oh, and ate their portion which Par' oh gave them. That 
is why they didn't sell their land. 

’ibpKi n'yns mn nirpb pi ■? i;p Kb min'an rom pi 
mraiK'iK rpn Kb ]?-by n'yns nib 11a ro-is npirm 

(GEN 47:23) Then Yosef said to the people, "Behold, I have 
bought you and your land today for Par' oh. Behold, here is 
seed for you, and you shall sow the land. 

naranK'nK! nil np.m -msp in nyrrbts iub roK'i 

-.ramiTiK nnynn ym nab'Kn nynsb 

it T - : t v : “: -v v t r* : “ : 

(GEN 47:24) It will happen at the harvests, that you shall 
give a fifth to Par' oh, and four parts will be your own, for 
seed of the field, for your food, for them of your households, 
and for food for your little ones." 

nsb mm nmn ysnKi nynsb micron nnrm n'Kisra mm 

v t v : • t - - : - : : “ : • • v - : : - t t : 

:nssi:b bsKbi totos limbi nsbsKbi nisi ymb 

r. # : - : vs v : v •• t : v - : v : s t : i v t - -v: 

(GEN 47:25) They said, "You have saved our lives! Let us 


find favor in the sight of my lord, and we will be Par' oh's 
servants." 

-.nynsb mroy imm lie? aiya ii'Knro umii nnK'i 
(GEN 47:26) Yosef made it a statute concerning the land of 
Egypt to this day, that Par'oh should have the fifth. Only the 
land ofthe kohanim {priests} alone didn't become Par' oh's. 

nynsb rnnro roiK'by mi nbmny pib iub ii'k nisi 
-.nynsb nmn Kb ninb nii'pi ram pi isnib 

(GEN 47:27) Yisra'el lived in the land of Egypt, in the land 
of Goshen; and they got themselves possessions therein, and 
were fruitful, and multiplied exceedingly. 

ns?i to tts? nn?? Tl*? ati?. 

nlsa 

i : 

(GEN 47:28) Ya'akov lived in the land of Egypt seventeen 
years. So the days of Ya' akov, the years of his life, were one 
hundred forty-seven years. 

■wp apyjw tvh. rnyy nn?9 TIN? to 

:nro 

itt : ^ t : - : • t - v t- 

(GEN 47:29) The time drew near that Yisra'el must die, and 
he called his son Yosef, and said to him, "If now I have found 
favor in your sight, please put your hand under my thigh, 
and deal kindly and truly with me. Please don't bury me in 
Egypt, 

ks'dk ib msK'i roi-b icsb i Kipi mab bKiicjiroi unp’i 
idh 'nay rppyi nnn tsyn to ^y? in 

tn^aa ana pn isrtis 

(GEN 47:30) but when I sleep with my fathers, you shall 
carry me out of Egypt, and bury me in their burying place." 

H e said, "I will do as you have said." 

najsn nnnapa arnap ! t n^aa toct ny tow 

:^nai? nty : N 

(GEN 47:31) He said, "Swear to me," and he swore to him. 
Yisra'el bowed himself on the bed's head, 
s tmsan rK'mby bKiicji inmcj’i ib yDici’i ib nyaicjn iaK'i 
(GEN 48:1) It happened after these things, that someone 
said to Yosef, "Behold, your father is sick." H e took with him 
his two sons, Menashsheh and Efrayim. 

npn nVn n?n nawn nbisn nnann nnN 

•totiw n^:a"iw iay 

(GEN 48:2) Someone told Ya'akov, and said, "Behold, your 
son Yosef comes to you," and Yisra'el strengthened himself, 
and sat on the bed. 

bisiicr pinmi I’bK K 3 lub i ?3 nan roK'i 3 'py ; ib nai 

-.nisamby 3 ic?i 

(GEN 48:3) Ya'akov said to Yosef, "El Shaddai appeared to 
me at Luz in the land of Kana' an, and blessed me, 

T!*3 lib 3 'bKTKp: vyo bK ipb'bK 3'py ; i roK'i 

in'K 1131 

r \ vt : - 

(GEN 48:4) and said to me, 'Behold, I will make you fruitful, 
and multiply you, and I will make of you a company of 
peoples, and will give this land to your seed after you for an 
everlasting possession.' 

■>nnsi niay bnpb Tpnrui irroirn usa iin -be? roK'i 
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:Bbiy urn 7171K 70b ikii tiki'iik 

(GEN 48:5) Now your two sons, who were born to you in 
the land of Egypt before I came to you into Egypt, are mine; 
Efrayim and Menashsheh, even asRe'uven and Shim'on, 
will be mine. 

7ibK itfa’-iy 31777 'fits? 7b nnbian 1171 

ib-iiii 7377101 131K73 17371 bitsix Bibb 171737 

(GEN 48:6) Your issue, who you become the father of after 
them, will be yours. They will be called after the name of 
their brothers in their inheritance. 

iK7pi Brpiix nti by ! ptt 7b nmn« 77biii3?,K 7iibiBi 

•.Bibus 

IT T “S “ : 

(GEN 48:7) As for me, when I came from Paddan, Rachel 
died by me in the land of Kana' an in the way, when there 
was still some distance to come to Efrat, and I buried her 
there in the way to Efrat (the same is Beit-Lechem). 11 

Try? 711.3 71*3 brn "by 113 1733 ik' 33 1 bixi. 

rr >3 kh usk 7113 bio iibiki iiibk K?b yusttus 

:nnb 

V IT 

(GEN 48:8) Yisra'el saw Yosef's sons, and said, "Who are 
these?" 

tibtx'P i»k 7 73'iix bixit'i kii 

(GEN 48:9) Yosef said to his father, "They are my sons, 
whom God has given me here." He said, "Please bring them 
to me, and I will bless them." 

ibki ;ra BiibK -binn tit* bi as TBK'bK 737 ibk 7 

•.bsibki 'b?? K.'Bip 

I** “ST T v m 

(GEN 48:10) Now the eyes of Yisra'el were dim for age, so 
that he couldn't see. H e brought them near to him; and he 
kissed them, and embraced them. 

pisi 7 ik bik 377 niKib bpi ixb 773 1133 bjxit'i 7171 

:nnb pani Bib 

(GEN 48:11) Yisra'el said to Yosef, "I didn't think I would see 
your face, and, behold, God has let me see your seed also." 

•its 11x71 isrn iribbs Kb 773 nisi. iBi'btx bixiicr ibki 

•7^.7!'nis 33 3'ibK 

(GEN 48:12) Yosef brought them out from between his 
knees, and he bowed himself with his face to the earth. 

:ibik TSKb inmcii T 3 i 3 bvb bik 737 K 3 bi 

(GEN 48:13) Yosef took them both, Efrayim in his right 
hand toward Yisra'el's left hand, and Menashsheh in his left 
hand toward Yisra'el's right hand, and brought them near to 
him. 

bixiicr bKati; airs biiskmk bibttik 737 ipi 
:iibtx abi btxiioi 7313 ibK'aica 1373'iixi 
(GEN 48:14) Yisra'el stretched out his right hand, and laid it 
on Efrayim's head, who was the younger, and his left hand 
on Menashsheh's head, guiding his hands knowingly, for 
Menashsheh was the firstborn. 

Tyyi Kill biibix CKi'by 1371 7 ' 3 'mk bKiti ibri 
•.11331 11 S 33 '3 YHjniK 133 ' 1337 3 'Kl'by l!K 3 t"ltXl 
(GEN 48:15) He blessed Yosef, and said, "The God before 
whom my fathers Avraham and Yitzchak did walk, the God 


who has fed me all my life long to this day, 

Tisb mbk isbin iic?k avibKi ibki ibiitk 7131 
•.111 D 7 Tiy iiiyB tiix 1711 nvbKi pirn BH 3 K 
(GEN 48:16) the angel who has redeemed me from all evil, 
bless the lads, and let my name be named on them, and the 
name of my fathers Avraham and Yitzchak. Let them grow 
into a multitude in the midst of the earth." 

■>73 D13 Kipi niysiTK 71.31 y-yb37 \ik bixan 7Kb3i 

:-flK 1 31 ?? 3 lb 13711 pi 77 31171 S 113 J< 331 
(GEN 48:17) When Yosef saw that his father laid his right 
hand on the head of Efrayim, it displeased him. H e held up 
his father's hand, to remove it from Efrayim's head to 
Menashsheh's head. 

■pry? yii 31731s tPKi'by yrayp. ii?tx 1177-1? 737 ki?i 
•.1337 3 'Ki'by 3 ?i 3 is"oisi by? iik 1171b tok’t 77371 
(GEN 48:18) Yosef said to his father, "Notso, my father; for 
this is the firstborn; put your right hand on his head." 

73171 Dio 73311173131s i3’isb vuK-bjx 777 lajsi 

iicK'Tby 

(GEN 48:19) His father refused, and said, "I know, my son, I 
know. He also will become a people, and he also will be 
great. However, his younger brother will be greater than he, 
and his seed will become a multitude of nations." 

nybTPii kh’B 3 iiyii 73 17771 ibki t>?k ikbi 
7171 17711 ':?7 bijp f3pi riis nbiKi bijp kii-bj? 

isiaTisbn 

r 1 : 

(GEN 48:20) He blessed them that day, saying, "In you will 
Yisra'el bless, saying, 'God make you as Efrayim and as 
Menashsheh" 1 He set Efrayim before Menashsheh. 

7731 73Kb bKlt'1 71.31 73 T, 3 Kb Kill 37 ? 33737 
:if 37 ?sb biiskmk 3 t'i 1101731. 31131 X 3 3111K 
(GEN 48:21) Yisra'el said to Yosef, "Behold, I am dying, but 
G od will be with you, and bring you again to the land of your 
fathers. 

3337 BVlbK I’ll 13 MSK 131 737'bK bKltl 13K1 

:B 3 T.' 3 K l*l.K-bK 331 K 31011 
(GEN 48:22) Moreover I have given to you one portion 
above your brothers, which I took out of the hand of the 
Amori with my sword and with my bow." 

ii7ki 117 iiipb iioik 7’iK'by iiK 33io 7 b 1115 ik? 

3 lliop?! 13713 

(GEN 49:1) Ya'akov called to his sons, and said: "Gather 
yourselves together, that I may tell you that which will 
happen to you in the days to come. 

IK 33b 1T3K1133K113K1133’bK ZbT' Kill 

•• v t t • - : : it •• v - t t v l ~ t“: • ■ 

:u^7\ mnN3 DD31N 

r t - - : v : v ti: • v -s 

(GEN 49:2) Assemble yourselves, and hear, you sons of 
Ya'akov; Listen to Yisra'el, your father. 

(GEN 49:3) "Re'uven, you are my firstborn, my might, and 
the beginning of my strength; The pre-eminence of dignity, 
and the pre-eminence of power. 

"W| rtft' ^iN rpviTR to nrss law") 
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(GEN 49:4) Boiling over as water, you shall not have the 
pre-eminence; Because you went up to your father's bed; 
Then defiled it. H e went up to my couch. 

■W> Fibbn 'is pais papa why p nrnrrbc? spa ps 

(GEN 49:5) "Shim'on and Levi are brothers; Weapons of 
violence are their swords. 

:nrprfp» 3an ib? nm nb-i ]iyap 

(GEN 49:6) My soul, don't come into their council; My glory, 
don't be united to their assembly; For in their anger they 
killed a man, In their self-will they hamstrung an ox. 

pin nsso .-pa nnirbc? nbnps rc?s2 cPrrbc? nn'33 

nitnijpy uiryn tcpjs 

(GEN 49:7) Cursed be their anger, for it was fierce; And 
their wrath, for it was cruel. I will divide them in Ya' akov, 
Scatter them in Yisra’el. 

mrseo apyp npbnj? nrrap "s crrcyn p "2 322? inc? 

t : r* : - "s t t It • t t : •• : * • t - t 

■o bisntns 

r* t : • : 

(GEN 49:8) "Yehudah, your brothers will praise you: Your 
hand will be on the neck of your enemies; Your father's sons 
will bow down before you. 

■>23 Tjb Y17]JW> pPC? pjya pP ^TIC? Tp-fp HHC? HTTP 

’•T?? 

(GEN 49:9) Yehudah isa lion's cub. From the prey, my son, 
you have gone up. H e stooped down, he crouched as a lion, 
Asa lioness. Who will rouse him up? 

■>» x‘222' rmco -ran yna rmy 123 nnaa min' me? -112 

• • t : •• : - : " - t -t t • • : ' vv • t : ~ 

(GEN 49:10) The scepter will not depart from Yehudah, Nor 
the ruler's staff from between his feet, Until he comes to 
whom it belongs. To him will the obedience of the peoples 
be. 

TiVp N 3;"2 ny -pbri ipa ppnm mvra 3 ap -vrai'ixb 

:apy nrtp? iVi [rnc] 

(GEN 49:11) Binding his foal to the vine, H is donkey's colt 
to the choice vine; H e has washed his garments in wine, H is 
robes in the blood of grapes: 

iapb y>p 332 '. 232 ? '23 np-varr. [rr>y] nnp '22b ■H 3 B? 

:[ir>TO] nrra np 2 y;n-p 2 

(GEN 49:12) His eyes will be red with wine, His teeth white 
with milk. 

s :abna z'-vc-’i?. pa nap ib-ban 
(GEN 49:13) "Zevulun will dwell at the haven of the sea. He 
will be for a haven of ships. H is border will be on Tzidon. 

n tfTyby ironn nine? pnb c?yn fsan era’ pnb 

(GEN 49:14) "Yissakhar is a strong donkey, Lying down 
between the saddlebags. 

ra Yii n"u -fan "taicrier 

• it : : *i“ " •• " vt “s t t • 

(GEN 49:15) H e saw a resting-place, that it was good, The 
land, that it was pleasant; H e bows his shoulder to the 
burden, And becomes a servant doing forced labor. 

vn b' 3 nb iaaaj 3 n nay 2 '3 Yne?rrne ?2 223 a nraa e?nn 

n nay-sab 



(GEN 49:16) "Dan will judge his people, As one of the tribes 
of Y isra 'el. 

•bfi<lP? pap im? iay pp p T 

(GEN 49:17) Dan will be a serpent in the way, An adder in 
the path, That bites the horse's heels, So that his rider falls 
backward. 

htus iaaf 

I T 

(GEN 49:18) I have waited for your salvation, LORD. 

(GEN 49:19) "Gad, a troop will press on him; But he 
press on their heel. 

a :a;$ tv wrn irm 1 ] th* la 

(GEN 49:20) Out of Asher his bread will be fat, He will yield 
royal dainties. 

a pbapiya %p e?Tn ianb pap nwa 

(GEN 49:21) "Naftali is a doe set free, Who bears beautiful 
fawns. 

3 nssnna e? pin nnbsj nb’j? -br>s2 
(GEN 49:22) "Yosef isa fruitful vine, A fruitful vine by a 
spring; H is branches run over the wall. 

rnsrby rnyy ni23 ip">by nns p p?T> iris p 

(GEN 49:23) The archers have sorely grieved him, Shot at 
him, and persecute him: 

:npn Pya YiaaPn p-n mnan 

(GEN 49:24) But his bow abode in strength, The arms of his 
hands were made strong, By the hands of the Mighty One of 
Ya x akov, (From there is the shepherd, the stone of Yisra'el), 

njp nyn apy? Tais tto vt ■’jni v'sv 

ner.ir ps 

(GEN 49:25) Even by the God of your father, who will help 
you, By Shaddai {the Almighty}, who will bless you, With 
blessings of heaven above, Blessings of the deep that lies 
below, Blessings of the breasts, and of the womb. 

rorja V^» vmy ropa ^aiav vt nisi th.IV- 1 ^ais Vn£ 

:nnr unv nana nnn naan ninn 

“ITT • - t : • - T v v : 

(GEN 49:26) The blessings of your father Have prevailed 
above the blessings of the ancient mountains, Above the 
bounty of the age-old hills. They will be on the head of Yosef, 
On the crown of the head of him who is separated from his 
brothers. 

pnn nbiy nyaa mjspri? pin rb-Q'by P32 ron? 

s npj? nn? *\ub t urb 

(GEN 49:27) "Binyamin isa ravenous wolf. In the morning 
he will devour the prey. At evening he will divide the spoil." 

:bbr pbn 1 ) 3ny-'. ny b2t?'' np '33 p3' 32? 1 ; pops 
(GEN 49:28) All these are the twelve tribes of Yisra'el, and 
this is what their father spoke to them and blessed them. H e 
blessed everyone according to his blessing. 

nnb nsT-vcc? nt?n nioy nzti bsnxr '33- nbi?'b3 
:an'N nna inanaa ixis xrs nniN nnan DTaN 

it ! t : • : v “s • t l vt : ■ ••••-: 

(GEN 49:29) He charged them, and said to them, "I am to 
be gathered to my people. Bury me with my fathers in the 
cave that is in the field of' Efron the Chittite, 
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via rap ’aybjx ??£i nnbix nais’i nnic< ran 
rara fray rata rae< rayarrbix raepis 

(GEN 49:30) in the cave that is in the field of Makhpelah, 
which is before Mamre, in the land of Kana'an, which 
Avraham bought with the field from ' Efron the Chittite as a 
burial place. 

yy:? "-its? e<naa'’:s"by nte< nbspan rat? nte< ray::? 
rap/ramb ’ran frsy nc<a nntnTus nra?t< n:p rais 

(GEN 49:31) There they buried Avraham and Sarah, his 
wife. There they buried Yitzchak and Rivka, his wife, and 
there I buried Le'ah: 

Pttotus nap rato toroec nit rust nrraerjw rap rato 

tnixb'jiix ’map nat: iirac< np?n nx: 

(GEN 49:32) the field and the cave that is therein, which 
was purchased from the children of Chet. 11 

tnrn:? nisa i arw m^^rn : niton 

(GEN 49:33) When Ya'akov made an end of charging his 
sons, he gathered up his feet into the bed, and yielded up the 
spirit, and was gathered to his people. 

?ptx’: yuy nparrbtx i’b:n ?P£’i :n?\ntx nrab ?py’ b?n 

rpayb is 

(GEN 50:1) Yosef fell on his father's face, wept on him, and 
kissed him. 

jib-pt’i my -?n r?tx rsry ?ui’ b'sn 
(GEN 50:2) Yosef commanded his servants, the physicians, 
to embalm his father; and the physicians embalmed Yisra'el. 

ra:n’i :’?tx\ne< t:nb e’jxbt:tic< mayne? rai’ ran 

:bjxnt’\ne< n’Nsnn 

r* t : • v • : t 

(GEN 50:3) Forty days were fulfilled for him, for that is how 
many the days it takes to embalm. The Egyptians wept for 
him for seventy days. 

tow n^ann ^ ^b^ i? nto n^i* tn^b^i 

:nto n^to nn?9 

(GEN 50:4) When the days of weeping for him were past, 
Yosef spoke to the house of Par'oh, saying, "If now I have 
found favor in your eyes, please speak in the ears of Par' oh, 
saying, 

jxrctc najxb nyns n’?"btx ?pi’ n?nn imp? ’?’ rayn 
:naeo nyns "'is? coma? spray? i;n rats?? 

(GEN 50:5) 'My father made me swear, saying, "Behold, I 
am dying. Bury me in my grave which I have dug for myself 
in the land of Kana' an." Now therefore, please let me go up 
and bury my father, and I will come again. 1 " 

i 1 ? T,ra ntN rap? na ’?iix n:n najxb ray?tn ’?tx 
•?nt.n nnapjx: sranbyis ray: anapn nat yy:? "fnix? 

:n?TON: 


T I T 


(GEN 50:6) Par'oh said, "Go up, and bury your father, just 
like he made you swear." 

:^?ton "itois? -u$\ riby : n'ms "rajtfn 

(GEN 50:7) Yosef went up to bury his father; and with him 
went up all the servants of Par' oh, the elders of his house, all 
the elders of the land of Egypt, 

tora ^ njn? ■n?y"b3 tous rgNTN b2j?b by?i 


:nn:r»"7"«s tot bit 

(GEN 50:8) all the house of Yosef, his brothers, and his 
father's house. Only their little ones, their flocks, and their 
herds, they left in the land of Goshen. 

nuyi nap 71 tqn rra vnisi rra b'21 

(GEN 50:9) There went up with him both chariots and 
horsemen. It was a very great company. 

nisa "123 n:nan vh nTOisrm 23-rm toay by^ 

1 : •• t v “s - i" • : “ • tt - v v - • — 

(GEN 50:10) They came to the threshing floor of Atad, 
which is beyond the Yarden, and there they lamented with a 
very great and sore lamentation. H e mourned for his father 
seven days. 

bra asp? ntnispn yn’n "ay? nte< n?ixn yu-iy :jx?n 

:dw ny?t byt? n?c<b tyn nixa n??: 

(GEN 50:11) When the inhabitants of the land, the 
Kana' anim, saw the mourning in the floor of Atad, they said, 
"This is a grievous mourning by the Egyptians." Therefore, 
the name of it was called Avel-M itzrayim, which is beyond 
the Yarden. 

rajs'": rajsn :ra? bstxnraix ay»n Ynjxn ?ti’ ran 
ra;s nraa b?s nara rap ra-by nraab n: -i 33 -b?s 

v "s • “: • •• t t : t’t ’ •• • t : • : v •• t v r* 

:yriin 121?? 

(GEN 50:12) His sons did to him just as he commanded 
them, 

:n:y rajs? ]? v :p? ray’: 

(GEN 50:13) for his sons carried him into the land of 
Kana' an, and buried him in the cave of the field of 
Makhpelah, which Avraham bought with the field, fora 
possession of a burying-place, from ' Efron the Chittite, 
before Mamre. 

nbsppn nra ray?? :rts rap? ^yi? nypjs:?? :n'js :jspj?_ 
’ran fnsy ntsp n?p"rane<b nrarrnis nra?js n:p npjjs 

:jsnp? ’ 3 S"by 

(GEN 50:14) Yosef returned into Egypt-- he, and his 
brothers, and all that went up with him to bury his father, 
after he had buried his father. 

ratsTiis n?pb :nis n’byn-bs: :’nj<: js:n naraa ran ?^?n 

:v2is"ns rpj ■’inis 

(GEN 50:15) When Yosef's brothers saw that their father was 
dead, they said, "It may be that Yosef will hate us, and will 
fully pay us back for all of the evil which we did to him. 

?p;n: ??n rapt r :b rajs'? nrp?e< nara ?p:’rae< wra 

nn'js ::ba: its nyrats njs ::b ?’t’ 
(GEN 50:16) They sent a message to Yosef, saying, "Your 
father commanded before he died, saying, 

naisb :n:a psb n:y ?’?js najsb ?p:’"bs< 

(GEN 50:17) "So you shall tell Yosef,'Now please forgive 
the disobedience of your brothers, and their sin, because they 
did evil to you.' Now, please forgive the disobedience of the 
servants of the God of your father." Yosef wept when they 
spoke to him. 

nyT’2 nncran: n’njs yts c« nP: rai’b rajsnra 

i T * T T - : I V - - V T T T T " : l I 



Edited by Rick Wills, PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 





Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wei I springs of Torah, a M essianic C ongregation - www.TorahWellsprings.org 


^pb Tp3N vibix too? to? 1 ? ns Nt* nnon Tpbm 

JbbN D1313 

it •• t : - : 

(GEN 50:18) H is brothers also went and fell down before his 
face; and they said, "Behold, we are your servants." 

'■Z'lZ'ji ^b sssr. ton ’1 bisb sbs’i vnN’m ’ob’i 

(GEN 50:19) Yosef said to them, "Don't be afraid, for am I in 
the place of God? 

:’sn n’TibN r,nr,n ’3 iNb’rrbN nab nnbN TONb 

• IT • vs -; t • ’ •• v •• 

(GEN 50:20) As for you, you meant evil against me, but 
G od meant it for good, to bring to pass, as it is this day, to 
save many people alive. 

nb? too? ]TOb nTOb rTOn nvibN non ’by urutr\ disns 

:3Tny rprjnb rrcn 

(GEN 50:21) Now therefore don't be afraid. I will nourish 
you and your little ones." H e comforted them, and spoke 
kindly to them. 

nrbN nns’s edsotin? dshn bbboN ’3 sn SNi’rrbN iwi 

:n3Vby -q-h 

(GEN 50:22) Yosef lived in Egypt, he, and his father's house. 
Yosef lived one hundred ten years. 

m \ vy \ hisjo tv’i ton rra wn a* 

:uvti 

r t 

(GEN 50:23) Yosef saw Efrayim's children to the third 
generation. The children also of Makhir, the son of 
Menashsheh, were born on Yosef's knees. 

rib’ rneTO']3 ito ■:? m ototo ■:? nrsNb *\ub nth 

:*\ub ’313'by 

(GEN 50:24) Yosef said to his brothers, "I am dying, but 
G od will surely visit you, and bring you up out of this land to 
the land which he swore to Avraham, to Yitzchak, and to 
Ya'akov." 

rbyr: n3r,N bps’ bps dton). na ton bnisrbix *\ub ton ’1 
pno’b nrrpNb yzm roe? "HNrrbts rwri ""iNrr'ja n?r,N 

'•3py'b' 

(GEN 50:25) Yosef took an oath of the children of Yisra’el, 
saying, "God will surely visit you, and you shall carry up my 
bones from here." 

asr.N n’nbN bps’ bps ton 1 ? bcTO’ ’jstwx ^ub yprn 

:rra ’jtooton nrbyrn 

(GEN 50:26) So Yosef died, being one hundred ten years 
old, and they embalmed him, and he was put in a coffin in 
Egypt. 

fnN3 TO’’? in'N nTO TOyi nNpn? *)Pb nan 


'.D’naaa 

• rr: • : 


(EXO 1:1) Now these are the names of the sons of Yisra'el, 
who came into Egypt (every man and his household came 
with Ya' akov): 

in’3-, r’N apyi r»N tototo n’N3n bNTO’ as niTO nbNi 

:wa 

IT 

(EXO 1:2) Re'uven, Shim' on, Levi, and Yehudah, 

:nnnn nb fiyTO ]3iNb 

(EXO 1:3) Yissakhar, Zevulun, and Binyamin, 


qaapn frro -oTO’ 

(EXO 1:4) Dan and Naftali, Gad and Asher. 

TOni -n ’bnsn n 

r* t : t • t : “ : » t 

(EXO 1:5) All the souls who came out of the Ya'akov's body 
were seventy souls, and Yosef was in Egypt already. 

:dto» 3 rnn ^uin TOs n’yTO apTOH? ’Nb’ rsrbs ’nn 
(EXO 1:6) Yosef died, as did all his brothers, and all that 
generation. 

:nto bnn bii rnN'bsi nab nan 

I “ “ : TV T : " T T “ 

(EXO 1:7) The children of Yisra'el were fruitful, and 
increased abundantly, and multiplied, and grew exceedingly 
mighty; and the land was filled with them. 

Nbam bN» into laayn isnn v-TOb to 'onto’ nsi 

•• t • - : : • : i— :• - : : t •• t : • •• : 

s :diw tush 

IT ’ V T T 

(EXO 1:8) Now there arose a new king over Egypt, who 
didn't know Yosef. 

:nabT,N bT'Nb ton n’TOO'by icnrnba npn 
(EXO 1:9) H e said to his people, "Behold, the people of the 
children of Yisra'el are more and mightier than we. 

naaa nrey; ,, 3? ny n?n wbis 

(EXO 1:10) Come, let us deal wisely with them, lest they 
multiply, and it happen that when any war breaks out, they 
also join themselves to our enemies, and fight against us, and 
escape out of the land." 

rarte rmrprro rpm na-vns ib rmnru ran 

nby; 123’nnbi! a’ Nitrby Nbbm 
(EXO 1:11) Therefore they set taskmasters over them to 
afflict them with their burdens. They built storage cities for 
Par' oh: Pitom and Ra' meses. 

nbsua ’-q? ]3’i nrbop? TOy ]y»b n’aa TO rby toto’i 

tuuabTbisi nrsTiN bypsb 

(EXO 1:12) But the more they afflicted them, the more they 
multiplied and the more they spread out. They were grieved 
because of the children of Yisra'el. 

■usa T'n^ n?T i? inN ^ nris?i 
(EXO 1:13) The Egyptians ruthlessly made the children of 
Yisra'el serve, 

:^-©3 bNTO’ ’23TiN 3’TO3 TO^b 
(EXO 1:14) and they made their lives bitter with hard 
service, in mortar and in brick, and in all manner of service in 
the field, all their service, in which they ruthlessly made them 
serve. 

ni3b;b33i n’spbp'i ban? tvo p nb3S3 nn”nT,N rria’i 
:to 3 nn3 yisvTOn nrnbybs tin tTOs 

(EXO 1:15) The king of Egypt spoke to the Hebrew 
midwives, of whom the name of the one was Shifrah, and the 
name of the other Pu'ah, 

ttTO nmn TO ton Too yn rnb’ab DTOa bba ton’i 

:n^ns dpi 

(EXO 1:16) and he said, "When you perform the duty of a 
midwife to the H ebrew women, and see them on the birth 
stool; if it is a son, then you shall kill him; but if it is a 
daughter, then she shall live." 
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k\t\ i?"dn n^isirby ]Tps^ mN'n 

:7tm ern ror dni inis mam 

t it t • “ • : » v • -s “ 

(EXO 1:17) But the midwives feared God, and didn't do 
what the king of Egypt commanded them, but saved the 
baby boys alive. 

TO3 137 T£7£3 TOy XT. 3'H2Xr.T.X Tflbari JXTFl 

:nbbYT»x prim nYsa 

(EXO 1:18) The king of Egypt called for the midwives, and 
said to them, "Why have you done this thing, and have saved 
the men-children alive?" 

rnrt -cnn inTOy y’na pb "iaxb TObab aY'-TOTO? 

pYrn 

(EXO 1:19) The midwives said to Par' oh, "Because the 
H ebrew women aren't like the Egyptian women; for they are 
vigorous, and give birth before the midwife comes to them." 

rvnayn rvnaan dto-d xb 13 nyisbx ifiban riax'm 
mVn rriban inbx xiar, niaa nan https 

it t : vv - : - ’ v •• “2 t v v : t •• t r 

(EXO 1:20) God dealt well with the midwives, and the 
people multiplied, and grew very mighty. 

n'xa aayyn nyn ann nibab nvibx aaY 

1 : : 1 — * t v - : - : 1- • vs v •• ~ 

(EXO 1:21) It happened, because the midwives feared God, 
that he gave them families. 

:nY3 nnb t?yn nvbxnTix rfiban ixpto yp 

1* t v t — • vs t v : - : 1- :it r • : ■ 

(EXO 1:22) Par'oh charged all his people, saying, "You shall 
cast every son who is born into the river, and every daughter 
you shall save alive." 

YabTOn nnxY bbn ianba naxb i aybab nyns tsp 

3 :pYH nanbai 

(EXO 2:1) A man of the house of Levi went and took a 
daughter of Levi as his wife. 

rnbrcrrux npn nb rpaa ibx ^bn 

(EXO 2:2) The woman conceived, and bore a son. When 
she saw that he was a fine child, she hid him three months. 

rrabicj Yasam xy aiaTO inx xnm ia nbm nbxn nnm 

t : • v - ’ •• •••••- t • t - - - 

:dttp 

r t: 

(EXO 2:3) When she could no longer hide him, she took a 
papyrus basket for him, and coated it with tar and with kofer 
{pitch}. She put the child in it, and laid it in the reeds by the 
river's bank. 

r^aa "iaro manm xa'a nan ibnpm TOsan -ny nbaTOb 

yxy nsicby naua nicm nbnTix na nt?m 

1 : - - : - ’ - v t - v v - v t v t - 

(EXO 2:4) H is sister stood far off, to see what would be done 
to him. 

:ib nbyirna nynb pfna inns axnrn 

(EXO 2:5) Par' oh's daughter came down to bathe at the 
river. H er maidens walked along by the riverside. She saw 
the basket among the reeds, and sent her handmaid to get it. 
nx?n -pby robn irrnyai n'XTrby Ynnb TO"©t» 3 iim 
'•nnpJTi nraxYis nbcrn e yran ■pina toiytix xnrn 

(EXO 2:6) She opened it, and saw the child, and, behold, 
the baby cried. She had compassion on him, and said, "This 
is one of the Hebrews 1 children." 

naxrn tby banrn npa nyaTisrn nbrrnx Yxnni nnsrn 


:m vra yn ■nba 

(EXO 2:7) Then his sister said to Par'oh's daughter, "Should 
I go and call a nurse for you from the H ebrew women, that 
she may nurse the child for you?" 

]a nppa nbx pb Yxnpa pbxn n'ynsYabx innix naxrn 

nbnYX pb papr; rvnayn 

(EXO 2:8) Par'oh's daughter said to her, "Go." The almah 
{maiden} went and called the child's mother. 

nbn nxTix xnprn nabyn pbrn ab n'ypsTia nbnaxni 

(EXO 2:9) Par'oh's daughter said to her, "Take this child 
away, and nurse him for me, and I will give you your wages." 
The woman took the child, and nursed it. 

Ifx "X' b YipiTn mn nbnYX abri n'ypsTia nb naxrn 

tYparn toy nbxn nprn ppat-rx 

(EXO 2:10) The child grew, and she brought him to Par' oh's 
daughter, and he became her son. She named him Moshe, 
and said, "Because I drew him out of the water." 

rvgt jsiprn i?b ribmyi nyisTab Tnjs?JTi "fm 

(EXO 2:11) It happened in those days, when Moshe had 
grown up, that he went out to his brothers, and looked at 
their burdens. He saw a Mitzrian striking a Hebrew, one of 
his brothers. 

nrb333 xm mxbx x^t fto bi^i nnn owa i yf 

t : • : :— tv v .... - v -; • - •• t • t - • 2 “ 

*n:ra xr>tt nti 

it v •• • : ^ • v - • : • • :— 

(EXO 2:12) H e looked this way and that way, and when he 
saw that there was no one, he killed the Egyptian, and hid 
him in the sand. 

bY3 YJJ3Y Y253HYX -'X 7>X i? XY.1 Y3T TO 
(EXO 2:13) H e went out the second day, and, behold, two 
men of the H ebrews were fighting with each other. H e said to 
him who did the wrong, "Why do you strike your fellow?" 

yicnb iaxb n^s nnay dtosxtoio ram ’sbn ni’3 x^t 

T TIT V “ • • ' : ' • T “2 I" : ........ - .. ..- 

ron n^b 

(EXO 2:14) H e said, "Who made you a prince and a judge 
over us? Do you plan to kill me, as you killed the Egyptian?" 
Moshe was afraid, and said, "Surely this thing is known." 

its nns ^jnnbn vpv) iv ws) t inst 
:"Qin jrn: nra mm ivsz 

IT T “ 1 •• T “ “ V T • “ • : • “ V T : “ T V “S “ 

(EXO 2:15) Now when Par'oh heard this thing, he sought to 
kill Moshe. But Moshe fled from the face of Par' oh, and lived 
in the land of Midyan, and he sat down by a well. 

nva ttoti 7TO53YX Ynb tjp3F_ HY toyyfx nyis yww 

nxsrby z'ct iy:;”,-.x3 2 'ct toys ':sr; 
(EXO 2:16) Now the kohen {priest} of Midyan had seven 
daughters. They came and drew water, and filled the troughs 
to water their father's flock. 

nTOmrrnx nsxbam nibini tox'sfi r,is3 y--’ T-na iTObi 

pr'sx ixb Fipbnb 
(EXO 2:17) The shepherds came and drove them away; but 
Moshe stood up and helped them, and watered their flock. 

:D:N'rr,N rwt ugn uwhm n^ym 

(EXO 2:18) When they came to Re'u'el, their father, he said, 
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"H ow is it that you have returned so early today?" 

:niTi to innna yma naN’i ■(tton bNiy-rbis rcN'arn 
(EXO 2:19) They said, "A Mitzrian delivered us out of the 
hand of the shepherds, and moreover he drew water for us, 
and watered the flock." 

pajn ab nbn iibrmi n^ynn Ta iib-rn Taa icpn naN'm 

qjssnTus 

(EXO 2:20) He said to his daughters, "Where is he? Why is it 
that you have left the man? Call him, that he may eat bread." 
bsN'n ib r'jsrrnis ]naiy ni nab vjsn '■nia'bjs naN’i 

:nnb 

V IT 

(EXO 2:21) Moshe was content to dwell with the man. He 
gave MosheTzipporah, his daughter. 

inaj'ab ina nn'syriN inn icPNnTux naajb naj'a bisin 

IV : • T V } - • T V V V T 

(EXO 2:22) She bore a son, and he named him Gershom, 
for he said, "I have lived as a foreigner in a foreign land." 

tptos into tpti ns naN t nans iaicrnN Nnpn la nbm 

s 

(EXO 2:23) It happened in the course of those many days, 
thatthe king of Egypt died, and the children of Yisra'el sighed 
because of the bondage, and they cried, and their cry came 
up to God because of the bondage. 

bNnaraa instci nnira bba nan nnn rronn dtt Tin 

•• t : • r* : : t - • ■: l v v t t - •• t • - t • t - • : - 

'•rnayn^a DTibjNn-bts nryiaj byni ipyin nn'ayrna 

(EXO 2:24) God heard their groaning, and God 
remembered his covenant with Avraham, with Yitzchak, and 
with Ya' akov. 

niraNTiN irpi?TiN nvibis -oyn nnjjjsyns nvibis 

prayms 

(EXO 2:25) God saw the children of Yisra'el, and God was 
concerned about them. 

a inTibjfr? yin bNntr "pants nribN nti 

(EXO 3:1) Now Moshe was keeping the flock of Yitro, his 
father-in-law, the kohen {priest} of Midyan, and he led the 
flock to the back of the wilderness, and came to God's 
mountain, to Chorev. 

IN'rnTiN the ins issy n rup ijsstus ny'n rpr rvcm 

tnan'n naibNn nn'bN N'an nanan nnN 

t r* • vs t “ v t - t : • “ - ■ 

(EXO 3:2) The angel of the LORD appeared to him in a 
flame of fire out of the midst of a bush. H e looked, and 
behold, the bush burned with fire, and the bush was not 
consumed. 

nsian rani nti n;ran ^ina icixToba rbis nyp ^Nba nti 

:bsN isi’N mum tiuc ny'a 

(EXO 3:3) Moshe said, I will turn aside now, and see this 
great sight, why the bush is not burnt. 

yma nin b'nan nNnanaiN nNnNi nstrun mcj'a naN'n 

:n;un nyarNb 

(EXO 3:4) When the LORD saw that he turned aside to see, 
God called to him out of the midst of the bush, and said, 
"Moshe! Moshe!" He said, "Here I am." 

naN'n ntran ^ina oton rbis isnpn niNnb nu t nyp nti 

naan naN'n nida nida 


(EXO 3:5) He said, "Don't come close. Takeoff your sandals 
from off your feet, for the place you are standing on is holy 
ground." 

nre< nipan ■? ybtnbya ybyybtcj nbn anprrbN naisn 

:nt cnp-ranis Tby naiy nr,N 

(EXO 3:6) Moreover he said, "I am the God of your father, 
the God of Avraham, the God of Yitzchak, and the God of 
Ya' akov." Moshe hid his face; for he was afraid to look at 
God. 

apy" ybNi. pny Tib# nnnaN Tbj? yats Tib# tin naN'n 

tn'fbNTbN a'sna nt is ins mcj'a nrun 

I* VS TV • “ •* **T * T T V *• J- 

(EXO 3:7) The LO RD said, "I have surely seen the affliction 
of my people who are in Egypt, and have heard their cry 
because of their taskmasters, for I know their sorrows. 

nnsaa iw wy cirrus vpN r riNr mrp -w'r 
:ra'N?;?TiN ^VT T ■>? tow inyatf nnjjyrnisi 
(EXO 3:8) I have come down to deliver them out of the 
hand of the Egyptians, and to bring them up out of that land 
to a good and large land, to a land flowing with milk and 
honey; to the place of the Kana'ani, the Chittite, the Amori, 
the Perizzi, the Chivvi, and the Yevusi. 

••njs'bjs Ninn Tisn-\a iiibynbi dtts» "Pa i ib^nb nnt<i 
ipinm ay»n nipa-bN ic?3Ti 3bn ra\ nnN’bN nsnm nsia 

TO’iaTn ^nm Tism ■’lajsm 

r : - : • • - : • •: - : • vs it : 

(EXO 3:9) Now, behold, the cry of the children of Yisra'el 
has come to me. M oreover I have seen the oppression with 
which the Egyptians oppress them. 

Tnbrrnis TPNTmi ibis tin? bisnipra? r,pya nsn nr,yi 

:nn'N n^iib n^naa ton 

it • “s • -: • v "s 

(EXO 3:10) Come now therefore, and I will send you to 
Par' oh, that you may bring forth my people, the children of 
Yisra'el, out of Egypt." 

bN^ri;p wnis N^ini is rob nryi 

:nTTf»» 

(EXO 3:11) Moshe said to God, "Who am I, that I should go 
to Par' oh, and that I should bring forth the children of 
Yisra'el out of Egypt?" 

NnriN ipi nyns'bs -;bN ip tin "a DTib^n'bis nti'a naN'n 

x'naaa bNntr tstin 

• it : • • •• t : • : 

(EXO 3:12) H e said, "Certainly I will be with you. This will 
be the token to you, that I have sent you: when you have 
brought forth the people out of Egypt, you shall serve God 
on this mountain." 

■^Tira Tpnnbic tin t niNn ^Vnii htn't naN'n 
tnin nan by uThNaTN ]inayri nTyaa nynTN 

(EXO 3:13) Moshe said to God, "Behold, when I come to 
the children of Yisra'el, and tell them, The God of your 
fathers has sent me to you;' and they ask me, 'What is his 
name?' What should I tell them?" 

■maNi bNnioi as'bN N3 tin ran cTbNn'bN naj'a naN'n 

• : ~ t : •• t : • •• : v t • t •• • • vs it 

na'N na iaaj-na ibnnaNi 33 : tn anb t cotton ’TibN nnb 

t : - : it s v •• "s • " t : v ■: •• vs v t 

:cnbN 

(EXO 3:14) God said to Moshe, "I AM WHO I AM," and he 
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said, "You shall tell the children of Yisra'el this: "I AM has sent 
me to you." 

laisn ro Tacm htw ~\tis mats mpa'bis nmbts Tacm 

:n3ibN anbaj mms bcntr aab 

iv •• • - t : v : r.* •• t : • • 

(EXO 3:15) God said moreover to Moshe, "You shall tell the 
children of Yisra'el this, The LORD, the God of your fathers, 
the God of Avraham, the God of Yitzchak, and the God of 
Ya'akov, has sent me to you. 1 This is my name forever, and 
this is my memorial to all generations. 

mm bjsTtr as’bis latfrrTO n tinrbx nmbc< my Tacm 

t : t : • •• : v - i v v • vs 

arba? apyi mbeq pnyi mb*; nrnac< mb# nmroix 'Tibjx 

:tt lib nr; nb'yb ■>aajTn apbx 

(EXO 3:16) Go, and gather the elders of Yisra'el together, 
and tell them, 'The LORD, the God of your fathers, the God 
of Avraham, of Y itzchak, and ofYa'akov, has appeared to 
me, saying, "I have surely visited you, and seen that which is 
done to you in Egypt; 

n3TQt< mbts mrp nnbj< fpski bcntr apvnts nswi Tb 
apr.x maps Tps Tajsb 3pyT pnyi nrnais mb# "bis njsm 

:nmya3 nsb mcymms', 

(EXO 3:17) and I have said, I will bring you up out of the 
affliction of Egyptto the land of the Kana' ani, the Chittite, 
the Amori, the Perizzi, the Chivvi, and the Yevusi, to a land 
flowing with milk and honey. 1 " 

mnm ay:3T •misbtK nmya "'.ja n?r,N nby;* rtisi 
ncam abn ra\ YTN'bis miam anm TTsm maism 

it : t t " t ' vv v • : - : • • - : • •: ~ : • vs it s 

(EXO 3:18) They will listen to your voice, and you shall 

come, you and the elders of Yisra'el, to the king of Egypt, 
and you shall tell him, 'The LORD, the God of the Hebrews, 
has met with us. Now please let us go three days'journey into 
the wilderness, that we may sacrifice to the LORD, our God.' 

nmya "br'bN b tsmpi apn nm nccrt Tjb'pb ryaan 
Narobs mnyi arby mps mmayn mbc< mm rbc< nmaisi 

mmbis mmb nnam aaaaa w nabaj tit 

i" vs t i- t : : • : t : • - • t v : \ v v 

(EXO 3:19) I know that the king of Egypt won't give you 

permission to go, no, not by a mighty hand. 

:npm ma jsbp ajbnb nmya bpa apr.x ■jnp-jsb ip mym ae<i 

(EXO 3:20) I will put forth my hand and strike Egypt with all 
my wonders which I will do in the midst of it, and after that 
he will let you go. 

mpyis mpN T.jcbs: bpp nmyamis mppm ■nynix mrban 

:npnis nbar ip'mnjsi iappa 
(EXO 3:21) I will give this people favor in the sight of the 
Egyptians, and it will happen that when you go, you shall not 
go empty-handed. 

labn c<b rabn is mm nmya a^ya mmnyn lmrws mnn 

tram 

’IT 

(EXO 3:22) But every woman shall ask of her neighbor, and 
of her who visits her house, jewels of silver, jewels of gold, 
and clothing; and you shall put them on your sons, and on 
your daughters. You shall despoil the Egyptians. 

rbaan am ■bai naa'bs nma rraai nruaaja msis rbixaft 

t : t t : " v v : t -t • t : v : t • t t : 

-.am-yamis nrbpsi npmiabyi npaaby nnaipi 


(EXO 4:1) Moshe answered, "But, behold, they will not 
believe me, nor listen to my voice; for they will say, 'The 
LORD has not appeared to you.'" 

macr "3 bpa Tyaap fsbp -b maemisb ]m Tacm na?a iya 

:mm Tpbjx rusirisb 

(EXO 4:2) The LORD said to him, "What is that in your 
hand?" He said, "A rod." 

maa Tacm ^mp [mrna] ma mm rbis Tacm 
(EXO 4:3) He said, "Throw it on the ground." He threw it on 
the ground, and it became a snake; and Moshe ran away 
from it. 

mcj'a urn ajrab tit mnc< naham mnc< robajn Tacm 

v t t - t t : • : - t : - •• • : — t : - •• • : - 

(EXO 4:4) The LORD said to Moshe, "Putforth your hand, 
and take it by the tail." H e put forth his hand, and laid hold 
of it, and it became a rod in his hand. 

la pirn im nbam iana Ihki am nba? moabis mm aacm 

nppp msab ma 

(EXO 4:5) "That they may believe that the LORD, the God 
of their fathers, the God of Avraham, the God of Yitzchak, 
and the God of Ya' akov, has appeared to you." 

3TT3is mbix nr,3ix mbs mm Tpbix atsa:"3 maso iyab 

mbjs', pnpi mbs? 

(EXO 4:6) The LORD said furthermore to him, "Now put 
your hand inside your cloak." H e put his hand inside his 
cloak, and when he took it out, behold, his hand was leprous, 
as white as snow. 

mspm ipmp tp cot ^mp ns-jot my ib mm TaiK'T 

aba?3 r,yT3a 1 t> ram 

(EXO 4:7) He said, "Putyour hand inside your cloak again." 
H e put his hand inside his cloak again, and when he took it 
out of his cloak, behold, it had turned again as his other flesh. 
ipTip ipTrbis vp aw ^rrbjs 

TOWTVTft 

it:* t t •• • : 

(EXO 4:8) "It will happen, if they will neither believe you nor 
listen to the voice of the first sign, that they will believe the 
voice of the latter sign. 

ITOKT.n nsn bpb Tyrnc" jsbi pb Kb-nK mm 

niTnjsn ritiT bpb wajsm 

(EXO 4:9) It will happen, if they will not believe even these 
two signs, neither listen to your voice, that you shall take of 
the water of the river, and pour it on the dry land. The water 
which you take out of the river will become blood on the dry 
land." 

rjbpb ■pymcr ^bi nbisn mn'isri ■ppb m yraec jsb-nK mm 
npr, m.N n^n rm me? 3m rostji t'isti wjaa nnpbi 

:nt?3!3 3Tb vm Tfsm’ia 

(EXO 4:10) Moshe said to the LORD, "Oh, Lord, I am not 
eloquent, neither before now, nor since you have spoken to 
your servant; for I am slow of speech, and of a slow tongue." 
biana m '3 ; :t< nmaT t'n ii~ aTjs m mm - bt< naj'a Tais'T 

: • t • t : • t t : v 

]\xh -5? Tisa d? trdrez m 

vox* 
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(EXO 4:11) The LORD said to him, "Who made man's 
mouth? Or who makes one mute, or deaf, or seeing, or 
blind? Isn't it I, the LORD? 

xnr\ iix nbc< nwi-ia mixb ns Die? ■>» T>bjs hyp idis’i 

.... ... T r T T IT T T •• T : V 

:rnrp tfbn Tip is nps ij* 

(EXO 4:12) Now therefore go, and I will be with your 
mouth, and teach you what you shall speak." 

rcnri toik ^Jrnirn Tps-ny rpnis ■piis - ! ^b nnjn 

(EXO 4:13) He said, "Oh, Lord, please send someone else." 

TbtT'TZ NS'nbt? ■’JIN 13 13JS'"'. 

it : • “ : t i“ 1: t “s 

(EXO 4:14) The anger of the LORD was kindled against 
Moshe, and he said, "What about Aharon, your brother, the 
Levite? I know that he can speak well. Also, behold, he 
comes forth to meet you. When he sees you, he will be glad 
in his heart. 

TiyT viVl TTWS 3*7} IDK’l TITO3 HTTP 

raic?i ^ncqpb isr carman nai Kin -qy -»3t? 

1 • : 

(EXO 4:15) You shall speak to him, and put the words in his 
mouth. I will be with your mouth, and with his mouth, and 
will teach you what you shall do. 

■ra-ny rpnc< i 3'ini t>s3 dysyttw rat?! msn 

-news ns now wrirn rps’nyi 

(EXO 4:16) H e will be your spokesman to the people; and it 
will happen, that he will be to you a mouth, and you will be 
to him as God. 

iVrpnn rtrw nsb bb-nvp jxyi rpm nyn’bis bb ixYnsn 

v : r t - : v : I : v : r t t : t t v \ : v • : 

ID'fbtO 

r r* 

(EXO 4:17) You shall take this rod in your hand, with which 
you shall do the signs." 

s tnmnTijs iaTfayn "iris rrcn n^rrnisi 

(EXO 4:18) Moshe went and returned to Yitro his 
father-in-law, and said to him, "Please let me go and return to 
my brothers who are in Egypt, and see whether they are still 
alive." Yitro said to Moshe, "Go in peace." 

roTOio ns nsbis ib isnn nrrbis 13ic?n two bb’-i 

t t : t t : v - : 1 v v v t t - v I v •• - 

ntfab tut niois'n w»r\ nniyn ncois} nnypaYtiis 'ncrbis 

•.nibiyb ^b 

(EXO 4:19) The LORD said to Moshe in Midyan, "Go, return 
into Egypt; for all the men who sought your life are dead." 
D'raisn’bs to"> 3 n'nya 3- bb rn»3 nr'jrbis ttyp naitfn 

• t “s t t •• • • t : • \ ’ •• " t ; • : v v t : 

:^ps5TUs n^3?n 

(EXO 4:20) Moshe took his wife and his sons, and set them 
on a donkey, and he returned to the land of Egypt. Moshe 
took God's rod in his hand. 

rrcnis zvt isonrrby nssnn "pasTiisi inwTiis nra npn 

:tp t 3 nYbisn msprns nra npn dttsd 
(EXO 4:21) The LORD said to Moshe, "When you go back 
into Egypt, see that you do before Par' oh all the wonders 
which I have put in your hand, but I will harden his heart and 
he will not let the people go. 

nTBterrbs ntsn iwrra 3T©b Tirobs nrfrbix hyp nxus'n 

• : i - t •• : t : -: • t \ : : v : v v t : 

isb', isb-nis pYis "is-. ryns 'isb urotw_ jra 


•.n^rrnis nbpi 

(EXO 4:22) You shall tell Par'oh, Thus says the LORD, 
Yisra'el is my son, my firstborn, 

:b>r;c' 1333 "3 mrp i3is to nyns'bis rrraisi 

r* t : • • : • : t : - t : - v t : “ t : 

(EXO 4:23) and I have said to you, "Let my son go, that he 
may serve me;" and you have refused to let him go. Behold, I 
will kill your son, your firstborn.'" 

inn -giN n?n inb^b nbr ^"bjs -mi 

:^p? "^3T,N 

(EXO 4:24) It happened on the way at a lodging place, that 
the LORD met him and wanted to kill him. 

nrran nyp fib»:a tvt 

(EXO 4:25) Then Tzipporah took a flint, and cut off the 
foreskin of her son, and cast it at his feet; and she said, 

"Surely you are a bridegroom of blood to me." 

■rojsrn rbipb ysm ra? nVprrus rrprn nbs^ 

nb nnN n^Tinn 

(EXO 4:26) So he let him alone. Then she said, "You are a 
bridegroom of blood," because of the circumcision. 

s iiib^b n’OT inn nn??N tn vnn ^nn 
(EXO 4:27) The LORD said to Aharon, "Go into the 
wilderness to meet Moshe." He went, and met him on God's 
mountain, and kissed him. 

’nr??n ^bn nn 2 i??n nra nisnpb ^b rnN"bis rcp : nnisn 

nVp^n n^nb^n nn? 

(EXO 4:28) Moshe told Aharon all the words of the LORD 
with which he had sent him, and all the signs with which he 
had charged him. 

nrtsn-bs nNi inbt; n^is mn 1 ’ *naTb3 nis fnnisb nra n^n 

t t : t : v "s t : • t i- : 

IT • V "S 

(EXO 4:29) M oshe and Aharon went and gathered together 
all the elders of the children of Yisra'el. 

tbix-ra 1 ■’is "pybsTiis ibuis!! two 

(EXO 4:30) Aharon spoke all the words which the LORD 
had spoken to Moshe, and did the signs in the sight of the 
people. 

t'yi'i 71w'3'bjs DTP ■'•3P“‘.*i , N Z'TZTTCTZ HIS TTTJJS 13T1 

:n^n ijiyb rrici 

(EXO 4:31) The people believed, and when they heard that 
the LORD had visited the children of Yisra'el, and that he 
had seen their affliction, then they bowed their heads and 
worshiped. 

nis-i 131 bisTcr -istijs r:,n' ips'is nyn vzxt 

(EXO 5:1) Afterward Moshe and Aharon came, and said to 
Par' oh, "This is whatthe LORD, the God of Yisra'el, says, 

'Let my people go, that they may hold a feast to me in the 
wilderness.'" 

t ibis mrp -raccris n'ons'bis rais’i fmisi tvoo 'xz inisi 

n3i»3 ib isynis rhv bcc-vop 

(EXO 5:2) Par' oh said, "Who is the LORD, that I should 
listen to his voice to let Yisra'el go? I don't know the LORD, 
and moreover I will not let Yisra'el go." 
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xb btsnpyns nbajb ib'pa yam n v# nyp ia riyns naKa 

:nbaj n sb beciicPTU* nxi hufto \nyT 

•• t : • v - : t : v • : -t 

(EXO 5:3) They said, "The God of the H ebrews has met with 
us. Please let us go three days'journey into the wilderness, 
and sacrifice to the LORD, our God, lest he fall on us with 
pestilence, or with the sword." 

aw t\&pb th c<a rob? mby erp? nmayn Tbs naK’l 
:annn is nnna ayjsTs mnbs mrpb nnam nanaa 

(EXO 5:4) The king of Egypt said to them, "Why do you, 
Moshe and Aharon, take the people from their work? Get 
back to your burdens!" 

nynTiis Tynan fnnsi rraa nab nnya ^ba nrbs nasn 

tna'Jibanb ',ab Tiayaa 

(EXO 5:5) Par' oh said, "Behold, the people of the land are 
now many, and you make them rest from their burdens." 

arts nmpni ^ijsn ny nny n^Tl n 

infbzvn 

it : • • 

(EXO 5:6) The same day Par' oh commanded the 
taskmasters of the people, and their officers, saying, 

:nasb mnicrnsi nya a-tairrns sinn ni’a nyns lyn 

(EXO 5:7) "You shall no longer give the people straw to 
make brick, as before. Let them go and gather straw for 
themselves. 

an utibti bian? naabn pbb nyb -an nnb y.spsn sb 

:]an nnb vdvp i 'dr 

(EXO 5:8) The number of the bricks, which they made 
before, you require from them. You shall not diminish 
anything of it, for they are idle; therefore they cry, saying, 'Let 
us go and sacrifice to our God.' 

vrtT. aaba? ran anc?V nn ntpis naabn n»naTU!<n 
n'asb n^yp an ]? - by an nanra nan vy-pr sb nn'by 

:nTbsb nnan nabs 

r* •• t : : • t : •• 

(EXO 5:9) Let heavier work be laid on the men, that they 
may labor therein; and don't let them pay any attention to 
lying words." 

njjarnana vyarbs' nant?yn nnpasn’by nnayn naan 

(EXO 5:10) The taskmasters of the people went out, and 
their officers, and they spoke to the people, saying, This is 
what Par' oh says: "I will not give you straw. 

nas na nasb nyn’bs nasn ma'an nyn row wan 

:19P\ mb ini nins 

(EXO 5:11) Go yourselves, get straw where you can find it, 
for nothing of your work shall be diminished." 

3 TU? VN ■>? ^^n tcise i^n mb Tip ^b nnis 

nn 

IT T 


(EXO 5:12) So the people were scattered abroad throughout 
all the land of Egypt to gather stubble for straw. 

:imib tp_ dtt?» TiN'bm n^n 
(EXO 5:13) The taskmasters were urgent saying, "Fulfill your 
work quota daily, as when there was straw!" 

ntjjs? itfrca m^ya ^b? naNb n^^ini 

:i?nn nrra 


(EXO 5:14) The officers of the children of Yisra'el, whom 
Par' oh's taskmasters had set over them, were beaten, and 
demanded, "Why haven't you fulfilled your quota both 
yesterday and today, in making brick as before?" 

naNb njr@ nnby s rotnt?js bfinvp 1 ? ^ to "on 
:nwrn& bi n*ubt; bian? fabb mpn nrpb? Nb yrro 

(EXO 5:15) Then the officers of the children of Yisra'el came 
and cried to Par' oh, saying, "Why do you deal this way with 
your servants? 

ntoyn nab naisb nyns’bis ^py^n bjsntr a? npti iisin 

••^n?yb na 

(EXO 5:16) No straw is given to your servants, and they tell 
us, 'Make brick!' and, behold, your servants are beaten; but 
the fault is in your own people." 

b\-r [ay nsni bey nb nTas nnabi Tynayb ins yis -an 

qay nsnni nap 

(EXO 5:17) But he said, "You are idle! You are idle! 
Therefore you say, 'Let us go and sacrifice to the LORD.' 

nnan nabs naas nns ]?'by nan: nn s nan: nas'n 

:nvrb 

IT 1“ 

(EXO 5:18) Go therefore now, and work, for no straw shall 
be given to you, yet shall you deliver the same number of 
bricks!" 

nsnn nnab ]Prn nab innwb ]ani may -nb nnyi 

(EXO 5:19) The officers of the children of Yisra'el saw that 
they were in trouble, when it was said, "You shall not 
diminish anything from your daily quota of bricks!" 

naaaba rynsnwb -mb yna nnc< b^nn-na ■nnio wnn 

•••••:•• :: • •• t 2 t •• t •• : 1 : • ■ 

:Wa ninai 

1 : : 

(EXO 5:20) They met Moshe and Aharon, who stood in the 
way, as they came forth from Par' oh: 

njsn nnjsya nmnpb n^ays fnnNT,)si nn'P'nis sysan 

:nyn ; s 

(EXO 5:21) and they said to them, "May the LORD look at 
you, and judge, because you have made us a stench to be 
abhorred in the eyes of Par' oh, and in the eyes of his 
servants, to put a sword in their hand to kill us." 

airman -*Pn nP*Pn na-by http c<t nnbis 
ni^nnb dt? ann’nrb may ip^yan nyns n^ya 

(EXO 5:22) Moshe returned to the LORD, and said, "Lord, 
why have you brought trouble on this people? Why is it that 
you have sent me? 

nab mn nyb nnynn nab am natci nYP’bix naj'a aion 

T T V “ t T T T T T “2 “ T 2 V V T T“ 

rannbaj m 

• it : - : 

(EXO 5:23) For since I came to Par' oh to speak in your 
name, he has brought trouble on this people; neither have 
you delivered your people at all." 

byrn n’n nyb ynn ^aaia nanb nyns-bis to 'isai 

qaynis nbyn-^b 

(EXO 6:1) The LORD said to Moshe, "Now you shall see 
what I will do to Par' oh, for by a strong hand he shall let 
them go, and by a strong hand he shall drive them out of his 
land." 
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ip p yyisb nicjyts iw'c< msin rry rp'P'bts rnrp ipK'y 

■o iyiKD nichzp np:n to: nnbicr np:n 

(EXO 6:2) God spoke to Moshe, and said to him, "I am the 
LORD; 

:mrp ‘zx '"bis idki ttcPtk niibx 1311 

IT : • "S T •• V “ V v • VS •• “2 “ 

(EXO 6:3) and I appeared to Avraham, to Yitzchak, and to 
Ya' akov, as El Shaddai; but by my name the LORD I was 
not known to them. 

Kb n:rp to "ir bis 3 3 py"bts: prybK nrraerbis ecus: 

:nnb ->ryi:z 

IV T * ' “ 

(EXO 6:4) I have also established my covenant with them, to 
give them the land of Kana' an, the land of their travels, in 
which they lived as aliens. 

TIN ns tint\is urb nnb nnis s ■ropn mi 

:ro rvnvtfi nma» 

IT T V “2 v : 

(EXO 6:5) Moreover I have heard the groaning of the 
children of Yisra'el, whom the Egyptians keep in bondage, 
and I have remembered my covenant. 

n’nasa dti? 9 nuis bisntr npisyrus ^is i mi 

i^Tisi nrfls 

(EXO 6:6) Therefore tell the children of Yisra'el, 'I am the 
LORD, and I will bring you out from under the burdensof 
the Egyptians, and I will rid you out of their bondage, and I 
will redeem you with an outstretched arm, and with great 
judgments: 

rb 3 D rnro nsns TuszrYn rnrp ok bKiicrosb i iPk -pb 
7 TO 2 yrra npris ybKzn nypyp npnis ybyy: nyyp 

tnibna dizboo: 

r : • t : • 

(EXO 6:7) and I will take you to me for a people, and I will 
be to you a God; and you shall know that I am the LORD 
your God, who brings you out from under the burdensof the 
Egyptians. 

PK p aryiy npibisb nib yyy: nyb h npyis yypb: 
•.nyyp rnbnn nyyp npyis Kybay npiibis rnrp 

(EXO 6:8) I will bring you into the land which I swore to give 
to Avraham, to Yitzchak, and to Ya' akov; and I will give it to 
you fora heritage: I am the LORD." 1 

nnK rrb tttux Tusicz iick -ptsi'bts db.ik \1x3m 
:mrp ok mchia nab nrK y nz: 3 pyb: pnzrb nrraKb 
(EXO 6:9) Moshe spoke so to the children of Yisra'el, but 
they didn't listen to Moshe for anguish of spirit, and for cruel 
bondage. 

y:i ippp r.piP'bs :ypp Kb: bKiicp pp'bs p nyp 1311 

b :rrap rrpyp: 

(EXO 6:10) The LORD spoke to Moshe, saying, 

iiPisb nbP'bis rnrp i 3 Ti 

I •• V V T 2 - 

(EXO 6:11) "Go in, speak to Par'oh king of Egypt, that he 
let the children of Yisra'el go out of his land." 

ipiKp bKit'"'Z 3 MK nbpr: nyyp pbp ryiB'bis 131 k '3 

(EXO 6:12) Moshe spoke before the LORD, saying, "Behold, 
the children of Yisra'el haven't listened to me. How then shall 
Par' oh listen to me, who am of uncircumcised lips?" 

■bis pnP’Kb bKTC"-z 3 in iPtsb nn osb mcP 1311 

- j T I •• T 2 * I** 2 1 *• •* T 2 *• 2 • V ** “2 ” 


s :nr©ic? biy pis: ry-s pyppr y>K: 

(EXO 6:13) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, and 
gave them a charge to the children of Yisra'el, and to Par' oh 
king of Egypt, to bring the children of Yisra'el out of the land 
of Egypt. 

bKipi pybis npi fiyK'bts: rraP'bts nyp ist: 
:nyyp fisp bxitoyzpTUS Kpinb dtps "bp nyiybis: 

n 

w 

(EXO 6:14) These are the heads of their fathers'houses. The 
sons of Re'uven the firstborn of Yisra'el: Chanokh, and Pallu, 
Chetzron, and Karmi; these are the families of Re'uven. 

K:bs: yzn bKitr n '33 y:Ki 03 nrnK'ro idki nbK 

:]3:ki rnspjp nbx pip: fnyy 

(EXO 6:15) The sons of Shim' on: Yemu'el, and Yamin, and 
Ohad, and Yakhin, and Tzochar, and Sha'ul the son of a 
Kana' ani woman; these are the families of Shim' on. 

npyzsyys b:jsni iyy: ]pn iyK: ypo bK:oi yypip pa: 

I'.przP nnsipp nbK 

(EXO 6:16) These are the names of the sons of Levi 
according to their generations: Gershon, and Kehat, and 
Merari; and the years of the life of Levi were one hundred 
thirty-seven years. 

ib yy pp: yip: ryp: ]:idiz nnib'nb pVpa n:ap nbK: 

:nzP hkd: DidbP: yzt 

IT T " 2 • 2 V 

(EXO 6:17) The sons of Gershon: Livni and Shim' i, 
according to their families. 

:D.ir.sppb ppp: pab "Pi;, pa 
(EXO 6:18) The sons of Kehat: 'Amram, and Yitzhar, and 
Chevron, and ' Uzzi’el; and the years of the life of Kehat were 
one hundred thirty-three years. 

ybc ryp pn pip: bKiy from inpi nipy ryp pp: 

:nzicj dkd: nibbicj: 

IT T “ 2 *2 

(EXO 6:19) The sons of Merari: Machli and Mushi. These 
are the families of the Levites according to their generations. 

:nnibnb ibn rnsicja nbK icna: ibna 11s 13: 

IT 2 2 ••• - 2 2* V •• • • 2 “ • T 2 *• 2 

(EXO 6:20) ' Amram took Yokheved his father's sister to 
himself as wife; and she bore him Aharon and Moshe: and 
the years of the life of' Amram were a hundred and 
thirty-seven years. 

yyKTiK :b ibr: niaKb :b :rii ippiMK nipy npy 
:nzic? jikd: Didbio: y3- niDy iib: nic?PT,K: 

(EXO 6:21) The sons of Yitzhar: Korach, and Nefeg, and 
Zikhri. 

vrpT\ nip ^ 

(EXO 6:22) The sons of' Uzzi’el: Misha'ei, and Eltzafan, and 
Sitri. 

:yyu: ispbis: bK’b'p bKiy pp: 

(EXO 6:23) Aharon took Elisheva, the daughter of 
' Amminadav, the sister of Nachshon, as his wife; and she 
bore him Nadav and Avihu, El' azar and Itamar. 

nicjKb :b yrayz ranis znypyrs yppiys-rs fins npy 

:iDras'rs: iiybis'ris zcnysMs: 31 zmk :b ibr: 

IT T r V 2 T*r 2 V V • “2 V 2 TT V V •• “ 

(EXO 6:24) The sons of Korach: Assir, and Elkana, and 
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Avi'asaf; these are the families of the Korchi. 

tTnpi nnspa i bN iu^ini ijpbNi ton nip 332 
(EXO 6:25) El' azar Aharon's son took one of the daughters 
of Puti'el as his wife; and she bore him Pinechas. These are 
the heads of the fathers' houses of the Levites according to 
their families. 

ib ibrn n’pNp ib Pn’o-.s 73233 ibripb fiiNl? t^Pni 
•.D nnsicjab nibi .ton ic?ni nbN ui 2 ist»n 

it : : • : • •: - •• t v •• t : r 

(EXO 6:26) These are that Aharon and Moshe, to whom the 
LORD said, "Bring out the children of Yisra'el from the land 
of Egypt according to their hosts." 

bcntr 123TIN -ntt nib iyp 13 N ton ira t'iin nti 

•• t : • •• : v • v t t : - t v v ’ - 

:nnN 33 'Py 31133 T1N» 

(EXO 6:27) These are those who spoke to Par' oh king of 
Egypt, to bring out the children of Yisra'el from Egypt. These 
are that Moshe and Aharon. 

js^inb nV"i?"bjs nn^nsri nn 

:nnNi nra win nnsEE 

' i -s - : v • t : • • 

(EXO 6:28) It happened on the day when the LORD spoke 
to Moshe in the land of Egypt, 

S :nT 353 T1N3 TC?3'bN 1 YP 131 DVD TIT 
(EXO 6:29) thattheLORD spoke to Moshe, saying, "I am 
the LORD. Speak to Par' oh king of Egypt all that I speak to 
you." 

Ipr: nynsTN i?l iyp in i3Nb rnc?3’bN hit i3i_i 

t^pN i?i "N TpN'bs IN DH33 
(EXO 6:30) Moshe said before the LORD, "Behold, I am of 
uncircumcised lips, and how shall Par'oh listen to me?" 

■’bis yap 1 ! ^isi DTap biy ais in rep] asb npa naisn_ 

s :n'v"!? 

(EXO 7:1) The LORD said to Moshe, "Behold, I have made 
you as God to Par' oh; and Aharon your brother shall be 
your prophet. 

Tpnis innjsi nynsb nrbw nisi nP'a"bis nyr] naisn_ 

nvp 

(EXO 7:2) You shall speak all that I command you; and 
Aharon your brother shall speak to Par'oh, that he let the 
children of Yisra'el go out of his land. 

nVls'^N 13T iTN fiiNl it?N'b? in lain iin 

:i 3 !N 3 bNTw'"' 23 TN ibY! 

i : - •• •• t : • i** : v - • : 

(EXO 7:3) I will harden Par' oh's heart, and multiply my 
signs and my wonders in the land of Egypt. 

injsa si ■’rwairn riyns aVrus nppis pisi 


tn'nsfc 

• rr: • 


(EXO 7:4) But Par' oh will not listen to you, and I will lay my 
hand on Egypt, and bring forth my hosts, my people the 
children of Yisra'el, outof the land of Egypt by great 
judgments. 

•nN3'.T, 3T333 TPTUX ’’ll?!11?IS 3??N 
:nbiz 3 ‘w 3 r 3 3112:3 tin 3 bNit'i "23 133TIN ijiNsictin 

(EXO 7:5) The Egyptians shall know that I am the LORD, 
when I stretch forth my hand on Egypt, and bring out the 
children of Yisra'el from among them." 


T,N3im 3i!2f3'by TPT1N 11323 1YP ”N"3 311223 3?11 

• •• : • t : • • t v • : • t : • r • “: • : t : 

’.33213 bNTw'"'23'FN 

it • •• t : • r* : 

(EXO 7:6) Moshe and Aharon did so. As the LORD 
commanded them, so they did. 

i? arts rvrv’ rra tc&o ilnisi : npa Pyi 

(EXO 7:7) Moshe was eighty years old, and Aharon 
eighty-three years old, when they spoke to Par' oh. 

31313 123? 33331 rb’i'13 fllNI 123? 333P13 !t?32 

s :1 i?istn 

(EXO 7:8) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

:l3Nb fiiN'bNi riTO’bN mrp i3Ni 
(EXO 7:9) "When Par' oh speaks to you, saying, 'Perform a 
miracle!' then you shall tell Aharon, 'Take your rod, and cast 
it down before Par' oh, that it become a serpent." 1 

tmerbw msect raia mb un itowb njr© nsbN -qt ^ 

tyianb it iVis'iasb ibpni 133 TN np 

(EXO 7:10) Moshe and Aharon went in to Par' oh, and they 
did so, as the LORD had commanded: and Aharon cast 
down his rod before Par'oh and before his servants, and it 
became a serpent. 

-TiT rniT rra ton? 1? boyi lyis-bN fiiNl it?3 N3i 
:131b tt rnas "sb', nl?i? 33b YnaoTUX TilN 
(EXO 7:11) Then Par' oh also called for the wise men and 
the sorcerers. They also, the magicians of Egypt, did in like 
manner with their enchantments. 

13311 nrrm wyi n’STosnbn niasrjb nVis’n? ni?i 

t]3 DT37}b3 3T33 
(EXO 7:12) For they cast down every man his rod, and they 
became serpents: but Aharon's rod swallowed up their rods. 

:D3i33T»N tXKTraE ybsi nrsrb ini. 1133 to^n ^■’bipi 

(EXO 7:13) Par'oh's heart was hardened, and he didn't 
listen to them; as the LORD had spoken. 

s :rnrp 131 ton? nnbN i?3r Nbi. n'i?l? ?b pini 

(EXO 7:14) The LORD said to Moshe, "Par' oh's heart is 
stubborn. He refuses to let the people go. 

:n}?n nb?pb ^n^ n'l?l? ?b 13? mo'3'bN tt 13Ni 

(EXO 7:15) Go to Par' oh in the morning. Behold, he goes 
out to the water; and you shall stand by the river's bank to 
meet him; and the rod which was turned to a serpent you 
shall take in your hand. 

rsip-by iriNipb .130:' 13131 no'" isi ip'33 iPtstn ip 

••1T3 ipi 3?nsb 1S12TTON 13311 INTI 
(EXO 7:16) You shall tell him, The LORD, the God of the 
H ebrews, has sent me to you, saying, "Let my people go, that 
they may serve me in the wilderness:" and, behold, until now 
you haven't listened. 

nbt? l3Nb -rbN 3ibic? DT31?! vbN itt ibN ni3Ni 

:l3T3 Fj?3TC?’Nb nan 13133 313^113 yrN 
(EXO 7:17) Thus says the LORD, "In this you shall know 
that I am the LORD. Behold, I will strike with the rod that is 
in my hand on the waters which are in the river, and they 
shall be turned to blood. 
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(EXO 7:18) The fish that are in the river shall die, and the 
river shall become foul; and the Egyptians shall loathe to 
drink water from the river."" 1 


nimab nmas wbn men wai rran nceamw nmm 


T T 


a ntonia 

(EXO 7:19) The LORD said to Moshe, "Tell Aharon’, Take 
your rod, and stretch out your hand over the waters of Egypt, 
over their rivers, over their streams, and over their pools, and 
overall their ponds of water, that they may become blood; 
and there shall be blood throughout all the land of Egypt, 
both in vessels of wood and in vessels of stone. 1 " 


TjTTira np fwbiK mace mambis mm naem 
by; amacts-by', nmnceby i nniDiby nmya ‘many 
nmyai nmaa Yncebaa m mm nnmnn nmam mpaba 

• w ** t • -: ’ t : t t t : t : r : ....... . T 


•.naas^ 

I* T “S T 

(EXO 7:20) Moshe and Aharon did so, as the LORD 
commanded; and he lifted up the rod, and struck the waters 
that were in the river, in the sight of Par' oh, and in the sight 
of his servants; and all the waters that were in the river were 
turned to blood. 


11 •to®? DTi mm rra i Tc?js? tTjsi nra ipitoyi 
Tsmn '"I?* ny~© rnyb ncea tojs a-amnc? 

:mb ncea'mats mamba 


(EXO 7:21) The fish that were in the river died; and the river 
became foul, and the Egyptians couldn't drink water from the 
river; and the blood was throughout all the land of Egypt. 

mmab nmaa ba'-cen Inti wan nr,a nceamw nmm 


: t 


t t - : 


•.nmya 'cms-baa nnn Tin n'cerna ma 


(EXO 7:22) The magicians of Egypt did in like manner with 
their enchantments; and Par' oh's heart was hardened, and 
he didn't listen to them; as the LORD had spoken. 


yaia-Nbi nyns'ab pmn nmaba nmya 'aann pniayn 

:mn ? nan tons nnbjs 


(EXO 7:23) Par' oh turned and went into his house, neither 
did he lay even this to heart. 

:nceb'm iab narco', ima'bts Nan n'yns isn_ 

(EXO 7:24) All the Egyptians dug round about the river for 
water to drink; for they couldn't drink of the water of the 
river. 


rimab ibai Nb m mmab ma been nmau nmaaba msnn 


: it 


nton araa 

(EXO 7:25) Seven days were fulfilled, after the LORD had 
struck the river. 

s ncemnis mmTnan mnc* mm nyaia tsban 

(EXO 7:26) The LORD spoke to Moshe, Go in to Par' oh, 
and tell him, "This is what the LORD says, 'Let my people go, 
that they may serve me. 

mm nac< ria nbc< mats', nynsbis tsa maabc< mm natsn 

t : - t t •• t : - t : : - v v v t : v 

ranayn 'aynts nbia 

(EXO 7:27) If you refuse to let them go, behold, I will plague 
all your borders with frogs: 


-.mynnsya yrarbs-nis bbs Tits nsn nbiab nrts itsmists! 

(EXO 7:28) and the river shall swarm with frogs, which shall 
go up and come into your house, and into your bedchamber, 
and on your bed, and into the house of your servants, and 
on your people, and into your ovens, and into your 
kneading-troughs: 

■^aaiaa mnai n,maa vsdi 'by, aynay neon 
I'pmnixiaam yanm ^ayai yay may ^msabyi 

(EXO 7:29) and the frogs shall come up both on you, and 
on your people, and on all your servants. 1 " 

tyyns^n ’by y-iaybay T^yyi nay 

(EXO 8:1) The LORD said to Moshe, "Tell Aharon, 'Stretch 
forth your hand with your rod over the rivers, over the 
streams, and over the pools, and cause frogs to come up on 
the land of Egypt." 1 

7333 ■yrnts my yntsbts max maa bts mm najxn 
E'ynsymntx bym maasmbyi nmcemby nnnsmby 

mmya 'fT-py 

(EXO 8:2) Aharon stretched out his hand over the waters of 
Egypt; and the frogs came up, and covered the land of Egypt. 

uam ynnsyn bym nmya 'am by Trntx fnnix vm 

x'mca 'neones 

• it : • " v v 

(EXO 8:3) The magicians did in like manner with their 
enchantments, and brought up frogs on the land of Egypt. 

TT*"^ ibvi nrroba n’aisinri 


•.nTsa 

• it : • 


(EXO 8:4) Then Par'oh called for Moshe and Aharon, and 
said, "Entreatthe LORD, that he take away the frogs from 
me, and from my people; and I will let the people go, that 
they may sacrifice to the LORD." 

mm mmbjx rrnyn naNn fnrjixVi maab nins eeipn 
:mmb mam nymnix nnbiaen iayy aaa nymsan 

(EXO 8:5) Moshe said to Par' oh, "I give you the honor of 
setting the time that I should pray for you, and for your 
servants, and for your people, that the frogs be destroyed 
from you and your houses, and remain in the river only." 

TT?3?V| "t? Ti^is i wib tv nVl?b nra iDNn 

pi n^viisvi riTpnb 

(EXO 8:6) He said, "Tomorrow." He said, "Be it according to 
your word, that you may know that there is none like the 
LORD our God. 

nrribis two ipts'o yii? iidi? "idisI inab iaNl 
(EXO 8:7) The frogs shall depart from you, and from your 
houses, and from your servants, and from your people. They 
shall remain in the river only." 

tx 1 ?? P 11 avrn ^aa d^vudvd tw 


:t\twot\ 

t : i- t • 


(EXO 8:8) Moshe and Aharon wentoutfrom Par'oh, and 
Moshe cried to the LORD concerning the frogs which he had 
brought on Par'oh. 

lamby mmbcc man pyym nyis nyxc ynNi maa tsap 

myisb Dicrmae? nyysan 

(EXO 8:9) The LORD did according to the word of Moshe, 



Edited by Rick Wills , PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 









Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wei I springs of Torah, a M essianic C ongregation - www.TorahWellsprings.org 


and the frogs died out of the houses, out of the courts, and 
out of the fields. 

nvurna n^Tis^n nra -q-p rcp : 

tJVTO TTffl 

(EXO 8:10) They gathered them together in heaps, and the 
land stank. 


♦ 

♦ 1 l 


Nn warn nian nian mw run 


VIT T 


• t t: • t t: 


(EXO 8:11) But when Par' oh saw that there was a respite, 
he hardened his heart, and didn't listen to them, as the LORD 
had spoken. 

37 b?? yiyd ??bi :zrr,s 73371 77177 nrpn is runs ??7’i 

v •• “s “ t : • v •• : - : t t :it t : it • :— 

a :rn7Tj in iw? 

(EXO 8:12) The LORD said to Moshe, "Tell Aharon, 'Stretch 
out your rod, and strike the dust of the earth, that it may 
become lice throughout all the land of Egypt.'" 

771 7iai f77)??'bN 73?? 7Tc?B'biK 7171 73??'ii 

’.31733 77??'b33 333b Him TUSH 737'3?? 
(EXO 8:13) They did so; and Aharon stretched out his hand 
with his rod, and struck the dust of the earth, and there were 
lice on man, and on animal; all the dust of the earth became 
lice throughout all the land of Egypt. 

"Hjsn S TPTUS T'l]N n 

'rux'bss 3133 777 yt?? 3 isybs 333333 37 ?? 3 3333 

:nm 

• it : • 

(EXO 8:14) The magicians tried with their enchantments to 
bring forth lice, but they couldn't. There were lice on man, 
and on animal. 

vqi to 1 jsb-j n?7rns isqirib nnqb? nqnnn 

:rara:n niNa nun 

IT *• J “ TTT T # “ 

(EXO 8:15) Then the magicians said to Par' oh, "This is the 
finger of God:" and Par'oh's heart was hardened, and he 
didn't listen to them; as the LORD had spoken. 

71?73'3b piTTl ??17 3'7b?? 1533?? 71573‘bc? 3133333 173??’! 

3 :313i 333 33JCO 377?? l?BT£j'??bl 

it : v • v “s “ v •• "s " t i : 

(EXO 8:16) The LORD said to Moshe, "Rise up early in the 
morning, and stand before Par' oh; behold, he comes forth to 
the water; and tell him, This is what the LORD says, "Let my 
people go, that they may serve me. 

333 71T© 33b 33133' 3|333 U3137 33'3‘bjS 3331 33JS3 

:333y3 i3y Vbti 3131 73?? 33 T>bjS 373??1 33’33 ??31i 

• i\: i“: • - - t : - t t •• t : - t : t : t - 

(EXO 8:17) Else, if you will not let my people go, behold, I 
will send swarms of flies on you, and on your servants, and 
on your people, and into your houses: and the houses of the 
Egyptians shall be full of swarms of flies, and also the ground 
whereon they are. 

7(531?31 '133^33 3(3 7ibl353 313 152173C? 3Vi'3 T(li??'B?? 3 
737??7 311 371?7'7?? 31333 TQ l??b31 33V3TWS 713331 

’.irby B7'7!C??? 

(EXO 8:18) I will set apart in that day the land of Goshen, in 
which my people dwell, that no swarms of flies shall be there; 
to the end you may know that I am the LORD in the midst of 
the earth. 

'.3737 3 ; 7v 33 'y 1337 33 ,’s 731 ',*3nt,n ??i77 333131753 ,', 


’.'f7??7 33(53 3131 -;;s 13 }H3 ]1?3b 371? 31£7'3ii3 
(EXO 8:19) I will put a division between my people and your 

people: by tomorrow shall this sign be.. 

’.313 3JK7 3i3i 77?ab 1(31? Y>31 131? y>3 333 1353131 
(EXO 8:20) The LORD did so; and there came grievous 
swarms of flies into the house of Par' oh, and into his 
servants' houses: and in all the land of Egyptthe land was 
corrupted by reason of the swarms of flies. 

Tnax rra non? nrra 133 zp is'nn q nn 

'.33>3 333 'HK3 33373 31333 Y7??'b331 
(EXO 8:21) Par' oh called for Moshe and for Aharon, and 
said, "Go, sacrifice to your God in the land!" 

raribisb tpi ub nnjsn fnisr ntfirbis Ttin? NT?n 

:rwa 

’ VIT T 

(EXO 8:22) Moshe said, "It isn't appropriate to do so; for we 
shall sacrifice the abomination of the Egyptians to the LORD 
our God. Behold, shall we sacrifice the abomination of the 
Egyptians before their eyes, and won't they stone us? 

3131b 3311 31333 331713 1 ? ]3 313717b 1131 S' 3133 33JS3 

•.117731 ??bl 333117b 31333 3317i3’3JS 3311 (7 11133?? 
(EXO 8:23) We will go three days'journey into the 
wilderness, and sacrifice to the LORD our God, as he shall 
command us." 

31C7N3 lliflbt? 313’b 113311 33333 7bl B’3’ 31C?blC? 333 

v "s “ •••••: t i- : “ t : t ; • ■ •• • t v : \ v v 

’.llibt? 33t?'i 
.. 

(EXO 8:24) Par' oh said, "I will let you go, that you may 
sacrifice to the LORD your God in the wilderness, only you 
shall not go very far away. Pray for me." 

33i3b?? 313’b 3F3311 333?? 3bl£7?? 131?? 31733 33??3 

v •• 1 vs t - v : - 2 v : v - - -2 • t : - 

33173 1313173 3?bb ipi77JT??b 7333 73 .33333 
(EXO 8:25) Moshe said, "Behold, I go out from you, and I 
will pray to the LORD that the swarms of flies may depart 
from Par' oh, from his servants, and from his people, 
tomorrow; only don't let Par' oh deal deceitfully any more in 
not letting the people go to sacrifice to the LORD." 

331 313i'b?? 133317311(3173 7?ITT 131,J? 313 3133 33??3 

biT3 3'i?35 e ygi'b?? 73.3331373173373 37735 a 3777 

: 3131 b 73lb 377'3?? 7bl£7 Tlbsb 
(EXO 8:26) Moshe went out from Par' oh, and prayed to the 
LORD. 

:7l7"b?? 3371 . 1 7733 373 7173 ??3!l 
(EXO 8:27) The LORD did according to the word of Moshe, 
and he removed the swarms of flies from Par' oh, from his 
servants, and from his people. There remained notone. 

Nb vs!S7s\ Tnaya rr\p : t"p_ 

nnis 

it v : • 

(EXO 8:28) Par' oh hardened his heart this time also, and he 
didn't let the people go. 

3 :B77'3?? 7bia ??bi 3??'i7 3733 31 i3b'3?? 7773 7337 
(EXO 9:1) Then the LORD said to Moshe, "Go in to Par' oh, 
and tell him, This is what the LORD, the God of the 
Hebrews, says: "Let my people go, that they may serve me. 

7171 73??"73 lib?? 37371 7773'b?? ??3 71£?3'b?? 7171 ^3??'il 

t : - t i t •• t : - • : : - v v v t : 
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irpxi Wnx rhti smxi tVs 

(EXO 9:2) For if you refuse to let them go, and hold them 
still, 

:B 3 pirj3 mix 1 nbic?b iiix (N3 "b:x 13 
(EXO 9:3) behold, the hand of the LORD is on your cattle 
which are in the field, on the horses, on the donkeys, on the 
camels, on the herds, and on the flocks with a very grievous 
pestilence. 

nTOr© utotod rrneo "ton tumd rpin mrp-p nan 

• -si" • “ v t - v -s i: : t t : - •• • 

511X5? 133 131 (NX 31 1^33 3i'P3?3 
(EXO 9:4) The LORD will make a distinction between the 
cattle of Yisra'el and the cattle of Egypt; and there shall 
nothing die of all that belongs to the children of Yisra'el." 111 

to; jxbi 31133 i:p3 (131 bixipi nspTs 73 m ibsii 

:i3i benicr isVbsB 

it t •• t : • •• : • t • 

(EXO 9:5) The LORD appointed a set time, saying, 
"Tomorrow the LORD shall do this thing in the land." 

5x11x3 hi 1311 mrp tvow hb 13 ixb ixiB im stri 
(EXO 9:6) The LORD did thatthing on the next day; and all 
the cattle of Egypt died, but of the cattle of the children of 
Yisra'el, not one died. 

31133 1133 V3 331 31133 mi 1311'llX 1YP iCJX’l 

mis iBixb bjsit'i'33 upBBi 

(EXO 9:7) Par' oh sent, and, behold, there was not so much 
as one of the cattle of the Yisra'elites dead. But the heart of 
Par' oh was stubborn, and he didn't let the people go. 

311331 IIJX'IX btXlt'i13p5353 13 ‘txb 1311 !P15 llw'i'i 

3 Xpp'IJS 113 ? Ml'; 1315 

(EXO 9:8) The LORD said to Moshe and to Aharon, "Take 
to you handfuls of ashes of the furnace, and let Moshe 
sprinkle it toward the sky in the sight of Par' oh. 

113 33331 NT3 33b lip flDIX'btXl ItJB'blX 1111IXIISI 

:iyi3 1 : 137 b 13131311133 ipiii ;iC533 

(EXO 9:9) It shall become small dust over all the land of 
Egypt, and shall be a boil breaking forth with boils on man 
and on animal, throughout all the land of Egypt." 

13131'bpi bijxiVx mn 31133 tinVs bp p3!xb 111 

:dtto riyayais nis T’npb 

(EXO 9:10) They took ashes of the furnace, and stood 
before Par' oh; and Moshe sprinkled it up toward the sky; 
and it became a boil breaking forth with boils on man and on 
animal. 

ins njns ttstus Tijpyi 

dind ms riyzyzs itto mi rmran 

(EXO 9:11) The magicians couldn't stand before Moshe 
because of the boils; for the boils were on the magicians, and 
on all the Egyptians. 

mi ‘13 11131 333 1103 33b l 3 pb 3133111 ibsi-jsbl 

t t r » • : " •• : • v •• : • : ~ • \ ; : t i : 

:3il353'b331 35313113 (TV©! 

(EXO 9:12) The LORD hardened the heart of Par'oh, and 
he didn't listen to them, as the LORD had spoken to Moshe. 
1111131 1TC5JK3 35115X P335 jsbl ipiS 3T1IX 1YP pill. 

3 :il£7'3 - bjs 


(EXO 9:13) The LORD said to Moshe, "Rise up early in the 
morning, and stand before Par' oh, and tell him, This is what 
the LORD, the God of the Hebrews, says: "Let my people go, 
that they may serve me. 

1131 X 1 IplS 33b 331111 ip '33 33131 lw' 3 'bjS nm 13 JX 1 
51313x1 i 3 p\ux ibr 311331 libix nm i 3 tx'i 3 ibis 

• i\ : i~: • v - “ •: • it •••••: t : - t i t •• 

(EXO 9:14) For this time I will send all my plagues against 
your heart, against your officials, and against your people; 
that you may know that there is none like me in all the earth. 

TT? 23 i ^aVbis insaaVsTiis ibicj bix 11x113333113 

333 pjx 13 pii 113 X 3 1(3x31 

(EXO 9:15) For now I would have put forth my hand, and 
struck you and your people with pestilence, and you would 
have been cut off from the earth; 

11311 1313 1 ( 3 X'ltXl 1 (lilX 1 ( 1 X 1 IT'IIX illblCJ lip 13 

(EXO 9:16) but indeed for this cause I have made you stand: 
to show you my power, and that my name may be declared 
throughout all the earth; 

(P 3 T 1 113'ltX 1(11X11 113 X 3 1(1113X1 IJX'l 113 X 3 3blJXl 

:Tiixmb33 1310133 

' vit t t : • : - 

(EXO 9:17) as you still exalt yourself against my people, that 
you won't let them go. 

:nnbro Tibi 1 ? toi?? bbinpE 

(EXO 9:18) Behold, tomorrow about this time I will cause it 
to rain a very grievous hail, such as has not been in Egypt 
since the day it was founded even until now. 

TOD rPTTNb "TON 1 N» "03 T© "TO n ]?3 ^71 
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-.llX^Xl 113113 i’i‘( 3 b 311x33 
(EXO 9:19) Now therefore command that all of your cattle 
and all that you have in the field be brought into shelter. 

Every man and animal that is found in the field, and isn't 
brought home, the hail shall come down on them, and they 
shall die.. 

Buxmbs ni£J 3 ib mXix’bs iixi ippsTux ipi ibicj npi 

TTT T V T “ 1 : V "S T ## J \ l V. * IV W *' T l T ~ l 

3 ibx in 11131 13 jxi ixbi ni£J 3 ixxaincix 131311 

:toi "ran 
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(EXO 9:20) Those who feared the word of the LORD among 
the servants of Par' oh made their servants and their cattle 
flee into the houses. 

Turns'] TOSTtfs to njns rnrr; -QTrus nth 

jBTQmbjx 

(EXO 9:21) Whoever didn't regard the word of the LORD 
left his servants and his cattle in the field. 

TORTUS"! TORTUS 3 ^ 7 \\p t TOybN Dt?"Nb TCN 1 

(EXO 9:22) The LORD said to Moshe, "Stretch forth your 
hand toward the sky, that there may be hail in all the land of 
Egypt, on man, and on animal, and on every herb of the 
field, throughout the land of Egypt." 

ii3111 BiBiebrbp irp-iix 13: iiofrbix mi 131x1 

niton DtTb? ^y_] DiNn'by 
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(EXO 9:23) Moshe stretched forth his rod toward the 
heavens, and the LORD sentthunder, hail, and lightning 
flashed down to the earth. The LORD rained hail on the land 
of Egypt. 

^brpri tot rb'p ]ru mil nppumby tiisstus i bn ni 

inmxn -rus'by na mm inni mens tits 

(EXO 9:24) So there was very severe hail, and lightning 
mixed with the hail, such as had not been in all the land of 
Egypt since it became a nation. 

mmjsb Tti« iisn laa nai lira upbin bisi td tot 

ibb imi wa nmxn Yiis'baa Tina 

i : t : t t •• • -: • ' vv t : t 

(EXO 9:25) The hail struck throughout all the land of Egypt 
all that was in the field, both man and animal; and the hail 
struck every herb of the field, and broke every tree of the 
field. 

nusn nba ibisma ids nmxn •pcoaa nan 77 
ubi lybaTUST nan nan ubi abyba jtist iniamyT 

rat 

I*' 

(EXO 9:26) Only in the land of Goshen, where the children 
of Yisra'el were, there was no hail. 

:na mi isb bisib" na nbmbts tto lusa pi 

itt t t •• t : • •• : t v > v ’ vv : i 

(EXO 9:27) Par' oh sent, and called for Moshe and Aharon, 
and said to them, "I have sinned this time. The LORD is 
righteous, and I and my people are wicked. 

nnbis tTjsVt nrab Nnpn njns nb%rn 
wytin w! prcn nyv’ 

(EXO 9:28) Pray to the LORD; for there has been enough of 
mighty thunderings and hail. I will let you go, and you shall 
stay no longer." 

naic< iibbci tut nmbis ibp min an urbis myi 

:inyb ]Tsun isbT 

(EXO 9:29) Moshe said to him, "As soon as I have gone out 
of the city, I will spread abroad my hands to the LORD. The 
thunders shall cease, neither shall there be any more hail; 
that you may know that the earth is the LORD'S. 

mm'bis 'sz rs bisis mymus misxa ibn ibis misi 
-.fiisi ipb ■>? yin mymm isb nam Yibim mbpi 

(EXO 9:30) But as for you and your servants, I know that 
you don't yet fear the LORD God." 

iniibg: np nan itistjt nin u Tym piayi. iiist 

(EXO 9:31) The flax and the barley were struck, for the 
barley was in the ear, and the flax was in bloom. 

ib'yaa iibsm amis n'ybi u mas n'ybm iibsm 

ns* t : * - : • t t : - • t t \ t : - : t : * - : 

(EXO 9:32) But the wheat and the spelt were not struck, for 
they had not grown up. 

-.run ibmis u Tas isb inuam maim 

t r* • "s • \ v v \ : t * - : 

(EXO 9:33) Moshe went out of the city from Par'oh, and 
spread abroad his hands to the LORD; and the thunders and 
hail ceased, and the rain was not poured on the earth. 

Tbimr iyrbis isa bisi mymus iyis nyn ibn 

:mnis wisb mam Tam mbpi 
(EXO 9:34) When Par'oh saw that the rain and the hail and 
the thunders were ceased, he sinned yet more, and hardened 


his heart, he and his servants. 

Tab laai isTaib iui irbpm nam mani bimm iyis isn 

:ynay\ wn 

it t - 

(EXO 9:35) The heart of Par' oh was hardened, and he 
didn't let the children of Yisra'el go, just as the LORD had 
spoken through Moshe. 

nyv) "cn rti s? bN-rer e*V| n')n : s ip pinji 

s rt'ar^a 

(EXO 10:1) The LORD said to Moshe, "Go in to Par' oh, for 
I have hardened his heart, and the heart of his servants, that I 
may show these my signs in the midst of them, 

Tarns 111331 nemaiyis’bis isa ibamis mm inis'i 

iaipa ibis mils to iynb iiay abmisT 
(EXO 10:2) and that you may tell in the hearing of your son, 
and of your son's son, what things I have done to Egypt, and 
my signs which I have done among them; that you may 
know that I am the LORD." 

nn??? to ns nsujp 

:mn 1 ’ nnyi'n D3 m >rfotrtx ■’nnis’nsi 
(EXO 10:3) Moshe and Aharon went in to Par' oh, and said 
to him, "This is whatthe LORD, the God of the Hebrews, 
says: 'How long will you refuse to humble yourself before 
me? Let my people go, that they may serve me. 

■ibis mm maisma ibis naisb iyisbis finsi i to is'ai 
miayi uy ibr ijsa 1:yb i:isa mmiy nmayi 

(EXO 10:4) Or else, if you refuse to let my people go, 
behold, tomorrow I will bring locusts into your country, 

n?is ina wns nbpb nr«s iNa"DN t 



(EXO 10:5) and they shall cover the surface of the earth, so 
that one won't be able to see the earth. They shall eat the 
residue of that which has escaped, which remains to you 
from the hail, and shall eat every tree which grows for you 
out of the field. 

itus i baisT Tiismus iisib bai isbi yusi iyus itot 
nab maxi 'ryiismis baM namra nab rnsbai mbsi 

rit7T]n 

(EXO 10:6) Your houses shall be filled, and the houses of all 
your servants, and the houses of all the Egyptians; as neither 
your fathers nor your fathers' fathers have seen, since the day 
that they were on the earth to this day.'" H e turned, and went 
outfrom Par' oh. 

Tismisb ibis nmxmba tot miayba tot mia TisbnT 
n^n 13? nnrn dto riot$\ "yrot* 

nyn 1^1 

(EXO 10:7) Par' oh's servants said to him, "H ow long will 
this man be a snare to us? Let the men go, that they may 
serve the LORD, theirGod. Don'tyou yet know that Egypt is 
destroyed?" 

ibb bpTnb Tsb m mm mnmy ibis iyis may mnis'i 
iiais m yn mm nmibis mm'iis mayi niaiismus 

• it : • 

(EXO 10:8) Moshe and Aharon were brought again to 
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Par' oh, and he said to them, "Go, serve the LORD your 
God; but who are those who will go?" 

1137 lib Bibjx uajxi nyis'bix tiiix'iixi ncfriix 31311 

-.sabii 131 13 Bsiibix iinnix 

r : - • t v vs t : 

(EXO 10:9) Moshe said, "We will go with our young and 
with our old; with our sons and with our daughters, with our 
flocks and with our herds will we go; for we must hold a feast 
to the LORD." 

1221x73 12112331 12333 712 1233131 1211723 i133 131x1 

:12b iinai a if?? 12755331 

(EXO 10:10) He said to them, "The LORD be with you if I 
will let you go with your little ones! See, evil is clearly before 
your faces. 

rhti# -vuis? npay rcp : i? t urb$ "rnisT 

tu nm ^ wi msiflTUst 

iv •• : v v t t : v : - iv : 

(EXO 10:11) Not so! Go now you who are men, and serve 
the LORD; for that is what you desire!" They were driven out 
from Par' oh’s presence. 

nns nn'N ■>? npyrus rpyi wro*? i? tfb 

s :nyi? jinx? djOs truT 

(EXO 10:12) The LORD said to Moshe, "Stretch out your 
hand over the land of Egypt for the locusts, that they may 
come up on the land of Egypt, and eat every herb of the 
land, even all that the hail has left." 

'■371 1371x3 317752 "H!X'b7 77 ' nioa ntfffbjx nn tojx'i 
nPeps itx 771x1 3 t' 7 'b 2 \nx bpixi 317752 771x^7 

H 131 iiixibi 

rr t “ • : 

(EXO 10:13) Moshe stretched forth his rod over the land of 
Egypt, and the LORD brought an east wind on the land all 
that day, and all the night; and when it was morning, the east 
wind brought the locusts. 

T 1 JS 3 Blip nil 212 nil 317752 77 ;x'b 7 in? 52 'itx itbb 121 
xti'j snpi nil ni ip'ai ibibnbsi txni ni’nbs 

TT MT - - I TT !V T l T ~ T l “ “ T 

tnaiKTriw 

iv : - t 

(EXO 10:14) The locusts went up over all the land of Egypt, 
and rested in all the borders of Egypt. They were very 
grievous. Before them there were no such locusts as they, 
neither after them shall be such. 

133 31133 bl 32 333 121 31133 YTX'bs by 71311 X 71 by'i 

:i 3 TPTP jsb muxi n '33 rails p nmxb iisb i'ixb 

m" v : r t"s " : t v; _ ’ •• t t t t : : 

(EXO 10:15) For they covered the surface of the whole 
earth, so that the land was darkened, and they ate every herb 
of the land, and all the fruit of the trees which the hail had 
left. There remained nothing green, either tree or herb of the 
field, through all the land of Egypt. 

3ioyb3Tux bpixi 711x1713111 Tiixrrbs vynix u?i 
pi"b 3 nirixbi 1131 mil iisix 771 ns'bs iixi 711x1 

iniiya 7 ~iix'b 33 17131 313731773 
(EXO 10:16) Then Par' oh called for Moshe and Aharon in 
haste, and he said, "I have sinned against the LORD your 
God, and against you. 

1111b 111 X 1311231 X 1 fllixbl 113 'rb IXipb 17 is 11311 

insbi nsiibix 


r. # t 


(EXO 10:17) Now therefore please forgive my sin again, and 
pray to the LORD your God, that he may also take away 
from me this death." 

131 33'lbiX lllib 1111711 3731 71X 111X1311X3 1X13 1171 

111111S1TUX pi ibyp 

(EXO 10:18) He went out from Par'oh, and prayed to the 
LORD. 

:ill"btx H7i 171 ? 3731X31 
(EXO 10:19) The LORD turned an exceeding strong west 
wind, which took up the locusts, and drove them into the Sea 
of Suf. There remained not one arbeh {locust} in all the 
borders of Egypt. 

t\w nyprvn na-iNrmN Niem ilsa prn umn mm Tdtvh 

1311753 bl32 b'33 111X 1311X 11X133 ixb 713 

(EXO 10:20) ButtheLORD hardened Par'oh's heart, and 
he didn't let the children of Y isra'el go. 

3 iblXlt'i B3'11X lbl3 ixbl 1713 3711S 1111 pm 
(EXO 10:21) The LORD said to Moshe, "Stretch out your 
hand toward the sky, that there may be darkness over the 
land of Egypt, even darkness which may be felt." 

7!*"^ tot tw nearby TS T?? mcfirbis mm naem 

TT'n Teton nrj?» 

(EXO 10:22) Moshe stretched forth his hand toward the sky, 
and there was a thick darkness in all the land of Egypt three 
days. 

311753 711x^33 ibsjfiiP'i 171 Biaisi'by iiyiix 1133 31 

13131 nPbicj 

r t v : 

(EXO 10:23) They didn't see one another, neither did 
anyone rise from his place for three days; but all the children 
of Yisra'el had light in their dwellings. 

3131 lisbic? 11113 101 JX 13 p'ixbl 111 XMIX TOIJX UXTlxb 

•tv: t : “ • • n : • t v • t i 

131313133 lilX 111 b|Xli3i BB'bsbl 

it : : t t •• t : • •• : t : 

(EXO 10:24) Par'oh called to Moshe, and said, "Go, serve 
the LORD. Only let your flocks and your herds stay behind. 
Let your little ones also go with you." 

pi niT - ns rpy 

n?? y" D ? *V. opipT 

(EXO 10:25) Moshe said, "You must also give into our hand 
sacrifices and burnt-offerings, that we may sacrifice to the 
LORD our God. 

mrpb wvy] niVy*] nr,N"u? rvcz najsT 

wrpx 

(EXO 10:26) Our cattle also shall go with us. There shall not 
a hoof be left behind, for of it we must take to serve the 
LORD our God; and we don't know with what we must serve 
the LORD, until we come there." 

Tayb np: vm ■>? roy Nb ^ 

mrrnis -liyrna yire6 nyiyrus 


T IT 


(EXO 10:27) ButtheLORD hardened Par'oh's heart, and 
he wouldn't let them go. 

iBibicib 131X ixbi 1713 3V11X mi pm 
(EXO 10:28) Par' oh said to him, "Get away from me! Be 
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careful to see my face no more; for in the day you see my 
face you shall die!" 

tfp? rneq ^ ’byn njns 

:rra:n as ^ 4 ri 

(EXO 10:29) Moshe said, "You have spoken well. I will see 
your face again no more." 

s :^2S niisi by ^uis’isb rrcn p to>z -raKb 

(EXO 11:1) The LORD said to Moshe, 'Yetone plague more 
will I bring on Par' oh, and on Egypt; afterwards he will let 
you go. When he lets you go, he will surely thrust you out 
altogether. 

Tbnsby seas iriK yz: by towbs nyr -raKb 
vr\y> wia nbs inbto ra nsriK nbw p-nrux nnywbyi 

:rra 

(EXO 11:2) Speak now in the ears of the people, and let 
them ask every man of his neighbor, and every woman of 
her neighbor, jewels of silver, and jewels of gold." 

nsa 7TON1 nm nNa i tiw ’ibewn nyn aws jsnai 

.... T * * •• •• .... . . T T ** : T : T V “ 

:arn baa yo'bs nmy"i 

(EXO 11:3) The LORD gave the people favor in the sight of 
the Egyptians. Moreover the man Moshe was very great in 
the land of Egypt, in the sight of Par' oh's servants, and in the 
sight of the people. 

bru Tcnsn i m nrrc? nyn iirnis rnrv’ irn_ 
u :n^n rpyyi ^3 nn?? TT£? in? 

(EXO 11:4) Moshe said, "This is what the LORD says:'About 
midnight I will go out into the midst of Egypt, 

Tina Kaii ly* rbbn tore n ;tp i»k n'a tob -i»Kb 

I : •• • "s t : - - - t : - t 

(EXO 11:5) and all the firstborn in the land of Egypt shall 

die, from the firstborn of Par' oh who sits on his throne, even 
to the firstborn of the maid-servant who is behind the mill; 
and all the firstborn of cattle. 

-p iKppby 3 bb by - © aiaaa nnaa ',*- : K 3 toabs nw 
:nana liaa bai nTnn tik toK nnton iiaa 

it ; ; : • t •• t - - v “s t : • - : 

(EXO 11:6) There shall be a great cry throughout all the land 

of Egypt, such as there has not been, nor shall be any more. 

nrnra Kb Tito -TDK c'Taa TiK'baa rbiz npyy nrpm 

:tor, Kb wtoi 

• r t : 

(EXO 11:7) But against any of the children of Yisra'el a dog 
won't even bark or move its tongue, against man or animal; 
that you may know that the LORD makes a distinction 
between the Egyptians and Yisra'el. 

•yrzb 'rpro'tol WK:zb tob :bs'"ir,' Kb bKbcr 1531 bib 

:bKto! vp dtts» l 1 ? nyp nbw toix py-m 

(EXO 11:8) All these your servants shall come down to me, 
and bow down themselves to me, saying, 'Get out, and all 
the people who follow you; and after that I will go out.'" H e 
went out from Par'oh in hot anger. 

ttk K 3 toKb tor-tor' bK nbK T-cybs mr 

(EXO 11:9) The LORD said to Moshe, "Par' oh won't listen 


to you, that my wonders may be multiplied in the land of 
Egypt." 

jtqi n^bis ynvrib rrarbis rnrp naisM 

:nn:c» Y1S3 Tisto 

(EXO 11:10) Moshe and Aharon did all these wonders 
before Par'oh, and the LORD hardened Par'oh's heart, and 
he didn't let the children of Yisra'el go out of his land. 

pTH by-© rsb nbisn wmabbyntx toy fT)Ki worn 
s :rnK?z bKto'-zsTiK nbtoKb by - © 3TnK mrp 

1 : - •• •• t : • r* : v ■ i : : ■ •• v t : 

(EXO 12:1) The LORD spoke to Moshe and Aharon in the 
land of Egypt, saying, 

nbKb nn?» T : K3 rqK'bKi to'wbK rnrp -i»Kb 
(EXO 12:2) "This month shall be to you the beginning of 
months. It shall be the first month of the year to you. 

:rton rennb nab kti toKn nrenn toKb nab mn tobnn 

it t - : t : v t ’ • • t t: v t v - 

(EXO 12:3) Speak to all the congregation of Yisra'el, saying, 
'On the tenth day of this month, they shall take to them every 
man a lamb, according to their fathers' houses, a lamb for a 
household; 

nrb Tnpr mb tobnb bicy a toKb bKp.bi rnxbsbK r>3i 

Tpsb nb r,'3KTP3b nb *ck 
(EXO 12:4) and if the household be too little for a lamb, 
then he and his neighbor next to his house shall take one 
according to the number of the souls; according to what 
everyone can eat you shall make your count for the lamb. 

irpabix 3'ipn tow kti npbi nbpi nbpa rpsn uynT uki 

•.niarrbp itor, ib3K 'sb wk rtoss n 03533 
(EXO 12:5) Your lamb shall be without blemish, a male a 
year old. You shall take it from the sheep, or from the goats: 

:t ran n'nyrra n’bssn'in nsb rawp -o^ n^n nb 

(EXO 12:6) and you shall keep it until the fourteenth day of 
the same month; and the whole assembly of the congregation 
of Yisra'el shall kill it at evening. 

TOnw m Tcrfnb uv toy tosik ny mtoto nab hth 

— • j • V “ V — T T T T ' “ VV * * * V T T T * 

•.npiyrt v? bKtornny bnp b's in'K 

(EXO 12:7) They shall take some of the biood, and put it on 
the two side-posts and on the lintel, on the houses in which 
they shall eat it. 

DTQn by pfvftrfip ntoan ’toby wnn rnnto 

:nn3 in'K bsK'^toK 

iv t : v "s 

(EXO 12:8) They shall eat the flesh in that night, roasted 
with fire, and matzah {unleavened bread}. They shall eat it 
with bitter herbs. 

nbtoby tow bK'by rnn rbbs tosrrnK b3Ki 

nrbsK’ 

i\ : 

(EXO 12:9) Don't eat it raw, nor boiled at all with water, but 
roasted with fire; with its head, its legs and its inner parts. 
toK'i bK'brnK '3 n ’533 bt;353 bto3^ k: laaa bsK'nbK 

.. . : . . • t - t \ : •• T T V • : 

toppbyi rvip-by 

(EXO 12:10) You shall let nothing of it remain until the 
morning; but that which remains of it until the morning you 
shall burn with fire. 

nston -K3 -ipsny '.irzr; insni ip' 3 ’ -1 ^ "'-tb ’nptoKbi 
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(EXO 12:11) This is how you shall eat it: with your loins 
girded, your shoes on your feet, and your staff in your hand; 
and you shall eat it in haste: it is the LORD'S Pesach. 

nbbpi ns’bra rs'by: n'xr, irix ibsx'F F331 

:rnmb xin rras yrcsra iF'x nribseq d 3 T 3 
(EXO 12:12) For I will go through the land of Egypt in that 
night, and will strike all the firstborn in the land of Egypt, 
both man and animal. Against all the gods of Egypt I will 
execute judgments: I am the LORD. 

"HX? T,33'b3 -rrarn rnn nV?3 dttsJP'TIS 5 ? '-Tc^f 
rroyx nmT53 mibx’bssi raramm mxa nmT53 

:mrp 

it : • “s 

(EXO 12:13) The blood shall be to you for a token on the 
houses where you are: and when I see the blood, I will pass 
over you, and there shall no plague be on you to destroy 
you, when I strike the land of Egypt. 

TPX"n uv dfx fox nman by rxb nab nn mm 

• • T : T V “ V "S • T “ : V T T - T T : 

Tora rpnorb 333 mm'xbi nsby mrrasi dttfx 

• - : • : - : "vv v t v : r i : v •• : • : - t t - 


:vo7ZZ Tec 

• rr : • " v v : 


(EXO 12:14) This day shall be to you for a memorial, and 
you shall keep ita feast to the LORD: throughout your 
generations you shall keep it a feast by an ordinance forever. 

nsmrrib mrpb 3n ifx nriam froib nib mn nbn mm 

tiranF nbiy f^f 

(EXO 12:15) Seven days shall you eat matzah {unleavened 
bread}; even the first day you shall put away yeast out of 
your houses, for whoever eats leavened bread from the first 
day until the seventh day, that soul shall be cut off from 
Yisra'el. 

Fx'w lira tin yvoxFF ni’3 ^x ibsx'F Fiyn nw ryyv 
nra bxFtra xinn tjssf nmon Tan bsx’bs i is ns^rraa 

• •• t : • • • - v v - t t •• t • v •• t • 

nviy yotrn 

(EXO 12:16) In the first day there shall be to you a holy 
convocation, and in the seventh day a holy convocation; no 
manner of work shall be done in them, except that which 
every man must eat, that only may be done by you. 

Tor?, tnjrftTpa ^3^71 uvzo tnp"is"p? nvzo 

x-n rsrbsb bsx' nicx fx nF3 nt'T"xb nsxba’bs nsb 

v v t : •• t •• v i - v t v t •• t t : t v t 

-.nsb nt'T" bob 

r/ t v t •• - : 

(EXO 12:17) You shall observe the feast of matzah 
{unleavened bread}; for in this same day have I brought 
your hosts out of the land of Egypt: therefore shall you 
observe this day throughout your generations by an 
ordinance forever. 

■’Jitain rrcn tfm zz'j? ■>? rra^Trn n d 

nsTnnb fif nbmFX dptwcf n-mr; ';nxr; 33T.'.x3vnx 

:nbiy r^n 

(EXO 12:18) In the first month, on the fourteenth day of the 
month at evening, you shall eat matzah {unleavened bread}, 
until the twenty first day of the month at evening. 

nb ry ft 5? ibsx'F 3F.y3 icnnb nb "ivy n^3lX3 f®XF3 

:3F^3 icnnb nminyi ffxf 

(EXO 12:19) Seven days shall there be no yeast found in 


your houses, for whoever eats that which is leavened, that 
soul shall be cut off from the congregation of Yisra'el, 
whether he be a foreigner, or one who is born in the land. 
FT53F53 bs'X’bs I ->3 C3'F33 XT5S" xb FXt' DW Fy353 

:tfxf ffix 31 F33 bxitr Fry 53 xinn tcjssf fftssi 

(EXO 12:20) You shall eat nothing leavened. In all your 
habitations you shall eat matzah {unleavened bread}." 1 

S :F',T53 133XF 33'F3*35'.53 b'33 ibsXF xb FT53F53‘b3 
(EXO 12:21) Then Moshe called for ail the elders of Yisra'el, 
and said to them, "Draw out, and take lambs according to 
your families, and kill the Pesach. 

nsb mpi 13TJ53 nnbx F53xr bxrtr nprbsb tvv 53 xfff 

5FUSF 153F531 n3T.F3*353b ^XT 
(EXO 12:22) You shall take a bunch of hyssop, and dip it in 
the blood that is in the basin, and strike the lintel and the two 
side-posts with the blood that is in the basin; and none of you 
shall go out of the door of his house until the morning. 

uf yarn uf t 3 DFbpni nbx ffjjjx UFnpbi 

xb DFX1 ^3 F V# DFF’]53 F1F53F 'F*i"bx'. e bp5353mbx 

:ip3"IT iFP3’FFS53 TCTX 1XTF 
(EXO 12:23) For the LORD will pass through to strike the 
Egyptians; and when he sees the blood on the lintel, and on 
the two side-posts, the LORD will pass over the door, and will 
not allow the destroyer to come in to your houses to strike 
you. 

byi 'yiprarrby uff-fx fxfi uh^-fx 'ppb http F 3 ^i 
x3b FTPoan ifp xbi FFSF’by npi F 331 Frroan ■’ft? 

:^33b 33*F3"bx 

(EXO 12:24) You shall observe this thing for an ordinance to 
you and to your sons forever. 

:nbip-Fy ^aabi ^Vpnb fif f3fft,x dffqicf 

(EXO 12:25) It shall happen when you have come to the 
land which the LORD will give you, according as he has 
promised, that you shall keep this service. 

F3F F53X3 U3b FVP TF 1 F-X TFXF’bx 1X3F’13 F’Fl 

•• • V “S “ V T T 2 ■ •• • V “2 " VT T V T I* T T 2 

:ns'^n maynTus nrnntn 

(EXO 12:26) It will happen, when your children ask you, 
'What do you mean by this service?' 

: 33 b Fxin rrpyn na 33 F 3 zp'bx tox’-’s ftii 
(EXO 12:27) that you shall say,'It is the sacrifice of the 
LORD'S Pesach, who passed over the houses of the children 
of Yisra'el in Egypt, when he struck the Egyptians, and spared 
our houses.'" The people bowed their heads and worshiped. 

bxFw'":3 ■’Fa'bp rras fox mrpb xin rrasToi dffjsxi 

•• T 2 • : •• T ” T V ”2 T 1“ - V “ IV V l ~ ~l ~ 

fiffof nyn ipF biTn ismsmxi nmT53'FX 13333 nmT533 

(EXO 12:28) The children of Yisra'el went and did so; as the 
LORD had commanded Moshe and Aharon, so they did. 

1? tT}N} HtfaTUS 707] 70Z "TOjS? ^$7^ 00^7 

(EXO 12:29) It happened at midnight, that the LORD struck 
all the firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of 
Par'oh who sat on his throne to the firstborn of the captive 
who was in the dungeon; and all the firstborn of cattle. 
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13353 ansa 711 x 3 ii33’b3 isi mm iVbi ’313 1 mi 

Vdi man ma? me?# ■upn may ly iNya-by atnn nyns 

:n»na maa 

it •• : : 

(EXO 12:30) Par' oh rose up in the night, he, and all his 
servants, and all the Egyptians; and there was a great cry in 
Egypt, for there was not a house where there was notone 
dead. 

1V13 1733 mm nmsjs’bsi 1133^31 Km ibib 13 is npi 

t : *t * : • ; - • ■: t: tt^-: t: t : ■ : ■ it t- 

:na ntry’tf "tois ma nmyn? 

(EXO 12:31) He called forMosheand Aharon by night, and 
said, "Rise up, get out from among my people, both you and 
the children of Yisra'el; and go, serve the LORD, as you have 
said! 

my 7113 11x3 i»ip 131x1 ibib fiqixbi mcfab ixipi 
-.331313 mmmjx 1133 ibbi bixit-i " 3-33 biix-b 3 
(EXO 12:32) Take both your flocks and your herds, as you 
have said, and be gone; and bless me also!" 

3131311311 3113111C7JX3 lip 33ip3’33 333K3'33 

111X"B3 

r 

(EXO 12:33) The Egyptians were urgent with the people, to 
send them out of the land in haste, for they said, "We are all 
dead men." 

uba T\m ■>? Tjsmpa nrab nymby nm?? pinm 

r •• 

(EXO 12:34) The people took their dough before it was 
leavened, their kneading-troughs being bound up in their 
clothes on their shoulders. 

Bri-miCD 1113 311K1C753 753TT 313 1333'IK U}51 lXiC5T 

:333 icj'by 

(EXO 12:35) The children of Yisra'el did according to the 
word of Moshe; and they asked of the Egyptians jewels of 
silver, and jewels of gold, and clothing. 

‘131 31135353 ibjXlpl 1103 1313 lt'3 bKlt'"131 

-.libjaiai 311 

it: t t 

(EXO 12:36) The LORD gave the people favor in the sight of 
the Egyptians, so that they let them have what they asked. 
They despoiled the Egyptians. 

nfotsypn nn?» ’’ry? nyn ]r \tvs ]rz mnn 

a :n?T?»Ttfs 

(EXO 12:37) The children of Yisra'el traveled from 
Ra' meses to Sukkot, about six hundred thousand on foot 
who were men, besides children. 

•'731 ^bix iwa-wro 1133 3331513 bixiiDi-iin 1331 

^ 3313 b 311331 

(EXO 12:38) A mixed multitude went up also with them, 
with flocks, herds, and even very much cattle. 

HK 3 133 13 P 3 lp 311 K 31 31 K iby 31 3 iy '331 
(EXO 12 : 39 ) They baked unleavened cakes of the dough 
which they brought forth out of Egypt; for it wasn't leavened, 
because they were thrust out of Egypt, and couldn't wait, 
neither had they prepared for themselves any food. 

isb -5? my nmy^ toti n mews pyamms ^sN'n 


:3lb Vw-y-Kl 113-331 131311 b 1131 iXbl 311333 13513-13 
(EXO 12:40) Now the time that the children of Yisra'el lived 
in Egypt was four hundred thirty years. 

15311X1131C5 3HC5bl£5 311333 131C51 HC5K blXliCP 33 31C5131 

- : - : t t • : • t : • : : t v •• t : • •• : 

:n:t jfus» 

IT T 

(EXO 12:41) It happened at the end of four hundred thirty 
years, even the same day it happened, that all the hosts of 
the LORD went out from the land of Egypt. 

3im 33153 mi 71310 111X3 15311X171310 snobio 773 mi 

-.31133 71JX3 nil liK33'b3 1JX3C1 111 
(EXO 12:42) It is a night to be much observed to the LORD 
for bringing them out from the land of Egypt. This is that 
night ofthe LORD, to be much observed of all the children of 
Yisra'el throughout their generations. 

ibibmxn 31133 711 x 3 stxmiib nnb 1 x 11311310 bib 

s : 3111 b bjxiioi 133 -bpb 311310 nnb 111 

(EXO 12:43) The LORD said to Moshe and Aharon, "This is 
the ordinance of the Pesach. There shall no foreigner eat of 
it, 

133"(3-b3 1351 ipi 11X1 flltXl 1103'bjX ITT I 3 KT 

13 bSK'i’Kb 

I 

(EXO 12:44) but every man's servant who is bought for 
money, when you have circumcised him, then shall he eat of 
it. 

is bsjx'i ux iiix iib 3 i ^ 33 - 1:73 icijx 133^31 

(EXO 12:45) A foreigner and a hired servant shall not eat of 
it. 

13-b3K"Kb T3i01 31011 

1 • t : t 

(EXO 12:46) In one house shall it be eaten; you shall not 
carry forth anything of the flesh abroad out of the house; 
neither shall you break a bone of it. 

Nb nyyi rqnn rparn? fcoyimsb bajs:> in n may 

nannatr 

1 : : 

(EXO 12:47) All the congregation of Yisra'el shall keep it. 

:iiix 11331 bixiipi ii^'bs 

(EXO 12:48) When a stranger shall live as a foreigner with 
you, and will keep the Pesach to the LORD, let all his males 
be circumcised, and then let him come near and keep it; and 
he shall be as one who is born in the land: but no 
uncircumcised person shall eat of it. 

3171 iixi I3ib3 ib bisi limb 133 11331 13 tin 1131-131 
13 bsjx'i’ixb biy-bDi 711 x 1 into imi 11133 b 

(EXO 12:49) One law shall be to him who is born at home, 
and to the stranger who lives as a foreigner among you." 

5333113 131 !3bl llljxb ITT 11N 1111 
(EXO 12:50) Thus did all the children of Yisra'el. As the 
LORD commanded Moshe and Aharon, so they did. 

1? tT)N"mamnis mm my mais? berrer ’’yfba TOyn 

a may 

(EXO 12:51) It happened the same day, that the LORD 
brought the children of Yisra'el out ofthe land of Egypt by 
their hosts. 

711 x 3 bixit-i 33 -iix urn s-iii 111 3im 3333 mi 
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s -.nricorby z'tjiz 

(EXO 13:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

tntajsb n TO'bs mrp nsm 

i •• v v t : - 

(EXO 13:2) "Sanctify to me all of the firstborn, whatever 
opens the womb among the children of Yisra'el, both of man 
and of animal. It is mine." 

ib rvaroDT mea bcnur "33 nrrrbs nus T.ss'bs ■ b~&\r> 

• t - t t t •• t : • •• : • v v t v v : t • vr 

:N^n 

i 

(EXO 13:3) Moshe said to the people, "Remember this day, 
in which you came out from Egypt, out of the house of 
bondage; for by strength of hand the LORD brought you out 
from this place. No leavened bread shall be eaten. 

nnecr tdjs rrcn ni’rprw ~io\ nyrbx nr'a naix'n 
nVi rra npnis hyp t ptn? rp?» n^paa 

•."fan bpjs' 

(EXO 13:4) This day you go forth in the month Aviv. 

Q^isn tip? HJljS tfm 
(EXO 13:5) It shall be, when the LORD shall bring you into 
the land of the Kana' ani, and the C hittite, and the Amori, 
and the Chivvi, and the Yevusi, which he swore to your 
fathers to give you, a land flowing with milk and honey, that 
you shall keep this service in this month. 

nnm ■najsm Yinm ayssn Yicebis mrp mm 
tfsrp sbn to] t";n ip nrib -prats b it# ^opy\ 

tiro rwn rrayrrnN rnayi 

(EXO 13:6) Seven days you shall eat matzah {unleavened 
bread}, and in the seventh day shall be a feast to the LORD. 

:npb an pap nftyi rte? b djsp\ dw ny?t; 

(EXO 13:7) Unleavened bread shall be eaten throughout the 
seven days; and no leavened bread shall be seen with you, 
neither shall there be yeast seen with you, in all your borders. 

nNT'Nbi ran ^b njsT'jsbi etoti ry?t rys bsN-> rraa 

(EXO 13:8) You shall tell your son in that day, saying, 'It is 
because of that which the LORD did for me when I came 
forth out of Egypt. 1 

ijws? ■’b np ity r\\ buy? iajsb N^nn tfra ^ab pp 

:rrn::aa 

• it : • • 

(EXO 13:9) It shall be for a sign to you on your hand, and 
for a memorial between your eyes, that the law of the LORD 
may be in your mouth; for with a strong hand the LORD has 
brought you out of Egypt. 

jh in nwi ipb Tpry ^a irop ppi? nwb ^b rmi 
tnnsaa nP btf^in np^n t? ■’s Tsa m 
(EXO 13:10) You shall therefore keep this ordinance in its 
season from year to year. 

■o -.raw nwa niyisb rwri n^nn-r,js rnmcn 

(EXO 13:11) "It shall be, when the LORD shall bring you 
into the land of the Kana' ani, as he swore to you and to your 
fathers, and shall give it you, 

■^n3c<b' ^b psps noeo ayipn •n.is'bis mm m>m 

:^b runyi 

(EXO 13:12) that you shall set apart to the LORD all that 


opens the womb, and every firstborn which you have that 
comes from an animal. The males shall be the LORD'S. 

dtp iw rears -o xi 1 nus'bs-; rbnb nmmus'bs rrsym 

v : • v -2 t : v v v v t : t i- v v v iv t t : - : - : 

:mmb nmsrn Pib 

it - • t : - \: 

(EXO 13:13) Every firstborn of a donkey you shall redeem 
with a lamb; and if you will not redeem it, then you shall 
break its neck; and you shall redeem all the firstborn of man 
among your sons. 

"to? b?i \raiyp_ rn?n Nb-DNi it? iipr bar) nasboi 

:nnsn din 

iv : • 1 v t : t t 

(EXO 13:14) It shall be, when your son asks you in time to 
come, saying, 'What is this?' that you shall tell him, 'By 
strength of hand the LORD brought us out from Egypt, from 
the house of bondage; 

t pins rbN rrw\ rw'rma ^jsb nra ^33 nbtsum-o mm 

:vr>i?y rom np ^N^in 

I* T •• • • “ : • • T 2 T 

(EXO 13:15) and it happened, when Par' oh would hardly 
let us go, that the LORD killed all the firstborn in the land of 
Egypt, both the firstborn of man, and the firstborn of animal. 
Therefore I sacrifice to the LORD all that opens the womb, 
being males; but all the firstborn of my sons I redeem. 1 

71S3 TD3’b3 nirp rrrpi unbpb riir® mbpri” 1 ? 

mrpb r,3'’ is-by nans ni33*nyi nnj< n'33a 3'naa 

:ni3N 33 TD3'b3i n^n nnn nas'bs 

IV 2 V “ T 2 T 2 * T 2 “ V V V V T 

(EXO 13:16) It shall be for a sign on your hand, and for 
symbols between your eyes: for by strength of hand the 
LORD brought us forth out of Egypt." 

UNpn t pin? t Tpy ^5 rti'cvcp roiyby m sb np 


^ :n , n^aa nn 

• rr 2 t 2 


(EXO 13:17) It happened, when Par' oh had let the people 
go, that God didn't lead them by the way of the land of the 
Pelishtim, although that was near; for God said, "Lest 
perhaps the people change their minds when they see war, 
and they return to Egypt;" 

Tl* TH nns'isbi n^irnis nyns ttcz "rr. 
nn't<n3 nyn nns^ns n’nbN nat< i ^ wn 3inp 3 ninths 

tnapTca ^3 vh nanba 

T 2 IT 2 * T 2 T T 2 * 

(EXO 13:18) but God led the people around by the way of 
the wilderness by the Sea of Suf; and the children of Yisra'el 
went up armed out of the land of Egypt. 

■by nnoarji nsnan ^nn n^nxis 1 nvbix sun 

X'nys 'Hiss bjsnt'""3 
(EXO 13:19) Moshe took the bones of Yosef with him, for he 
had made the children of Yisra'el swear, saying, "God will 
surely visit you, and you shall carry up my bones away from 
here with you." 

^?t«s t bay rrayy t,n n tin np^_ 

■’rayynis nn^byni nvbis bps 1 ’ bps ^tNb berfe 1 ? 

:nsns 

P.* 2 v • 

(EXO 13:20) They took their journey from Sukkot, and 
encamped in Etam, in the edge of the wilderness. 

roian nyp? nnis? vr\p\_ rap? xtpp 

(EXO 13:21) The LORD went before them by day in a pillar 
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of cloud, to lead them on their way, and by night in a pillar of 
fire, to give them light, that they might go by day and by 
night: 

nb-bv Tj-nn nr,rob ^ -nay? dot nrpssb ^b'n rnirn 

tnb-bv nai’ nibb nnb -pisnb w -naya 
(EXO 13:22) the pillar of cloud by day, and the pillar of fire 
by night, didn't depart from before the people. 

s :nyn asb nV>b awn niayi nab ayn -nay trm'tb 

(EXO 14:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

n'nisb nafa'bis nirp -got 

(EXO 14:2) "Speak to the children of Yisra'el, that they turn 
back and encamp before Pi-Hachirot, between Migdol and 
the sea, before Ba'al-Tzefon. You shall encamp opposite it 
by the sea. 

YDi bn;,a 73 nrnn •? asb ana V31OT bNrtr as'bs nan 

•D’n'by nnn ins; ts? by? asb dti 
(EXO 14:3) Par'oh will say of the children of Yisra'el, They 
are entangled in the land. The wilderness has shut them in.' 

nrvby n;n ytn 3 nn nan: bent'" aab nyns natsi 

nman 

it : • “ 

(EXO 14:4) I will harden Par' oh's heart, and he will follow 
after them; and I will get honor over Par' oh, and over all his 
host; and the Egyptians shall know that I am the LORD." 

They did so. 

1birbs?\ njns? nimtsi n^rnnis *yrn niis-sVnis 

nyp nism nrc?? WT t 1 

(EXO 14:5) It was told the king of Egypt that the people had 
fled; and the heart of Par' oh and of his servants was 
changed towards the people, and they said, "What is this we 
have done, that we have let Yisra'el go from serving us?" 

Yn?yi nyns 3?b -snn nyn nn? ■>? nn?» b’"?? -iot 

nsnaya bjsnt'"njs vinbichs OTcy njsvna maKn nyrrbN 

(EXO 14:6) H e made ready his chariot, and took his army 
with him; 

bay npb iayrwi i3?nrw nuisn 

(EXO 14:7) and he took six hundred chosen chariots, and all 
the chariots of Egypt, and captains over all of them. 

nb?-by ntibtfv dtts» Dsnbr. t,h? D?n nwyop ripr 

(EXO 14:8) The LORD hardened the heart of Par'oh king of 
Egypt, and he pursued after the children of Yisra'el; for the 
children of Yisra'el went out with a high hand. 

btsntr ■:? inn?; Din?:; ybr; nyns aVnis nirp pirn 

:nan t? nw bjsnt'i ay 

it t t : • : •• t : • •• : 

(EXO 14:9) The Egyptians pursued after them: all the horses 
and chariots of Par' oh, his horsemen, and his army; and 
overtook them encamping by the sea, beside Pi-Hachirot, 
before Ba' al-Tzefon. 

DTO’bs n’n-by dot nniN vjptot nmnN nnun isnnn 

T t - - • t • — v - • - : • : :* ■ 

:|sy by? nsb jfpnn is’by iVrn vtn ©n nyns a?n 

(EXO 14:10) When Par' oh drew near, the children of 
Yisra'el lifted up their eyes, and behold, the Egyptians were 
marching after them; and they were very afraid. The children 
of Yisra'el cried out to the LORD. 


ypi i DTTsa rani nrpyynts bjsYt'"':? vniot snpn nyysi 

-.nynbis bts-raya? vp^OT in? wt ’1 nrr-r.N 
(EXO 14:11) They said to Moshe, "Because there were no 
graves in Egypt, have you taken us away to die in the 
wilderness? Why have you treated us this way, to bring us 
forth out of Egypt? 

mab vinnpb dtts»? D'-cp-pi* ■b?an nobrbis reaN'n 
-.di-iyot w>yinb vib rroy nNvna -q-i»3 
(EXO 14:12) Isn't this the word that we spoke to you in 
Egypt, saying, 'Leave us alone, that we may serve the 
Egyptians?' For it were better for us to serve the Egyptians, 
than that we should die in the wilderness." 

nan bin iajsb nn??? ^bjs "tojs -Qin rnwbn 

nmm nnaa lix nb sin ■>? n7T?i"iw 

(EXO 14:13) Moshe said to the people, "Don't be afraid. 
Stand still, and see the salvation of the LORD, which he will 
work for you today: for the Egyptians whom you have seen 
today, you shall never see them again. 
rep] nyTCrnis WTjrbjs nyn'bjs rraa n^N'n 

Nb nvn mrp-jw nrwi itw nwi mb 

:nbiy-ny niy nrtsnb 

(EXO 14:14) The LORD will fightfor you, and you shall be 
still." 

s ‘-ITO^inn mwi mb nnV? nyv) 

(EXO 14:15) The LORD said to Moshe, "Why do you cry to 
me? Speak to the children of Yisra'el, that they go forward. 

bjsnto-p^-bjs n?n -bis py^jrna 7TO»"bjs nyr] n^N'n 
(EXO 14:16) Lift up your rod, and stretch out your hand 
over the sea, and divide it: and the children of Yisra'el shall 
go into the midst of the sea on dry ground. 

win ? ins53 , i nirby ^t-jw rroyi ^a-iw nin niwi 

:nm?? dti bisnt^n? 

(EXO 14:17) I, behold, I will harden the hearts of the 
Egyptians, and they shall go in after them: and I will get 
myself honor over Par' oh, and over all his host, over his 
chariots, and over his horsemen. 

71on?? mmisi dittj n win abrus pini n?n 

nnchsai i33na ibnrbm^ 

it tt : : • : •• t : 

(EXO 14:18) The Egyptians shall know that I am the LORD, 
when I have gotten myself honor over Par' oh, over his 
chariots, and over his horsemen." 

nncnsai isms njrm ■nmna mrp nNm n^a lynn 

it tt : : • : : - : • : t • : t : • * * -: • : t : 

(EXO 14:19) The angel of God, who went before the camp 
of Yisra'el, moved and went behind them; and the pillar of 
cloud moved from before them, and stood behind them. 

nnnnisa ^bnbjsnip 1 ’ n:na nsb ^bnn D^nbNn ^Nbn ynn 

•nn'nr^a niyn nnnsn 15^71 imy vnn 

(EXO 14:20) It came between the camp of Egypt and the 
camp of Yisra'el; and there was the cloud and the darkness, 
yet gave it light by night: and the one didn't come near the 
other all the night. 

btfnrn Tvnbfrqtr v?^ dttss ns?? 173 not 

-.nbibrrbs nvbN tv; sip'isb', rb-br;nN tny 

t : it - t v v v -rr : t : t - v v t - 
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(EXO 14:21) Moshe stretched out his hand over the sea, and 
the LORD caused the sea to go back by a strong east wind all 
the night, and made the sea dry land, and the waters were 
divided. 

my nnp mra mrrnis i mm ifni nimby tttiis nr '3 nm 

13131 :yp 3 i nsinb mmnis ntm nbibmbs 

(EXO 14:22) The children of Yisra'el went into the midst of 
the sea on the dry ground, and the waters were a wall to 
them on their right hand, and on their left. 

3:1313 nan nib mam 137313 sm lira beciicraa wan 

t * i* t v t • “ “ : t t — t “ \ : •• t : • r* : t ■ 

•.sbissrs: 

it : 

(EXO 14:23) The Egyptians pursued, and went in after them 
into the midst of the sea: all of Par'oh's horses, his chariots, 
and his horsemen. 

mcrm iaan nyi 3 mu Vs smuts Wan nmaa isnnn 

t tt : • v - t- • -: • : “ 

:D’n iprrbis 

(EXO 14:24) It happened in the morning watch, that the 
LORD looked out on the host of the Egyptians through the 
pillar of fire and of cloud, and confused the Egyptian army. 

w Tray? nn?? rarjfc'bjs nyv’ -$an rrpvi s? th 

:nn:r» n:na jw nrpi pyi 

(EXO 14:25) H e took off their chariot wheels, and they 
drove them heavily; so that the Egyptians said, "Let's flee 
from the face of Yisra'el, for the LORD fights for them against 
the Egyptians!" 

rraw msa uztvn maaa Tunn vnaana ts'n jin "vo’n 

t t • “: • v - v* : • |- T : : - ’ - •• - t - 

s 1311333 sib sib: mm a btsiri 333 

(EXO 14:26) The LORD said to Moshe, "Stretch out your 
hand over the sea, that the waters may come again on the 
Egyptians, on their chariots, and on their horsemen." 

man nri nimby Tprnis nu: irmbis mm inis'i 

mris-by: i 33 Tby mnsaVy 
(EXO 14:27) Moshe stretched out his hand over the sea, and 
the sea returned to its strength when the morning appeared; 
and the Egyptians fled against it. The LORD overthrew the 
Egyptians in the midst of the sea. 

smsm i:rpisb ipa rnasV mn 3 ri nimby ttiks nr '3 an 

:mn ipra minn-nis mm lym inisipb mu: 

(EXO 14:28) The waters returned, and covered the chariots 
and the horsemen, even all Par' oh's army that went in after 
them into the sea. There remained not so much as one of 
them. 

nyi 3 bm bib mrismnis: 33 imnis tusi man nrm 

:~ •• : • tt - v : v vt v - : ■ . - - % t■ 

nmsny nna usrrisb ms nminis mean 

(EXO 14:29) But the children of Yisra'el walked on dry land 
in the midst of the sea, and the waters were a wall to them on 
their right hand, and on their left. 

3:1313 nan nib mam mn lira mcaa rbn bisiri as 1 ) 

t • r t v t • - “ : t - \ : t t — : t •• t : • •• : 

mbcarm 

(EXO 14:30) Thus the LORD saved Yisra'el that day out of 
the hand of the Egyptians; and Yisra'el saw the Egyptians 
dead on the seashore. 

beam ism mnsa ma benim-jns ism nmn mm yrin 

•• t : • :— • t : • - • •• t : • v - - t : 


:n’n nsr-by na mmfSTUs 

(EXO 14:31) Yisra'el saw the great work which the LORD 
did to the Egyptians, and the people feared the LORD; and 
they believed in the LORD, and in his servant Moshe. 

wmn mnsaa mm iry iris nb'un iimnis bjsiim isn 

s :Tuy rneto ma tvtptin nyn 

(EXO 15:1) Then Moshe and the children of Yisra'el sang 
this song to the LORD, and said, "I will sing to the LORD, for 
he has triumphed gloriously: The horse and his rider he has 
thrown into the sea. 

natm mmV ntsin nmrmnis bjsiim 33: nr amici w 

: t i- - t • - v •• t : • •• : v r t t 

ims nan i 3 im mu ns: riisra mmb nmris iuisb 
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(EXO 15:2) The LORD is my strength and song, He has 
become my yeshu'ah {salvation}: This is my God, and I will 
praise him; My father's God, and I will exalt him. 

i 3 N libis maxi ibex m nyicib ib-m m man ly 

(EXO 15:3) The LORD is a man of war. The LORD is his 
name. 

:i 3 r mm nanba arcs mm 

i : t : t t : • • t : 

(EXO 15:4) Par'oh's chariots and his host has he cast into 
the sea; H is chosen captains are sunk in the Sea of Suf. 

:mmma ^ 3 a vxhv nnsa^i m 3 nm ibrnn n'yns rasna 

(EXO 15:5) The deeps cover them. They went down into the 
depths like a stone. 

:] 3 isna 3 rbiaaa nm raium n'ann 
(EXO 15:6) Your right hand, LORD, is glorious in power, 
Your right hand, LORD, dashes the enemy in pieces. 

::riN TO 3 ■nijs: rep] ^3^ 

(EXO 15:7) In the greatness of your excellency, you 
overthrow those who rise up against you: You send forth 
your wrath. It consumes them as stubble. 

:a }£3 iabsis'i nbpr, ^ia^ tiirm mm 
(EXO 15:8) With the blast of your nostrils the waters were 
piled up. The floods stood upright as a heap. The deeps were 
congealed in the heart of the sea. 

TitT\j} ^Nsp T why nrqi 

: 3 " 3 b 3 

it v : 

(EXO 15:9) The enemy said, 1 will pursue, I will overtake, I 
divide the spoil. My desire shall be satisfied on them. I 
draw my sword, my hand shall destroy them.' 

13m pms 1133:1 iaisbar, bbaj pbms nmis 3 Vn iac< 

;tp 

I* T 

(EXO 15:10) You blew with your wind. The sea covered 
them. They sank like lead in the mighty waters. 

•.minis nm 3 msiys -bb 3 31 i 333 lira mr: 

(EXO 15:11) Who is like you, LORD, among the gods? Who 
is like you, glorious in holiness, Fearful in praises, doing 
wonders? 

nr'l? ibnr, ism: rips ins: rass m mm nbis 3 1333-13 

•• • : T VI - T : V T T T : • •• IT T T r 
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(EXO 15:12) You stretched out your right hand. The earth 
swallowed them. 



Edited by Rick Wills , PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 




Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wei I springs of Torah, a M essianic C ongregation - www.TorahWellsprings.org 


-.'fits iayban mas 

(EXO 15:13) "You, in your loving kindness, have led the 
people that you have redeemed. You have guided them in 
your strength to your holy habitation. 

qtnjy mo-bjs yya ribra Fibto mny yrona mru 

(EXO 15:14) The peoples have heard. They tremble. Pangs 
have taken hold on the inhabitants of Peleshet. 

:ntbs laur mis bin rrcrp may yaui 

(EXO 15:15) Then the chiefs of Edom were dismayed. 
Trembling takes hold of the mighty men of Mo'av. All the 
inhabitants of Kana' an are melted away. 

iar'i ba 'ari: ayr iamw'i asria ibw nriw is'bts bnas w 

: t w ~ t i t .... v: •• - ■: : • t 

••to 

(EXO 15:16) Terror and dread falls on them. By the 
greatness of your arm they are as still as a stone; Until your 
people pass over, LORD, Until the people pass over who you 
have purchased. 

12N3 tot bi}? insi nrajs nn^x ban 

:rap Tray rayray tt Tp^y 

(EXO 15:17) You shall bring them in, and plantthem in the 
mountain of your inheritance, The place, LORD, which you 
have made for yourself to dwell in; The sanctuary, Lord, 
which your hands have established. 

ichypa nyp Fibys Tjrqtb -pan prbn? ma iaynm iaisari 

:ym aria nrie< 

(EXO 15:18) The LORD shall reign forever and ever." 

nibyb bjbai i mrp 

(EXO 15:19) For the horses of Par'oh went in with his 
chariots and with his horsemen into the sea, and the LORD 
brought back the waters of the sea on them; but the children 
of Yisra'el walked on dry land in the midst of the sea. 

ixrFN nnby mrp aum ma ■puhsa’; iaaia riyis uto to ia 

.. v •• : t: vt“ t- ttt: : ■ t 

s :dti mra mcTO abn bcrnicr nai mn 

it “ \ : tt — : t •• t : • : t- 

(EXO 15:20) M iryam the prophetess, the sister of Aharon, 
took a tambourine in her hand; and all the women went out 
after her with timbrels and with dances. 

jeairi rrra *\hrrrus fvjg this nra nprn 

uibriaai msna nmnis nncisrrba 

i : • • \ : t vs “ • t - it 

(EXO 15:21) Miryam answered them, "Sing to the LORD, 
for he has triumphed gloriously: The horse and his rider he 
has thrown into the sea." 

:rra ran to" n to rusa risers Trb rra dtto nnb lym 

n 

w 

(EXO 15:22) Moshe led Yisra'el onward from the Sea of Suf, 
and they went out into the wilderness of Shur; and they went 
three days in the wilderness, and found no water. 

aba munsna'bix warn ymma btsmpi'Fis mci'a yua 

:ma waawbi aaiaa niaiumPbui 

• it : t : t : • - • t v i : 

(EXO 15:23) When they came to Marah, they couldn't drink 
from the waters of Marah, for they were bitter. Therefore the 
name of it was called Marah. 

yby nri nma is maa ma riFicib bai isbi nma warn 

:nra ra^'isnp 
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(EXO 15:24) The people murmured against Moshe, saying, 
"What shall we drink?" 

:nrarra raisb rrarby nyn Jibn 

(EXO 15:25) Then he cried to the LORD. The LORD shown 
him a tree, and he threw it into the waters, and the waters 
were made sweet. There he made a statute and an ordinance 
for them, and there he tested them; 

cran n^rrbjs ^b^n ti? tt Tcm Tnfbjs pyyn 

nra? dw uraT p'n ib nto nti 

(EXO 15:26) and he said, "If you will diligently listen to the 
voice ofthe LORD yourGod, and will do that which is right 
in his eyes, and will pay attention to his mitzvot 
{commandments}, and keep all his statutes, I will put none of 
the diseases on you, which I have put on the Egyptians; for I 
am the LORD who heals you." 

raiya mcnm yribt? nyp i bipb yum yiaurnix nacm 
nbnamba "pamba maun arnyab ruwm rrayn 
u -.pjssri mrp me? a ybo? mwwb mayaa inatmaw 

(EXO 15:27) They came to Elim, where there were twelve 
springs of water, and seventy palm trees: and they encamped 
there by the waters. 

naan niyayn ma riry nnipy mmi nun nabw wan 

miamby nununn 

(EXO 16:1) They took their journey from Elim, and all the 
congregation of the children of Yisra'el came to the 
wilderness of Sin, which is between Elim and Sinai, on the 
fifteenth day of the second month after their departing out of 
the land of Egypt. 

new Tiu'nana'bix bcntmun mybs warn nbwa rynn 
nnis^b rinb tfp raj; to 

:nra^ yis» 

• it : • " v v •• 

(EXO 16:2) The whole congregation of the children of 
Yisra'el murmured against Moshe and against Aharon in the 
wilderness; 

nyis? I'nnis'byi nyri’by bisnt'i":? m_y;bs [wbnJ wbm 
(EXO 16:3) and the children of Yisra'el said to them, "We 
wish that we had died by the hand of the LO RD in the land 
of Egypt, when we sat by the flesh-pots, when we ate our fill 
of bread, for you have brought us out into this wilderness, to 
kill this whole assembly with hunger." 

ninyu yntss nyp-ra mira bisnyji as nnbis inaisri 
arts UFisyin-is yaub nnb abaisa nioan many anauia 
a :ayna nyi br^rrba-nis nianb ny nanari'bN 

(EXO 16:4) Then said the LORD to Moshe, "Behold, I will 
rain bread from the sky for you, and the people shall go out 
and gather a day's portion every day, that I may test them, 
whether they will walk in my law, or not. 

ism niaujrna nnb nab -puna nsn rraa-bix mrp macm 

t t : • t t — " * v v v t * : - • : • v v t : 

wVnt? imina ~bir. an:c< -;yab iaria nrimar rapbi nyn 

(EXO 16:5) It shall come to pass on the sixth day, that they 
shall prepare that which they bring in, and it shall be twice as 
much as they gather daily." 

by ruu?a rpm wiaimuw ns aiam luiain nria mm 
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(EXO 16:6) Moshe and Aharon said to all the children of 
Yisra'el, "At evening, then you shall know that the LORD has 
brought you out from the land of Egypt; 

rnrrj DPiyT) nra -rajtfn 

:n 7 Tf» -5-7N isTin 

(EXO 16:7) and in the morning, then you shall see the glory 
of the LORD; because he hears your murmurings against the 
LORD. Who are we, that you murmur against us?" 

iiii-by npiiibiTis 11553353 111? ii 33 Tis diinii ip'31 

•mby [12111] i2ibi 3 153 12121 

(EXO 16:8) Moshe said, "Now the LORD shall give you 
meat to eat in the evening, and in the morning bread to 
satisfy you; because the LORD hears your murmurings which 
you murmur against him. And who are we? Your 
murmurings are not against us, but against the LORD." 

ip'33 nibi b' 3 Nb 1133 3 i >'3 nab mrp 113 1353 i 3 Ni 
111,11 bby nrbi dintdi* npiiiiiMN mrr> 'jztz tfsinb 

'•lyrby 13 3311211 v'byixb 13 

(EXO 16:9) Moshe said to Aharon, "Tell all the congregation 
of the children of Yisra'el, 'Come near before the LORD, for 
he has heard your murmurings.'" 

3 sb i 3 ip bjxiic? 33 nxbs'bN i' 3 N fiDN'bN 1353 toni 

:n3iisbi in 15335 13 itt 

(EXO 16:10) It happened, as Aharon spoke to the whole 
congregation of the children of Yisra'el, that they looked 
toward the wilderness, and, behold, the glory of the LORD 
appeared in the cloud. 

rurn ; "©"|an"bis niy/brbjs fo* -qt? tpi 

s rugrp nyv’ 112? 

(EXO 16:11) The LORD spoke to Moshe, saying, 

5 i 3 Nb n 353 'bN itt 1313 

1 •• v v t : - 

(EXO 16:12) "I have heard the murmurings of the children of 
Yisra'el. Speak to them, saying, 'At evening you shall eat 
meat, and in the morning you shall be filled with bread: and 
you shall know that I am the LORD your God.'" 

n? 3 ii 5 i tin'i nibis 131 bNip? 123 iiibiTis 111533; 
insribN itt 3N13 mini nib-1153351 ip'331 1353 ibsN'i 

(EXO 16:13) It happened at evening that quail came up and 
covered the camp; and in the morning the dew lay around 
the camp. 

rusty ii?i ip'331 rorjaiTis upii ibisi byrn 31153 th 

:1213b 3 uu bisi 

iv - 1- • t - - 

(EXO 16:14) When the dew that lay had gone, behold, on 
the surface of the wilderness was a small round thing, small 
as the hoar-frost on the ground. 

1333 pi 333152 pi 131531 3 ST 15 1211 13113353 byil 

••Tiisiiy 

(EXO 16:15) When the children of Yisra'el saw it, they said 
one to another, "What is it?" For they didn't know what it 
was. Moshe said to them, "It is the bread which the LORD 
has given you to eat." 

H 7 T Nb 13 Nil 153 T 71 NTN 3 TN 113 N 1 1 N 1351-33 INTI 
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D3b 111? ?12 1 35iN Dlbl Nil DlbjK 13553 13N1 N11TI53 

5lb3Nb 

(EXO 16:16) This is the thing which the LORD has 
commanded: "Gather of it everyone according to his eating; 
an omer a head, according to the number of your persons, 
shall you take it, every man for those who are in his tent." 

153'y VT2N 13b 3TN 125353 13pb 1111113 135N 131111 
:upi iblN3 135N1 3TN 33113532 1333 ib'lblb 
(EXO 16:17) The children of Yisra'el did so, and gathered 
some more, some less. 

53iy5331113131113pb?l INlt'? 33 ?3'lt'y?l 
(EXO 16:18) When they measured it with an omer, he who 
gathered much had nothing over, and he who gathered little 
had no lack. They gathered every man according to his 
eating. 

3TN 11311 Nb 3iy5331113131 'fiyi Nbl 13153 113?1 

:i3pb ibsN'isb 

(EXO 16:19) Moshe said to them, "Let no one leave of it 
until the morning." 

:ip3'iy 12353 iiii'bN 3iN nibs? 13552 13N1 
(EXO 16:20) Notwithstanding they didn't listen to Moshe, 
but some of them left of it until the morning, and it bred 
worms, and became foul: and Moshe was angry with them, 
niybii DTi ip3'iy 12353 niPiN 11111 135 ' 3 -bN 1155335-261 

51353 Dlby ^ypi 35N3?1 

(EXO 16:21) They gathered it morning by morning, 
everyone according to his eating. When the sun grew hot, it 
melted. 

53321 353351 Dll 113N i£3 35'N ip'33 ip'33 TIN 13pb?l 
(EXO 16:22) It happened that on the sixth day they gathered 
twice as much bread, two omers for each one, and all the 
rulers of the congregation came and told Moshe. 

1N31 IINb 13'yi 335 12353 Dlb 13pb 135351 D1U I ill 

T - T v t v t : v : v v t: it . . - - • ; - 

51373b 113?1 liyi iNi352'b3 

(EXO 16:23) He said to them, "This is that which the LORD 
has spoken, 'Tomorrow is a solemn rest, a holy Shabbat to 
the LORD. Bake that which you want to bake, and boil that 
which you wantto boil; and all that remains over lay up for 
yourselves to be kept until the morning." 

Illib 351p'1335 ?11335 111? 131135iN Nil DlblX 13N1 
INI 11353 113531T35N INI 1SN 1BN1T35JS IN 113 

:ip'3Tiy 11335521 npb 1131 ^lyii’bs 
(EXO 16:24) They laid it up until the morning, as Moshe 
asked, and it didn't become foul, neither was there any worm 
in it. 

1311 351N31 Nbl 13553 113 135iN3 ip'STiy TIN 113?1 

513 11?iTNb 

(EXO 16:25) Moshe said, "Eat that today, for today is a 
Shabbat to the LORD. Today you shall not find it in the field. 
Nb nil 1111 b nil 133513 nil ubsN 1353 i3Ni 

T T “ r - \ • V V 

:rrnra 
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(EXO 16:26) Six days you shall gather it, but on the seventh 
day is the Shabbat. In it there shall be none." 
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(EXO 16:27) It happened on the seventh day, that some of 
the people went out to gather, and they found none. 

a :i 6<23 c<t, ippbb n^n'ia wr 7273731 3 i 3 ■'nil. 
(EXO 16:28) The LORD said to Moshe, "How long do you 
refuse to keep my mitzvot {commandments} and my laws? 

•iniim 73123 1312b ni 36<3 121x12 n tizrbx itp 131x1 

(EXO 16:29) Behold, because the LORD has given you the 
Shabbat, therefore he gives you on the sixth day the bread of 
two days. Everyone stay in his place. Let no one go out of his 
place on the seventh day." 

773121 ni’3 3?b ]i'2 ixn 33121 3?b 132 iypis wi 
31’3 15335353 TCIIX JX27'blX 1313 727JX I 1310 mi’ Bib 
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(EXO 16:30) So the people rested on the seventh day. 

nfta vqnp?\ 

(EXO 16:31) The house of Yisra'el called the name of it 
Manna, and it was like coriander seed, white; and its taste 
was like wafers with honey. 

i 15 jrra N^m : ip tortus bis-ro^rra 

XJTj? nrs?? 

(EXO 16:32) Moshe said, "This is the thing which the LORD 
has commanded, 'Let an omer-full of it be kept throughout 
your generations, that they may see the bread with which I 
fed you in the wilderness, when I brought you forth from the 
land of Egypt." 

135353 1321 603 1117 7112 1T2IX "13171 711 717353 131X1 

v • v t : t : t • v "s t t - 

Tlbpisn -tojs nnbnMN i iixb n^mtab 
:nTT?a tin?? 05331s 15102 05331s 

(EXO 16:33) Moshe said to Aharon, "Take a pot, and put an 
omer-full of manna in it, and lay it up before the LORD, to 
be kept throughout your generations." 

ia loyrnsb^ na*uirn ; nnis rusys 15 tinis-bfs ion'^i 

:05^iii7 rrapob nyv’ asb inis n?ni 
(EXO 16:34) As the LORD commanded Moshe, so Aharon 
laid it up before the Testimony, to be kept. 

:mat?ab myn asb nras innan mcrarbw mrp rra iws 

(EXO 16:35) The children of Yisra'el ate the manna forty 
years, until they came to an inhabited land. They ate the 
manna until they came to the borders of the land of 
Kana'an. 

••IJS'blS 31X312 71373 3'V31t< ^53T31X lbs# b#1737 7331 

:iy 33 -fiix ipp-bix 31x312 ibp# ] 52 iT»ix 331212 

(EXO 16:36) Now an omer is the tenth part of an efah. 

s :N^n ns^isn mips layni 

(EXO 17:1) All the congregation of the children of Yisra'el 
traveled from the wilderness of Sin, by their journeys, 
according to the LORD'S mitzvah {commandment}, and 
encamped in Refidim; but there was no water for the people 
to drink. 

711717 7S'by 3172253b ]7U“I315353 bjXIlCTIS B12;b3 1231 

5321 B'Bipb 3753 y#i d’tsi? i2rji 
(EXO 17:2) Therefore the people quarreled with Moshe, and 


said, "Give us water to drink." Moshe said to them, "Why do 
you quarrel with me? Why do you test the LORD?" 

Bib 131X1 137221 3753 12bl23 1131X1 1723'32 3271 31’1 

v t v “ v : • : • “ t : : ~ v • t t vt ~ 

'•111?'1# ]1B23TI3 71532 ]13713"13 71733 
(EXO 17:3) The people were thirsty for water there; and the 
people murmured against Moshe, and said, "Why have you 
brought us up out of Egypt, to kill us, our children, and our 
livestock with thirst?" 

711713b 153301 717353'b2 3271 lbl 3753b 3271 373 1X321 
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51X323 73j353TltSl 733MIS173JX 3'753nb 37125353 13.171271 

(EXO 17:4) Moshe cried to the LORD, saying, "What shall I 
do with these people? They are almost ready to stone me." 

73253 112 111 32b 71732# 153 13ixb lirrblX 1733 p221 

isbpui 

(EXO 17:5) The LORD said to Moshe, "Walk on before the 
people, and take the elders of Yisra'el with you, and take the 
rod in your hand with which you struck the N ile, and go. 
b#ii 37 73^53 npi D 21735 b 132 ncbrbix 1117 uajtfn 

-.rabii ipra ip iixtitux 13 rppn 173# ^7331 

(EXO 17:6) Behold, I will stand before you there on the rock 
in Chorev. You shall strike the rock, and water will come out 
of it, that the people may drink." Moshe did so in the sight of 
the elders of Yisra'el. 

13353 16<211123 .17311 3113 1121^2 I 373 Tp:sb 132 73371 
:b#1737 7jpi 1372b 1733 ]Z 732’1 32111737 3’3 
(EXO 17:7) He called the name of the place Massah, and 
Merivah, because the children of Yisra'el quarreled, and 
because they tested the LORD, saying, "Is the LORD among 
us, or not?" 

3133 b21 b#1737 7J3 I 37-|-b2 1371531 1733 Bip31 373 IXipi 

S 5]7JX’B1X 1331p3 1117 iqT\ 13ixb lYPTUX 
(EXO 17:8) Then'Amalek came and fought with Yisra'el in 
Refidim. 

-.317313 bjSlt'7’32 3lb’l pb32 #3’ 1 
(EXO 17:9) Moshe said to Yehoshua, "Choose men for us, 
and go out, fight with 'Amalek. Tomorrow I will stand on the 
top of the hill with God's rod in my hand." 

pb32 ; 3 3lbl 601 37733# 13b"113 273il.7-b# 1733 153JK1 
1173 377ibj<1172311223(173#1'b2 323 'ZZS 113 
(EXO 17:10) So Yehoshua did as Moshe had told him, and 
fought with 'Amalek; and Moshe, Aharon, and Chur went up 
to the top of the hill. 

fill* 17331 pb32? 3lb7lb 1733 1T13# 173N3 2^ i ' r ' 1 

51233173#1 lb2 1111 

(EXO 17:11) It happened, when Moshe held up his hand, 
that Yisra'el prevailed; and when he letdown his hand, 
'Amalek prevailed. 

1321117 rP37 173601 b6<1737 1321 117 n733 3’T 17360 I’ll 
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(EXO 17:12) But Moshe 1 hands were heavy; and they took a 
stone, and put it under him, and he sat on it. Aharon and 
Chur held up his hands, the one on the one side, and the 
other on the other side. H is hands were steady until sunset. 
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(EXO 17:13) Yehoshua defeated 'Amalekand his people 
with the edge of the sword. 

s :anrrsb iap-msi pbapams panm aibnn 

(EXO 17:14) The LORD said to Moshe, "Write this for a 
memorial in a book, and rehearse it in the ears of Yehoshua: 
that I will utterly blot out the memory of' Amalek from under 
the sky." 

-mss man -1303 nro: msl ana mba-bis mm nais'n 

: t : • : v •• - » T • : v v t : 

imaain nnna pbap navms nnap; nna-’a panm 

(EXO 17:15) Moshe built an altar, and called the name of it 
the LORD our Banner. 

to i rnrrj iap N^n nra 

(EXO 17:16) He said, "The LORD has sworn: The LORD 
will have war with 'Amalek from generation to generation." 1 

3 :nn nna pbapa mmb nanba m os-bp t"> 3 nais'n 

(EXO 18:1) Now Yitro, the kohen {priest} of Midyan, 

Moshe 1 father-in-law, heard of all that God had done for 
Moshe, and for Yisra'el his people, how that the LORD had 
brought Yisra'el out of Egypt. 

nvbix map mbprba ms mba inn ima in'a Inm paain 
imnpaa bisnamms mm is-anm-a lap bisnanm mbab 
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(EXO 18:2) Yitro, Moshe 1 father-in-law, received Tzipporah, 

M oshe 1 wife, after he had sent her away, 

immbai to west nails nnsp-ms moo inn inm npn 

(EXO 18:3) and her two sons. The name of one son was 
Gershom, for Moshe said, "I have lived as a foreigner in a 
foreign land". 

meo mm "u tos m tfeha misn nti itis jini 

’ V V : • • T •• “ T * SI" T V IT •• V “S T V T ** J ** ! 

to o: 

it •: t 

(EXO 18:4) The name of the other was Eli'ezer, for he said, 
"My father's God was my help and delivered me from 
Par' oh's sword." 

in'pns anna "ban -mps -ax Tbppp mp-bpc nntsn nan 

(EXO 18:5) Yitro, Moshe'father-in-law, came with his sons 
and his wife to Moshe into the wilderness where he was 
encamped, atthe Mountain of God. 

nanambis mba-bis Inaiisi mai mba inn Inm is'an 

mvibisn nn nai nSn wnnw 

r vs t tv v 

(EXO 18:6) He said to Moshe, I, your father-in-law Yitro, 
have come to you with your wife, and her two sons with her. 

nna mb-, inaipq Tpbis N3 Inm ^inn np< mba-bis nais'n 

••top 

(EXO 18:7) Moshe went out to meet his father-in-law, and 
bowed and kissed him. They asked each other of their 
welfare, and they came into the tent. 

inpnb-anis 'bs-bn ib-pain innain nnn msnpb mba isan 

'•nbnisn wan nlbaib 

(EXO 18:8) Moshe told his father-in-law all that the LORD 
had done to Par'oh and to the Egyptians for Yisra'el's sake, 
all the hardships that had come on them on the way, and 


how the LORD delivered them. 

DTpabi ripnsb mm map mbprba ms isnnb mba nsun 
nban nnna nmsaa mbis msbnmba ms bisnan nnix bp 

mm 

it : 

(EXO 18:9) Yitro rejoiced for all the goodness which the 
LORD had done to Yisra'el, in that he had delivered them 
out of the hand of the Egyptians. 

ib’an mbps bisnanb mm niapmaiis naiamba bp inm nnn 

to 

(EXO 18:10) Yitro said, "Blessed be the LORD, who has 
delivered you out of the hand of the Egyptians, and out of 
the hand of Par' oh; who has delivered the people from 
under the hand of the Egyptians. 

ip ampa ma nans bipn mbps mm ima inm -atm 

:DTpa-T nnna npmms b’an mbps npns 

(EXO 18:11) Now I know that the LORD is greater than all 
gods because of the thing in which they dealt arrogantly 
against them." 

im max nana ^ nnibxmbaa mm binjna mpm nnp 

inmbp 

(EXO 18:12) Yitro, Moshe 1 father-in-law, took a burnt 
offering and sacrifices for God. Aharon came with all of the 
elders of Yisra'el, to eat bread with Moshe'father-in-law 
before God. 

i bbi fnnx x'an nmbisb dtot nbp mba inn Inm njtn 
TTbttn asb mba inmnp am'bptcb bjsmicT api 

(EXO 18:13) It happened on the next day, that Moshe sat to 
judge the people, and the people stood around Moshe from 
the morning to the evening. 

mb'a-bp npn n'apn npmms a'sajb mba aibn rnnaa tr 

(EXO 18:14) When Moshe'father-in-law saw all that he did 
to the people, he said, "What is this thing that you do for the 
people? Why do you sit alone, and all the people stand 
around you from morning to evening?" 

nanmna natm npb mbp ism-mbtsms ms mba inn isnn 
D^mbm 11.3b 3ibb nn,N pma n^b nt?'p nnis mbe< mn 

:=Tpp n^'3-ia pb^ 33 : 

(EXO 18:15) Moshe said to his father-in-law, "Because the 
people come to me to inquire of God. 

xTbis aj'nnb npn js3"'3 isn'nb mba nais'n 
(EXO 18:16) When they have a matter, they come to me, 
and I judge between a man and his neighbor, and I make 
them know the statutes of God, and his laws." 

Yipn vm ams it masai "bis so nan nnb nwa 

nmnin-msi ambpen nmms mpnirn 

(EXO 18:17) Moshe' father-in-law said to him, "The thing 
that you do is not good. 

:nibp nms najjs nann 3',a-jsb nbp; naj'a inn nais'n 

(EXO 18:18) You will surely wear away, both you, and this 
people that is with you; for the thing is too heavy for you. 

You are notable to perform it yourself alone. 

nann naa naa-a nap mbis mn npmm nnis-na ban ba: 

T T “ ! : • •• T r IT n V “S V “ T T “ T “ - * T 
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■to 


(EXO 18:19) Listen now to my voice. I will give you counsel, 
and God be with you. You represent the people before God, 
and bring the causes to God. 

bra nyb nnis ran ^ny nvbis ran ^yus ■bps ynra nny 

mrabisrabis nracnranis nns niscm nribisn 

r VS T V • T : “ V T - T ..... • .... | T 

(EXO 18:20) You shall teach them the statutes and the laws, 
and shall show them the way in which they must walk, and 
the work that they must do. 

nnb nynira nranranis! rapnranis nnrus nnnrara 
raicyi mcis racynranis! nc tct ^Tirrnis 

(EXO 18:21) Moreover you shall provide out of ail the 
people able men, such as fear God: men of truth, hating 
unjust gain; and place such over them, to be rulers of 
thousands, rulers of hundreds, rulers of fifties, and rulers of 
tens. 

nnis nc:is nrabis ^isra Vtptos nyrabcn mnn nrusT 
nncinn rata raise rate nrabis rat? nnby raaici yec -is:ic 

:rhtiy ■nicn 

(EXO 18:22) Let them judge the people at all times. It shall 
be that every great matter they shall bring to you, but every 
small matter they shall judge themselves. So shall it be easier 
for you, and they shall share the load with you. 

nbts wra bran ncnrabc nra nybcc nyrants tcstct 
pnts wto Tjbya bpra nrrrasra fnpn ncnrabc! 

(EXO 18:23) If you will do this thing, and God commands 
you so, then you will be able to endure, and all of these 
people also will go to their place in shalom." 

mi bay nbcn nribis ram nicyir nra ncnrams nis 

inibicc era- rapaby nra nyrabc 

it: t } : v - * t t 

(EXO 18:24) So Moshe listened to the voice of his 
father-in-law, and did all that he had said. 

:najs mcis be t?yn isnn bipb race yeTO 
(EXO 18:25) Moshe chose able men out of all Yisra'el, and 
made them heads over the people, rulers of thousands, rulers 
of hundreds, rulers of fifties, and rulers of tens. 

nynby nncisn nxiis ran bcratrbsa bra-raw race nnan 
irinicy rate nraan rat; raise rat; nrabis rat; 

(EXO 18:26) They judged the people at all times. They 
brought the hard causes to Moshe, but every small matter 
they judged themselves. 

mcicbis ins-?' raepn ncnrams nybcc nyrrms rasai 

:nn TnTseb fapn ncnrabc: 

(EXO 18:27) Moshe let his father-in-law depart, and he went 
his way into his own land. 

s mrnjsbis b ^bn i:nmms race nbTO 

(EXO 19:1) In the third month after the children of Yisra'el 
had gone forth out of the land of Egypt, on that same day 
they came into the wilderness of Sinai. 

ws TTjn tfra DTT?a 7i*£ bjsiiprs? "N:;b ^"b^n thr© 

"©ia 

it : • 

(EXO 19:2) When they had departed from Refidim, and had 
come to the wilderness of Sinai, they encamped in the 


wilderness; and there Yisra'el encamped before the 
mountain. 

beratr menra: nenee am ara nene Tis'cn nrarane :ynn 

nnn 

IT T 

(EXO 19:3) Moshe went up to God, and the LORD called to 
him out of the mountain, saying, "This is what you shall tell 
the house of Ya x akov, and tell the children of Yisra'el: 

to neisb nranne rara ibis israpra nnibisrabis nby race: 

bisrac- ecb nrara cpy- racb neisn 

(EXO 19:4) 'You have seen what I did to the Egyptians, and 
how I bore you on eagles'wings, and brought you to myself. 

ra:cby nems isicis: nmneb raray mcis nraisn crus 

ibis nems iscis: crar: 

IT *• V S V • T T * T S 

(EXO 19:5) Now therefore, if you will indeed obey my voice, 
and keep my covenant, then you shall be my own possession 
from among all peoples; for all the earth is mine; 

b crpra raracrats nnneic: bpc lyetcn yietc-ms rrayi 

ivmsrabc b”2 meyrabce nb:u 

(EXO 19:6) and you shall be to me a kingdom of kohanim 
{priests}, and a holy nation. 1 These are the words which you 
shall speak to the children of Yisra'el." 

-race nmcnn race -crap rai eras robcc b-crar. cf,c<i 

beratr ccbis rain 

r* t : • : v •• - : 

(EXO 19:7) Moshe came and called for the elders of the 
people, and set before them all these words which the LORD 
commanded him. 

nraembs rus crassb dto cyn cpb isbp’i rnb'c ism 

:mrp rara raais nbisn 

IT : T • V “S V •• T 

(EXO 19:8) All the people answered together, and said, "All 
that the LORD has spoken we will do." Moshe reported the 
words of the people to the LORD. 

cm racy: nra -icra-rais be racisb rara nyrabc cy-T 

irarabis cyn ramrais race 

(EXO 19:9) The LORD said to Moshe, "Behold, I come to 
you in a thick cloud, that the people may hear when I speak 
with you, and may also believe you forever." Moshe told the 
words of the people to the LORD. 

racy? ]:yn eye pbis isc rails nra raccbis rara neis'n 
race nra nbiyb raratf- ^cto ^cy racnc cyn yeb 1 ) 

irarabis cyn raenraus 

(EXO 19:10) The LORD said to Moshe, "Go to the people, 
and sanctify them today and tomorrow, and let them wash 
their garments, 

to??! nra: nira nracnpi nyrabis ^b racebis rara neis'n 

icrbcic 

it : 

(EXO 19:11) and be ready against the third day; for on the 
third day the LORD will come down in the sight of all the 
people on Mount Sinai. 

rayb rara nra nebten nira i ra neboin nib ne'e: nm 

IT t T T 

(EXO 19:12) You shall set bounds to the people round 
about, saying, 'Be careful that you don't go up onto the 
mountain, or touch its border. Whoever touches the 
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mountain shall be surely put to death. 

P'jji ins mbp nsb naisn -mb s’so npmmx nbs;m 

:n»T rim ins pismbs imcps 

(EXO 19:13) No hand shall touch him, but he shall surely be 
stoned or shot through; whether it is animal or man, he shall 
not live. 1 When the shofar {trumpet} sounds long, they shall 
come up to the mountain." 

icpk'dk mans-nK mm ttthk bps’ bipsps t is parrixb 

’•ins ibpy nan bsrn Tins mm Kb 

(EXO 19:14) Moshe went down from the mountain to the 
people, and sanctified the people; and they washed their 
clothes. 

:nribms iussn nymmx tcnpn npmbtx Ttmpa mcra inn 

(EXO 19:15) He said to the people, "Be ready by the third 
day. Don't have sexual relations with a woman." 

tmsK'bK irambK dw nrbrb miss nn npmbK nxus'n 
(EXO 19:16) It happened on the third day, when it was 
morning, that there were thunders and lightnings, and a thick 
cloud on the mountain, and the sound of an exceedingly 
loud shofar {trumpet}; and all the people who were in the 
camp trembled. 

iss D’pnsi fb'p wi ip'sn lira itcpbisri ni’s th 
tmras tok npmbs -nmi -fK£ pin ns'tcj bpi -inmbp 

iv “2 - i“ v “2 * t t -v:v“ : t t t t i : t t 

(EXO 19:17) Moshe led the people out of the camp to meet 
God; and they stood at the lower part of the mountain. 

rurarn? nTibjsn njsipb n^rrns rncfa nsth 

nnn rmnr© 

it t • : - : 

(EXO 19:18) Mount Sinai, the whole of it, smoked, because 
the LORD descended on it in fire; and its smoke ascended 
like the smoke of a furnace, and the whole mountain quaked 
greatly. 

iitcjp bp-y -cks nnm rbp tp tck -pss ibs ms -»m 

nisa Ttmbs -nmy iisssn yops 
(EXO 19:19) When the sound of the shofar {trumpet} grew 
louder and louder, Moshe spoke, and God answered him by 
a voice. 

i-upy nmbKm mam n to msa pirn ■ybin nsiicjn bip tit 

(EXO 19:20) The LORD came down on Mount Sinai, to the 
top of the mountain. The LORD called Moshe to the top of 
the mountain, and Moshe went up. 

mcmb mm Kipi inn wmbK mu tt by mm -nm 

:n tn bp-i inn rismbis 

(EXO 19:21) The LORD said to Moshe, "Go down, charge 
the people, lest they breakthrough to the LORD to gaze, and 
many of them perish. 

niKib mrrbjK Tsim’is nps ipn -n mcfirbjx mm tokt 

tsi mo ban 

IT V • - T : 

(EXO 19:22) Let the kohanim {priests} also, who come near 
to the LORD, sanctify themselves, lest the LORD break forth 
on them." 

:mm nns T'i? r l? T£n.\?m mm-btx nmcaan nmnsn my 

(EXO 19:23) Moshe said to the LORD, "The people can't 


come up to Mount Sinai, for you charged us, saying, 'Set 
bounds around the mountain, and sanctify it." 1 

nmx">s ms imbts rbpb npn bsmixb mm'bis mat tski 

timchpy Timms bsn misisb us nrnpn 
(EXO 19:24) The LORD said to him, "Go down and you 
shall bring Aharon up with you, but don't let the kohanim 
{priests} and the people break through to come up to the 
LORD, lest he break forth on them." 

nurpm ■yup yryixy n mx mbpi Tryb mm rbix tok't 

:s 3 ”H t ?'' 1 ? nyrbjx rbpb yuim-bix npm 

(EXO 19:25) So Moshe went down to the people, and told 
them. 

u :nnbix toki spmbs mar; -m 

(EXO 20:1) God spoke all these words, saying, 

■o rtajsb nbKn nnsTrbs ms D’fibis tsti 

i •• v •• t • t : - t •• • V 2 •• “: “ 

(EXO 20:2) "I am the LORD yourGod, who brought you 
out of the land of Egypt, out of the house of bondage. 

:nmsp mss nnp» -miss ipmxpin mbs? nyp v':k 

(EXO 20:3) You shall have no other gods before me. 

ms-bp nmmx smbtx brmm Kb 

"IT T • *• “2 • V2 T 2 IV 2 • I 

(EXO 20:4) "You shall not make for yourselves an idol, nor 
any image of anything that is in the heavens above, or that is 
in the earth beneath, or that is in the water under the earth: 

mate, bpss i sm-as mae< rmurrbsy i bus ijbmiap r Kb 

mmsb nnma i mss matsi nnma -pKS 

(EXO 20:5) you shall not bow yourself down to them, nor 
serve them, for I, the LORD your God, am a jealous God, 
visiting the iniquity of the fathers on the children, on the third 
and on the fourth generation of those who hate me, 
sop bs< mfibix mm m mspn Kbi nnb mnmamsb 
I’soiab n’psmbpi s”ab*a-bp nss-bp n'sis yip ip's 
(EXO 20:6) and showing loving kindness to thousands of 
those who love me and keep my mitzvot {commandments}. 

s -.’nips mt-ab-, ’snKb n’sbsfb isri map-. 

(EXO 20:7) "You shall not take the name of the LORD your 
God in vain, for the LORD will not hold him guiltless who 
takes his name in vain. 

ms mm rips’ Kb m Kvab mribK mm-maTiK Kiar, Kb 

•• T 2 TV “ 2 * 2 T - TV V2 T 2 I" V T # 

s -.Kvab ima-.iK Kia’maK 

2 IT “ 2 V T ' V “2 

(EXO 20:8) "Remember the day of Shabbat, to keep it holy. 

menpb nsian utt,k msi 

I 2»“ 2 T “ “ V T 

(EXO 20:9) You shall labor six days, and do all your work, 

(EXO 20:10) but the seventh day is a Shabbat to the LORD 
yourGod. You shall not do any work in it, you, nor your son, 
nor your daughter, your man-servant, nor your maid-servant, 
nor your cattle, nor your stranger who is within your gates; 

i nr,N roNbE-bs nt^rrNb mrrb i rati *>yatir uv\ 

(EXO 20:11) for in six days the LORD made heaven and 
earth, the sea, and all that is in them, and rested the seventh 
day; therefore the LORD blessed the day of Shabbat, and 
made it holy. 
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DTiTiN "Hjsrrrw vmtirvnx mm rtoy ^ 

T - v ' v T T v : • - t “ v t : t t • t v r* 

tfPTUs mm ■spja i?"by nfta nm npmw'bimjsi 

(EXO 20:12) "H onor your father and your mother, that your 
days may be long in the land which the LORD your God 
gives you. 

mriKn by Tpm varnc ^yab upktik 133 

■o :^b ]ru rnrp"»i 3 e< 

(EXO 20:13) "You shall not murder. 

3 :n;r!Pi Kb 

(EXO 20:14) "You shall not commit adultery. 

s Nb 

(EXO 20:15) "You shall notsteal. 

■o :a»n Kb 

1 : • 

(EXO 20:16) "You shall not give false testimony against your 
neighbor. 

a npip iy ^y-1.3 royrnxb 

(EXO 20:17) "You shall not covet your neighbor's house. 

You shall not covet your neighbor's wife, nor his 
man-servant, nor his maid-servant, nor his ox, nor his 
donkey, nor anything that is your neighbor's." 

Vrrai irasi ruyi ^yi jtok "fanrnsb ^yi. rpa imp Kb 

s qyb tc'k bii rtoryi 

(EXO 20:18) All the people perceived the thunderings, the 
lightnings, the sound of the shofar {trumpet}, and the 
mountain smoking. When the people saw it, they trembled, 
and stayed at a distance. 

iB'Tsn bip jiki nTsbrrnisi Jibiprrnis n^K'n nyrrbpi 
tpnip i-ray’i iym nyn kti ]Vy inrrnisi 

(EXO 20:19) They said to Moshe, "Speak with us yourself, 
and we will listen; but don't let God speak with us, lest we 
die." 

uay TST'bKi nyaiMi uay miK'mn mcm'bK r»K’i 

:r,raris nvibK 

(EXO 20:20) Moshe said to the people, "Don't be afraid, for 
God has come to test you, and that his fear may be before 
you, that you won't sin." 

K 3 nariK niui -nayab 13 iKTirbK nyrrbK mem maK’i 

•.iKisnn Tbab 33 -:s'by inKm mnn naya’i nribKn 
(EXO 20:21) The people stayed at a distance, and Moshe 
drew near to the thick darkness where God was. 

s tnTbjsn mentis bsmyrnbis mi mtfm p'rra nyn "tax?! 

(EXO 20:22) The LORD said to Moshe, "This is what you 
shall tell the children of Yisra'el: 'You yourselves have seen 
that I have talked with you from heaven. 

n 7 ptr\ nr\is bismm ■pp-bjs -mn to mcfa'bjs mm "Totfn 

^131 nwern» ■>? 

(EXO 20:23) You shall most certainly not make alongside of 
me gods of silver, or gods of gold for yourselves. 

‘.mb voyn Nb 3m Tnbjsi vbis mN Nb 

(EXO 20:24) You shall make an altar of earth for me, and 
shall sacrifice on it your burnt offerings and your 
peace-offerings, your sheep and your oxen. In every place 


where I record my name I will come to you and I will bless 
you. 

mpb^-iw ^riby-nis rby iruys naijs rap? 

Ni3N tortus -raps "tuis nip^mbra ^nstus 

(EXO 20:25) If you make me an altar of stone, you shall not 
build it of hewn stones; for if you lift up your tool on it, you 
have polluted it. 

^?nn ■>? rvra iTON raprrob nrais raprasi 

:nbbnm mby ra:n 

tiv : r : ■ t v t t : - •• 

(EXO 20:26) Neither shall you go up by steps to my altar, 
that your nakedness may not be exposed to it.' 

s mby ^TiV nbarrisb "tojs mmmby Jibypp nbyrmbi 

(EXO 21:1) "Now these are the ordinances which you shall 
set before them. 

:nnasb dtoh "ton D^sran nbNi 

iv •• : • • t v “s • t : • - ••••*: 

(EXO 21:2) If you buy a H ebrew servant, he shall serve six 
years and in the seventh he shall go out free without paying 
anything. 

TO?nb n??. nympm mro tro mpy ipy mpp a 

:nan 

IT * 

(EXO 21:3) If he comes in by himself, he shall go out by 
himself. If he is married, then his wife shall go out with him. 
:i5sy inw mem Kin ttok by3 m UK kit 1333 K3‘ is^3'nK 
(EXO 21:4) If his master gives him a wife and she bears him 
sons or daughters, the wife and her children shall be her 
master's, and he shall go out by himself. 
mVn nic?Kn nii3 iK n’33 ibTnVn nicjK toik’dk 

T VT T * T T * T T S T J T * " V * T “S 

:is^3 K3‘ Kim miiKb mnn 

1 - : •• •• : t v i“ v : • 

(EXO 21:5) But if the servant shall plainly say, 'I love my 
master, my wife, and my children. I will not go out free;' 

Kb "3T1K1 miOKTlK "IKTIK T,3nK 13yn T3K' n)3K’nKl 

t t v : • : v • “s v • : - t v ••• t - t • s 

:TOsn 

1* : t •• •• 

(EXO 21:6) then his master shall bring him to God, and shall 
bring him to the door or to the door-post, and his master 
shall bore his ear through with an awl, and he shall serve him 
for ever. 

mnambK iK ribnmbK iicram nmbKmbK toik iicnam 

T ; - v v v -V • • : • vs t v t “s • • : 

3 -.nVi? 1 ? inpyi t+tzz 131kt,k nine? ypm 

(EXO 21:7) "If a man sells his daughter to be a maid-servant, 
she shall not go out as the men-servants do. 

:nm3yn me-3 K3n k't n5aKb iji3tik -'k nsmmi 
(EXO 21:8) If she doesn't please her master, who has 
married her to himself, then he shall let her be redeemed. H e 
shall have no right to sell her to a foreign people, seeing he 
has dealt deceitfully with her. 

■ns; nyb mpm niyi [ib] kttc'k mmK ’’Py? m^TCK 

•.TID’IYJDS iTOab TC'3"Kb 

it : • : t : t : : • 

(EXO 21:9) If he marries her to his son, he shall deal with 
her after the manner of daughters. 

:nbmt?y> nissn 1:313533 mum i:3T3Ki 

(EXO 21:10) If he takes another wife to himself, he shall not 
diminish her food, her clothing, and her marital rights. 
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:y-\z> xb nniyi nrvras rnx 3 j ib-np 1 ’ nmxxx 

it: • t t : t : t ## : )\-r vv - 


(EXO 21:11) If he doesn't do these three things for her, she 
may go free without paying any money. 


3 :p33 px nin nxm nb nicy! xb nbxmbiy-nxi 

' v it ’ t • t : t : t v v •• t : • : 


(EXO 21:12) "One who strikes a man so that he dies shall 
surely be put to death, 


tot rra otn ro» 

IT •• T * *• “ 

(EXO 21:13) but not if it is unintentional, but God allows it 
to happen: then I will appoint you a place where he shall flee. 

3 ii , > max nips pb iraicn imb mx nmbxm nmc xb mc?xi 

t v * t I : • : - : t : t • • v: t : t t v - 


s :rozt 

T IT 

(EXO 21:14) If a man schemes and comes presumptuously 
on his neighbor to kill him, you shall take him from my altar, 
that he may die. 


:rrab iinpn mam nya many? iapnb inyp-by tin x -mmi 


(EXO 21:15) "Anyone who attacks his father or his mother 
shall be surely put to death. 

tot rra tois tott 

it • : • t - 

(EXO 21:16) "Anyone who kidnaps someone and sells him, 
or if he is found in his hand, he shall surely be put to death. 


s tot rra rro n::ot tdjt otn afti 

it t : t : • : t : • : 

(EXO 21:17) "Anyone who curses his father or his mother 
shall surely be put to death. 

"0 :jw ran i?axi rax bbpm 

it • : • t **r : 


(EXO 21:18) "If men quarrel and one strikes the other with a 
stone, or with his fist, and he doesn't die, but is confined to 
bed; 


xr. ppixs ax 13X3 -nyp.'nx srx'nsn? nmax ia'p-m? 

tasirab ban ran’ 


(EXO 21:19) if he rises again and walks around with his 
staff, then he who struck him shall be cleared: only he shall 
pay for the loss of his time, and shall provide for his healing 
until he is thoroughly healed. 


irp \kzv pi toot np?i ^tq i^nini n^pynis 


s jssn 

(EXO 21:20) "If a man strikes his servant or his maid with a 
rod, and he dies under his hand, he shall surely be punished. 



tp jtt nm vztiz tottn iN Tajnw otn tottoi 

t - - •• •••••- t v : - v • v - r : 


♦ 

♦ 


DP^ 

V*T * 


(EXO 21:21) Notwithstanding, if he gets up after a day or 
two, he shall not be punished, for he is his property. 

3 :xin issa -3 ap? Xb Pay? ngi ix nrnx px 


(EXO 21:22) "If men fight and hurt a pregnant woman so 
that she gives birth prematurely, and yet no harm follows, he 
shall be surely fined as much as the woman's husband 
demands and the judges allow. 


?isx mm xbi mnV> ixan ran max ism nmax 

-.mbbsa inii mc;xn bya my man maxs tisyi ajiiy 

r • : • * “ t : t • it “ t t • t v •• 


(EXO 21:23) But if any harm follows, then you must take life 
for life, 


:tzz nnn vzz rrrm hot ton-uki 

v it “ - v v t - t : v : • ’ t • : 

(EXO 21:24) eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, 


foot for foot, 

:ban ran bap. n? ran p? ]ti ran yg ??y ran ??y 

(EXO 21:25) burning for burning, wound for wound, and 
bruise for bruise. 

u :nrran nnn rrran yss hit ms nnn too 

IT “ ““ T - - T - - “ V T • : ““ T • : 

(EXO 21:26) "If a man strikes his servant's eye, or his maid's 
eye, and destroys it, he shall let him go free for his eye's sake. 

msnb nraoi inax pynx'ix iisy YTnx -'x nprpi 

3 :iaiy ran unbaj? 

(EXO 21:27) If he strikes out his man-servant's tooth, or his 
maid-servant's tooth, he shall let him go free for his tooth's 
sake. 

s :i iti ram unban 'atem? ms? inax IP^x insy ?annxi 

(EXO 21:28) "If a bull gores a man or a woman to death, the 
bull shall surely be stoned, and its flesh shall not be eaten; but 
the owner of the bull shall not be held responsible. 

Xbi -men bps’ bips ran nsjxmx ix anxmx niaj r,:"'3'. 

:‘p: 3i3jp bypi iit'3'nx bpx' 
(EXO 21:29) But if the bull had a habit of goring in the past, 
and it has been testified to its owner, and he has not kept it 
in, but it has killed a man or a woman, the bull shall be 
stoned, and its owner shall also be put to death. 

irmpr Xbi rbyp? ly^ni utibti Veto xn m? i\ti nxi 
tzv tiby3'nn bp3 , > liisn max ix ex rram 

(EXO 21:30) If a ransom is laid on him, then he shall give 
for the redemption of his life whatever is laid on him. 

mby nwmax b'33 tos: fns ppi' rby hot pss - dx 

(EXO 21:31) Whether it has gored a son or has gored a 
daughter, according to this judgment it shall be done to him. 

:ib may? mm usiap© na? roPx na? ]3’ix 

(EXO 21:32) If the bull gores a man-servant or a 
maid-servant, thirty shekels of silver shall be given to their 
master, and the ox shall be stoned. 

■piPxb nibpia vntibti i pas n^x ix -man na? naynx 

3 :bp 3 , i liiam 

(EXO 21:33) "If a man opens a pit, or if a man digs a pit and 
doesn't cover it, and a bull or a donkey falls into it, 
mata'bsn H33 1 ’ Xbi Pa arx rna-'s ix pis -"x r,ns'"3', 

t t - it : v “ : : • v: • r • - : • r : 

niOT iN 

i 

(EXO 21:34) the owner of the pit shall make it good. H e 
shall give money to its owner, and the dead animal shall be 
his. 

3 :iVmm ram vbybb 3 m? pas nbia? man bya 

(EXO 21:35) "If one man's bull injures another's, so that it 
dies, then they shall sell the live bull, and divide its price; and 
they shall also divide the dead animal. 

T?m Tin tvotitn row n»i Ton itotik 

ITirP nOTTN mi tep?T«S 
(EXO 21:36) Or if it is known that the bull was in the habit of 
goring in the past, and its owner has not kept it in, he shall 
surely pay bull for bull, and the dead animal shall be his own. 

■pbya iipmp? Xb? utibti byara xin mi me ip ypii ix 

3 :ib-mm ram aiicjn ran mra nbaji nbaj 
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(EXO 21:37) "If a man steals an ox or a sheep, and kills it, or 
sells it; he shall pay five oxen for an ox, and four sheep for a 
sheep. 

nPicP ira mean i"D» 'is iram ranis nr z"s-z:t r 

: It t t • “s t : t : v • i : • 

:nt?n nnn ixy-yzip) iwri nnn 

(EXO 22:1) If the thief is found breaking in, and is struck so 
that he dies, there shall be no guilt of bloodshed for him. 

imra iP pis ran ram 3san tx'sw rnmas’nis 

(EXO 22:2) If the sun has risen on him, there shall be guilt of 
bloodshed for him; he shall make restitution. If he has 
nothing, then he shall be sold for his theft. 

ib tn"dn nVicp zyti ib vby tntiT} nmyos 

i t • 

(EXO 22:3) If the stolen property is found in his hand alive, 
whether it is ox, donkey, or sheep, he shall pay double. 

n^n rw'iy "ramy "roeta rman ttu nsetths 

. - v • t - t : •• t • •• t • r 

■o •.nPicP zzt 

r* - : • - : 

(EXO 22:4) "If a man causes a field or vineyard to be eaten, 
and lets his animal loose, and it grazes in another man's field, 
he shall make restitution from the best of his own field, and 
from the best of his own vineyard. 

npm [imp?] rappynis Tpri nra'iN rut icnis'ipm'? 
z mPr? i»-o 3ym thv zz'z rats rar? 

(EXO 22:5) "If fire breaks out, and catches in thorns so that 
the shocks of grain, or the standing grain, or the field are 
consumed; he who kindled the fire shall surely make 
restitution. 

mien 'is rapn 'is is-naPstsn trap necrw ns tsurns 

'a mnpsirnis npran uPr 1 ! npr 

(EXO 22:6) "If a man delivers to his neighbor money or stuff 
to keep, and it is stolen out of the man's house; if the thief is 
found, he shall pay double. 

r*xr. r.'sr; 3:r : rarp mPyits TipmPis r'is pra-p 

:nrai spr- 3aan tsrapnts 

(EXO 22:7) If the thief isn't found, then the master of the 
house shall come near to God, to find out if he hasn't put his 
hand to his neighbor's goods. 

rPr nP'un nmPisrrPts msnPys 3mm 3san szz m tsPxis 

nran roisPas im 

T* *• V V 2 • T 

(EXO 22:8) For every matter of trespass, whether it be for 
ox, for donkey, for sheep, for clothing, or for any kind of lost 
thing, about which one says, 'This is mine,' the cause of both 
parties shall come before God. He whom God condemns 
shall pay double to his neighbor. 

raPr'Pp rarPy mramPy mr'Py yosnpTPs'Py 
nmPisn ty m jstps rats'' i tits raQts'Ps'Py 
■o nnyiP nap npicp 3'pPN ]yrm mete* nraiymra 

(EXO 22:9) "If a man delivers to his neighbor a donkey, an 
ox, a sheep, or any animal to keep, and it dies or is injured, 
or driven away, no man seeing it; 

i£^b TOrqrbys rncnw "mens -tan T^Tbis tris 

:nisn vn na^rus -wpjrus rra 

(EXO 22:10) the oath of the LORD shall be between them 


both, whether he hasn't put his hand to his neighbor's goods; 
and the owner of it shall accept it, and he shall not make 
restitution. 

Tnyi ratsP:;? im npr tsP'nts nmsr pa mra mm ny3r 

:zr& : isPi ''bps nppi 

(EXO 22:11) But if it is stolen from him, he shall make 
restitution to the owner of it. 

nPysP nPicr iara 3tm amntsi 

(EXO 22:12) If it is torn in pieces, let him bring it for 
evidence. H e shall not make good that which was torn. 

s mPtr tsP nsram ly rats?' yip' ^Tracts 

(EXO 22:13) "If a man borrows anything of his neighbor's, 
and it is injured, or dies, the owner of it not being with it, he 
shall surely make restitution. 

npr imypts rays rants ray:' inyp nya rats Ptsy"'?' 

mPra 1 

r* “ : 

(EXO 22:14) If the owner of it is with it, he shall not make it 
good. If it is a leased thing, it came for its lease. 

■o irotQ so js^n ~'3Z"zs zrc~ tsP ray Tpys'nts 

(EXO 22:15) "If a man entices a virgin who isn't pledged to 
be married, and lies with her, he shall surely pay a dowry for 
her to be his wife. 

nsTran ira ray zzw rants'tsP mots nPira mis nra'rai 

T VT 2 * T T * “ T J T T V "S T \ * V “ 2 I* 2 

itonP iP 

it * : 

(EXO 22:16) If her father utterly refuses to give her to him, 
he shall pay money according to the dowry of virgins. 

z irPiran -ra? Ppier iP rarP t^n psai ins'dn 

(EXO 22:17) "You shall notallow a sorceress to live. 

z :rpnn nP nsosa 

iv - : t : 

(EXO 22:18) "Whoever has sex with an animal shall surely 
be put to death. 

z :ray rra rara’ny 33'o'Ps 

IT T •• : • T 

(EXO 22:19) "He who sacrifices to any god, except to the 
LORD only, shall be utterly destroyed. 

:ii3p mnip ■>nP3 mni n’TiPNp T3'i 

i - : t - • : • tt:it • v: t - •• 

(EXO 22:20) "You shall not wrong an alien, neither shall you 
oppress him, for you were aliens in the land of Egypt. 

innra pica nran ’isynPn nPi nsirrisP tji 

•it: • ’ vv : v • v: ... r v t : • : v •• : 

(EXO 22:21) "You shall not take advantage of any widow or 
fatherless child. 

:p:yn nP nirrn nsaPN'Ps 

(EXO 22:22) If you take advantage of them at all, and they 
cry at all to me, I will surely hear their cry; 

yraiN yraj 'pis pyy pyp-nis ■? w nsyr, nsynis 


(EXO 22:23) and my wrath will grow hot, and I will kill you 
with the sword; and your wives shall be widows, and your 
children fatherless. 

nsra 5 ! rvraPis nsra: vm 3ra3 nsnis ■>ruim -sn ram 


T T 


s :n tirp 

r : 

(EXO 22:24) "If you lend money to any of my people with 
you who is poor, you shall not be to him as a creditor; 
neither shall you charge him interest. 
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Tvg'i '3 ib nyETjsb 773? f^ttfis -^ynis 373 i 

:i\m vb^ ^xroF'isb 

(EXO 22:25) If you take your neighbor's garment as 
collateral, you shall restore it to him before the sun goes 
down, 

:ib amm tom (s'313? nabic bin?, b 3 F' 3 is 
(EXO 22:26) for that is his only covering, it is his garment for 
his skin. What would he sleep in? It will happen, when he 
cries to me, that I will hear, for I am gracious. 

3377 F73 rt?b irbaia Nin rrpb [imus] ft,33 ikif 7 

a :ae< 73F"? 77773 'bis 77 

(EXO 22:27) "You shall not blaspheme God, nor curse a 
ruler of your people. 

n'ecn tfb 7773 js'ta'. bbpF isb 

(EXO 22:28) "You shall not delay to offer from your harvest 
and from the outflow of your presses. "You shall give the 
firstborn of your sons to me. 

:'b-*r.r. 713 733 ffikf isb 7737 ^r,s<ba 

(EXO 22:29) You shall do likewise with your oxen and with 
your sheep. Seven days it shall be with its mother, then on 
the eighth day you shall give it me. 

nra iascny ftp bw 3,737; yiis'bb 77b 3377373 

:ib"iapiri a^aicjn 

(EXO 22:30) "You shall be holy men to me, therefore you 
shall not eat any flesh that is torn by animals in the field. You 
shall cast it to the dogs. 

absb ibsK'n tfb fbfb ftss ~voy\ 7 7,73 Tcnp-’TBNi 

a :w ydiVT\ 

(EXO 23:1) "You shall not spread a false report. Don't join 
your hand with the wicked to be a malicious witness. 

a :aan 7? 7 nb yxrruy ft mbrrbis nto yot jsTjf, isb 

(EXO 23:2) You shall notfollow a crowd to do evil; neither 
shall you testify in court to side with a multitude to pervert 
justice; 

tfik na:b a-rby F^rnsbi n'yib B’3T7Dis FTUTtfb 


♦tm* 


1 - : • 

(EXO 23:3) neither shall you favor a poor man in his cause. 

a naTQ ffff jsb bn 

1 • : - : v t : 

(EXO 23:4) "If you meet your enemy's ox or his donkey 
going astray, you shall surely bring it back to him again. 

a :ib tq’tjf bt?f 373 vim ic< 73’iK 7 t 75,33 7 

(EXO 23:5) If you see the donkey of him who hates you 
fallen down under his burden, don't leave him, you shall 
surely help him with it. 

zvji ib zvjx nbini : iisto nnn 731 "fian usurps 

(EXO 23:6) "You shall not deny justice to your poor people 
in their lawsuits. 

:i:rn? tap? ntn Nb 

(EXO 23:7) "Keep far from a false charge, and don't kill the 
innocent and righteous: fori will not justify the wicked. 

:ytn - 5 ? :nn:rbjs pnri ^ pmn nptn:rp 

(EXO 23:8) You shall take no bribe, for a bribe blinds those 


who have sight and perverts the words of the righteous. 

tn^i? , n?i ^btn mips int?n ■>? npn Nb int?i 

(EXO 23:9) "You shall not oppress an alien, for you know 
the heart of an alien, seeing you were aliens in the land of 
Egypt. 

nrpn nnjp;? nan tisrnis nnyTj nnNi Tnbn Nb nys 

•.n’nsa tin? 

• it : • " v v : 

(EXO 23:10) "For six years you shall sow your land, and 
shall gather in its increase, 

:niw , on"ns rawi tointjn jrvm t?tn 

it t : v t : - t : i v : - v -: • • t : 

(EXO 23:11) but the seventh year you shall let it rest and lie 
fallow, that the poor of your people may eat; and what they 
leave the animal of the field shall eat. In like manner you 
shall deal with your vineyard and with your olive grove. 

bsjsr, bfff 737 731s ibseq F33733 3333773 37377 

:737b 7373b 37773,73 ftsf ft 

(EXO 23:12) "Six days you shall do your work, and on the 
seventh day you shall rest, that your ox and your donkey 
may have rest, and the son of your handmaid, and the alien 
may be refreshed. 

7^7 rapn ^?^n nftyi ^t?^ ntoyn nw rx?t? 

nsni t??sn 

(EXO 23:13) "Be careful to do all things that I have said to 
you; and don't invoke the name of other gods, neither let 
them be heard out of your mouth. 

xb btfix BTbx uu\ vat f 33 - b>? vratyvats 333'. 

77‘by 7377 xb 777 

(EXO 23:14) "You shall observe a feast to me three times a 
year. 

:F 273 ib 7 f n’bn tit 

IT T “ T * T : T 

(EXO 23:15) You shall observe the feast of matzah 
{unleavened bread}. Seven days you shall eat matzah 
{unleavened bread}, as I commanded you, at the time 
appointed in the month Aviv (for in it you came out from 
Egypt), and no one shall appear before me empty. 

■773 3771x3 f 7'3 bsjx’F 37 ’ 3333,' 33373 31*73 3,731s 

:D 71 73 IIST-Jsb', 37377 FJS 3 ; i 3"3 37 ISF tm 7 ?i 3 b 
(EXO 23:16) And the Chag-HaKatzir {feast of harvest}, the 
first fruits of your labors, which you sow in the field: and the 
Chag-H aKatzir {feast of harvest}, at the end of the year, 
when you gather in your labors out of the field. 

jw? 3 n mi nit?? ynin nt?is ■np? T?pn ani 

tnitonia n:t?n 

(EXO 23:17) Three times in the year all your males shall 
appear before the Lord GOD. 

:nj71 fusn 73 'bs 77rbs fist 3373 3 ’ 3 ^s fbt 

(EXO 23:18) "You shall not offer the blood of my sacrifice 
with leavened bread, neither shall the fat of my feast remain 
all night until the morning. 

n$a - 7 ? 773 bn Tb’-^bi 73737 77rrby 337,-jsb 
(EXO 23:19) The first of the first fruits of your ground you 
shall bring into the house of the LORD your God. "You shall 
not boil a kid in its mother's milk. 

7?, b733'jsb 77;* 77 3,7 N73 7331K 773 F’WF 
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s Anx 3bn3 

(EXO 23:20) "Behold, I send an angel before you, to keep 
you by the way, and to bring you into the place which I have 
prepared. 

TH? nbic? toCn nsn 

ttsst ton nip53T’bN 

• i • "S v "s It- 

(EXO 23:21) Pay attention to him, and listen to his voice. 
Don't provoke him, for he will not pardon your disobedience, 
for my name is in him. 

d sytteb Ntr Nb ■>? ia "wbjs ibp? tow "oth 

(EXO 23:22) But if you indeed listen to his voice, and do all 
that I speak, then I will be an enemy to your enemies, and an 
adversary to your adversaries. 

TpiNi "qijs "rajs Vs rrajn iVp? prarnis ■>? 

(EXO 23:23) For my angel shall go before you, and bring 
you in to the Amori, the Chittite, the Perizzi, the Kana' ani, 
the Chivvi, and the Yevusi; and I will cut them off. 

■U^sni ’’HSTY! WTTf\ ^NnVN ^2S)V ■pjsbft 

n^insni ■’inn 

(EXO 23:24) You shall not bow down to their gods, nor 
serve them, nor follow their practices, but you shall utterly 
overthrow them and demolish their pillars. 

is nnrajros Trayn nVi mayn e6i nrpnbjsb rnnrrajrtfb 

raran "©w nuinn unn 

iv •• : •• - : : t : •• t 

(EXO 23:25) You shall serve the LORD your God, and he 
will bless your bread and your water, and I will take sickness 
away from your midst. 

irfrarn tstottni ipnb-TN ipoi npifibf? typ tn nrnpyi 

•.-p-ip;; nbns 

(EXO 23:26) No one will miscarry or be barren in your land. 

I will fulfill the number of your days. 

ipsi ts353\tn t^tn? TTpyi nbpra tott Nb 

(EXO 23:27) I will send my terror before you, and will 
confuse all the people to whom you come, and I will make all 
your enemies turn their backs to you. 

nro con ton nyn'bs-TN irtsm ttst nbic?N \t53in\tn 

TTy ^v'^'bs'nis inns'! 
(EXO 23:28) I will send the hornet before you, which will 
drive out the Chivvi, the Kana' ani, and the Chittite, from 
before you. 

isysarmN Tnrrnix mcrai ipab nyiyirnix innbicn 

qissbjs ittottni 

(EXO 23:29) I will not drive them out from before you in 
one year, lest the land become desolate, and the animals of 
the field multiply against you. 

T3T1 T535313 YTNT TVITTS TTN 713133 T13S53 13T3T2N Nb 

t —: T T : ’ V T T V : • 1 V TV T T : \ V T • V :t -S 

:t nisr n’n ^iby 

(EXO 23:30) Little by little I will drive them out from before 
you, until you have increased and inherit the land. 

'•7!*tt»ik nbnsi nnsn Tie??* ly ipsa?? mrojN ’cyn ?:y53 

(EXO 23:31) I will set your border from the Sea of Suf even 


to the sea of the Pelishtim, and from the wilderness to the 
River; for I will deliver the inhabitants of the land into your 
hand, and you shall drive them out before you. 

■© Tnarny n^pb? wny] ^V^tus wt) 

tostotoi 7"}jsn r«s edt? ins i 

(EXO 23:32) You shall make no covenantwith them, nor 
with their gods. 

:rvH3 nnrbNbi nnb ifornsb 

i* : v •• i : v t : • 

(EXO 23:33) They shall not dwell in your land, lest they 
make you sin against me, for if you serve their gods, it will 
surely be a snare to you." 

nnifibNT,N Tayn to ip tjtn intoth? i^TNy13131 Nb 

s iicjpilsb if? tttto 

(EXO 24:1) He said to Moshe, "Come up to the LORD, you, 
and Aharon, Nadav, and Avihu, and seventy of the elders of 
Yisra'el; and worship from a distance. 

N1TTON1 3T3 flTNl THUS TIT'TON nby T53N TT353'bNl 

tpnis 3T'ir,r.i3r.i bNTipi i?pi53 niyaiyi 
(EXO 24:2) Moshe alone shall come near to the LORD, but 
they shall not come near, neither shall the people go up with 
him." 

■Any ibyi Nb nym 11331 Nb nm mni'bis iT3b TVdn 13331 

(EXO 24:3) Moshe came and told the people all the words of 
the LORD, and all the ordinances; and all the people 
answered with one voice, and said, "All the words which the 
LORD has spoken will we do." 

3i-31337vb2 TNI TYP iT31'bs TN 3yb TSUT TT353 N'3’1 

mni T3TT13N niT3Trrb3 itjsn ’1 tin bip nyn'bs tot 

trray: 

(EXO 24:4) Moshe wrote all the words of the LORD, and 
rose up early in the morning, and built an altar under the 
mountain, and twelve pillars for the twelve tribes of Yisra'el. 
TTT 713153 ]3T Tp'33 D313T 7TTTP iT3T*b| TN T.1353 3313T 
:bNT13i 112313 Ti3y 31313b 713353 mi3P D1J1131 TTT 

(EXO 24:5) H e sent young men of the children of Yisra'el, 
who offered burnt offerings and sacrificed peace-offerings of 
oxen to the LORD. 

crabip utoi iTi3iii rb'y ibyT bNTtfi 133 itjtotn nbic?T 

:niT5 niTiib 

l*T T 

(EXO 24:6) Moshe took half ofthe blood and put it in 
basins, and half ofthe blood he sprinkled on the altar. 

:T13!537rby PI! nTT TOT! T'3JN3 Di3T DTT TOT T1353 Tp’l 
(EXO 24:7) H e took the book of the covenant and read it in 
the hearing ofthe people, and they said, "All that the LORD 
has spoken will we do, and be obedient." 

t \ to : "OTnw bb nyn n^n nsp 

(EXO 24:8) Moshe took the blood, and sprinkled it on the 
people, and said, "Look, this is the blood of the covenant, 
which the LORD has made with you concerning all these 
words." 

T13CC T1T37VI3T T3T ISN'T UyT'by pTlT UTT'TN T13S TpT 

:nbNT niT3TT’b3 by 33533 ? tito ttd 

V T • T : - T V T T : -T 
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(EXO 24:9) Then Moshe, Aharon, Nadav, Avihu, and 
seventy of the elders of Y isra'el went up. 

:bjsmy -ppro myp%n cmmpeq an: fracm mc?» by!i 

(EXO 24:10) They saw the God of Y isra ‘el. Under his feet 
was like a paved work of sappir stone, like the skies for 
clearness. 

msun rapb moya? rbm nran btsmy mb# nis usra 

nrrab mpisn D>*yp'. 

(EXO 24:11) H e didn't lay his hand on the nobles of the 
children of Y isra'el. They saw God, and ate and drank. 

ibDcm nmibismms ram tt nbicj isb bratr "a iVwbist 

: - • vs t v vs vi- t - t •• t : • •• : v . 

a nircri 

(EXO 24:12) The LORD said to Moshe, "Come up to me on 
the mountain, and stay here, and I will give you the tables of 
stone with the law and the commands that I have written, 
that you may teach them." 

bb rumsi niymm mra nby mcrabis mm racm 
:nnmnb Toro mbis mram nmmrn idjsh raVms 

(EXO 24:13) Moshe rose up with Yehoshua, his servant, and 
Moshe went up onto God's Mountain. 

tnmbisn imbis mra bym inmra ytiirn mra npm 

(EXO 24:14) H e said to the elders, "Wait here for us, until 
we come again to you. Behold, Aharon and Chur are with 
you. Whoever is involved in a dispute can go to them." 

ram nD’btf dttoi tin ra ma rarar -cqjs D-rambcm 

:nnbis to nran bypra Dray mm frais 

(EXO 24:15) Moshe went up on the mountain, and the 
cloud covered the mountain. 

nnmms nyn ■asm inmbts mra bym 

IT T V " T t V “ S “ T T V V - 

(EXO 24:16) The glory of the LORD settled on Mount Sinai, 
and the cloud covered it six days. The seventh day he called 
to Moshe out of the midst of the cloud. 

cqpm mm mra ]syn yiudti am imby mmmiaa pira 

:\iyri ^ira lyrari nr? mra-bx 

(EXO 24:17) The appearance of the glory of the LORD was 
like devouring fire on the top of the mountain in the eyes of 
the children of Yisra'el. 

:bcmtr aa a'yb inn cis'pd nbDis to mm maa msmm 

(EXO 24:18) Moshe entered into the midst of the cloud, and 
went up on the mountain; and Moshe was on the mountain 
forty days and forty nights. 

n’ypms ana maa tit rambts bym ^ya yra maa jsPt 

s :nbib a'yaais'. aa 

t : it • t : “ : 

(EXO 25:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

Nb ntrbis rnrp "qti 

(EXO 25:2) "Speak to the children of Yisra'el, that they take 
an offering for me. From everyone whose heart makes him 
willing you shall take my offering. 

’laaT "new trjs-ba hise ■bnnp'n bjr&p 33"bN -oi 

raarimms inpr, iab 

(EXO 25:3) This is the offering which you shall take from 
them: gold, silver, brass, 

tJTCTOl ^331 37H DT«sa Tlpfl "1W TOOTTI JW1 

V I 2 ' V V T T T T • •• V. • V “2 T 2 " 2 


(EXO 25:4) blue, purple, scarlet, fine linen, goats' hair, 

■to nybnni nbpj^i 

(EXO 25:5) rams' skins dyed red, sea cow hides, shittim 
wood, 

jhVi dhotis? ob^N rhyi 

(EXO 25:6) oil for the light, spices for the anointing oil and 
for the sweet incense, 

•.ototti rntpb] nnp^n ^b nwra isftb 
(EXO 25:7) shoham {onyx} stones, and stones to be set for 
the efod and for the breastplate. 

tpcjnVi -fejsb ■’jpni dtto^ipis 
(EXO 25:8) Let them make me a sanctuary, that I may dwell 
among them. 

:D3iro irusw tcnp» "b tovi 
(EXO 25:9) According to all that I show you, the pattern of 
the tent, and the pattern of all of its furniture, even so you 
shall make it. 

mspn msi ipran m:pn ms ^mis msra "is moe< bps 

n :TOyr, ipi rbs'bs 

(EXO 25:10) "They shall make a teivah {ark} of shittim 
wood. Its length shall be two and a half cubits, its breadth a 
cubit and a half, and a cubit and a half its height. 

ism toni imN n mm n^t; TisN TOjn 

: t • •• t t - : :t • •• t • - t - •• •• : » t ; 

:innp m ni 

(EXO 25:11) You shall overlay it with pure gold. Inside and 
outside shall you overlay it, and shall make a gold molding 
around it. 

am m rby rroyi usDr, Tinm tpdd mn^ Dm iriix ms^i 

::rQ3 

I* T 

(EXO 25:12) You shall cast four rings of gold for it, and put 
them in its four feet. Two rings shall be on the one side of it, 
and two rings on the other side of it. 

mw rrays ypms by rwm Dm rap’p ypms ib ppym 
:mran rybyby nyp'p raisp iybyby nyp'p 

(EXO 25:13) You shall make poles of shittim wood, and 
overlay them with gold. 

:srn arts rps:n ■na 

IT T T T • • : • •• “ T • T : 

(EXO 25:14) You shall put the poles into the rings on the 
sides of the ark to carry the ark. 
nismrw ntrab nisn nybD by nymsD DmDmnjs ms Dm 

:nra 

IV T 

(EXO 25:15) The poles shall be in the rings of the ark. They 
shall not be taken from it. 

rm Nb n^an ytp nisn nya^a 

iv • \ t • - - : • * t t : - : 

(EXO 25:16) You shall put the testimony which I shall give 
you into the teivah {ark}. 

:Tpbjs ira mc?e< rnyn ms fmsmbp; ram 

(EXO 25:17) You shall make a mercy seat of pure gold. Two 
and a half cubits shall be its length, and a cubit and a half its 
breadth. 

:nam toni toiis n ito anT m'sa rrajn 

IT : T • •• T T “ : T2T • •• T • ” T “ T TT V “ T * T 2 

(EXO 25:18) You shall make two Keruvim of hammered 
gold. You shall make them at the two ends of the mercy seat. 
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rrap yp? nrts rfayrt rnppE arn t?to yap tP^I 

:n"(s?n 

(EXO 25:19) Make one Keruv at the one end, and one 
Keruv at the other end. You shall make the Keruvim on its 
two ends of one piece with the mercy seat 

rrrorri? tto iyp? iTOTOiy rra riyp? in n an? npyi 

rpniyp ar’by ^aiarmix wyn 
(EXO 25:20) The Keruvim shall spread out their wings 
upward, covering the mercy seat with their wings, with their 
faces toward one another. The faces of the Keruvim shall be 
toward the mercy seat. 

nisarrby errs:?? npsu nbyab rnssa 'xris maiari rrr. 
:z'z~vt as rr‘ nisarrbix '.T.ix'bix r'js nnas’i 
(EXO 25:21) You shall put the mercy seat on top of the ark, 
and in the ark you shall put the testimony that I will give you. 

niynTiix ]7\T\ tiixrrbix - ! nbyaba {iixrrby nisa rrnx nrm 

nppx -r.x tPix 

(EXO 25:22) There I will meet with you, and I will tell you 
from above the mercy seat, from between the two Keruvim 
which are on the ark of the testimony, all that I command 
you for the children of Yisra'el. 

manan zv y>aa nisan bya ^nix Trcrn zv Fjb ipriyin 
aaax 7 ( n',c< rraix -raix'ba nix rnyn fnerby nrix 

s 

(EXO 25:23) M You shall make a table of shittim wood. Two 
cubits shall be its length, and a cubit its breadth, and one and 
a half cubits its height. 

itoi iam itoi Pto otto dtoP n:y inbp rppyt 

:irap 

I T T 

(EXO 25:24) You shall overlay it with pure gold, and make a 
gold molding around it. 

:aiau am -n ib nrcyi nina am inix rpsai 

(EXO 25:25) You shall make a rim of a handbreadth around 
it. You shall make a golden molding on its rim around it. 

la^au imauab anvn n>t?yi a^aa ns'a rraaa ib r? vy\ 

(EXO 25:26) You shall make four rings of gold for it, and put 
the rings in the four corners that are on its four feet. 

yanix by riyaarrnix nnn an] riyaa yanix ib rpioyi 

:ribai yanixb to« riixsn 

it : - - : ■ : v •• - 

(EXO 25:27) the rings shall be close to the rim, for places for 
the poles to carry the table. 

nixipb n^ab n^nab riyaan pTin rruuan nayb 

:i nburrFN 

(EXO 25:28) You shall make the poles of shittim wood, and 
overlay them with gold, that the table may be carried with 
them. 

nzrjsiOT am dto Tson dtoP n:y ttotto tP yi 

t t • : tt t t • • : •• •• : . - - v T • ’t : 

‘♦inbPTTO 

(EXO 25:29) You shall make its dishes, its spoons, its ladles, 
and its bowls to pour out offerings with. Of pure gold shall 
you make them. 

arn in a iPis rTpay TOlPp^ tos?i "pTpp 


:dto nPyn ttj 

(EXO 25:30) You shall set bread of the presence on the table 
before me always. 

s :t»fi "sb nas nnb Tnbisrrby nnn 

(EXO 25:31) "You shall make a menorah of pure gold. Of 
hammered work shall the menorah be made, even its base, 
its shaft, its cups, its buds, and its flowers, shall be of one 
piece with it. 

napi tot rrtoan nPyn nPpa ttj am mta rppyt 

tt naaa Tnisn ttom Tyoa 

i : • tv* t v t : t v : ™ t • • : 

(EXO 25:32) There shall be six branches going out of its 
sides: three branches of the menorah out of its one side, and 
three branches of the menorah out of its other side; 

nnixn mya mia ap i tvehv rrnya a'lsy nap mean 

:ai£?n mya mia ap ninbah 

(EXO 25:33) three cups made like almond blossoms in one 
branch, a bud and a flower; and three cups made like 
almond blossoms in the other branch, a bud and a flower, so 
for the six branches going out of the menorah; 

rrabicn nasi insa -tmn rapa n^pra n^ya^ rra bv 
ntitjb i? rnsi ins? inisn nap? wytiv D^y?? 

:nia?n"i? 

(EXO 25:34) and in the menorah four cups made like 
almond blossoms, its buds and its flowers; 

:Tnns^ httos un&rn n^ya^ nysms nia^si 
(EXO 25:35) and a bud under two branches of one piece 
with it, and a bud under two branches of one piece with it, 
and a bud under two branches of one piece with it, for the six 
branches going out of the menorah. 

D^pn ■wp nnn in??i na^? D^apn ^ nnn ins?i 
u^vr\ Tapn T?pb na^? D^pn ^Tinn in??i 

:ni:?n"i? 

(EXO 25:36) Their buds and their branches shall be of one 
piece with it, the whole of it one beaten work of pure gold. 

rnrra arn nrus mcjpa nba vtv raaa nrapi DnTtnsa 

(EXO 25:37) You shall make its lamps seven, and they shall 
light its lamps to give light to the space in front of it. 

layby tnt : Tnirns nby : T nj;?p Tnirnis Tpvy] 

:t:s 


T IV T 


(EXO 25:38) Its snuffers and its snuff dishes shall be of pure 
gold. 

nirra anf nTipbai 

(EXO 25:39) It shall be made of a talent of pure gold, with 
all these accessories. 

:nbt<n n’barrba nix nnix nt?y> ninta an^ "iaa 

(EXO 25:40) See that you make them after their pattern, 
which has been shown to you on the mountain. 

a :ina into tontw DTaara nt?yi tot 

it t v : t t - v “s t * : - : •• - •• : 

(EXO 26:1) "Moreover you shall make the tent with ten 
curtains; of fine twined linen, and blue, and purple, and 
scarlet, with Keruvim. The work of the skillful workman you 
shall make them. 

nbajTi -roa vv riyn? nipy nioyn ^aTparrn^i 
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:nrts Ficyri ycr\ nicya nw - © d t FyVni 

(EXO 26:2) The length of each curtain shall be twenty-eight 
cubits, and the breadth of each curtain four cubits: all the 
curtains shall have one measure. 

n£N 2 yaiN ann raisa mtoyt n:PP nnisn nynTi i tUs 

•.F'ynTrbsb ffn ffd ffnf FyrF 

(EXO 26:3) Five curtains shall be coupled together one to 
another; and the other five curtains shall be coupled one to 
another. 

rron riynp ttorn nnnis'bN ton rhan rnn riy >th 

: i •: •• t : t v t • : i t» v : r •: - •• 

:FFnerbix ftc?c< 

IT V T • 

(EXO 26:4) You shall make loops of blue on the edge of the 
one curtain from the edge in the coupling; and likewise shall 
you make in the edge of the curtain that isoutmost in the 
second coupling. 

rnjana nyp? nnisn nynin rap by rib??, risbb rppyi 
:rp:pr r?a?£? rr:rpn ry^r rap? rpyr 

(EXO 26:5) You shall make fifty loops in the one curtain, 
and you shall make fifty loops in the edge of the curtain that 
is in the second coupling. The loops shall be opposite one to 
another. 

Ft?yF Ffcbb dfddfi ffnf twits FicryF fnff dfsdf 

v : ~ t i\ . . _ tvt t • : “ v : ~ t i\ • • “s 

tcjn fikVtf JiViapa fdisf rnana? Toe< Fy tf Fypa 

:FFFis'bc< 

IT "S 

(EXO 26:6) You shall make fifty clasps of gold, and couple 
the curtains one to another with the clasps: and the tent shall 
be a unit. 

nrfnccbts ttok fiffttfik mam ant wfp dfsdf Ticryt 

s nrus rvn rrarpa 

(EXO 26:7) "You shall make curtains of goats' hair for a 
covering over the tent: eleven curtains shall you make them. 

r'y’T rrpsprpy iap»rrby brtsb n^y r'y^ rppyi 

:nr'N rpyr 

(EXO 26:8) The length of each curtain shall be thirty cubits, 
and the breadth of each curtain four cubits: the eleven 
curtains shall have one measure. 

nato yams anr naco DFybicj ffikf toth i ffc< 

:n'7 , T FFipy Frayb r.njs rna ffisf n^Tn 
(EXO 26:9) You shall couple five curtains by themselves, 
and six curtains by themselves, and shall double over the 
sixth curtain in the forefront of the tent. 

FiTsai F'yTF icictuki Fab F'yTF toft,!* ffsfi 

t : ~ t : t : •; ■ •• v : t : •; ■ v t : - • : 

:bn'Nn as bra'bt<: ffsisf FyTF'Fjs 

(EXO 26:10) You shall make fifty loops on the edge of the 
one curtain that is outmost in the coupling, and fifty loops on 
the edge of the curtain which is outmost in the second 
coupling. 

mans fitpf ffikf tofti nsa? by rtsbb dfcjdf rroyi 

vt ■ t v - t v it •: “ - : t i\ • • "s t • t : 

:naa?n ff3'ff totf nsia by nsbb Dasani 
(EXO 26:11) You shall make fifty clasps of brass, and put the 
clasps into the loops, and couple the tent together, that it may 
be one. 

rnani rtsbba DWFprrFiK fcofi nasan mans ipap rpisyi 


iffis ft Viixftux 

IT V T T : V T 

(EXO 26:12) The overhanging part that remains of the 
curtains of the tent, the half curtain that remains, shall hang 
over the back of the tent. 

by mpr rsryr ny^n pn br'Nn rjrr? mu] 

:iap»n ■’inis 

(EXO 26:13) The cubit on the one side, and the cubit on the 
other side, of that which remains in the length of the curtains 
of the tent, shall hang over the sides of the tent on this side 
and on that side, to cover it. 

T11FD FTP bF'NF F'yT FFtO FF'yD Fia FDISF1 Fia F53ISF1 

:iFD?b Fi.ai Fia ]3isaF Trby 
(EXO 26:14) You shall make a covering for the tent of rams' 
skins dyed red, and a covering of sea cow hides above. 
dfdff FF'y FDsai D’aF^a nb’N FF'y bF'isb FD3a rpicjyi 

s iFbyaba 

(EXO 26:15) "You shall make the boards for the tent of 
shittim wood, standing up. 

:D-Fay dfsto wy ]3ipab dfdfpftuk Tipyi 
(EXO 26:16) Ten cubits shall be the length of a board, and 
one and a half cubits the breadth of each board, 
nmn thpn n?2Nn thpn tUs tton nPy 

(EXO 26:17) There shall be two tenons in each board, 
joined to one another: thus shall you make for all the boards 
of the tent. 

bib npyr, i? nnnjs"bis npN n?bP? inisn r^b rtT Tp 

:^p?n ■’pip 

(EXO 26:18) You shall make the boards for the tent, twenty 
boards for the south side southward. 

tFlDFI F3JS FKsb IDFp DTipy ]31DDb DFOFpF'FlS TPiCfyi 
(EXO 26:19) You shall make forty sockets of silver under the 
twenty boards; two sockets under one board for its two 
tenons, and two sockets under another board for its two 
tenons. 

npiis pp Pi^n n^ipy nnn npyr n^yaisi 

FFKF TDFpF'FFF DDFN DIOl Y>n 1 T> ’FlPb FFNF lOFpFTlFF 

TFT iF10b 

it : •• : • 

(EXO 26:20) For the second side of the tent, on the north 
side, twenty boards, 

:icnp D'Ft'y ]isy Fissib fdtsf isiddf ybybi 
(EXO 26:21) and their forty sockets of silver; two sockets 
under one board, and two sockets under another board. 

wi "inNn P"pn nnn uroiix n^yanisi 

nnjsn tinpn nnn 

IT V T VV/ “ “ “ * T“S 

(EXO 26:22) For the far part of the tent westward you shall 
make six boards. 

•.DFWFP F1271C7 FiCJyF FT ISIODF TOFibl 

r t“: t v - t t " t : • — 

(EXO 26:23) Two boards shall you make for the corners of 
the tent in the far part. 

:dif 3T3 ipibDF F'yypDb Ft?y ; F dfofp dicf 
(EXO 26:24) They shall be double beneath, and in like 
manner they shall be entire to the top of it to one ring: thus 
shall it be for them both; they shall be for the two corners. 



Edited by Rick Wills , PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 




Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wei I springs of Torah, a M essianic C ongregation - www.TorahWellsprings.org 


nyaambjs iwmby mar, ym tth msaba mpgfn yth 

mm n'y'ypan 'yd", zrryd", mm i? rren 

(EXO 26:25) There shall be eight boards, and their sockets 
of silver, sixteen sockets; two sockets under one board, and 
two sockets under another board. 

'Zt D’UljK "toy TWt *\a 2 UT 0 Z 1 K\ ZPtll IZftt TTH 
nrusn thpn nnn nans atn nnNn ohpn nnn naiN 

(EXO 26:26) "You shall make bars of shittim wood: five for 
the boards of the one side of the tent, 

nnisn ippamyby ■’■©ipb msarj map py nmi? rpipyi 

(EXO 26:27) and five bars for the boards of the other side of 
the tent, and five bars for the boards of the side of the tent, 
for the far part westward. 

nrnn? meam mspn ipparnyby ■’Pipb nmi? rnsarji 

:nm mromb i?pan yby Tpipb 
(EXO 26:28) The middle bar in the midst of the boards shall 
passthrough from end to end. 

’•nypmbjs msprna rrua manpn pin? fmnn mmam 

(EXO 26:29) You shall overlay the boards with gold, and 
make their rings of gold for places for the bars: and you shall 
overlay the bars with gold. 

d mo 2m niayn amrty2a\nNi 2m nsan ntonpn" mi 

am nmnsmms msri nm-ob 

it t • •: - v t • • : • • : “ 

(EXO 26:30) You shall setup the tent according to the way 
that it was shown to you on the mountain. 

2 nro misnn nw iastoas istoarr ms rapm 

(EXO 26:31) "You shall make a veil of blue, and purple, and 
scarlet, and fine twined linen, with Keruvim. The work of the 
skillful workman shall it be made. 

niaya -toe ttz ^zt nybim lasryst rbsn robs jYtoyt 

tmors nrts nt?y : i 2ton 

(EXO 26:32) You shall hang iton four pillars of shittim 
overlaid with gold; their hooks shall be of gold, on four 
sockets of silver. 

am nrnn am msya map ■may nymis’by nms nnmn 

T T V •* T T T • • • • •• — tT*“ ~ T T“T* 

pumpits ny?ms’by 

(EXO 26:33) You shall hang up the veil under the clasps, 
and shall bring the ark of the testimony in there within the 
veil: and the veil shall separate the holy place from the most 
holy for you. 

nmsb rpaa map rwsam manpn nnn nbnsmnis nnnai 
tip py\ tipi -pa nsb robsr nbm^m; mnyn lirns ms 

wtip n 

(EXO 26:34) You shall put the mercy seat on the ark of the 
testimony in the most holy place. 

imp-jpn Pip? rnyn pus by nnspmnis r.r.ai 

(EXO 26:35) You shall set the table outside the veil, and the 
menorah over against the table on the side of the tent toward 
the south: and you shall put the table on the north side. 

by inbpn rpi rniamnis'! robsb pima ]nbpmms rnapi 

:f©y ybrby ]nn inbpm hjot ppan yby 
(EXO 26:36) "You shall make a screen for the door of the 
Tent, of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen, 


the work of the embroiderer. 

PPi aP nybim t amst nbsn bnisn nnsb nua mPyi 

:npi ntoya ntoa 

(EXO 26:37) You shall make for the screen five pillars of 
shittim, and overlay them with gold: their hooks shall be of 
gold: and you shall cast five sockets of brass for them. 

2m nmn 2m arts iran a ^t ■may rtoan naab mtoyn 

■a :nPni aus mean nnb nprn 

(EXO 27:1) "You shall make the altar of shittim wood, five 
cubits long, and five cubits broad; the altar shall be 
foursquare: and its height shall be three cubits, 
niais ram ^rts maN ran nn?r t'l naiamnis mryi 

:ir,ap ri\nx drc' na^an mm y ! ai am 

(EXO 27:2) You shall make its horns on its four corners; its 
horns shall be of one piece with it; and you shall overlay it 
with brass. 

irts vrizip_ pmn ^aa vni? yaiis by yni^p mryi 

:nrm 

v 1 : 

(EXO 27:3) You shall make its pots to take away its ashes, its 
shovels, its basins, its flesh hooks, and its fire pans: all its 
vessels you shall make of brass. 

■prinnm yrabra ynpmm ryn insbb ynmu mt?yi 

:mc?m ntjyr, rba'bab 

(EXO 27:4) You shall make a grating for it of network of 
brass: and on the net you shall make four brazen rings in its 
four corners. 

yams nthmby rroyi mans mm nioya mpa ib mioyi 

mniyp yspis by nun? nys'p 

(EXO 27:5) You shall put it under the ledge around the altar 
beneath, that the net may reach halfway up the altar. 

iyn ^ mcnn nmm n^aba na^an asm nnn nn'is nr,r,2i 

*-nman 

(EXO 27:6) You shall make poles for the altar, poles of 
shittim wood, and overlay them with brass. 

\T\tT\z artN msri zwt ^y m2 n2^ab Dm2 rrayt 

(EXO 27:7) Its poles shall be put into the rings, and the poles 
shall be on the two sides of the altar, when carrying it. 

n?ian rtyby mp"by aman vm rty2D2 rnmns N2^ni 

nrtis mt 2 

1 •• : 

(EXO 27:8) Hollow with planks shall you make it: as it has 
been shown you on the mountain, so shall they make it. 

a :wT- 1 ? "in? yit* msm moisa w myyr. nnb aus 

(EXO 27:9) "You shall make the court of the tent: for the 
south side southward there shall be hangings for the court of 
fine twined linen one hundred cubits long for one side: 

titi "iynb mybp mmm;;: r,jssb ippan iyrj ms mt'^', 

:r,nt<n n^ssb mis majsy ivdz 

IT V T T *• “ IV T “ IT T *• T : T 

(EXO 27:10) and the pillars of it shall be twenty, and their 
sockets twenty, of brass; the hooks of the pillars and their 
fillets shall be of silver. 

nm^ni nmayn m man? ampy anaiN? amipy imayi 

mas 

' v rr 
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(EXO 27:11) Likewise for the north side in length there shall 
be hangings one hundred cubits long, and the pillars of it 
twenty, and their sockets twenty, of brass; the hooks of the 
pillars, and their fillets, of silver. 

PHWfl WPS) TP T ?©* ns?'? 1?] 

:*}vz n’nayn ^ rwn? zTv* nn^iisi zTV'J 

(EXO 27:12) For the breadth of the court on the west side 
shall be hangings of fifty cubits; their pillars ten, and their 
sockets ten. 

n7y oi75sy ijsix o>3353i n’ybp o^iissb 1711 3113 

nn^isi 

it t v : 

(EXO 27:13) The breadth of the court on the east side 
eastward shall be fifty cubits. 

:i 53 ix oisan 111353 i 53 ip uxsb 1711 3113 
(EXO 27:14) The hangings for the one side of the gate shall 
be fifteen cubits; their pillars three, and their sockets three. 

nrprtNi rrabip orr-ray 733 b n’ybp ijsix rryoy jsarn 

: TT&PB 

IT : 

(EXO 27:15) For the other side shall be hangings of fifteen 
cubits; their pillars three, and their sockets three. 

nrpritq ucibjp orr-ioy n’ybp iipf? jcjoi i^jcji Tfsbf 

’.153153 

it : 

(EXO 27:16) For the gate of the court shall be a screen of 
twenty cubits, of blue, and purple, and scarlet, and fine 
twined linen, the work of the embroiderer; their pillars four, 
and their sockets four. 

nybirq yipf*} rip?" i 

'*TTP n^ais nrpiny njn zvaz trai 

(EXO 27:17) All the pillars of the court round about shall be 
filleted with silver; their hooks of silver, and their sockets of 
brass. 

nrp?iN"i nrm\ z^zz Tmn a nms^z 

:r\ti fu 

v i : 

(EXO 27:18) The length of the court shall be one hundred 
cubits, and the breadth fifty every where, and the height five 
cubits, of fine twined linen, and their sockets of brass. 

tim rapi n^ana n^an i ami naNa n^a -rcnn mis 

:jtotu nnaiisi iraa tra niais 

v i : v : t : t 

(EXO 27:19) All the instruments of the tent in all its service, 
and all the pins of it, and all the pins of the court, shall be of 
brass. 

1711 ifirrbs-i 3 i >i7i , >'b33 irn'ay b '33 3333531 ibs bib 

a :rxrn? 

(EXO 27:20) "You shall command the children of Yisra'el, 
that they bring to you pure olive oil beaten for the light, to 
cause a lamp to burn continually. 

170 7 ii 3:353 7btx 3173 b^iti ismix i 1371 111x3 

:tj 3 pi "is ibyib iftxjsb 
(EXO 27:21) In the tent of meeting, outside the veil which is 
before the testimony, Aharon and his sons shall keep it in 
order from evening to morning before the LORD: it shall be a 
statute forever throughout their generations on the behalf of 
the children of Yisra'el. 


fiBix ins pip- iiyrrby T3e< roisb -pra lyra biixs 
■>33 nxo niiib nb3y ipi 137 73 b ip'3'iy 3iyj3 3733 

a bixitr 

r* t : • 

(EXO 28:1) "Bring Aharon your brother, and his sons with 
him, near to you from among the children of Yisra'el, that he 
may minister to me in the kohen {priest}'s office, even 
Aharon, Nadav and Avihu, EL azar and Itamar, Aharon's 
sons. 

■>33 Tina fiix 373731 x 3 7 m fiqix'iix 7bix 3ipi 111 x 3 
■>33 "iar,iNi iiybix js^tt>3Jki 313 finis ■bisiib 11 x 1531 

•tm 

(EXO 28:2) You shall make holy garments for Aharon your 
brother, for glory and for beauty. 

:nissribi i\zT ^nis friisb FW! 

(EXO 28:3) You shall speak to all who are wise-hearted, 
whom I have filled with the spirit of wisdom, that they make 
Aharon's garments to sanctify him, that he may minister to 
me in the kohen {priest}'s office. 

toj?i nmn rm "ton iair\ nnisi 

t : t : t • •• • v “2 ...... T v •• - : t - : 

rbisTjab TOipb finis 733’iix 
(EXO 28:4) These are the garments which they shall make: a 
breastplate, and an efod, and a robe, and a coat of checker 
work, a turban, and a sash: and they shall make holy 
garments for Aharon your brother, and his sons, that he may 
minister to me in the kohen {priest}'s office. 

'*37n . 13 . 13317:35 1351 x 3 fici'n 3775 nciix 3-1331 111 x 3 
:ibi3n?b 3-3313 711 s finish 3317733 330^3 7331 x 3 . 1533:3 
(EXO 28:5) They shall take the gold, and the blue, and the 
purple, and the scarlet, and the fine linen. 

iybfi'iix3 f533iixTi!X3 ib3ii-iix3 3131731 s 3np"> ni3 

S :W2)71"JW1 ’’TOH 

r* - v : • t - 

(EXO 28:6) "They shall make the efod of gold, of blue, and 
purple, scarlet, and fine twined linen, the work of the skillful 
workman. 

13333 333331333 nybfn f»3iis3. 113,1313 isisimis 3333:3 

:aun 

(EXO 28:7) It shall have two shoulder-pieces joined to the 
two ends of it, that it may be joined together. 

11313 331371 733-bN 3Vl31311311513 3133 

it : t v. •• : v v ; r : i •• : •• : 

(EXO 28:8) The skillfully woven band, which is on it, that is 
on him, shall be like its work and of the same piece; of gold, 
of blue, and purple, and scarlet, and fine twined linen. 

lb31 313 1313 335353 3133^533 133IS 3175JS 33313 

113333 33333 iybfl3 35331IS3 
(EXO 28:9) You shall take two shoham {onyx} stones, and 
engrave on them the names of the children of Yisra'el: 

:bjS1333 123 135333 UTby 11153 D133">33JS 3133'11S lllbl 
(EXO 28:10) six of their names on the one stone, and the 
names of the six that remain on the other stone, in the order 
of their birth. 

071331 133331 135333'1IS3 111X1331X1 by 01533353 13333 

• T “ T • ” : V : T V T ■ V V T T ; • T 

innibfrp 17331 foixi'by 

(EXO 28:11) With the work of an engraver in stone, like the 
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engravings of a signet, shall you engrave the two stones, 
according to the names of the children of Yisra'el: you shall 
make them to be enclosed in settings of gold. 


nmcrby craaixn inarms nr©n nnn Trans fais ahn nlcyo 


naiyn am nlyaaia riaa» bisiar aa 

it v - t t : : - \ •• t : • •• : 


(EXO 28:12) You shall put the two stones on the 
shoulder-pieces of the efod, to be stones of memorial for the 
children of Yisra'el: and Aharon shall bear their names before 
the LORD on his two shoulders for a memorial. 


aab fiai tsn isisn risns by nnaisn maims naan 
ns ro ma’by mm -:sb n nlaarms finis is tan bisiar 

a ifnsnb 

» it*: 

(EXO 28:13) You shall make settings of gold, 


it t : : • t • t : 

(EXO 28:14) and two chains of pure gold; you make them 
like cords shall, of braided work: and you shall put the 
braided chains on the settings. 


nay naiya arts naiyn rbara ilna am nnaha? man 

a iraraanamby n'riayn nnahanms nr,ran 

i : : • i” t : : “ v t - t : 


(EXO 28:15) "You shall make a breastplate of judgment, the 
work of the skillful workman; like the work of the efod you 
shall make it; of gold, of blue, and purple, and scarlet, and 
fine twined linen, shall you make it. 


arn latoyn n tiyxz aun ]tr\ way i 

nrts rroyr, weft ■to nybim rasrusi rbm 

i v - t : t : • t ~ : » t t : - : *.*•*: 


(EXO 28:16) It shall be square and folded double; a span 
shall be its length of it, and a span its breadth. 


barn nnnn nans rnn bnsa nvp ymn 

i : t vv: : t vv t •: i \* - t 


(EXO 28:17) You shall set in it settings of stones, four rows 
of stones: a row of odem {ruby}, pitdah {topaz}, and bareket 
shall be the first row; 


ttto? din -to wnw nyais i?n Jiisba ia r\e6ai 


nnisn -ron npnai 

IT V T “ TV V T 

(EXO 28:18) and the second row a nofek {turquoise}, a 
sappir, and an yahalom {emerald}; 

:nbnn rasa f si Tain nnnann 

(EXO 28:19) and the third row a lehshem {jacinth}, an 
shebu, and an akhlamah; 

:n»bmsi laa? naib lanbain mam 

t it : ■ : : v v • • : ~ - : 

(EXO 28:20) and the fourth row a tarshish, an shoham 
{onyx}, and a yashefay {jasper}: they shall be enclosed in 
gold in their settings. 


ttp am iraatfa nstfti nrncft tftthn ^ain -rom 

: . t T • t \ : t : - : • : - • • : t ~ : 

mmsfbaa 

it * : 


(EXO 28:21) The stones shall be according to the names of 
the children of Yisra'el, twelve, according to their names; like 
the engravings of a signet, everyone according to his name, 
they shall be for the twelve tribes. 


nmaaiby nna?y nmai bisnanraa maanby tram nnaism 
:aaai na?y naib frain laarby anis nr,in mms 

v it t t • T* v ; r : • t 


(EXO 28:22) You shall make on the breastplate chains like 
cords, of braided work of pure gold. 


nlna am r'ny naiya nbaa riahai faj'nmby mt?yi 

it t t ** - \ : - : i- t - - t * 7 \ 


(EXO 28:23) You shall make on the breastplate two rings of 
gold, and shall put the two rings on the two ends of the 
breastplate. 

nlyaan inarms nrai am nlyaa mai fai'nmby may 

ifai'nn r,lyp narby 

(EXO 28:24) You shall put the two braided chains of gold in 
the two rings at the ends of the breastplate. 

ifainn nlaybis riyaan marby amn ririay mains nnrai 

(EXO 28:25) The other two ends of the two braided chains 
you shall put on the two settings, and put them on the 
shoulder-pieces of the efod in the forepart of it. 

nrrai nlyaaian marby fnn ririayn m,ai map mai risi 

:n:s bra’bis isisn nlsnrby 

(EXO 28:26) You shall make two rings of gold, and you shall 
put them on the two ends of the breastplate, on its edge, 
which is toward the side of the efod inward. 

fainn map narby nms naan an] riyaa mai may 

:nma isisn naybis ia?is Insarby 

(EXO 28:27) You shall make two rings of gold, and shall put 
them on the two shoulder-pieces of the efod underneath, in 
the forepart of it, close by the coupling of it, above the 
skillfully woven band of the efod. 

ilsisn nlsna marby nms nrrai am nlyaa mai mayi 

•• T 2* **2 T T ” T 2 TT 2“ •• 2 T *t2 

nlsisn aainb byaa Innana raayb r:s braa rasaba 

(EXO 28:28) They shall bind the breastplate by the rings of it 
to the rings of the efod with a lace of blue, that it may be on 
the skillfully woven band of the efod, and that the breastplate 
may not swing out from the efod. 

birsa n'Bisn ryaybix [nrya'ra] Iryaisa vynn'ris rasnn 
nlsisn by a ]t?'nn nyisbi ilsisn a*bn,-by r,inb rb?r, 
(EXO 28:29) Aharon shall bear the names of the children of 
Yisra'el in the breastplate of judgment on his heart, when he 
goes in to the holy place, for a memorial before the LORD 
continually. 

layby ’cstran ybnabisnt'-":? rra’dins finis am 

:irar mrarasb fisfi icnpn-bis lisaa 
(EXO 28:30) You shall put in the breastplate of judgment the 
Urim and theTummim; and they shall be on Aharon's heart, 
when he goes in before the LORD: and Aharon shall bear the 
judgment of the children of Yisra'el on his heart before the 
LORD continually. 

ab-by ran nrarransi nransranis ’cstran rofrbis rrai 

.. T • • \ - V 2 * T V T 2 * “ T •/ V T “ T 2 

bisitrraa nsniyris finis jsloai nira nsb lis'aa finis 

a rrar, nira nsb lab-by 

(EXO 28:31) "You shall make the robe of the efod all of 
blue. 

irbar. bibs ilstsn biyyns rpioy 

(EXO 28:32) It shall have a hole for the head in the midst of 
it: it shall have a binding of woven work round about the 
hole of it, as it were the hole of a coat of mail, that it not be 
torn. 

is3 unis ntjya aras nsb nvp nst? lair,a icisl"3 ram 

. : ** ** : “ * T *: V : I* T T 2 I* T T : 
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(EXO 28:33) On its tzitzit you shall make pomegranates of 
blue, and of purple, and of scarlet, around its tzitzit; and bells 
of gold between them round about: 

rbncrby mb r.ybim inanisi nbsn vbvoby nicyi 

: 2 "Q 2 mi to ■raysi 2^22 

r t t : t t - • t 

(EXO 28:34) a golden bell and a pomegranate, a golden bell 
and a pomegranate, on the tzitzit of the robe round about. 

: 22 ” ’brti'by ii»T| t» 2 ? 

(EXO 28:35) It shall be on Aharon to minister: and the 
sound of it shall be heard when he goes in to the holy place 
before the LORD, and when he comes out, that he not die. 
nyvj tnpTrbjs ijsa? ibip yntz) 7 rvub nvn 

2 :JTO’’ Nbl 17 N 221 

it : : 

(EXO 28:36) "You shall make a plate of pure gold, and 
engrave on it, like the engravings of a signet, 'HOLY TO TH E 
LORD.' 

:mrpb tip nrin TH 79 rby 771721 21712 2711 px 7 Pt , yi 

(EXO 28:37) You shall put it on a lace of blue, and it shall 
be on the sash; on the front of the sash it shall be. 

bin-be< nsauamby rpm nbsn b-ns'by inis nnicn 

(EXO 28:38) It shall be on Aharon's forehead, and Aharon 
shall bear the iniquity of the holy things, which the children of 
Yisra'el shall make holy in all their holy gifts; and it shall be 
always on his forehead, that they may be accepted before the 
LORD. 

ITCiip} ITDIS mibipi yiSTUX fills Ntttl flllS TXlzby TV ill 

limb tsfi inn»'by mm nnnchp n'anmbsb bisnim aa 

:mm asb nnb 

it : •• : • v t 

(EXO 28:39) You shall weave the coat in checker work of 
fine linen, and you shall make a turban of fine linen, and you 
shall make a sash, the work of the embroiderer. 
ityn rt'jn 2 ??ni : tt rroirj 1157271 7 ? 2 i 2 i 

(EXO 28:40) "You shall make coats for Aharon's sons, and 
you shall make sashes for them and headbands shall you 
make for them, for glory and for beauty. 

ninyn niynani nmanis nnb nan? ninyr. finis 'ppbi 

imissnbi 1133b nnb 

vi t : • : t : v t 

(EXO 28:41) You shall put them on Aharon your brother, 
and on his sons with him, and shall anoint them, and 
consecrate them, and sanctify them, that they may minister to 
me in the kohen {priest}'s office. 

n nis nmbni inis nan'nisi this fnms'nis nriis nibnbni 

T T : - T • T T V : I * T ’ "5 - V T T 5 5 * 5 

nb lansi nnis mcnpi nmnis msbni 

(EXO 28:42) You shall make them linen breeches to cover 
the flesh of their nakedness; from the loins even to the thighs 
they shall reach: 

n?ira» nr® it? 7122b -o-toj?? nnb ttoxi. 

:itp 

1 : • 

(EXO 28:43) They shall be on Aharon, and on his sons, 
when they go in to the tent of meeting, or when they come 
near to the altar to minister in the holy place; that they don't 


bear iniquity, and die: it shall be a statute forever to him and 
to his descendants after him. 

nniban iis i}?in bniis'bis i ms'n? Tis'byi TXK'by nm 
Tb nbiy npn mni ]iy usiprisb} ibip? rrtab nmambis 

3 minis iymbi 

(EXO 29:1) "This is the thing that you shall do to them to 
make them holy, to minister to me in the kohen {priest}'s 
office: take one young bull and two rams without blemish, 

inis ns npb b in? 1 ? nnis iciipb nnb ninyrntijs 1311 mi 

innran main nbrni nps'fs 

(EXO 29:2) matzah {unleavened bread}, unleavened cakes 
mixed with oil, and unleavened wafers anointed with oil: you 
shall make them of fine wheat flour. 

DTron nixn inib? libib? nun fibm ninn nnbi 

:nnis nt”\n nmn rib'n imbn 

(EXO 29:3) You shall put them into one basket, and bring 
them in the basket, with the bull and the two rams. 

mb nisi nsmmsi bns nnis nanpm mis bmby nniis nnai 

mbmn 

r •• t 

(EXO 29:4) You shall bring Aharon and his sons to the door 
of the tent of meeting, and shall wash them with water. 

nriis 7?nni : bnis nns'bis 2^7 rarnsi tT)£"7Jsi 

:n%2 

• IT “ 

(EXO 29:5) You shall take the garments, and put on Aharon 
the coat, the robe of the efod, the efod, and the breastplate, 
and dress him with the skillfully woven band of the efod; 

biya nisi naromms fims'nis nirabm nmanmnts nnpbi 
H'Bisn 3icin3 ib nnsisi irrn'nisi nsjsn'nisi bsisn 

1 •• t ••••*: t : “ t : ' v - v 2 •• t v : •• t 

(EXO 29:6) and you shall set the turban on his head, and 
put the holy crown on the turban. 

msauian'by icnsn nirnis nnai irisTby nsnnan naicn 

(EXO 29:7) Then you shall take the anointing oil, and pour 
it on his head, and anoint him. 

:in'is nmra iicisTby npun nmciian pic'nis nnpbi 

(EXO 29:8) You shall bring his sons, and put coats on them. 

mans nniciabm 3Tpn nas'nisi 

(EXO 29:9) You shall dress them with belts, Aharon and his 
sons, and bind headbands on them: and they shall have the 
priesthood by a perpetual statute: and you shall consecrate 
Aharon and his sons. 

nrnm r,V3a?3 nnb rrcbm nasi finis na3is nnis mam 
masmn twT nisbni nbiy npnb nan? nnb 

(EXO 29:10) "You shall bring the bull before the tent of 
meeting: and Aharon and his sons shall lay their hands on 
the head of the bull. 

nmm'nis nani finis ^nni njjin bnis nsb nsmnis nnnpm 

:nsn wmby 

(EXO 29:11) You shall kill the bull before the LORD, atthe 
door of the tent of meeting. 

n^in bnis nr© mm nsb nsmnis nnnicii 

(EXO 29:12) You shall take of the blood of the bull, and put 
it on the horns of the altar with your finger; and you shall 
pour out all the blood at the base of the altar. 
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lysoN? rarai rinpby 11121 isi ma iipbi 

:i 3 i 3 i iiu}bis ifsion mibs-iNi 
(EXO 29:13) You shall take all the fat that covers the 
innards, the cover of the liver, the two kidneys, and the fat 
that is on them, and burn them on the altar. 

133 iby mil nisi 3ipiT»N 13331 abiibsTux iipbi 

-.irorai iiiapii iiby ton abnrmixi ibsi tup ini 

(EXO 29:14) But the flesh of the bull, and its skin, and its 
dung, you shall burn with fire outside of the camp: it is a 
sin-offering. 

txz ithsTusi ii'ynsi -\sn 

:nti iwisn 

I T “ 

(EXO 29:15) "You shall also take the one ram; and Aharon 
and his sons shall lay their hands on the head of the ram. 

lONTby nrPTTijx 1331 finis i 33 ui ipi uni biNi’iNi 

:b}Ni 

(EXO 29:16) You shall kill the ram, and you shall take its 
blood, and sprinkle it around on the altar. 

rarao israiby ipm i3TiN iipbi Vermis rnomoi 

r t ^ t v . "t : t v t : T- it : • t t v t : “ T : 

(EXO 29:17) You shall cut the ram into its pieces, and wash 
its innards, and its legs, and put them with its pieces, and 
with its head. 

Tmrby 1121 iiyisi i3ip loin miib 1121 bijsi’iNi 

tt: t - t : t : :V t : - t : t t : • . • - t v : 

iiONibyi 

(EXO 29:18) You shall burn the whole ram on the altar: it is 
a burnt offering to the LORD; it is a sweet savor, an offering 
made by fire to the LORD. 

1113 it mb ism ib'y 113131 biNibs-iN 113 pm 

:isin mb iton 

I T V * 

(EXO 29:19) "You shall take the other ram; and Aharon and 
his sons shall lay their hands on the head of the ram. 

ibNiby dthi'in rail finis i} 3 ui 3101 V>ni in iipbi 

:Viisn 

• IT T 

(EXO 29:20) Then you shall kill the ram, and take some of 
its blood, and put it on the tip of the right ear of Aharon, and 
on the tip of the right ear of his sons, and on the thumb of 
their right hand, and on the big toe of their right foot, and 
sprinkle the blood on the altar round about. 

finis nis i3iby 11121 rai3 iipbi biNmiN iDiidi 

nbsn fn'3'byi i33}i dt ]i'3byi i33}i 123 {in lyoibyi 

rarau roraiby ninrais ipiii i33}i 
(EXO 29:21) You shall take of the blood that is on the altar, 
and of the anointing oil, and sprinkle it on Aharon, and on 
his garments, and on his sons, and on the garments of his 
sons with him: and he shall be made holy, and his garments, 
and his sons, and his sons' garments with him. 

mim inioai ]3io3i roraiby ton ninf a iipbi 
Nil ripf iiN 133 iipsbyi rasbyi iTrabyi fiiNby 

ins 133 T 23 i 1331 TH 231 

I * TT * TT tt: 

(EXO 29:22) Also you shall take some of the ram's fat, the 
fat tail, the fat that covers the innards, the cover of the liver, 
the two kidneys, the fat that is on them, and the right thigh 
(for it is a ram of consecration), 


3ipiTiis ri33an i abii-iisi ibNii abni biNmra iipbi 
IN' ]lby TON 3bllT.N1 1'131 3110 I INI 1331 11TP INI 

:nii niNb3 i'N '3 ywn piio 

(EXO 29:23) and one loaf of bread, one cake of oiled bread, 
and one wafer out of the basket of matzah {unleavened 
bread} that is before the LORD. 

lisan boa this pipit iin pzip nib ibm iin nib ispi 

:n 35 b iton 

it : • v 

(EXO 29:24) You shall put all of this in Aharon's hands, and 
in his sons' hands, and shall wave them for a wave-offering 
before the LORD. 

351 1531 DIN 15211133 33 byi fllN 33 by b'311331 

:mrp 

it : 

(EXO 29:25) You shall take them from their hands, and burn 
them on the altar on the burnt offering, for a sweet savor 
before the LORD: it is an offering made by fire to the LORD. 

3sb 1113 irab ib'ymby 113131 113 pm mra din upbi 

lllJTb Nil HON 111} 

(EXO 29:26) "You shall take the breast of Aharon's ram of 
consecration, and wave it for a wave-offering before the 
LORD: and it shall be your portion. 

ilN 13211 fllNb TON UiNb3! b’N3 111T1N lipbl 

:i23b Tjb mil111} 33b 1331 
(EXO 29:27) You shall sanctify the breast of the 
wave-offering, and the thigh of the heave-offering, which is 
waved, and which is heaved up, of the ram of consecration, 
even of that which is for Aharon, and of that which is for his 
sons: 

Tcjjsi nw nartpn pit; nisi nrn i ns nvi?] 

:133b 13JN31 fllNb 13JN3 niNb31 biN3 Dill 

it t : v •• ’ : v "s •• • \ • - •• •• t 

(EXO 29:28) and it shall be for Aharon and his sons as their 
portion forever from the children of Yisra'el; for it is a 
heave-offering: and it shall be a heave-offering from the 
children of Yisra'el of the sacrifices of their peace-offerings, 
even their heave-offering to the LORD. 

Nil 131113 bNiici 33 1N3 nbiypib i33bi fiiNb im 
:i1lb D13111 DirablCJ 11313 bNliCJi'33 1N3 ITli 131111 

it “ t t : v •• : - ..... •• T : • r* : .... v : • t : 

(EXO 29:29) "The holy garments of Aharon shall be for his 
sons after him, to be anointed in them, and to be consecrated 
in them. 

D13 11103b THIN 133b 1 VP fllNb 110N TOlpl 11231 

:DTTN D3'Nb3bl 

itt v t •• - : 

(EXO 29:30) Seven days shall the son who is kohen {priest} 
in his place put them on, when he comes into the tent of 
meeting to minister in the holy place. 

bl'N’bN N'3i TON 1333 31111131 D103bi D’3i 117310 

:*oip3 1110 b iyi3 

(EXO 29:31) "You shall take the ram of consecration, and 
boil its flesh in a holy place. 

:idip np33 iTos'iN ibiooi ipi n’Nbsi bus ini 
(EXO 29:32) Aharon and his sons shall eat the flesh of the 
ram, and the bread that is in the basket, at the door of the 
tent of meeting. 
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nr® bus T®c< npbp-nc<-i bijsp nt'STijs p:®-. fppjs b®>p 

Hyps bpis 

(EXO 29:33) They shall eat those things with which 
atonement was made, to consecrate and sanctify them: but a 
stranger shall not eat of it, because they are holy. 

nn nnx icrpb dttwx ixbab rro nss pw nrix ibscq 

t : t M r : tt v •• - : v t - \ v t : t : 

:nn icnip"® basPco 

(EXO 29:34) If anything of the flesh of the consecration, or 
of the bread, remains to the morning, then you shall burn the 
remainder with fire: it shall not be eaten, because it is holy. 

r®ntn pparny nnbrnaa OTxban ppaa ppp-ns? 

•jsti icnp - 13 bser tfb wa pp'.:p\pc< 

(EXO 29:35) 'Thus shall you do to Aharon, and to his sons, 
according to all that I have commanded you. Seven days 
shall you consecrate them. 

nw row nans tto-ton baa roa raabi fnsb rp 

:dt isbap 

itt •• - : 

(EXO 29:36) Every day shall you offer the bull of sin-offering 
for atonement: and you shall cleanse the altar, when you 
make atonement for it; and you shall anoint it, to sanctify it. 

T ®33 natarrby nisisrn nTsan-by npb pipyp piktsp psi 

tpcnpb w npioa? pby 

(EXO 29:37) Seven days you shall make atonement for the 
altar, and sanctify it: and the altar shall be most holy; 
whatever touches the altar shall be holy. 

tip pa?ap pvn w rrcnpi narap'by pssn rpa? nya® 

a :icnp? psp:® yaarrbs npchp 

(EXO 29:38) "Now this is that which you shall offer on the 
altar: two lambs a year old day by day continually. 

man npb nati paicraa n’toas parap'by pt?yn iw ppi 

(EXO 29:39) The one lamb you shall offer in the morning; 
and the other lamb you shall offer at evening: 

■pa ttojs? ■apn raan nisi ap'aa ntoj?r\ nnisn iaaarrnis 

:nwyn 

• it : t 

(EXO 29:40) and with the one lamb a tenth part of an efah 
of fine flour mixed with the fourth part of a hin of beaten oil, 
and the fourth part of a hin of wine for a drink-offering. 

YP t y>pp rpy 3 i ^ua? y>pp yap pt® ipnpa biba pb'u ypsy? 

HPtSP iCJ33b 

IT V T V V “ 

(EXO 29:41) The other lamb you shall offer at evening, and 
shall do to it according to the meal-offering of the morning, 
and according to its drink-offering, for a sweet savor, an 
offering made by fire to the LORD. 

TOp?ai np'an nwyn p? nt^n tnan nisi 

:mrpb nna p^nb pb-piyyn 

(EXO 29:42) It shall be a continual burnt offering throughout 
your generations at the door of the tent of meeting before the 
LORD, where I will meet with you, to speak there to you. 

pyw tojs hyp asb pyia'bp'is pp® nyppib Tan rb'y 

:uv Tbix paib pj aicj nab 

IT I V •• •• - : T T V T 

(EXO 29:43) There I will meet with the children of Yisra'el; 
and the place shall be sanctified by my glory. 


pi' 333 icnpn btxpt'" 33 b par anyn 
(EXO 29:44) I will sanctify the tent of meeting and the altar: 
Aharon also and his sons I will sanctify, to minister to me in 
the kohen {priest}‘s office. 

Tcripe? vpp’PNi ibPN’PKi nsKarrnix? pyia bPxT.x 'prpp'. 

”37 

(EXO 29:45) I will dwell among the children of Yisra'el, and 
will be their God. 

:nTibjsb npb ijpvn bixpr? 33 ■pip® Tsari 
(EXO 29:46) They shall know that I am the LORD their 
God, who brought them forth out of the land of Egypt, that I 
might dwell among them: I am the LORD their God. 

nip?’? 'H.txn nnx 'pcc-tp pr?< nrppbf? pp a;x ® pypp 

s :3P'pbc< ppp aix D3iP3 a®rb 

iv •••••: t : • “2 t : • : t : 

(EXO 30:1) "You shall make an altar to burn incense on. 

You shall make it of shittim wood. 

:lrts rrvyn nw rntp 

(EXO 30:2) Its length shall be a cubit, and its breadth a 
cubit. It shall be square, and its height shall be two cubits. Its 
horns shall be of one piece with it. 

rprinp ’isaa i rap n^raisi l^nn isiis n? 2 N 

it :r v • t 1 • - t - : v : • - t : t t ■ : : t t - 

(EXO 30:3) You shall overlay it with pure gold, the top of it, 
the sides of it around it, and its horns; and you shall make a 
gold molding around it. 

ytct ijrrw aw t’htptiisi l^rns am 1m to 

3pt pt ib p-)t?yi 

r t t t •• t • * : 

(EXO 30:4) You shall make two golden rings for it under its 
molding; on its two ribs, on its two sides you shall make 
them; and they shall be for places for poles with which to 
bear it. 

■pp'bb® ipip by Vrb pppj? i ibTiioyp 3P] p'y 33 
-.P53P3 iPK p^wb n’Psb n’Pab pipi pp® ipcrby piyyp 

(EXO 30:5) You shall make the poles of shittim wood, and 
overlay them with gold. 

:am nn'is to dw nmamnis rotey i 

(EXO 30:6) You shall put it before the veil that is by the ark 
of the testimony, before the mercy seat that is over the 
testimony, where I will meet with you. 

PPS3P psb ppyp tPis'by pt?e< po'psp pb iPK pppp. 

:p®r ^b py.is pt®?<: ppyp'by p^s? 
(EXO 30:7) Aharon shall burn incense of sweet spices on it 
every morning. When he tends the lamps, he shall burn it. 

rrurrnis ap'aa ap'aa nw rmajp tanis T^pni 

:nrrep"5 

T IV * i; “ 

(EXO 30:8) When Aharon lights the lamps at evening, he 
shall burn it, a perpetual incense before the LORD 
throughout your generations. 

■pan ppp prrop? n? 3 Pyp p? ppsp'pn i'ppn libynaa 

:u3TPPb pipi ash 

r. # : t : • 

(EXO 30:9) You shall offer no strange incense on it, nor 
burnt offering, nor meal-offering; and you shall pour no 
drink-offering on it. 

wr, Nb ^a?i nVyi nm nptop yby byrn sb 
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(EXO 30:10) Aharon shall make atonement on its horns 
once in the year; with the blood of the sin offering of 
atonement once in the year he shall make atonement for it 
throughout your generations. It is most holy to the LORD." 

nnK nnssn nKan nia nro 3 nnK nrtnp'by fnpK isoi 

s :mmb Kin nronpronp n^rnib nby nss 1 ’ nros 

IT “ • TTT VII V : T * •• “ : T T - 

(EXO 30:11) The LORD spoke to Moshe, saying, 

tn'aKb n TO'bs mm -q-h 

i •• v v t : - 

(EXO 30:12) "When you take a census of the children of 
Yisra'el, according to those who are numbered among them, 
then each man shall give a ransom for his soul to the LORD, 
when you number them; that there be no plague among 
them when you number them. 
toss is's tctk mn nrnnpsb bKntmns with* Kt?n "s 
:nr«s ipsa nra rm^bi nn'N ips? mrpb 

(EXO 30:13) They shall give this, everyone who passes over 
to those who are numbered, half a shekel after the shekel of 
the sanctuary; (the shekel is twenty gerahs;) half a shekel for 
an offering to the LORD. 

thpn bpti? rrara nHpsrrby -qyn'bs i rn 
:npb b^n rrara bptjn rra 
(EXO 30:14) Everyone who passes over to those who are 
numbered, from twenty years old and upward, shall give the 
offering to the LORD. 

nar^ w nbyai rut; ^a -gyn Vs 

tTHTP 

it : 

(EXO 30:15) The rich shall not give more, and the poor shall 
not give less, than the half shekel, when they give the offering 
of the LORD, to make atonement for your souls. 

nnb bpf n nrsnaa an?ap n't bins mam'Kb nroyn 

^s’TOss’by nssb mm naruvnK 

(EXO 30:16) You shall take the atonement money from the 
children of Yisra'el, and shall appoint it for the service of the 
tent of meeting; that it may be a memorial for the children of 
Yisra'el before the LORD, to make atonement for your souls." 

miy'bp' ins nnn bcs-vrop aa r.psps nmspn Justus nnpbi 
nsib mm asb freib bKntr aab mm npia bn'K 

s xromesyby 

(EXO 30:17) The LORD spoke to Moshe, saying, 

nfcisb n rbrbK mn - ’ toti 

i •• v v t : - 

(EXO 30:18) "You shall also make a basin of brass, and the 
base of it of brass, in which to wash. You shall put it between 
the tent of meeting and the altar, and you shall put water in 
it. 

nyia briKTS ins nnn numb irons issi irons mo nroyi 

•• v » r* t - t : t : t : v : - : v : • t • t : 

n mi nmi naran 

• it t t t"t: ’ •• 

(EXO 30:19) Aharon and his sons shall wash their hands 
and their feet in it. 

•.nmbrrnKi nmmnK aaa proi fnms iscnm 

(EXO 30:20) When they go into the tent of meeting, they 
shall wash with water, that they not die; or when they come 
near to the altar to minister, to burn an offering made by fire 
to the LORD. 


niTO33 iis ira> jsbs nromcnm iyia bn'K’bK dk'33 

:mmb ttok mapnb nmeb ratambK 
(EXO 30:21) So they shall wash their hands and their feet, 
that they not die: and it shall be a statute forever to them, 
even to him and to his descendants throughout their 
generations." 

ib nbiy-pn nnb nmm irro kVi nmbm nmm arnm 

s :nnrib iymbi 

it : : -: 

(EXO 30:22) Moreover the LORD spoke to Moshe, saying, 

:naKb mcbrbK mrp nsm 

i •• v v t : - 

(EXO 30:23) "Also take fine spices: of liquid myrrh, five 
hundred shekels; and of fragrant cinnamon half as much, 
even two hundred and fifty; and of fragrant cane, two 
hundred and fifty; 

ntg^pi rv\N£ ran nrrpn wb ^Vnp nnisi 

n^an ntoiTupi n tPtim tona 
(EXO 30:24) and of cassia five hundred, after the shekel of 
the sanctuary; and a hin of olive oil. 

:pn nn iproi icnpn bpt?3 m.K:; *b:;r, nnpi 
(EXO 30:25) You shall make it a holy anointing oil, a 
perfume compounded after the art of the perfumer: it shall be 
a holy anointing oil. 

ypo np'n rvyyn nnpi;? np'n tipT^n pzti \riis rotey i 

'.Tor?, tnp"rpp» 

(EXO 30:26) You shall use it to anoint the tent of meeting, 
the ark of the testimony, 

trnyn line? nisi nyra bnasTiis is mictoi 

(EXO 30:27) the table and all its articles, the menorah and 
its accessories, the altar of incense, 

tqto nisi rpbsTusi nniamnKi nbs-bs-nKi inbisrrnisi 

- : . : T v •• v : t : ■ v : t •• t v : » t : \ ~ v : 

:rrte% n 

(EXO 30:28) the altar of burnt offering with all its utensils, 
and the basin with its base. 

n-oTWi TorrnNi Tbs-bs-r^i nbyn hstotini 

i - v : • “ v : t •• t v : t t ■ : • v : 

(EXO 30:29) You shall sanctify them, that they may be most 
holy. Whatever touches them shall be holy. 

roipi nro ySan'bs nroro icnp vm nn'is ppcnpi 

(EXO 30:30) You shall anoint Aharon and his sons, and 
sanctify them, that they may minister to me in the kohen 
{priest}'s office. 

rib ]rpb nnt< rnpipi mean 

(EXO 30:31) You shall speak to the children of Yisra'el, 
saying, This shall be a holy anointing oil to me throughout 
your generations. 

■b rn r.TP tej-jp-nrnea pro roxb roin bjero'' aa'b^i 

:n3T,bbb 

iv •• : 

(EXO 30:32) It shall not be poured on man's flesh, neither 
shall you make any like it, according to its composition: it is 
holy. It shall be holy to you. 

Kin tnp pros ropn Kb inspnapi Kb dik ros’bp 

:n3b aibp 

(EXO 30:33) Whoever compounds any like it, or whoever 
puts any of it on a stranger, he shall be cut off from his 
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people." 1 

3 :ii»y» 11321 irby 12352 ]pp irisi 1133 171.1 iris r'js 

(EXO 30:34) The LORD said to Moshe, "Take to yourself 
sweet spices, gum resin, and onycha, and galbanum; sweet 
spices with pure frankincense: of each shall there be an equal 
weight; 

31533 ijbbrn ibnici i 1132 31533 ib -17 iicfa'bis iyp i3K'i 

:7T>7T> 133 13 TOT !23bl 

iv : • - : “ t - t : 

(EXO 30:35) and you shall make incense of it, a perfume 
after the art of the perfumer, seasoned with salt, pure and 
holy: 

:ichp 11113 ib5353 1711 licya 171 11137 iik rpipyi 
(EXO 30:36) and you shall beat some of it very small, and 
put some of it before the testimony in the tent of meeting, 
where I will meet with you. It shall be to you most holy. 

ton iy\n bi'K3 nyi 3sb 12533 11121 pm 1233 171131 

: 33 b iwi 31317 icnp 15313 if? ijik 

(EXO 30:37) The incense which you shall make, according 
to its composition you shall not make for yourselves: it shall 
be to you holy for the LORD. 

ip iwi tip 337 113:71 si 1123133 liayi ii3,K 1113711 

: 1111 b 

IT 

(EXO 30:38) Whoever shall make any like that, to smell of it, 
he shall be cut off from his people." 

3 :T3y311321 13111 b ii33 lisyiiisK tctk 
(EXO 31:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:i3sb 1 ic?3’bs ni 1 ’ 1311 

1 •• v v t : - 

(EXO 31:2) "Behold, I have called by name Betzal'el the son 
of Uri, the son of Chur, of the tribe of Yehudah: 

•.111!' 1133b 111']3 '!1S']3 bsb33 3133 'ISip !K1 
(EXO 31:3) and I have filled him with the Spirit of God, in 
wisdom, and in understanding, and in knowledge, and in all 
manner of workmanship, 

:i3sb3'b33i iyi3i 121313113313 niibs 111 iis k'icki 

it t : t : : t : • t : t : • v: t 

(EXO 31:4) to devise skillful works, to work in gold, and in 
silver, and in brass, 

•.113123113331 3113 lil3yb 131313 313lb 
(EXO 31:5) and in cutting of stones for setting, and in 
carving of wood, to work in all manner of workmanship. 

:i3sb53'b33 lit'yb -*y iicnrjai isbab ]3K 1131131 
(EXO 31:6) I, behold, I have appointed with him Oholi'av, 
the son of Achisamakh, of the tribe of Dan; and in the heart 
of all who are wise-hearted I have put wisdom, that they may 
make all that I have commanded you: 

3b31 ]11!33b T33T.K13 32cbl2< IK IIK '112 12! '2K1 
-.1113 113K'b3 IK 1131511331 1112 3b'D31'b3 

1 r • • v "s t •• t : t : t * - t •• - t 

(EXO 31:7) the tent of meeting, the ark of the testimony, the 
mercy seat that is on it, all the furniture of the Tent, 

1K1 Tby 113K 11331'lKl liyb flKl'lKl iyi3 blK I IK 

:biKi ibs'bs 

V I T ** : T 

(EXO 31:8) the table and its vessels, the pure menorah with 
all its vessels, the altar of incense, 

1K1 libS'bS'lKl 1113! !123!'1K1 T>b3'lKl ]lbl3!'!Kl 

: t v •• t v : t : - t : - v : t •• v ; ’ t : \ - v : 


:rvT3jpn 

(EXO 31:9) the altar of burnt offering with all its vessels, the 
basin and its base, 

:i23'lKl T'31'lKl I'bs'bs'lKl ib'yi 1313'1K1 

i - v : * - v : t •• t v : t t - : • v : 

(EXO 31:10) the finely worked garments--the holy 
garments for Aharon the kohen {priest} - the garments of his 
sons to minister in the kohen {priest}'s office, 

133 1 !23'1K1 ]!3! ]17)Kb 13ipi '123'lKl 1113! 1123 IK] 



♦ I 


(EXO 31:11) the anointing oil, and the incense of sweet 
spices for the holy place: according to all that I have 
commanded you they shall do." 

^nnrntjjs Vds tnpb rnvpn# i nisi 

(EXO 31:12) The LORD spoke to Moshe, saying, 

: 13 Kb 113 ' 3 'bK 111 1 ! 13 K 1 

i •• v v t : v 

(EXO 31:13) "Speak also to the children of Yisra'el, saying, 
'Most assuredly you shall keep my Shabbatot: for it is a sign 
between me and you throughout your generations; that you 
may know that I am the LORD who sanctifies you. 

'3 113131 'l! 313 '!K i]K 13 Kb blXliSi 33 'bK 13111 K 1 

533131753 ill] 3 K ■>? lyib 331111b 3712131 313 kii iik 

(EXO 31:14) You shall keep the Shabbat therefore; for it is 
holy to you. Everyone who profanes it shall surely be put to 
death; for whoever does any work therein, that soul shall be 
cut off from among his people. 

13 1311 r ,13 !ibbl 3 nsb Kl! 131 p 13 13131 'IK 3113131 

5 !i 3 y 31 p 3 Kill 1332 ! 111321 ! 3 Kb 3 13 it'yi'bs 
(EXO 31:15) Six days shall work be done, but on the 
seventh day is a Shabbat of solemn rest, holy to the LORD. 
Whoever does any work on the day of Shabbat shall surely 
be put to death. 

13 ip ]11313 1313 iy> 3 T 3 ! BTQ 1 ! 3 Kb 53 113^1 33 ’ 11313 
*.1311113 1313 ! 3113 ! 3 Kb 3 itfyl'bs lllib 

IT T “ “ : TTJ VTT t 

(EXO 31:16) Therefore the children of Yisra'el shall keep the 
Shabbat, to observe the Shabbat throughout their 
generations, for a perpetual covenant. 

1113 Blllb 13131 TK liisyb 13 T 3 !' 1 K bKl' 3"'23 113131 

• : t : t - - v t - - v •• t : • r* : : t : 

: 3 biy 

IT 

(EXO 31:17) It is a sign between me and the children of 
Yisra'el forever; for in six days the LORD made heaven and 
earth, and on the seventh day he rested, and was refreshed.'" 

rnrrj Tvgy nw nwcb? nVyb twn nils bisni?’’ ^ ^3 
u warn rat ^ 3 Wi uvy\ YnNn-nNi 
(EXO 31:18) He gave to Moshe, when he finished speaking 
with him on Mount Sinai, the two tablets of the testimony, 
stone tablets, written with God's finger, 
lib iiyi 11b 313 313 1!3 iiK i 3 ib 11133 iioto'bjs ]ii 

: 3 blS 33 fN? 3131? ] 3 K 

(EXO 32:1) When the people saw that Moshe delayed to 
come down from the mountain, the people gathered 
themselves together to Aharon, and said to him, "Come, 
make us gods, which shall go before us; for as for this Moshe, 
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the man who brought us up out of the land of Egypt, we 
don't know what has become of him." 

n yr\ mrnjs rrrb n1353 icraim nyr\ c<m 

i ttps wash isbi iw niTib:* v'rTVoy i nip T>bjs imcm 

:ib n'Ti'rn i:yT n't 31-1355 Tiisn isbyn t tit* 1311*71 711353 

(EXO 32:2) Aharon said to them, "Take off the golden rings, 
which are in the ears of your wives, of your sons, and of your 
daughters, and bring them to me." 

33133 33113: "ic <3 H 3 t< 371171 inn ipis l'mi* nnbj< mem 

mi* 11*13711 3317331 

it •• • t : v •• : 

(EXO 32:3) All the people took off the golden rings which 
were in their ears, and brought them to Aharon. 

11*1311 371311*3 iw 3717 i 53 i 3 ' 7 t* nvrcbs ipisn’i 

• t ” v : t : v "s t t - •• : • v t t t \ :it : • - 

•.ITIEOIK 

» i - iv 

(EXO 32:4) He received what they handed him, and 
fashioned it with an engraving tool, and made it a molten 
calf; and they said, "These are your gods, Yisra'el, which 
brought you up out of the land of Egypt." 

nbix unjs’i ronn bay inicjy’i 13773 inis tti 37153 np’i 

1317353 ',* 71*53 7 i 3 i* bsrir lyiib# 

(EXO 32:5) When Aharon saw this, he built an altar before 
it; and Aharon made a proclamation, and said, "Tomorrow 
shall be a feast to the LORD." 

nna mrpb 37 "rais'n imi* isipn msb 73153 137 imi* 1*77 

(EXO 32:6) They rose up early on the next day, and offered 
burnt offerings, and brought peace-offerings; and the people 
sat down to eat and to drink, and rose up to play. 

Vsisb nyn 3137 1133,7 fb'y ibyii rn75353 153131311 

vs v t t •••••" • t : • — — tt: t r • : — 

s '.p 73 b i 53 pii intcn 

(EXO 32:7) The LORD spoke to Moshe, "Go, get down; for 
your people, who you brought up out of the land of Egypt, 
have corrupted themselves! 

3rbyr iv# ^?y rnu ■>? Trjb mcftrb# rnrp "qti 

mnxn 

• rr: • 

(EXO 32:8) They have turned aside quickly out of the way 
which I commanded them. They have made themselves a 
molten calf, and have worshiped it, and have sacrificed to it, 
and said, These are your gods, Yisra'el, which brought you 
up out of the land of Egypt.'" 

73353 b:y 37b 1137 B 773 TH"T; 77 » rra 
T,iiyr. 7131* bi* 7 i31 7,17b;* 7b* 17531*7 ibmarn ib 7 ir] 7 i 37 

1317353 'fiisj? 

(EXO 32:9) The LORD said to Moshe, "I have seen these 
people, and, behold, they are a stiff-necked people. 

TjP’n^nj? rrcn nyrrns TPisr rtfirbis rnrr) 

:wr 

1 

(EXO 32:10) Now therefore leave me alone, that my wrath 
may burn hot against them, and that I may consume them; 
and I will make of you a great nation." 

:bru r^b rtoyjs'i nb?jsi nru ■’sjs-rrn ■b nrpan rrys 

(EXO 32:11) Moshe begged the LORD his God, and said, 
"The LORD, why does your wrath burn hot against your 
people, that you have brought forth out of the land of Egypt 


with great power and with a mighty hand? 

tisn ttyp mrp 7i^b ■pribjs mrp bn 1 ’! 

1 : - vvs v t : t t v - t vs t : : v v - : ■ 

:rq\T) to Mia ro? dtt?» TT£9 rusrn "TOj* ^»y? 
(EXO 32:12) Why should the Egyptians speak, saying, 'H e 
brought them forth for evil, to kill them in the mountains, and 
to consume them from the surface of the earth?'Turn from 
your fierce wrath, and repent of this evil against your people. 

crnru arts :nrb nerori nyra r^Nb n^a vozw nab 

ndnrrby 37371 7si* 77753 3113 7537*7 i:s b353 srbibi 

* T T •* T • : IV - ’ "S •• T T“S IT ** J " T “ I 



(EXO 32:13) Remember Avraham, Yitzchak, and Yisra'el, 
your servants, to whom you swore by your own self, and said 
to them, 'I will multiply your seed as the stars of the sky, and 
all this land that I have spoken of I will give to your seed, and 
they shall inherit it forever.'" 

ps 37b 3353133 Tipis Tj-nas bjs~vt 7 fpi pnpi 1 ? unTp?!; 1 ? t 3 i 
T usrrbsi ni 53 ic;n 133133 nsinvrw n 3 it< 131m 

•.nVp 1 ? ibroi apypip ppis inpais T 3 t< nisin 

(EXO 32:14) The LORD repented of the evil which he said 
he would do to his people. 

s :i53yb r,ii3yb 131 iw nyin'by mni nns’i 

(EXO 32:15) Moshe turned, and went down from the 
mountain, with the two tablets of the testimony in his hand; 
tablets that were written on both their sides; on the one side 
and on the other they were written. 

D'g ra ririb tp? niyn nnb inn'ia nr'a iti isa 

:uyro nn 

(EXO 32:16) The tablets were the work of God, and the 
writing was the writing of God, engraved on the tables. 

mm jsin niTibK 311353 37,353711715371 ni7ibj< 7113753 ntibm 

TiTlbTl'Sy 

(EXO 32:17) When Yehoshua heard the noise of the people 
as they shouted, he said to Moshe, "There is the noise of war 
in the camp." 

nanba bip nr'a-bN lais'a 7an? nyn bip-ns ytTP : yapa_ 

(EXO 32:18) He said, "It isn't the voice of those who shout 
for victory, neither is it the voice of those who cry for being 
overcome; but the noise of those who sing that I hear." 

ray bip mcribn ray bip ^isi rrria^ ray bip 71s raN'r 

:yar aiN 

(EXO 32:19) It happened, as soon as he came near to the 
camp, that he saw the calf and the dancing: and Moshe' 
anger grew hot, and he threw the tablets out of his hands, 
and broke them beneath the mountain. 

*ys"rnr rb'n^ b^yrrns isr : r r:nar"bN srp vcr\ 
nrn rnr nris rrbr-rN [aTa] ^bpr raa 
(EXO 32:20) H e took the calf which they had made, and 
burnt it with fire, ground it to powder, and scattered it on the 
water, and made the children of Yisra'el drink of it. 

rrn pttojs ny w? vcy rtig; bsyrrris npr 

‘bfsriy’’ ^?t«s ppr n^r ^?"by 

(EXO 32:21) Moshe said to Aharon, "What did these people 
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do to you, that you have brought a great sin on them?" 

rby njsams n:n nyn bb niayna fmerbix n tt "Wn 

t t t •• •• r v “ *■ t \ : t t iv ’ “ iv 

:nb'ij, nisun 

IT : T T “S 

(EXO 32:22) Aharon said, "Don't let the anger of my lord 
grow hot. You know the people, that they are set on evil, 
jn? ■>? n^nTus r^T nrus *ys in^bis pnis "rpetf i 

:N^n 

i 

(EXO 32:23) For they said to me, 'Make us gods, which shall 
go before us; for as for this Moshe, the man who brought us 
up out of the land of Egypt, we don't know what has become 
of him.' 

nti'a i rip? ::"sb :ab-> -.-ax :ps ubniay ‘b rraxn 
::b rrrrra :iy-p xb n , nyja Yixa :ibyn nax ^xn 

(EXO 32:24) I said to them, 'Whoever has any gold, let them 
take it off:' so they gave it me; and I threw it into the fire, and 
out came this calf." 

xar toso Ycbiax: -brum :p-©nn an: 'ab nnb -rax: 

trrcn bjyn 

(EXO 32:25) When Moshe saw that the people had broken 
loose, (for Aharon had let them loose for a derision among 
their enemies), 

twr\ jns ■>? d^htus tto» nti 

:nrra£? 

(EXO 32:26) then Moshe stood in the gate of the camp, and 
said, "Whoever is on the LORD'S side, come to me!" All the 
sons of Levi gathered themselves together to him. 

rbx :bux’: "bx mrpb -cajs^n nsnan nyiaa n xit -ray’: 

:bb ’sab? 

(EXO 32:27) He said to them, "Thus says the LORD, the 
God of Yisra'el, 'Every man put his sword on his thigh, and 
go back and forth from gate to gate throughout the camp, 
and every man kill his brother, and every man his 
companion, and every man his neighbor." 

iaTncrx w’ic? becrcr vibx mrp -raxra'a nnb nnis'n 

: - • • •• t : • •• vs t : - t i v t 

'.•nisTijs'r'is :nn: nsnnn ryrb ryicra :a::a: nay ia-pby 

tris 1 ] vorrrus wi 

(EXO 32:28) The sons of Levi did according to the word of 
Moshe: and there fell of the people that day about three 
thousand men. 

maraa x:nn nba nynp bsn ntra -Q-p nbpn rayr 

ra’x ’sbx 

(EXO 32:29) Moshe said, "Consecrate yourselves today to 
the LORD, yes, every man against his son, and against his 
brother; that he may bestow on you a blessing this day." 

yti m s ^ mrpb aim mr wba 

• t : : • • • t 1- - v : v : • 

:nara n:m naby mb: 

it t : - v •• . •• t : 

(EXO 32:30) It happened on the next day, that Moshe said 
to the people, "You have sinned a great sin. Now I will go up 
to the LORD. Perhaps I shall make atonement for your sin." 

rib-u nNOT nriN^n nrvs nymbis nra matfn mn»» wi 

T : T T "S V T “S V - * T V V V “ TTS T I* * J " 

•.aanx'ar -iya msax b:x rnrbjs nbyis my: 

(EXO 32:31) Moshe returned to the LORD, and said, "Oh, 
this people have sinned a great sin, and have made 


themselves gods of gold. 

nb'-u nxm n:n nyn xnn xsx -rax'n nnpbx nbra abn 

T : T T “S v - T T T T T T “ “ T : V V T T“ 

:an: inbjs nnb :byn 

IT T *• VS V T V - 

(EXO 32:32) Yet now, if you will, forgive their sin -- and if 
not, please blot me out of your book which you have 
written." 

"tchs TpsTO n: ^is-nisi nnisisn kvkuk nnyi 

:rqro 

(EXO 32:33) The LORD said to Moshe, "Whoever has 
sinned against me, him will I blot out of my book. 

msna -max b - xnn nax ’a naabx r:n naisn 

r : • • v 2 v • t it v • v v t : v 

(EXO 32:34) Now go, lead the people to the place of which I 
have spoken to you. Behold, my angel shall go before you. 
Nevertheless in the day when I punish, I will punish them for 
their sin." 

■pr '?sb:; nan ■pb '.n-,nn-,*a>; bs nyrrnts nna i ^b nnyi 

:nr,Knn nrrby ’rnpai ■>nps nbni ^nsb 
(EXO 32:35) The LORD struck the people, because they 
made the calf, which Aharon made. 

:fnr]t< niay mae< bayrrnis vay mae< by nyrrnis npi 

(EXO 33:1) The LORD spoke to Moshe, "Depart, go up from 
here, you and the people that you have brought up out of the 
land of Egypt, to the land of which I swore to Avraham, to 
Yitzchak, and to Ya'akov, saying, 1 will give it to yourseed. 1 
r.'byn -.*as nyrn nm nro nby -b n*a::-bx nini nnnn 
pny’b nnnn^b T.yra: "rajs TisrrbjK n^nan 

tnaanis T^ynib nnt<b npypba 

(EXO 33:2) I will send an angel before you; and I will drive 
out the Kana'ani, the Amori, and the Chittite, and the 
Perizzi, the Chivvi, and the Yevusi: 

■>r©m ■’JTim ■nPusn ijyanTiis ■>mai3,i TNbn Tyijsb ir,nbtai 

• •: - : • • i- : • vs it • : r v • : -r* : It: - l vt : • : ~ t : 

(EXO 33:3) to a land flowing with milk and honey: for I will 
not go up in the midst of you, for you area stiff-necked 
people, lest I consume you in the way." 

'liyTnapxy •? -p-p? rbyjs sb •? tzT> bbn r,?] y-i.is'bis 

••TO “b^"!? 

(EXO 33:4) When the people heard this evil news, they 
mourned: and no one put on his jewelry. 

rny ta^js ima - t<bi ’ibaisn’i ntn yin i3in - nis nyn yatan 

:rby 

(EXO 33:5) The LORD said to Moshe, "Tell the children of 
Y isra'el, You are a stiff-necked people. If I were to go up into 
your midst for one moment, I would consume you. Therefore 
now take off your jewelry from you, that I may know what to 
do to you." 

^lyTnapxy uf,k bfrrrcr'Tp'bN -m niaxrbis http lajs'n 
T,'byr; ipiy Thin rny: rp.-.-ba: r,?rp? nbyj< inis y;n 

•.^VniayK r.r: nyiNi 

(EXO 33:6) The children of Y isra'el stripped themselves of 
their jewelry from Mount Chorev onward. 



Edited by Rick Wills , PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 





Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wei I springs of Torah, a M essianic C ongregation - www.TorahWellsprings.org 


•.min ma n’nynK bKnicr’i® V'j:r\T 

(EXO 33:7) Now Moshe used to take the tent and to pitch it 
outside the camp, far away from the camp, and he called it 
"The tent of meeting." It happened that everyone who sought 
the LORD went out to the tent of meeting, which was outside 
the camp. 

nanarns prnn nsrab "pra i ib-npii bnKnTiis np’ n vm 
iyxz bn'K’bK kt hyp Ppapbs rprn nyra bn'K ib Knpi 

:rgrjab Tina npe< 

(EXO 33:8) It happened that when Moshe went out to the 
Tent, that all the people rose up, and stood, everyone at their 
tent door, and watched Moshe, until he had gone into the 
Tent. 

nr® r’K tott nyn'bs top’ bn'Kn'bK n tt nc<as nm 

-.nbn'Kn iKPny nra ’nnK TO3m ibnK 

t vs it ^ - • • : t: t 

(EXO 33:9) It happened, when Moshe entered into the Tent, 
that the pillar of cloud descended, stood at the door of the 
Tent, and spoke with Moshe. 

bn'Kn nr® nayi pyn may tp nbn'Kn naj'a K'as nm 

:npaxy nan 

(EXO 33:10) All the people saw the pillar of cloud stand at 
the door of the Tent, and all the people rose up and 
worshiped, everyone at their tent door. 

nyn'ba npi bn'Kn nr® nay pyn -nayne? nyn'ba rwscn 

T T T IT : V T “V •• ’ T T IV ^ V * T T T T : 

:ibnK nr® xrts nnnicrn 

i t: t - v • —: ~ : r : 

(EXO 33:11) The LORD spoke to Moshe face to face, as a 
man speaks to his friend. H e turned again into the camp, but 
his servant Yehoshua, the son of N un, a young man, didn't 
depart out of the Tent. 

Tnyn'bN icj’K nan’ nwa nas'bjs nas nicrobK nvp nam 
pra Pto Kb nys pipa yarn’ imicro rorparrbix aicn 

a :bn'Kn 

(EXO 33:12) Moshe said to the LORD, "Behold, you tell me, 
'Bring up this people:' and you haven't let me know whom 
you will send with me. Yet you have said, 'I know you by 
name, and you have also found favor in my sight.' 

np cyn'ris byn ’bis na'K nris ntsn nynbts nti'a naKn. 
pryn’ rnais nnKi ’ay nbpjrnpis dk arynin Kb nnKi 

:a’ya in rKaax;i naia 

(EXO 33:13) Now therefore, if I have found favor in your 
sight, please show me now your ways, that I may know you, 
so that I may find favor in your sight: and consider that this 
nation is your people." 

n: in n?"dn nnyi 

;njn ’an ^ay ’a ntro ^a’ya in'KyaK iyab 

(EXO 33:14) H e said, "My presence will go with you, and I 
will give you rest." 

:nb ’ntam Pb’ as naK'r 

Iit • • - ..... T 

(EXO 33:15) H e said to him, "If your presence doesn't go 
with me, don't carry us up from here. 

:nja ubyjvbjs m?bn nbjs nais'n 

(EXO 33:16) For how would people know that I have found 
favor in your sight, I and your people? Isn't it in that you go 


with us, so that we are separated, I and your people, from all 
the people who are on the surface of the earth?" 

isibn Tpayi in nIsn yiv i raai 

:naiNn ^s'by -\vi s nyn'baa isbai) ^ay ^pb? 

s 

(EXO 33:17) The LORD said to Moshe, "I will do this thing 
also that you have spoken; for you have found favor in my 
sight, and I know you by name." 

nt?yN man nw rrcn nannTus m mcftrbw mrp nais'n 

:ntia toiki a^ya in jw^a-’a 

(EXO 33:18) He said, "Please show me your glory." 

:^ia?T«s n: aisin najsa 

(EXO 33:19) He said, "I will make all my goodness pass 
before you, and will proclaim the name of the LORD before 
you. I will be gracious to whom I will be gracious, and will 
show mercy on whom I will show mercy." 

TJ’SSb HTTP ntp ’HKliJI ’I’JS'by TO-'bs ipyK "K n»K'n 

:nrnjK nptcnK ’nairn friK npKTiK ’nam 
(EXO 33:20) He said, "You cannot see my face, for man 
may not see me and live." 

t’rn nnisn ’iKT’Kb ’? ’isTiK n'Knb byn Kb i»K’i 
(EXO 33:21) The LORD also said, "Behold, there is a place 
by me, and you shall stand on the rock. 

nrarrby ra^ai t,k nipa nan nvp naK'n 

(EXO 33:22) It will happen, while my glory passes by, that I 
will put you in a cleft of the rock, and will cover you with my 
hand until I have passed by; 

-yby i?? nran mp?? ^r\?tn s ■’ni? niy : ? rm\ 

(EXO 33:23) then I will take away my hand, and you will see 
my back; but my face shall not be seen." 

■o nNT Nb ^ ■nngiT^ rPNni imtus ’’mpni 
(EXO 34:1) The LORD said to Moshe, "Chisel two stone 
tablets like the first: and I will write on the tablets the words 
that were on the first tablets, which you broke. 

d’toikis ti7b mm >zt TiVbus mn 1 ’ 

• • t • t "s \ r* : I : t : v v t : v 

zpzttsij) nnbn'by n’naTTiTus n'nbrrbj; Tproi 

to 

t :i- • v "s 

(EXO 34:2) Be ready by the morning, and come up in the 
morning to Mount Sinai, and present yourself there to me on 
the top of the mountain. 

np ’b ruxsi ’?’u Trrbjs ipn? n’b^i ip'nb 7 ®: n’ni 

nnn -K~rbp 

(EXO 34:3) No one shall come up with you; neither let 
anyone be seen throughout all the mountain; neither let the 
flocks nor herds feed before that mountain." 

IK'xirna ■nrrbsn ktpk r’K'n;' nby"Kb r’K' 

:Kinn inn bra’bK ^tPk ipnm 
(EXO 34:4) H e chiseled two tablets of stone like the first; and 
Moshe rose up early in the morning, and went up to Mount 
Sinai, as the LORD had commanded him, and took in his 
hand two stone tablets. 

by’i ipnn mcj'n nsP’i d’iPk - ® D’snK nfib-’iP b'us’i 

^ -- V.. v ..... . * T • t -s : •- 
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:z".zs 77 b 1223 2713 7p7 irtx 7271 723 t tisz piu 77'bts 
(EXO 34:5) The LORD descended in the cloud, and stood 
with him there, and proclaimed the name of the LORD. 

:ni7Tj m?? tr$*\ nti ZVJW. 15V? 7T l rr ! "H?.! 

(EXO 34:6) The LORD passed by before him, and 
proclaimed, "The LORD! the LORD, a merciful and gracious 
God, slow to anger, and abundant in loving kindness and 
truth, 

TIN Tm mm. bis rep] i rcp : TOS'bi? i rnrr; 

(EXO 34:7) keeping loving kindness for thousands, forgiving 
iniquity and disobedience and sin; and that will by no means 
clear the guilty, visiting the iniquity of the fathers on the 
children, and on the children's children, on the third and on 
the fourth generation." 

i ?! sb Hi??! TiN^ni yrs', ^ tro? n^sbisb nun 732 

nTbbp'by np? i 2 ?’b }?2 c"3'by niais 

(EXO 34:8) Moshe hurried and bowed his head toward the 
earth, and worshiped. 

nnrncfa rrciN it nra -ron 

(EXO 34:9) H e said, "If now I have found favor in your sight, 
Lord, please let the Lord go in the midst of us; although this 
is a stiff-necked people; pardon our iniquity and our sin, and 
take us for your inheritance." 

13 2231(53 '2llK sri'l! '2lt< l'2'y3 ]7 17N352 JS2XIS 752t<i? 

:22rbn22 227t<237b2 22222 b 77bu? j<27 nyrncjp’ny 
(EXO 34:10) H e said, "Behold, I make a covenant: before all 
your people I will do marvels, such as have not been worked 
in all the earth, nor in any nation; and all the people among 
which you are shall see the work of the LORD; for it is an 
awesome thing that I do with you. 

its nsbs? ntjyjs i:zyb3 -122 jth? rrp i? 2 ts ran nais'n 

nnis’Tcjs nyrabs 71*72 niarabss! -ptspTOs 2t*732'to 

ntoj? ■>?£ si n xiyy rep] rfesaTtfs i:n : P? 

(EXO 34:11) Observe that which I command you this day. 
Behold, I drive out before you the Amori, the Kana'ani, the 
Chittite, the Perizzi, the Chivvi, and the Yevusi. 

tru ,, 5?^ nwi ■piis iris ns ^b"OT 
■’Tim ■’ram m ^yasm masnTus 

(EXO 34:12) Be careful, lest you make a covenant with the 
inhabitants of the land where you are going, lest it be for a 
snare in the midst of you: 

rah}? k 3 tpjx ~\tis jisn 32321 b ran? 77?7i? ib 753237 

••131(53 raran 

(EXO 34:13) but you shall break down their altars, and dash 
in pieces their pillars, and you shall cut down their Asherim; 

(EXO 34:14) for you shall worship no other god: for the 
LORD, whose name isj ealous, is a jealous God. 

:N2n js2p b k 153TC7 Ksp rara 13 77t* bjsb 7277237 sb 13 
(EXO 34:15) Don't make a covenant with the inhabitants of 
the land, lest they play the prostitute after their gods, and 


sacrifice to their gods, and one call you and you eat of his 
sacrifice; 

Ton nranbj< 1771 * 12222 171*7 3021 b ran3 rrorns 

:27?25? pb?:*2 ib &?ipi nranbtsb 
(EXO 34:16) and you take of their daughters to your sons, 
and their daughters play the prostitute after their gods, and 
make your sons play the prostitute after their gods. 

1123T2N 222n2 1717 b!* innis 21:223 22121123 b 2112230 77pbi 

1 v t v : • : 1 v •• vs ~ t : t: i v t : t : • t : t- t : 

:;nrbs 'nnj< 

(EXO 34:17) You shall make no cast idols for yourselves. 

••iVnoyn sb noop Tib# 

(EXO 34:18) "You shall keep the feast of matzah 
{unleavened bread}. Seven days you shall eat matzah 
{unleavened bread}, as I commanded you, at the time 
appointed in the month Aviv; for in the month Aviv you 
came out from Egypt. 

111? This rhyp b?!*7 nrai ny?r 753137 723537 ;r;pjs 
•.31735252 njsyi 313^72 13773 13 313^72 1377 73253 b 

• IT : • • T T T • T IT V : • • T T V ” \ 

(EXO 34:19) All that opens the womb is mine; and all your 
cattle that is male, the firstborn of cow and sheep. 

:ntJ 2 -to tos 732 p i2prab32 ib nnn nns-bs 

(EXO 34:20) The firstborn of a donkey you shall redeem 
with a lamb: and if you will not redeem it, then you shall 
break its neck. All the firstborn of your sons you shall redeem. 
No one shall appear before me empty. 

1123 7233 b'3 iP37_pi 775.7 NT3N2 7233 775P 72527 72332 

:npi7 123 2JS7i-{sb2 7737 

tit - t r* i : v: • 

(EXO 34:21) Six days you shall work, but on the seventh 
day you shall rest: in plowing time and in harvest you shall 
rest. 

Tcrnna rizvn nvzn liyn nw rxit 

:riztn 

i : 

(EXO 34:22) You shall observe the feast of weeks with the 
first fruits of wheat harvest, and the Chag-HaKatzir {feast of 
harvest} at the year's end. 

Tn^n m^jp mp? T nyzti on\ 

:n:^n 

IT T “ 

(EXO 34:23) Three times in the year all your males shall 
appear before the Lord GOD, the God of Yisra'el. 
ifiblS 72711 T'7C<7 '23 P2< 17232'bs 7K7i 72233 UraVB 23b2£j 

:bjS7t'i 

r* t : • 

(EXO 34:24) For I will drive out nations before you and 
enlarge your borders; neither shall any man desire your land 
when you go up to appear before the LORD, your God, 
three times in the year. 

23iK 7537!'C<b2 lb232'PN 1737172 112353 372 t^i\S">Z 
nipV? w'b-3 1177N 7271 i23'7N 721S7b lib}?? l?7JS'7g5 

57223? 

(EXO 34:25) "You shall not offer the blood of my sacrifice 
with leavened bread; neither shall the sacrifice of the feast of 
the Pesach be left to the morning. 

•.72337 27 7?2 7p?b T’byjsbi i7?2X7 Tpri'by 23723rat<b 
(EXO 34:26) You shall bring the first of the first fruits of your 
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ground to the house of the LORD your God. You shall not 
boil a young goat in its mother's milk." 

■na btbpmisb yiibjs mm rp? ispn Tpaijs yi33 mwi. 

s :i»is nbnp 

(EXO 34:27) The LORD said to Moshe, "Write you these 
words: for in accordance with these words I have made a 
covenant with you and with Yisra'el." 

i ■©■by ■© nbisn nmsimms ibmno mbmbis mm u;isi 

ibisiicrnisi rma inc< mis nbisn nm3in 

r* t : • v : • : ‘ : • -t v •• t • t : ■ 

(EXO 34:28) H e was there with the LORD forty days and 
forty nights; he neither ate bread, nor drank water. H e wrote 
on the tablets the words of the covenant, the ten mitzvot 
{commandments}. 

bsis isb nnb nV>b mysnisi uv mysnis nimjy nyrmi 
rntiy_ : rvn?n ■nyi nis nnVrbj? Srpn rmti Nb owi 

tn’nam 

r t : - 

(EXO 34:29) It happened, when Moshe came down from 
Mount Sinai with the two tablets of the testimony in Moshe 1 
hand, when he came down from the mountain, that Moshe 
didn't know that the skin of his face shone by reason of his 
speaking with him. 

inin? mi? niyn nnb mu nna nra nyp ■'nil 
:inis ran? ms liy Hi? ^ inyc<b mpm inn^a 

(EXO 34:30) When Aharon and all the children of Yisra'el 
saw Moshe, behold, the skin of his face shone; and they were 
afraid to come near him. 

iismi -p ?? "ny Hi? nsm ntfaTits bisniy imbpi tT)£ CH?1 

mbis rtm 

IT *• V V * 

(EXO 34:31) Moshe called to them, and Aharon and all the 
rulers of the congregation returned to him; and Moshe spoke 
to them. 

■qti niy? u'tstpmbpi HDK ibis atr n tin nibs? isnpn 

:nnbe< rtn 

(EXO 34:32) Afterward all the children of Yisra'el came near, 
and he gave them all of the mitzvot {commandments} that 
the LORD had spoken with him on Mount Sinai. 

n to 131 muis'bs nis niyn bisit'" nun; ira; n"intsi 

t : v v “s t •• ■ •• t : • •• : t : • ••-: - : 

tq inis 

it - : 

(EXO 34:33) When Moshe was done speaking with them, he 
put a veil on his face. 

•.rnua ms’by hti nnis isia n tin bpn 

(EXO 34:34) But when Moshe went in before the LORD to 
speak with him, he took the veil off, until he came out; and 
he came out, and spoke to the children of Yisra'el that which 
he was commanded. 

inisyiy muamnts mm inis i3ib mm usb n t'n js'33i 

:my' mpis in bisit": "3'bis 13m isyn 
(EXO 34:35) The children of Yisra'el saw Moshe'face, that 
the skin of Moshe' face shone: and Moshe put the veil on his 
face again, until he went in to speak with him. 

310717 mb:; us my Hi?'? mb':; usmis btsmy";?? iism 
3 :inis i3ib ijssmy ins'by muamnis nick 
(EXO 35:1) Moshe assembled all the congregation of the 


children of Yisra'el, and said to them, "These are the words 
which the LORD has commanded, that you should do them. 

ibs nib?? lajs'y bism 07 33 niyyp'nis mb:; bipi 

:nnis ntcyb mm mymcis nmsin 

(EXO 35:2) 'Six days shall work be done, but on the seventh 
day there shall be a holy day for you, a Shabbat of solemn 
rest to the LORD: whoever does any work in it shall be put to 
death. 

rat tip nib mm lypisn uvy\ rntfiin nicyn mm niche 

:nmp nsisbn 13 nic'ymbs mmb prat 
(EXO 35:3) You shall kindle no fire throughout your 
habitations on the day of Shabbat.'" 

s mstcin nb3 zznratn b'33 tx nysmisb 
(EXO 35:4) Moshe spoke to all the congregation of the 
children of Yisra'el, saying, "This is the thing which the LORD 
commanded, saying, 

mymciis 13 m m imsb btsitmus mybsmis nick mis'i 

nkisb mm 

1 •• t : 

(EXO 35:5) 'Take from among you an offering to the LORD. 
Whoever is of a willing heart, let him bring it, the LORD'S 
offering: gold, silver, brass, 

mm nrnnn nis men’ isb 3m; bp mmb nrnnn nsrisa inp 

nuoi arn 

V I : ' V V T T T 

(EXO 35:6) blue, purple, scarlet, fine linen, goats' hair, 

:niyi txn pt nybim 

(EXO 35:7) rams' skins dyed red, sea cow hides, shittim 
wood, 

:u^st hh Dibnn rnyi niaiisa nbij< rl'yi 
(EXO 35:8) oil for the light, spices for the anointing oil and 
for the sweet incense, 

:3':;3i rntpbi rrtnr y;*bb 3i;t'3 ? . misab i:;*b' : 

(EXO 35:9) shoham {onyx} stones, and stones to be set for 
the efod and for the breastplate. 

:ybrb'. iisj<b 3'jsbp "3t<' nmbmpN - ! 
(EXO 35:10) "Let every wise-hearted man among you come, 
and make all that the LORD has commanded: 

:mm my mbcos nc< icyi ns'3* 333 sVasmbsi 
(EXO 35:11) the tent, its outer covering, its roof, its clasps, 
its boards, its bars, its pillars, and its sockets; 

mbipmis', yuipTiN mu33mt<i 'bic<mc< raibamnis 

it t v : t v t • : 

(EXO 35:12) the ark, and its poles, the mercy seat, the veil 
of the screen; 

rshB jwi nissn tin hntitin 

llT T - V T : V “ - V T - V J " T T 

(EXO 35:13) the table with its poles and all its vessels, and 
the show bread; 

:ni2sn nib nisi ibs-bsmisi thsthsi irPtr-rx 

r T - v v : t •• t v : t - v : ’ t : \ - 

(EXO 35:14) the menorah also for the light, with its vessels, 
its lamps, and the oil for the light; 

niixan vzt nisi mnmmisi mbs-nisi liis^n niimmsi 

1 t - ’ v v •• : t v •• v : t v •• v : t “ : v : 

(EXO 35:15) and the altar of incense with its poles, the 
anointing oil, the sweet incense, the screen for the door, at 
the door of the tent; 
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rrvcp njsi ; nisi ma-nsi n naiaTtfsi 

:]3Tpjan nr© 1 ? nnsn ^ytrniKT crayy 

(EXO 35:16) the altar of burnt offering, with its grating of 
brass, it poles, and all its vessels, the basin and its base; 

thstijx ib"iw nuns n naatmiKT nb'yn naTa i nis 

n-STiNi Tan\nis -pba-ba-mss 

i - v : • - v t •• t v : 

(EXO 35:17) the hangings of the court, its pillars, their 
sockets, and the screen for the gate of the court; 

ntnn nyyi ^yy ms? rpanernisT Tnaynis nann ■’ybp nis 

(EXO 35:18) the pins of the tent, the pins of the court, and 
their cords; 

:nmrra\nisi tthh rn^TUsi rn^yns 
(EXO 35:19) the finely worked garments, for ministering in 
the holy place, the holy garments for Aharon the kohen 
{priest}, and the garments of his sons, to minister in the 
kohen {priest}'s office." 1 

•nan finis'? icnpn -nsa-nis arrpa mub -nt?n ■nsynis 

:fc? nsa ■nsymsT 

(EXO 35:20) All the congregation of the children ofYisra'el 
departed from the presence of Moshe. 

:nra ’sabis bisntr":a myba sisan 

(EXO 35:21) They came, everyone whose heart stirred him 
up, and everyone whom his spirit made willing, and brought 
the LORD'S offering, for the work of the tent of meeting, and 
for all of its service, and for the holy garments. 

inis inn nans mciis b'ai iab iistisnuis u'is’ba wan 

t : t v “s : • t : v • t t - 

imay;babT nyiis bnis najsbyb nyr nynrrnis w>an 

:unpn naan 

(EXO 35:22) They came, both men and women, as many as 
were willing-hearted, and brought brooches, ear-rings, 
signet-rings, and armlets, all jewels of gold; even every man 
who offered an offering of gold to the LORD. 

nya-T dtst nn won ab an: i ba nnasn'by nnasisn Wan 
:nvrb ani nsisn nnn nuis f> is’bai anT iba-ba ooi 

IT T T - : ■ . V “S • T : T T • : T T \ 

(EXO 35:23) Everyone, with whom was found blue, purple, 
scarlet, fine linen, goats 1 hair, rams 1 skins dyed red, and sea 
cow hides, brought them. 

ran no nybini yanisT rban inis isaysnaiis ow'bai 
won nnann nnyi nonisn nbw nnyi nnyi 

(EXO 35:24) Everyone who did offer an offering of silver 
and brass brought the LORD'S offering; and everyone, with 
whom was found shittim wood for any work of the service, 
brought it. 

naiis bat nvp namn nis w>an norm nna nann nnyba 

v -2 : t : : •• • •• v : » v v - : • •• t 

:w>an m'ayn naisbybab z'*t ny inis isan: 

(EXO 35:25) All the women who were wise-hearted spun 
with their hands, and brought that which they had spun, the 
blue, the purple, the scarlet, and the fine linen. 

nbanrrnis man won no tpto aVnaan nris-bai 

V •• : - IV V 2 “ • T “ T T VT 2 •• “ : - T • T : 

•.oorrnisi non nybinnis Taansn’nisT 

(EXO 35:26) All the women whose heart stirred them up in 
wisdom spun the goats' hair. 

innyn-nis no nnana nsnis Tab isos nois nnasn'baT 

V • T V T T : T : T T ' T • T T V “2 * T “ T J 


(EXO 35:27) The rulers brought the shoham {onyx} stones, 
and the stones to be set, for the efod and for the breastplate; 

nisisb misban nais nisi nnon nais nis sc^an nisosm 



(EXO 35:28) and the spice, and the oil for the light, for the 
anointing oil, and for the sweet incense. 

imayn nnypbi nnonn inobs nWnb ^aunrnisi nran'ntsT 

(EXO 35:29) The children of Yisra'el brought a freewill 
offering to the LORD; every man and woman, whose heart 
made them willing to bring for all the work, which the LORD 
had commanded to be made by Moshe. 

naisbyrbab scanb nn'is nab ans nails ntiisT aris’ba 

t t : - t: • t : t t • -t v t • : • t 

nans bisntmsa won mci'y to nitiyb nar nsa naiis 

s :nyrb 

(EXO 35:30) Moshe said to the children of Yisra'el, "Behold, 
the LORD has called by name Betzal'el the son of Uri, the 
son of Chur, of the tribe ofYehudah. 

bisbaa naia nar isnp asn bisntr "3'bis nai'a nais'n 

-.mar nyab naya nasy? 

(EXO 35:31) He has filled him with the Spiritof God, in 
wisdom, in understanding, in knowledge, and in all manner 
of workmanship; 

maisbn'baaT nynas nssana nnana naibis nn inis isbnn 

(EXO 35:32) and to make skillful works, to work in gold, in 
silver, in brass, 

mtinsai 7733: any ntryb n'auna atinbi 

(EXO 35:33) in cutting of stones for setting, and in carving of 
wood, to work in all kinds of skillful workmanship. 

roi rt\vip_ n i?n nthnzn 

'.Totiroz 

V IT “2 “ 

(EXO 35:34) H e has put in his heart that he may teach, both 
he, and Oholi'av, the son of Achisamakh, of the tribe of Dan. 

:]nTranb ^napns'ia aisibnisi issn iaba ]ns nninbs 

(EXO 35:35) He has filled them with wisdom of heart, to 
work all manner of workmanship, of the engraver, of the 
skillful workman, and of the embroiderer, in blue, in purple, 
in scarlet, and in fine linen, and of the weaver, even of those 
who do any workmanship, and of those who make skillful 
works. 

np'Ti aicifn i Tchn roisbn'ba rroyb aVraan arts isba 
naisba'ba ■try jtist TcjTciaT aicin nybina TtuiisaT rbar,a 

:ra*un^ w5n\ 

i t “2 - •• : : 

(EXO 36:1) "Betzal'el and Oholi'av shall work with every 
wise-hearted man, in whom the LORD has put wisdom and 
understanding to know how to work all the work for the 
service of the sanctuary, according to all that the LORD has 
commanded." 

mrp ins im aVnan tctc< i b'ai ai^ibnisT bixbaa ntiyi 
Tdipn may roixba-baTux irtiyb nyib rvsna na^ar.^ naan 

:mrp Twvot* b'ab 

it : t • v “2 : 

(EXO 36:2) Moshe called Betzal'el and Oholi'av, and every 
wise-hearted man, in whose heart the LORD had put 
wisdom, even everyone whose heart stirred him up to come 
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to the work to do it: 

DVnsn rcrscVs Vni zs’his-'bs'] 'ismszis itt cmp’i 
roipV iab \sm its Vs isVs nasn mn’ 7,2 its 

t : • t : v • : t : t t : ’ “ t v 

:nnt< rnayV izs'bzits 

it : _ t t : - 

(EXO 36:3) and they received from Moshe all the offering 
which the children of Yisra'el had brought for the work of the 
service of the sanctuary, with which to make it. They brought 
yet to him freewill-offerings every morning. 

bsit' las won its nwnnrrVs nis n tfc asVa inp’i 
rai? "ny v)s nrn : nnis ripyb vipri rrpy rotfb^b 

n $33 "$33 

(EXO 36:4) All the wise men, who performed all the work of 
the sanctuary, each came from his work which they did. 

fis'tis till roisVarVs rux n’icfyn n’aanrrVs ^szi 

. |. VI “ V V 2 T •• • T * T "S “ T T - 

X't'P ITSiritS irpixVaa 
(EXO 36:5) They spoke to Moshe, saying, "The people bring 
much more than enough for the service of the work which 
the LORD commanded to make." 

mayn ma N’3nV nan n'snn nnt<V ifzrls -izsi 

t it •• • • t : t t • : - •• v v : 

:iis rfbyV mm msnw rojsVaV 

(EXO 36:6) Moshe gave mitzvah {commandment}, and they 
caused it to be proclaimed throughout the camp, saying, "Let 
neither man nor woman make anything else for the offering 
for the sanctuary." So the people were restrained from 
bringing. 

■nymcjy’/Vis its] ~'S nnjsV runas Vip ■n’py’i itt ipn_ 

•.erana nyn sizi tip n rrnnrV roixVa 

(EXO 36:7) For the stuff they had was sufficient for all the 
work to make it, and too much. 

n nrnm nn'is mrayV rojsVamVsV nm nmn roixVam 

r* : t - t t : “ t : t- t:t t t : ■ : 

(EXO 36:8) All the wise-hearted men among those who did 
the work made the tent with ten curtains; of fine twined linen, 
blue, purple, and scarlet, with Keruvim, the work of the 
skillful workman, they made them. 

tt nym ity \ptwrT\s roixVan ’try 3 aVnpryVs wpi 
may zti nipya n’3"p pt nyVim ^is] rVpm mipa 

:zis 

IT 

(EXO 36:9) The length of each curtain was twenty-eight 
cubits, and the breadth of each curtain four cubits. All the 
curtains had one measure. 

TON2 ysitf 3 Tfn TON3 mWl TtiWQ HHlSn nyHTl TIN 

:ny’mmVsV nnc< ma nnisn ny’mn 

l • 2 “ T: ““ T • TVT T * 2 “ 

(EXO 36:10) H e coupled five curtains to one another, and 
the other five curtains he coupled one to another. 

r,ri?< izi n'y’m tm) iis^s iis ny’mn tprvis nami 

:nnis'Vt< 

IT V 

(EXO 36:11) He made loops of blue on the edgeofthe one 
curtain from the edge in the coupling. Likewise he made in 
the edge of the curtain that was outmost in the second 
coupling. 

1? jtqt^ 3 nyp? nnisn nyT’n nsp by rib??, nsbb Pyi 

:rp:pr rron?? rm:rpn nynT rap? nPy 


(EXO 36:12) He made fifty loops in the one curtain, and he 
made fifty loops in the edge of the curtain that was in the 
second coupling. The loops were opposite one to another. 

rrcpa nPy nsbb nnetam rrusn rnrrs rPy rtsbb n^Pan 
irnjs-bjs rm rtsbbn Jib’ppa rppr mjai^as rpis nyT’n 

(EXO 36:13) H e made fifty clasps of gold, and coupled the 
curtains one to another with the clasps: so the tent was a unit. 

rns'bjs rnis rjnyiTvs isnyi an] Tip nrtan Pyn 

a nrus iap?n Tin nTijps 

(EXO 36:14) He made curtains of goats'hair for a covering 
over the tent. H e made them eleven curtains. 

nPy riyrp : rnpy^rpy ]ap?n"by bn'Nb nny r'y^ Pyn 

:urN 

IT 

(EXO 36:15) The length of each curtain was thirty cubits, 
and four cubits the breadth of each curtain. The eleven 
curtains had one measure. 

nynT, 3 tt> rims ysiNi na?<3 n^tit r,nNn nynT, 

:nyiT T^yV r.njs rna r,ni<n 

(EXO 36:16) He coupled five curtains by themselves, and six 
curtains by themselves. 

hdV n'y>Tri tt-is] idV n'y>Tri tprvis izii 

(EXO 36:17) He made fifty loops on the edge of the curtain 
that was outmost in the coupling, and he made fifty loops on 
the edge of the curtain which was outmost in the second 
coupling. 

rrrara? rutrpn iyiT\ ist Vy n^arj nisVV tyi_ 
:rt>iti niann ny>Tn rstrVy nt;y riisVV 

(EXO 36:18) He made fifty clasps of brass to couple the tent 
together, that it might be a unit. 

nm JirtV VnisnTiis i3nV n’tcjan ittni ipip tpi 

(EXO 36:19) He made a covering for the tent of rams'skins 
dyed red, and a covering of sea cow hides above. 

n itii rii y nupai naira uiVk niy biis) ipzp tpi 

a :nVyaVa 

(EXO 36:20) He made the boards for the tent of shittim 
wood, standing up. 

:c'iay n wt "yy isyjaV a'a'Tprrnis tpi 
(EXO 36:21) Ten cubits was the length of a board, and a 
cubit and a half the breadth of each board. 

nmn tchpn zrii msi ’3m na ni idipn ill* nat< lioy 

(EXO 36:22) Each board had two tenons, joined one to 
another. He made all the boards of the tent this way. 

VaV may is nnccVts ns rchtn int<n tii'i nm ’rr t 

: T t " TV V - " T \ 2 T V IT V*V “ T **2 

:]sp?n , ’p?p 

(EXO 36:23) He made the boards for the tent: twenty 
boards for the south side southward. 

ma’Pi dm isii z'tip nmipy ispaV D’fOfrrn^ ioy’i 

(EXO 36:24) H e made forty sockets of silver under the 
twenty boards; two sockets under one board for its two 
tenons, and two sockets under another board for its two 
tenons. 

dpin pp irpipn DTPy r,nr, nPy ipp’PiN n^yyiN] 
inj<n fchpn’nnn 3 ’ 2 -ik ’2102 i’nV’ ’r,rcjV int<n idipmnnn 

t v t viv ” ”i“ • t - : ; t ; • t v t vlv - - i- 
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mrfp rah 

it : •• : • 

(EXO 36:25) For the second side of the tent, on the north 
side, he made twenty boards, 

:n■’pnp nmiyy ni?y 7s? rwsb msym isran ybybi 

(EXO 36:26) and their forty sockets of silver; two sockets 
under one board, and two sockets under another board. 

totoi nnisn tonpn nnn minis nrprjis my?l*l 

nnisn tonpn nnn mrws 

(EXO 36:27) For the far part of the tent westward he made 
six boards. 

:w>xrv Tvdv ray nm iraan Tombs 

(EXO 36:28) FI e made two boards for the corners of the tent 
in the far part. 

:mron?a iptomi riyyp^b ntoy mtonp wi 

(EXO 36:29) They were double beneath, and in like manner 
they were all the way to the top of it to one ring. FI e did thus 
to both of them in the two corners. 

myDymbis iwmbiK wan rm tth msaba naesin vrt] 

-.riyirpan rah nmrab ray ]? rren 

(EXO 36:30) There were eight boards, and their sockets of 
silver, sixteen sockets; under every board two sockets. 

ra nans ray mra nas nmsuss mahp maid am 

nnjsn tonpn nnn mnis ?to 

(EXO 36:31) FI e made bars of shittim wood; five for the 
boards of the one side of the tent, 

ratsn ^oidamyby i anpb moan mra iyy am ioy?i 

(EXO 36:32) and five bars for the boards of the other side of 
the tent, and five bars for the boards of the tent for the hinder 
part westward. 

nm~p moans reran ]ospamyby npnpb nmn? moans. 

:nm nramb ^raan npnpb 
(EXO 36:33) FI e made the middle bar to pass through in the 
midst of the boards from the one end to the other. 

nyprna nnpnpn ^iro mob pra mnDmnis ioyn 

'•nopmbis 

(EXO 36:34) FI e overlaid the boards with gold, and made 
their rings of gold for places for the bars, and overlaid the 
bars with gold. 

nmnab dtd am moy nrfyassras am nso nnbnpmniss 

:arrc nTrnprrnis 

(EXO 36:35) FI e made the veil of blue, purple, scarlet, and 
fine twined linen: with Keruvim. FI e made it the work of a 
skillful workman. 

mto» totot ?to nybim paryst rbsn ransmiw toy? 

:nton? nrus ntoy aton ntoya 

(EXO 36:36) FI e made four pillars of shittim for it, and 
overlaid them with gold. Their hooks were of gold. FI e cast 
four sockets of silver for them. 

nnb pan am nnm am nssrs mra msay nyaus nb ioyn 

ttramnjs nyanis 

• v it •• : - * t : - 

(EXO 36:37) FI e made a screen for the door of the tent, of 
blue, purple, scarlet, and fine twined linen, the work of an 
embroiderer; 


mida sbsds ra rsybirss sanecs rbsr briisn nrsb nua ioyn 

:npn ntoy? 

(EXO 36:38) and the five pillars of it with their hooks. FI e 
overlaid their capitals and their fillets with gold, and their five 
sockets were of brass. 

am nmptom nrntoen nsm nn?r jwi nto^n Tnyay-rw 

s :rton? nto?n nmrjfic] 

(EXO 37:1) Betzal'el made the ark of shittim wood. Its length 
was two and a half cubits, and its breadth a cubit and a half, 
and a cubit and a half its height. 

na:ss iont< -am nrais era my fmmra bccboD ioyn 

nrap tom nast ism tom 

(EXO 37:2) FI e overlaid it with pure gold inside and outside, 
and made a molding of gold for it round about. 

:dou am m ib ioyn Yinas rroa mm: Dm snson 

(EXO 37:3) FI e cast four rings of gold for it, in its four feet; 
even two rings on its one side, and two rings on its other side, 
my2': # Trays yams by Dm nyp': ysTjs ib pp?a 
:mjT£jn iybyby niys': r,ran iybyby 

(EXO 37:4) FI e made poles of shittim wood, and overlaid 
them with gold. 

:arn nnis ^y s ■na toy?. 

(EXO 37:5) FI e put the poles into the rings on the sides of 
the ark, to bear the ark. 

TiNht^n njstob pisn nyby by nyaisa nnanTus wa? 

(EXO 37:6) FI e made a mercy seat of pure gold. Its length 
was two and a half cubits, and a cubit and a half its breadth. 

:nam tq-\k nirfea toy? 

IT : T • •• T T - : T : T • •• T • “ T " T TT v — 

(EXO 37:7) FI e made two Keruvim of gold. FI e made them 
of beaten work them, at the two ends of the mercy seat; 

:m©an rrap wa nn’N ntoy ntopa an^ n^aia ato toy? 

(EXO 37:8) one Keruv at the one end, and one Keruv atthe 
other end. FI e made the Keruvim of one piece with the mercy 
seat at its two ends. 

ntoy rnparna rra napa nnN-arp^ n^a napa nnN-arp 

:[vntop] iniiyp ?toa n^ananTiis 

(EXO 37:9) The Keruvim spread out their wings on high, 
covering the mercy seat with their wings, with their faces 
toward one another. The faces of the Keruvim were toward 
the mercy seat. 

rnssmby nmsssp rapp nbypb mss? 'tn? mD??n sra 
s :n , D"i3n "3 sm mssmbis Twbe< nmsss 

i* •• : t v - - v • t v • v •• : 

(EXO 37:10) FI e made the table of shittim wood. Its length 
was two cubits, and its breadth was a cubit, and its height 
was a cubit and a half. 

n^Ni \am rag? ton ; is n^rais n^to toy inbton-nN toy? 

nntop tom 

(EXO 37:11) Fie overlaid it with pure gold, and made a gold 
molding around it. 

:Dra Dm m ib ioy’i mm: Dm w 
(EXO 37:12) Fie made a border of a handbreadth around it, 
and made a golden molding on its border around it. 

:Dra irnauab Dnvm ioy’i d’dd nst maua ib ic;ym 
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(EXO 37:13) H e cast four rings of gold for it, and putthe 
rings in the four corners that were on its four feet. 

i'nsi by lyaisrriix ]ii 312 1131 yiiN 2 b pii 

52121 ysusb h3n 

(EXO 37:14) The rings were close by the border, the places 
for the poles to carry the table. 

‘♦inb^Trns mpb nnab nv© rniraari rayb 

(EXO 37:15) H e made the poles of shittim wood, and 
overlaid them with gold, to carry the table, 
tinbtrrns nsipb an] unis ^i UTarrnis tryn 

(EXO 37:16) H e made the vessels which were on the table, 
its dishes, its spoons, its bowls, and its pitchers with which to 
pour out, of pure gold. 

nisi -pnsrnisi "pnnyp"ns inbtjrrby nw i u-barrnis toyn 

s ninu an] inu nw nlt'prrnisi 
(EXO 37:17) H e made the menorah of pure gold. H e made 
the menorah of beaten work. Its base, its shaft, its cups, its 
buds, and its flowers were of one piece with it. 

rurn tot rruurrnis niuy ntipu nlnu am rruurrnis toyn 

th muu ttosi rrhhM n^aa 

it t v • t v t : t v : “ t •; • : 

(EXO 37:18) There were six branches going out of its sides: 
three branches of the menorah out of its one side, and three 
branches of the menorah out of its other side: 

11N1 1111 711253 13 I Itibli 1111 D’lST’ Dip 115152 

t v it t • • t : *m: t : t v • • • : • h- t • : 

:n£?n nyi mil ip itibli 
(EXO 37:19) three cups made like almond-blossoms in one 
branch, a bud and a flower, and three cups made like 
almond-blossoms in the other branch, a bud and a flower: so 
for the six branches going out of the menorah. 

Itibli 11511153 UNI 1233 013151 0^32 Itibli 

mjjjn Ttix&l 1? tttdi ins? inis n’Hpra 

:rra?rnu 

(EXO 37:20) In the menorah were four cups made like 
almond-blossoms, its buds and its flowers; 

:rvrnsi rrnroa uhitoe n^yzu nyanis miu:n 
(EXO 37:21) and a bud under two branches of one piece 
with it, and a bud under two branches of one piece with it, 
and a bud under two branches of one piece with it, for the six 
branches going out of it. 

naan nnpn ntf nnn nroai nsuu nnpn nnn nhsai 
:7i2ii nil'll Dipn iiitib 71211 dipt iiim 11,532 
(EXO 37:22) Their buds and their branches were of one 
piece with it. The whole thing was one beaten work of pure 
gold. 

till 377 TIN 115311^3 111211 Dl'232 DTH153 

IT T T “ “ T V. * T \ T TV* T \ V ** 2 " 

(EXO 37:23) H e made its seven lamps, and its snuffers, and 
its snuff dishes, of pure gold. 

51211 312 7P11112 7Pipbl2 iy3ti 5T112TN 1511 
(EXO 37:24) H e made it of a talent of pure gold, with all its 
vessels. 

3 51^3^3 INI 11N 1151 ill 312 133 

T IV ** T : T T T T T T T * 

(EXO 37:25) H e made the altar of incense of shittim wood. 

It was square: its length was a cubit, and its breadth a cubit. 


Its height was two cubits. Its horns were of one piece with it. 

iam nuis 1 lan ; is nuis nnupn nairrnis toyn 

TJtinp vr\ vm Innp u^nuNi ymn 

(EXO 37:26) He overlaid it with pure gold, its top, its sides 
around it, and its horns. H e made a gold molding around it. 
vninjrnisi z^zz -pn'Tp'nisi Iannis Thu an] inis 

:z^zz zrw t ib iuyn 

I* T T T ** - 

(EXO 37:27) H e made two golden rings for it under its 
molding crown, on its two ribs, on its two sides, for places for 
poles with which to carry it. 

123 by ii'ybi ipiii by 212 b lira 1 ibniiy 31132311,232 

5D13 il'N J2N2C5b D13b D’llb 211 

iv t •• t * “ : * t : t • 

(EXO 37:28) He made the poles of shittim wood, and 
overlaid them with gold. 

:an] nnts *]v\ wzti uTurrnis iuyn 

(EXO 37:29) H e made the holy anointing oil and the pure 
incense of sweet spices, after the art of the perfumer. 

nt?yu nlnu u^un nnup- nisi tnp nnpun lutrnis iuyn 

s :npn 

(EXO 38:1) H e made the altar of burnt offering of shittim 
wood. It was square. Its length was five cubits, its breadth was 
five cubits, and its height was three cubits. 

231 N 121 N 1511 nisti icy ib'yi 1325211S 2£5yi 
5211p 121N 15bl52 3231 2311 121N'15112 
(EXO 38:2) H e made its horns on its four corners. Its horns 
were of one piece with it, and he overlaid it with brass. 

Inis *)v\ vruTj? vr\ kxz vnas yan : is by vrzy t?yn 

:nuru 

v 1 : 

(EXO 38:3) H e made all the vessels of the altar, the pots, the 
shovels, the basins, the flesh-hooks, and the fire pans. H e 
made all its vessels of brass. 

ipi2537mS2 D2y’7mS2 ITDITiN 132531 ibp-bSTiN 15yi 

511512 115y 21313 11111 T,N 2 12 b 211 T,N 

V I : T T T ** T : “ “ V 2 T : * - 

(EXO 38:4) H e made for the altar a grating of a network of 
brass, under the ledge around it beneath, reaching halfway 
up. 

123lb53 23313 111 122512 1201 liyi 13353 13253b 2C5yi 

5211 iy 

(EXO 38:5) H e cast four rings for the four ends of brass 
grating, to be places for the poles. 

DI 3 120121 13353b 12 ipi y31N3 1 V 322 y 31 N pi "2 

5D13b 

|. - - 

(EXO 38:6) H e made the poles of shittim wood, and 
overlaid them with brass. 

:nun? nn'is wvv DT?n"nis tryn 

(EXO 38:7) H e put the poles into the rings on the sides of 
the altar, with which to carry it. H e made it hollow with 
planks. 

D 13 21 N TNti 132531 1'ybi by 11313 D 131 MN N 31 

1 521N 115y lib 3232 

(EXO 38:8) H e made the basin of brass, and its base of 
brass, out of the mirrors of the ministering women who 
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ministered at the door of the tent of meeting. 

"TOjs nisi?? nun? is? njsi : iron: TP?n nis ryn 

■o nyia bn'c< nr© vnds 

(EXO 38:9) H e made the court: for the south side southward 
the hangings of the court were of fine twined linen, one 
hundred cubits; 

nira ra nann ■’ybp naan 33,11 ruxsb nynn’rw iayn 

:n^N2 nN£ 

IT “ T T *• 

(EXO 38:10) their pillars were twenty, and their sockets 
twenty, of brass; the hooks of the pillars and their fillets were 
of silver. 

n'Hjayn ni nun: nnipy nnipy nrpiyny 

(EXO 38:11) For the north side one hundred cubits, their 
pillars twenty, and their sockets twenty, of brass; the hooks of 
the pillars, and their fillets, of silver. 

wnypy urprits) urpiyzy tons rus? ifev nissbi 

urp^on\ nwaipri jrohj 

(EXO 38:12) For the west side were hangings of fifty cubits, 
their pillars ten, and their sockets ten; the hooks of the pillars, 
and their fillets, of silver. 

nnanisp nnt?y nnraay naea nnran n’ybp nracobp 

:ppp nirpToryi nrayn pn n~vt;y : 

(EXO 38:13) For the east side eastward fifty cubits. 

:naN nnran nrrna nanp rwsbi 

(EXO 38:14) The hangings for the one side were fifteen 
cubits; their pillars three, and their sockets three; 

nnaiKi ry&ns nnraay pnprrbis najs nnipyrar] mybp 

•.nobicj 

it : 

(EXO 38:15) and so for the other side: on this hand and that 
hand by the gate of the court were hangings of fifteen cubits; 
their pillars three, and their sockets three. 

nac< nnipy ran □■’ybp nynn nyipb npai n$a rrara pnabp 

-.Tvdiv nnaiNi najbtj nnray 

it : v •• : - : t : v •• \ 

(EXO 38:16) All the hangings around the court were of fine 
twined linen. 

nira ra ara nynn -ybp-ba 

(EXO 38:17) The sockets for the pillars were of brass. The 
hooks of the pillars and their fillets were of silver; and the 
overlaying of their capitals, of silver; and all the pillars of the 
court were filleted with silver. 

nspi ppp nrpTorn nraayn ra rra: nrayb nnnisrn 
r.ynn ray Vs pap nyraa nrn pap nnnptn 

(EXO 38:18) The screen for the gate of the court was the 
work of the embroiderer, of blue, purple, scarlet, and fine 
twined linen. Twenty cubits was the length, and the height in 
the breadth was five cubits, like to the hangings of the court. 

rai aaj nybirn lapsi rbpn npn nicya npnn nyaj paan 
iybp nayb rnaix ran anna naipi pnjK nais nrapyi nrra 

:nann 

r* t v 

(EXO 38:19) Their pillars were four, and their sockets four, 
of brass; their hooks of silver, and the overlaying of their 
capitals, and their fillets, of silver. 


vm] irons n^ai* rarsisi n^ais Dirias] 

:^ra n^oryi nn^en 

(EXO 38:20) All the pins of the tent, and around the court, 
were of brass. 

o :rvons aw TrnVi poEb ninTrbai 

(EXO 38:21) This is the amount of material used for the tent, 
even the Tent of the Testimony, as they were counted, 
according to the mitzvah {commandment} of Moshe, for the 
service of the Levites, by the hand of Itamar, the son of 
Aharon the kohen {priest}. 

may nra raby nps nrjs rnyn ]?ra ipran rap? nbs 

•pn'an tnpKpa narpix t? nnbn 

(EXO 38:22) Betzal'el the son of Uri, the son of Chur, of the 
tribe of Yehudah, made all that the LORD commanded 
Moshe. 

rra-ncj. jsbo nis nTirr) ni3»b ■nw;? 

mm 

iv v t : 

(EXO 38:23) With him was Oholi'av, the son of Achisamakh, 
of the tribe of Dan, an engraver, and a skillful workman, and 
an embroiderer in blue, in purple, in scarlet, and in fine linen. 

rbana npni aran ran rannab nauTVxna aerbmx 

a -.raa-. nra nybirai raanisap 

(EXO 38:24) All the gold that was used for the work in all 
the work of the sanctuary, even the gold of the offering, was 
twenty-nine talents, and seven hundred thirty shekels, after 
the shekel of the sanctuary. 

a m 1 vn rapn natsba baa naisbab niayn anraba 
n’ob^n rriN£ ns? n’noyi ytij? 

(EXO 38:25) The silver of those who were numbered of the 
congregation was one hundred talents, and one thousand 
seven hundred seventy-five shekels, after the shekel of the 
sanctuary: 

nraryi niisa yapj^i *pbjsp app npyn raps papi 

:rapn bp*pa bp*p a - yara 

(EXO 38:26) a beka a head, that is, half a shekel, after the 
shekel of the sanctuary, for everyone who passed over to 
those who were numbered, from twenty years old and 
upward, for six hundred three thousand five hundred fifty 
men. 

layn 'Pap rapn bpra bpra ran:: nbabab ypa 
nra’P', pbs< r.'.sa-Pra nbyai n:pj nray ipa n’npsn’by 

:nraanp nice? rarjp n^sbiK 

(EXO 38:27) The one hundred talents of silver were for 
casting the sockets of the sanctuary, and the sockets of the 
veil; one hundred sockets for the one hundred talents, a 
talent for a socket. 

npnsn rats nec, rapn ’spN nis rppb p-ppn np? nc<a rap 

:int<b naa naan nisab arais nisa 

" V IT T T • T • “ - : • • T“S “ : 

(EXO 38:28) Of the one thousand seven hundred 
seventy-five shekels he made hooks for the pillars, overlaid 
their capitals, and made fillets for them. 

dti ^y?pi r\tzr\\ niisa n yaw ^bisn’nisi 
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:nrts nrroND 

(EXO 38:29) The brass of the offering was seventy talents, 
and two thousand four hundred shekels. 

ibpic? nitsmyanisi a’sbisi naa myaip nsisnn moral 

(EXO 38:30) With this he made the sockets to the door of 
the tent of meeting, the brazen altar, the brazen grating for it, 
all the vessels of the altar, 

nun sn naia nisi nyia bnt< nns Justus na ioyn 
inaian ’ba-ba .ns: iVmpis mpnsn naaaantsi 

(EXO 38:31) the sockets around the court, the sockets of the 
gate of the court, all the pins of the tent, and all the pins 
around the court. 

nnm'ba nisi nann nyid ’smcnisi a’an nann ’snccmsi 

:a’au nann nnm'ba-nixi iaioan 

r t "tv : • t v : ’ t : • - 

(EXO 39:1) Of the blue, purple, and scarlet, they made 
finely worked garments, for ministering in the holy place, and 
made the holy garments for Aharon; as the LORD 
commanded Moshe. 

nmob ■nipTisa lioy nipn nybim larusm nbanrnai 
mm nia rnpeo fnntsb max ichpn msynis iioyn icnpa 

s imoa’nis 

iv 

(EXO 39:2) He made the efod of gold, blue, purple, scarlet, 
and fine twined linen. 

:mioa totoi mo nybim lasmsi nban am n'sismnis ioyn 

(EXO 39:3) They beat the gold into thin plates, and cut it 
into wires, to work it in the blue, in the purple, in the scarlet, 
and in the fine linen, the work of the skillful workman. 

ipnai nbann yna niioyb nb’ns Tapi amn ’nyms lypmi 
:aipn nipya ibipn ipnai mon nybin ipnai lasnisn 

(EXO 39:4) They made shoulder-pieces for it, joined 
together. At the two ends it was joined together. 

nan [ 1 ’niap] iniiap wby nnan ibnioy risna 

(EXO 39:5) The skillfully woven band that was on it, with 
which to fasten it on, was of the same piece, like its work; of 
gold, of blue, purple, scarlet, and fine twined linen; as the 
LORD commanded Moshe. 

nban am inioyaa issn isaa i’by mois imsjs aiom 
•.moamis mm nia moco nnoa totoi mo nybim lasmsi 

(EXO 39:6) They worked the shoham {onyx} stones, 
enclosed in settings of gold, engraved with the engravings of 
a signet, according to the names of the children of Yisra'el. 

tht© rinr©» riyzm rara nmcSn ^Deriw TOjrn 

•• • t \ : t t : : - i\ - «... - v ^:-i- 

ibxnio’ na niaicrby nnin 

(EXO 39:7) H e put them on the shoulder-pieces of the efod, 
to be stones of memorial for the children of Yisra'el, as the 
LORD commanded Moshe. 

iws burner Trm ^dn isisn raro by dtw dot 

s tmefirns mm m3 

IV V T : T • 

(EXO 39:8) H e made the breastplate, the work of a skillful 
workman, like the work of the efod; of gold, of blue, purple, 
scarlet, and fine twined linen. 

]asnisi rbar. am ibis nipyaa aiph moya ]ipnmnis ioy’i 

:mioa totoi mo nybim 

it : t • t - . 


(EXO 39:9) It was square. They made the breastplate 
double. Its length was a span, and its breadth a span, being 
double. 

ibisa iam nmi iams nm iTonmnts lioy bisa mn yian 

(EXO 39:10) They set in it four rows of stones. A row of 
odem {ruby}, pitdah {topaz}, and bareket was the first row; 

-man njrun tttos din mD idn ■hto n^Dis ia'wbafi 

HTlNn 

it v T 

(EXO 39:11) and the second row, a nofek {turquoise}, a 
sappir, and an yahalom {emerald}; 

iribmi msu ^s's mpn mam 

(EXO 39:12) and the third row, a lehshem {jacinth}, an 
shebu, and an akhlamah; 

mabnisi iaio mob notion mam 

t it : - : : v v • • : - : 

(EXO 39:13) and the fourth row, a tarshish, an shoham 
{onyx}, and a yashefay {jasper}. They were enclosed in gold 
settings. 

Dm rri33t?D roDTO rmm nriti trthn ■’ipdih mism 

innisbaa 

it \ • : 

(EXO 39:14) The stones were according to the names of the 
children of Yisra'el, twelve, according to their names; like the 
engravings of a signet, everyone according to his name, for 
the twelve tribes. 

nnaicrby mioy mmo mn bxnio’ma naiony anaism 

:aaio nioy nmob iaicrby iP’is nnn mirs 

(EXO 39:15) They made on the breastplate chains like 
cords, of braided work of pure gold. 

:nini3 am nay nioya rba? rrvcfvg iib'nmby lioyn 

(EXO 39:16) They made two settings of gold, and two gold 
rings, and put the two rings on the two ends of the 
breastplate. 

■mcTN urnn Dm n'yDD Dm d'dd^d ■’me; 

:y©nn niap aio’by n'yayn 

(EXO 39:17) They put the two braided chains of gold in the 
two rings at the ends of the breastplate. 

:y©nn niap'by n'yayn mia-by amn nnayn ini? unn 

(EXO 39:18) The other two ends of the two braided chains 
they put on the two settings, and put them on the 
shoulder-pieces of the efod, in the front of it. 

Dinn naaicjan ’nimby ism nnayn ’nic? niap ’nic? nisi 

mss bia'bis n'sisn nsna'by 

(EXO 39:19) They made two rings of gold, and put them on 
the two ends of the breastplate, on the edge of it, which was 
toward the side of the efod inward. 

insimby ]t?'nn map nimby imipn nm n'yay ’nip itiyn 

:nma n'sisn naybis mciis 

T : IT •• T V ” V V -S 

(EXO 39:20) They made two rings of gold, and put them on 
the two shoulder-pieces of the efod underneath, in the front 
of it, close by its coupling, above the skillfully woven band of 
the efod. 

msaba n'sisn n'sna ’nimby nsnn am n'yan ’nic? iic?yn 

T - ; . •• t : • •• : \ : *i“ t t : : : _ i- 

n'Bisn mpnb byaa innana nayb ins biaa 

(EXO 39:21) They bound the breastplate by its rings to the 
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rings of the efod with a lace of blue, that it might be on the 
skillfully woven band of the efod, and that the breastplate 
might not come loose from the efod, as the LORD 
commanded Moshe. 

Fb?F bins? istsn Fpsp'bts ■PF'pspp vofftfix tosff 

ftc fws fsjsf bpn van n ft"e<t, fsjsf STCF’bp F'vib 

:nwrn n mm 

r/ v t : 

(EXO 39:22) H e made the robe of the efod of woven work, 
all of blue. 

:nb?F bibs rtfs Ficpa fsjsf biyaris ic?p?i 

(EXO 39:23) The opening of the robe in the midst of it was 
like the opening of a coat of mail, with a binding around its 
opening, that it should not be torn. 

:yiT jsb 313a Fsb fstc jsfff iss isina bip3F"S'> 

(EXO 39:24) They made on the skirts of the robe 
pomegranates of blue, purple, scarlet, and twined linen. 

rroa aic? nyVim larisi FbsF aiai biyan ibTcrbp wyn 

(EXO 39:25) They made bells of pure gold, and put the bells 
between the pomegranates around the skirts of the robe, 
between the pomegranates; 

n? n^ysrriN 1:311 -tree am iny? it?yi 

b^yan ■bTO-by 

(EXO 39:26) a bell and a pomegranate, a bell and a 
pomegranate, around the skirts of the robe, to minister in, as 
the LORD commanded Moshe. 

my mefeo rrob b-jy^n "bi^-by pil l»V s ? t»"fi fay? 

a :mcj»TiN mm 

r/ v t : 

(EXO 39:27) They made the coats of fine linen of woven 
work for Aharon, and for his sons, 

nirbi fxisb jnjs Fippp tiv f:fsf\fis rcpF 

(EXO 39:28) and the turban of fine linen, and the linen 
headbands of fine linen, and the linen breeches of fine 
twined linen, 

"ran todetusi tra nyajan ^iis3\ini tra ra;yan jini 


it : t 


(EXO 39:29) and the sash of fine twined linen, and blue, 
and purple, and scarlet, the work of the embroiderer, as the 
LORD commanded Moshe. 

Frayn "r nybim isms’! nbsrn fttcs -- s:3isf\fjsi 

d :mcj»TUs m rra tos npi 

(EXO 39:30) They made the plate of the holy crown of pure 
gold, and wrote on it a writing, like the engravings of a signet: 
"HOLY TO THE LORD." 

ftp© 3 fss rby tcfsf FiFp an] icrprnia 7 tc'fis topf 

:FVPb ich'p nnin 

(EXO 39:31) They tied to it a lace of blue, to fasten it on the 
turban above, as the LORD commanded Moshe. 

ftc ftciss Fbpsbs fstcsffp nnb nban bins rby fff 

a :np» - ns mm 

(EXO 39:32) Thus all the work of the tent of the tent of 
meeting was finished. The children of Yisra'el did according 
to all that the LORD commanded Moshe; so they did. 

"tojk bs? bento? ^3 itoyi lyi a bn'N i?tfa rrpyba bam 


s :fay i? mcfaTUs mm my 

(EXO 39:33) They brought the tent to Moshe, the tent, with 
all its furniture, its clasps, its boards, it bars, its pillars, its 
sockets, 

Tana rbs-bs-Ftsi bFisF'Fts FTCS'btf tcPsf'fjs ustcf 

T TV. T *• T V : V T V V V > T I * “ V * T “ 

m:ijs: imayi [itpi?] in 1 ’!? ifaip 
(EXO 39:34) the covering of rams' skins dyed red, the 
covering of sea cow hides, the veil of the screen, 

dfbfff ff'p fusstusi cfsfjssf nbijsF Fbip fuss'fisi 

• t : “ •• : • v : • t t : - • •• it • v : 

rro»n 313'is ini 

\ it t - v t : 

(EXO 39:35) the ark of the testimony with its poles, the 
mercy seat, 

:3ii3?n ini rnyn faN"3iN 

(EXO 39:36) the table, all its vessels, the show bread, 

jdssf nnb nisi rbs-bs-Fis lFbisF'Fjs 

I* T “ V V : T •• T V I T : \ ” 

(EXO 39:37) the pure menorah, its lamps, even the lamps to 
be set in order, all its vessels, the oil for the light, 

fjsi nibs-bs-FKi fsfpsf ffi fiffffjs mrifsn mian'FN 

nijsan ifcv 

(EXO 39:38) the golden altar, the anointing oil, the sweet 
incense, the screen for the door of the Tent, 

jiNi. n^aari Jii^p jini nniyan jini 3iTi jini 

:bn't<n nns 

(EXO 39:39) the brazen altar, its grating of brass, its poles, 
all of its vessels, the basin and its base, 

th3tus ibnpis F.pr,:r, -psp-FX'; nunan rpr; 1 fk 

nSS'FNI TSF’FJS Tbs'bs'FK' 

1 - v : • ■ v t •• t v : 

(EXO 39:40) the hangings of the court, its pillars, its sockets, 
the screen for the gate of the court, its cords, its pins, all the 
instruments of the service of the tent, for the tent of meeting, 
iypb TjrarrFKi rpriernisi nna^rus Fpnri ipbp nc< 
bn'j<b pPan rray ibs-bs nisi fifift thfi^fk fsff 

nyia 

(EXO 39:41) the finely worked garments for ministering in 
the holy place, the holy garments for Aharon the kohen 
{priest}, and the garments of his sons, to minister in the 
kohen {priest}'s office. 

•rpr. yrtfsb tip n iprp'Ffc tipps rnys b iipn 'prp'FN 

:]FSb TJ3 ipps'Fjs' 

(EXO 39:42) According to all that the LORD commanded 
Moshe, so the children of Yisra'el did all the work. 

FJS bfCFpi 133 wy 1? Fpt'FJS F'F .1 FTT-Fps bp? 

•.FlPyF'bs 

IT T T 

(EXO 39:43) Moshe saw all the work, and, behold, they had 
done it as the LORD had commanded, even so had they 
done it: and Moshe blessed them. 

FTP FTC PTCCO FFtfS TOP F3F1 FOEOSF'bs'FIK FTC53 NFF 

3 :7TU£ D31N ^13 , ’l Itoy 1? 
(EXO 40:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:Fiat<b Ficbrbts fifi f?ff 

(EXO 40:2) "On the first day of the first month you shall 
raise up the tent of the Tent of Meeting. 
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nyia bnt< mpn ahnb inra fratrn arfnmnT’? 

(EXO 40:3) You shall put the ark of the testimony in it, and 
you shall screen the ark with the veil. 

trcnsrrnix fmsmby roai mnyn this nt< vxi ratn 

(EXO 40:4) You shall bring in the table, and set in order the 
things that are on it. You shall bring in the menorah, and 
light the lamps of it. 

mtamnis ntom iapy ms ropy inbismnix room 

:mmsT»t< mbyro 

(EXO 40:5) You shall set the golden altar for incense before 
the ark of the testimony, and put the screen of the door to the 
tent. 

natn myn fnt« asb rniapb amp natoTits nrom 

T ; - ; T ' “J M J * V * T T “ “ 2 * V T “ T 2 

pmasb nron pa»Tux 

(EXO 40:6) You shall set the altar of burnt offering before 
the door of the tent of the tent of meeting. 

nyimbn'tt ]?ia» nr© ash nb'yn nam ms prom 

(EXO 40:7) You shall set the basin between the tent of 
meeting and the altar, and shall put water therein. 

:nTO ut tv\s\ naran tot lyta bnis-ra nrrn 

(EXO 40:8) You shall setup the court around it, and hang 
up the screen of the gate of the court. 

rrcnn lyt , to»t«s nrui aw Trnrrjw ratn 

(EXO 40:9) You shall take the anointing oil, and anoint the 
tent, and all that is in it, and shall make it holy, and all its 
furniture: and it will be holy. 

iamatcbs-pjsi oiaarrnts ronaan ppiaap isiamix pppbi 

:anp pmn Tba-ba-nto in't< rnappi 

(EXO 40:10) You shall anoint the altar of burnt offering, with 
all its vessels, and sanctify the altar: and the altar will be most 
holy. 

mm pawpaw mcnpi Tibabamto pb'yp naTOTux npiaan 

T T - V T : “r 2 T •• T V : T T “ : • V T : “ T 

wtip tip ro^n 

(EXO 40:11) You shall anointthe basin and its base, and 
sanctify it. 

:irts rxnpi to'jwt "rormis nnm 
(EXO 40:12) You shall bring Aharon and his sons to the 
door of the tent of meeting, and shall wash them with water. 

djw mcrm pyia bp'ix promt* -pjamixi fpptcnt* ropppi 

t t : - t : v ”v v t t v : > “s “ iv t : -i: • : 

:to 

• IT “ 

(EXO 40:13) You shall put on Aharon the holy garments; 
and you shall anoint him, and sanctify him, that he may 
minister to me in the kohen {priest}'s office. 

ins ronpi int* JTraan arfpp maa nt< t'ppixtux maabpi 

* 1TO1 

(EXO 40:14) You shall bring his sons, and put coats on 
them. 

Tiro ant* maabpi ampn Tiamixi 

(EXO 40:15) You shall anointthem, as you anointed their 
father, that they may minister to me in the kohen {priest}'s 
office. Their anointing shall be to them for an everlasting 
priesthood throughout their generations. 

mnb nmm h uroi npotcnt* nmca mato arts ppiaan 


t : t 


:nrnnb nbiy r.ansb nnmaa npb 

(EXO 40:16) Thus did Moshe: according to all thatthe 
LORD commanded him, so he did. 

a :piay ins mm rra Piatt bap ma'a iayp 

(EXO 40:17) It happened in the first month in the second 
year, on the first day of the month, that the tent was raised 
up. 

paiaan npin ahpb inis? mtiap proa fratnn anna mu 

(EXO 40:18) Moshe raised up the tent, and laid its sockets, 
and set up the boards of it, and put in the bars of it, and 
raised up its pillars. 

imi TiaipTits niap ■pritrnix ]mi ^aiaamnis maa npp 

:th nayns npp ttp-qtiix 

(EXO 40:19) He spread the covering over the tent, and put 
the roof of the tent above on it, as the LORD commanded 
Moshe. 

■pby bpixp papyrus map ipiaamby bp'ixmnix iapsp 

a -.maaTiis mm ma mato pbyabn 

P. # V T : T • V - T \ T : • 

(EXO 40:20) H e took and put the testimony into the teivah 
{ark}, and set the poles on the ark, and put the mercy seat 
above on the ark. 

]mi fpixmby nmamnix niap fpixmbix ppymnix ]pp ppp 

:pby aba fpixmby rnsamnix 

(EXO 40:21) He brought the ark into the tent, and setup the 
veil of the screen, and screened the ark of the testimony, as 
the LORD commanded Moshe. 

by pap ■paan nabs nia’i isajambjs fit<mnt< to’i 

u :nw"ns tijv : rra it# i? myn 

(EXO 40:22) H e put the table in the tent of meeting, on the 
side of the tent northward, outside of the veil. 

Tina ru'sa iraar. by myr; bps?? inbiamnis ]mi 

:robsb 

V I T “ 

(EXO 40:23) H e set the bread in order on it before the 
LORD, as the LORD commanded Moshe. 

a :mamr.js mm my mae<3 mm ■usb nnb ^py mby ppyp_ 

(EXO 40:24) H e put the menorah in the tent of meeting, 
opposite the table, on the side of the tent southward. 

iptn n by inb^n n?i bn'N? dw 

raw 

(EXO 40:25) He lit the lamps before the LORD, as the 
LORD commanded Moshe. 

a :mamnc< mm ma mato mm -tsb man by’i 

r/ v t : t • v "s “ t : - — 

(EXO 40:26) H e put the golden altar in the tent of meeting 
before the veil; 

:rcnsn -:sb lyia bn'to amn naTmms nb’i 

(EXO 40:27) and he burnt incense of sweet spices on it, as 
the LORD commanded Moshe. 

s :mamnt< mm ma mato nrna map rby lap’i 

(EXO 40:28) H e put up the screen of the door to the tent. 

qmajab man pamns nfap 

(EXO 40:29) H e set the altar of burnt offering at the door of 
the tent of the tent of meeting, and offered on it the burnt 
offering and the meal-offering, as the LORD commanded 
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Moshe. 

vty by?! i3?753 - biis 537953 11 ? uv ibyi 13753 iisi 
■o :nckTus 1717 172 nuto !13J3 !tus 7 nb'yi-iis 

iv v t : t • v "s “ t : • - v : t t 

(EXO 40:30) H e set the basin between the tent of meeting 
and the altar, and put water therein, with which to wash. 

npn 1379 511 137531 yy\ 137753 bnis-ps iorriis nici 

:i3ciib 

it : t : 

(EXO 40:31) Moshe, Aharon, and his sons washed their 
hands and their feet there. 

•.nrrbrrrw nrrPTijx 77337 fnci it 9'53 735353 73117 
(EXO 40:32) When they went into the tent of meeting, and 
when they came near to the altar, they washed, as the LORD 
commanded Moshe. 

rra it 9 is 3 tcttp i 3753 i - bis ni 3 ip 37 137753 biis-bc< as'33 

t • v "s " t :* v t t :n : •• v v t : 

u :nTO _ nis mrp 

iv v t : 

(EXO 40:33) H e raised up the court around the tent and the 
altar, and set up the screen of the gate of the court. So Moshe 
finished the work. 

13779 511 1375377 597953 b 3739 itjiitiis Djj’i 

3 5i3tsb53Tnts 17953 bs’i 1311 

it t : - v v - : - •• t v 

(EXO 40:34) Then the cloud covered the tent of meeting, 
and the glory of the LORD filled the tent. 

:i|^»rrrus jsba mr^ ijrra bntrns ijyn s?yi 
(EXO 40:35) Moshe wasn't able to enter into the tent of 
meeting, because the cloud stayed on it, and the LORD'S 
glory filled the tent. 

17337 53371 5379-79 137753 bi'ccbis erab 1 7953 bp-isr, 

55379531 - 371 * stz mrr> 

(EXO 40:36) When the cloud was taken up from over the 
tent, the children of Yisra'el went onward, throughout all their 
journeys; 

:n rpypa V 33 bisitr 133 t;"‘ 5979531 bya 53371 rnbyrcn 

(EXO 40:37) but if the cloud wasn't taken up, then they 
didn't travel until the day that it was taken up. 

nrbjjn 377 - 13 ? 73797 isb7 333773 777373 isb-nisi 
(EXO 40:38) For the cloud of the LORD was on the tent by 
day, and there was fire in the cloud by night, in the sight of 
all the house of Yisra'el, throughout all their journeys. 

73137 b 33 Tlb’b 77773 P, 731*7 DOT 33735373"b^ 777777 5?3? ’3 

:n7773?353'b33 bc<lt'7-n73'b3 

iv •• : - t : •• t : • i ## t 

(LEV 1:1) The LORD called to Moshe, and spoke to him out 
of the Tent of Meeting, saying, 

5153isb 137753 bllS33 77bK 71717 -73T7 77737’73’bjS ISipi 
(LEV 1:2) "Speak to the children of Yisra'el, and tell them, 
'When anyone of you offers an offering to the LORD, you 
shall offer your offering of the cattle, from the herd and from 
the flock. 

■pip 3353 37-W7-73 nils nibis rraeci bisiti 713 -bK 131 

:U333ipT,K 737ipr, 5IS'3iT3»3 ip3T553 1313T553 77717b 
(LEV 1:3) "'If his offering is a burnt offering from the herd, he 
shall offer a male without blemish. H e shall offer it at the 
door of the Tent of Meeting, that he may be accepted before 
the LORD. 


137753 bits 1.13'bs 73371 P 3 37531 137 ip 3 T ]53 7331 .p iby'DlS 

-.1717 73 sb 733 lb 71 )S 3 ’ip 7 

(LEV 1:4) He shall lay his hand on the head of the burnt 
offering, and it shall be accepted for him to make atonement 
for him. 

:77b3? i53b 3 b 17137 ib'371 t 9 isi by tt 759193 

(LEV 1:5) He shall kill the bull before the LORD. Aharon's 
sons, the kohanim {priests}, shall present the blood and 
sprinkle the blood around on the altar that is at the door of 
the Tent of Meeting. 

373131 finis 733 737ipi3 1713 ■psb lp 31 f 3 T!S 731737 
bllS lJ 73 " 179 lS 37313 137531 'by D 1 T 1 IS 7 pi 77 Dll’llS 

H 37753 

(LEV 1:6) He shall flay the burnt offering, and cut it into 
pieces. 

517113 b 11 IS 1137 lb' 3 ?TllS 737735517 

t iv t : • t - • : t t v • : • : 

(LEV 1:7) The sons of Aharon the kohen {priest} shall put 
fire on the altar, and lay wood in order on the fire; 

57 Cj|STby n 7?37 731377 137531 ’by 7 C 7 JS f !31 flllS 733 73137 
(LEV 1:8) and Aharon's sons, the kohanim {priests}, shall 
lay the pieces, the head, and the fat in order on the wood 
that is on the fire which is on the altar; 

-nsrrrw tcwttjw crnrun ns rroron tins 

5137531 ‘by 17 PN TpJSl’by ITDJS n 733 ?l’b 37 
(LEV 1:9) but its innards and its legs he shall wash with 
water. The kohen {priest} shall burn the whole on the altar, 
for a burnt offering, an offering made by fire, of a sweet savor 
to the LORD. 

iby 1137531 b'srmis fi'si 179917 rrap 7113 7737133 73197 

73 51717 b 17173 TP 117 CJIS 

IT i“ • r* •• • 

(LEV 1:10) "'If his offering is from the flock, from the sheep, 
or from the goats, for a burnt offering, he shall offer a male 
without blemish. 

15] nVyb iN ratorn? aai $ 

najrnjr 

(LEV 1:11) He shall kill it on the north side of the altar 
before the LORD. Aharon's sons, the kohanim {priests}, shall 
sprinkle its blood around on the altar. 

IXIS ’’I? 7 pl 77 1717 ijsb 1133 137531 fjT by 71 IS ’31737 

53733 137531 'by 7531 ' 11 S 373131 
(LEV 1:12) He shall cut it into its pieces, with its head and its 
fat. The kohen {priest} shall lay them in order on the wood 
that is on the fire which is on the altar, 

D 11 S 5131 751377 7115 T 1 S 7 77 C 7 JST 1 IS 7 77113 b 711 S 1137 
5 T 73753 Tb 3 ? 17 C 7 JS 737 C< 71 _ by 17 C 7 &? 373371 'by 
(LEV 1:13) but the innards and the legs he shall wash with 
water. The kohen {priest} shall offer the whole, and burn it 
on the altar. It is a burnt offering, an offering made by fire, of 
a sweet savor to the LORD. 

1773 pi 7 b'STllS 3131 37 ipi 7 31533 71 T 31371317 31 pl 7 

5 51717 b 1173 17117 £j!S Nil lb' 3 ? 1137531 
(LEV 1:14) "'If his offering to the LORD is a burnt offering of 
birds, then he shall offer his offering of turtledoves, or of 
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young pigeons. 

iN nnhrn» zvyn i rnrpb nVy *\\yT\ mw \ft dni 

raaiir jw raw 

I t :rr v t 

(LEV 1:15) The kohen {priest} shall bring it to the altar, and 
wring off its head, and burn it on the altar; and its blood shall 
be drained out on the side of the altar; 

7211315317 iuppni iioccrnix pb 53 i narairbi* pism isiipni 

127315372 to by tot 1735322 

(LEV 1:16) and he shall take away its crop with its filth, and 
cast it beside the altar on the east part, in the place of the 
ashes. 

Tip# 17315317 byix mmix ipbipni rimy 23 inixijrnix Turn 

qicnn nipirbix 

(LEV 1:17) H e shall tear it by its wings, but shall not divide it 
apart. The kohen {priest} shall burn it on the altar, on the 
wood that is on the fire. It is a burnt offering, an offering 
made by fire, of a sweet savor to the LORD. 

7117315317 ]tot\ iriix Tupin. bin?’ jsb 213233 inis yui37 

0 2777771b nn? irn nipix 1x217 nb'y ibixirby to# niyyrrby 
(LEV 2:1) "'When anyone offers an offering of a meal 
offering to the LORD, his offering shall be of fine flour; and 
he shall pour oil on it, and put frankincense on it. 
irby pui 723 ip 771771 mb'u rnrpb 7717253 i?ip siipm'i? ibsm 

17723b irby inn 7323 

(LEV 2:2) He shall bring it to Aharon's sons the kohanim 
{priests}; and he shall take his handful of its fine flour, and of 
its oil, with all its frankincense; and the kohen {priest} shall 
burn the memorial of it on the altar, an offering made by fire, 
of a sweet savor to the LORD. 

mmbra rip isba 32353 pupi 31271372 finis "?'bix mx'3717 
7117315371 nrroiixTux 117377 im nruaVbs by 7125313537 

irnrpb nfpn tit mciis 

IT * •• • 

(LEV 2:3) That which is left of the meal offering shall be 
Aharon's and his sons'. It is a most holy thing of the offerings 
of the LORD made by fire. 

u 2777771 123^53 nnchp 2cnp mnbi fnnisb nnaarrra mnism 

(LEV 2:4) "'When you offer an offering of a meal offering 
baked in the oven, it shall be unleavened cakes of fine flour 
mixed with oil, or unleavened wafers anointed with oil. 

jiVib? rara rribn nVo "nan n?is£ nra£ ■pi 

s qxreja otto? rraa 

(LEV 2:5) If your offering is a meal offering of the baking 
pan, it shall be of unleavened fine flour, mixed with oil. 

:rmn rib^b? ribt nararrby niwnsi 

(LEV 2:6) You shall cut it in pieces, and pour oil on it. It is a 
meal offering. 

3 asm nru£ vm rrb y npn nr© nriN rnr© 

(LEV 2:7) If your offering is a meal offering of the frying pan, 
it shall be made of fine flour with oil. 

inpym 753233 nbu r,:?ip rrarrco niwsixi 

(LEV 2:8) You shall bring the meal offering that is made of 
these things to the LORD: and it shall be presented to the 
kohen {priest}, and he shall bring it to the altar. 


ronpm mrpb nbisn rrayi tsix nnyarrrw neam 

insiJarrbix 712313712 TTpirbix 

(LEV 2:9) The kohen {priest} shall take from the meal 
offering its memorial, and shall burn it on the altar, an 
offering made by fire, of a sweet savor to the LORD. 

tton -ropn 1 nrra^s tus nraarn? n unjy\ 

: 717171 b 777712 tit 

IT * 

(LEV 2:10) Thatwhich is left of the meal offering shall be 
Aharon's and his sons'. It is a thing most holy of the offerings 
of the LORD made by fire. 

:mrp nsera nicnp icnp yibbi fmmxb nnaarrp mniam 

(LEV 2:11) "'No meal offering, which you shall offer to the 
LORD, shall be made with yeast; for you shall burn no yeast, 
nor any honey, as an offering made by fire to the LORD. 

iixicrbs 13 -ran rrayn isb rnrpb 2311 pm T3N nrffiarrbs 

:mrpb trot* 221353 7 Tuprrixb r 3 i'b 32 
(LEV 2:12) As an offering of firstfruits you shall offer them to 
the LORD: but they shall not come up fora sweet savor on 
the altar. 

irnb na^Trbisi nyrb n jus ]zy T 

:tctp: 

- 1 

(LEV 2:13) Every offering of your meal offering you shall 
season with salt; neither shall you allow the salt of the 
covenant of your God to be lacking from your meal offering. 
With all your offerings you shall offer salt. 

■pinbix rpi3 77 b? r, 132 pm isbi nbjpm mbs? 173717253 ]3ip - b32 

3 :nbp 311 pm ■p^pip'bp by , pr,n253 by? 

(LEV 2:14) "'If you offer a meal offering of first fruits to the 
LORD, you shall offer for the meal offering of your first fruits 
grain in the ear parched with fire, bruised grain of the fresh 
ear. 

bai? tru t?jS3 npb nraa nnaa 

nn?? nis 

(LEV 2:15) You shall put oil on it, and lay frankincense on it: 
it is a meal offering. 

:JS272 72T2253 7223b 72’by m532£?2 25323 72’by mm,22 
(LEV 2:16) The kohen {priest} shall burn as its memorial, 
part of its bruised grain, and part of its oil, along with all its 
frankincense: it is an offering made by fire to the LORD. 

mniPb-bs by 7225323532 72231253 72mi32t<’mt< 272372 ii3p722 

3 172272ib 72231M 

IT “ V * 

(LEV 3:1) "'If his offering is a sacrifice of shalom offerings; if 
he offers it from the herd, whether male or female, he shall 
offer it without blemish before the LORD. 

132'DN 3’lp53 1X272 lp3n?53 UN 223ip n’?b23 n?VniX2 

1722721 i2?b 223’ip! D’?m 723p2'UlX 
(LEV 3:2) He shall lay his hand on the head of his offering, 
and kill it at the door of the tent of meeting: and Aharon's 
sons the kohanim {priests} shall sprinkle the blood on the 
altar round about. 

123 2pl22 iy253 bn'lX T2mS 22217232 223ip 231XTby 21 ’ t p?32 

131323 msian'by nirrnix 31272372 fipix 

(LEV 3:3) He shall offer of the sacrifice of shalom offerings 
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an offering made by fire to the LORD; the fat that covers the 
innards, and all the fat that is on the innards, 

113:3531 abn-ns ivpb irs TObri rara 3 ipn 

: 3 i$rby i^'is nbirrbs nsi aigrrnix 
(LEV 3:4) and the two kidneys, and the fat that is on them, 
which is by the loins, and the cover on the liver, with the 
kidneys, he shall take away. 

nibrarrby -.•is irby ires abnrrnixi nrsi -nr nsi 

-.irroi nibsrrby insrrby nirprrnixi 

(LEV 3:5) Aharon's sons shall burn it on the altar on the 
burnt offering, which is on the wood that is on the fire: it is an 
offering made by fire, of a sweet savor to the LORD. 

n^i'by ir,s nb'yrrby 1131531 fr^na? Iris rrap11 

s :ivrb ifP 3 11 irs rsi’by irs 
(LEV 3:6) '"If his offering for a sacrifice of shalom offerings to 
the LORD is from the flock; male or female, he shall offer it 
without blemish. 

rap? iN -\D] mrpb raf? uaij? 

nsjnp? 

(LEV 3:7) If he offers a lamb for his offering, then he shall 
offer it before the LORD; 

:rnrp rsb iris s^iprn isa'Ynis nine's"! srsxs 

(LEV 3:8) and he shall lay his hand on the head of his 
offering, and kill it before the tent of meeting: and Aharon's 
sons shall sprinkle its blood on the altar round about. 

ijrni iyvz bis rsb inis -nr', 12315 rsi'by inynis yaui 

:aiau TBrarrby iaynis finis ■:? 

(LEV 3:9) He shall offer from the sacrifice of shalom 
offerings an offering made by fire to the LORD; its fat, the 
entire tail fat, he shall take away close to the backbone; and 
the fat that covers the inwards, and all the fat that is on the 
inwards, 

nssyb 1531331 ibsi iabi ivpb iris n^bri 13133 3 ipn 
abirrbs nisi 3 i|i'nis if 3331 nbirrntsi law! i>*yi 

iniprrby iris 

(LEV 3:10) and the two kidneys, and the fat that is on them, 
which is by the loins, and the cover on the liver, with the 
kidneys, he shall take away. 

Eiisiiy iris 117*1 iris abnirnixi riisi \ir nisi 

usTU 1 ribsi'by iDsi'by nirivrnsi 

(LEV 3:11) The kohen {priest} shall burn it on the altar: it is 
the food of the offering made by fire to the LORD. 

s :iypb iris nib inaian iibi Tprpii 

(LEV 3:12) "'If his offering is a goat, then he shall offer it 
before the LORD: 

:itp rsb In’ipii 12315 iy nisi 

(LEV 3:13) and he shall lay his hand on its head, and kill it 
before the tent of meeting; and the sons of Aharon shall 
sprinkle its blood on the altar round about, 
na ipii iyl 53 bis nsb In's niri irsi'by tptux yarn 

-.arn ininrrby laris fins 

(LEV 3:14) He shall offer from it as his offering, an offering 
made by fire to the LORD; the fat that covers the innards, 


and all the fat that is on the innards, 

aijirns 133531 abnrrns ivpb irs 12315 ran nrpii 

•.aigirby iris nbirba nsi 

(LEV 3:15) and the two kidneys, and the fat that is on them, 
which is by the loins, and the cover on the liver, with the 
kidneys, he shall take away. 

mb'oai'by iris iiby iris abirnsi riisi 'nr nsi 

inaTU 1 ) rbarby lasrrby nmirnsi 

t iv • : t : - - •• t - - vv - v : 

(LEV 3:16) The kohen {priest} shall burn them on the altar: 
it is the food of the offering made by fire, for a sweet savor; 
all the fat is the LORD'S. 

•.nib abibs iia mb irs nib uniai iisi nirpn 

(LEV 3:17) '"It shall be a perpetual statute throughout your 
generations in all your dwellings, that you shall eat neither fat 
nor blood.'" 

sb ni'bpi nbi'bs np'inri:: ban cp'niib nbly npi 

s nbssri 

r* 

(LEV 4:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:i 33 sb irnrs iyp 1311 
(LEV 4:2) "Speak to the children of Yisra’el, saying, 'If 
anyone sins unintentionally, in any of the things which the 
LORD has commanded not to be done, and does any one of 
them: 

nlnn ban imr n sniris rs: into bs~r* rsbs 131 

: . . T T : t vs v r v v •• •• t : • : v •• - 

:iam risn iryi mryi sb irs m 

T I" " _ _ T T ; T V * •• V T : 

(LEV 4:3) if the anointed kohen {priest} sins so as to bring 
guilt on the people, then let him offer for his sin, which he 
has sinned, a young bull without blemish to the LORD for a 
sin offering. 

insisi by nipii nyi nnrsb sri iipni ]i 3 i ns 

:nsrib nib nnn 153-13 is sri iris 

(LEV 4:4) He shall bring the bull to the door of the Tent of 
Meeting before the LORD; and he shall lay his hand on the 
head of the bull, and kill the bull before the LORD. 

tptus ^nni iiii nsb lyln bis insbs isi'is s^nii 

nsb isitis mri isi rsTby 

it : • t - v - t : t - 

(LEV 4:5) The anointed kohen {priest} shall take some of 
the blood of the bull, and bring it to the Tent of Meeting. 

nyin bis'bs Ins s^nii isi nin iipni iisi ipbi 

(LEV 4:6) The kohen {priest} shall dip his finger in the 
blood, and sprinkle some of the blood seven times before the 
LORD, before the veil of the sanctuary. 

■qsib V 2 V DTj'ia n^ni vro \y a?)STtfs 

:tnpn tois mn 1 ’ 

vii - v t : v t : 

(LEV 4:7) The kohen {priest} shall put some of the blood on 
the horns of the altar of sweet incense before the LORD, 
which is in the tent of meeting; and he shall pour out all the 
blood of the bull out at the base of the altar of burnt offering, 
which is at the door of the Tent of M eeting. 

iiil rsb cnprai nirp rata nrip'by niiria iisi 1151 
1315? Traybis y'sr? isi ni/bs i nsi blss iris 

nyl 53 bis ins'iris ibyi 

(LEV 4:8) He shall take all the fat of the bull of the sin 
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offering off of it; the fat that covers the innards, and all the fat 
that is on the innards, 

nssan abnmnN uaa mm riNann is abmbsTiNi 

v - : i“ v •• ■ v v • * t t - i- v •• t v : 

aTpmby -roe? abnmbs tni snpmby 
(LEV 4:9) and the two kidneys, and the fat that is on them, 
which is by the loins, and the cover on the liver, with the 
kidneys, he shall take away, 

zmzsmry ivix imby -\tix zbnrrnisi mrsn -nr j-»ni 

:nsmui rmbsmby nasmby httphtusi 

(LEV 4:10) as it is taken off of the ox of the sacrifice of 
shalom offerings. The kohen {priest} shall burn them on the 
altar of burnt offering. 

npia by in'sn mropm mpbisn rqi tps» dtp megs 

:nVyn 

(LEV 4:11) The bull's skin, all its flesh, with its head, and 
with its legs, its innards, and its dung, 
nahm i3n.pi nyo-byi iicjN'mby int'S'bmmsi nsn myngn 
(LEV 4:12) even the whole bull shall he carry forth outside 
the camp to a clean place, where the ashes are poured out, 
and burn it on wood with fire. Where the ashes are poured 
out it shall be burned. 

ps-p-bN mm: ci-amis mnab 'pnmbg; nsmbsmts N'yim 

s ^nipi ypnn ^strby W3 myyby in'N piicn WT) 
(LEV 4:13) "'If the whole congregation of Yisra'el sins, and 
the thing is hidden from the eyes of the assembly, and they 
have done any of the things which the LORD has 
commanded notto be done, and are guilty; 

ttn TOyi bnpn mya -op cbyii ! uipi bNmpi rny'bp uni 

natiNi ni't'ymNb tcm mn’ rraa’bsa 

(LEV 4:14) when the sin in which they have sinned is 
known, then the assembly shall offer a young bull for a sin 
offering, and bring it before the Tent of Meeting. 

npapa n? bnpn lampm mby wan meg: nNann Tyrol 

:nyia bn'N ash iriN worn nNzrib 
(LEV 4:15) The elders of the congregation shall lay their 
hands on the head of the bull before the LORD; and the bull 
shall be killed before the LORD. 

anan mrp asb nsn wmby nmmTiN nnyn api isaai 

:mm ash tbttin 

it : • t - 

(LEV 4:16) The anointed kohen {priest} shall bring of the 
blood of the bull to the Tent of Meeting: 

nyia bn'N'bN nsn ma majan in'sn N’am 

(LEV 4:17) and the kohen {priest} shall dip his finger in the 
blood, and sprinkle it seven times before the LORD, before 
the veil. 

ns mn rrcrr] iy^is itoh 

:robsn 

v it- : 

(LEV 4:18) He shall put some of the blood on the horns of 
the altar which is before the LORD, that is in the Tent of 
Meeting; and the rest of the blood he shall pour out at the 
base of the altar of burnt offering, which is at the door of the 
Tent of Meeting. 

bn'Na meg: mm asb meg: nman nanp'by i im amrim 


bn'N nnsmieg; nb'yn nsia maybg; p3an cnmbs r.jsi nyia 

nyia 

(LEV 4:19) All its fat he shall take from it, and burn it on the 
altar. 

•.nnman mapm aaa mm iabmbp tni 

(LEV 4:20) Thus shall he do with the bull; as he did with the 
bull of the sin offering, so shall he do with this; and the kohen 
{priest} shall make atonement for them, and they shall be 
forgiven. 

nnby -is?! Trmeyi riNann nsb niey meg:? nsb nieyi 

:nnb nbam in?n 

(LEV 4:21) He shall carry forth the bull outside the camp, 
and burn it as he burned the first bull. It is the sin offering for 
the assembly. 

tin «n* ">W? bn'N Tf?' nanab 'pnmbg; nsmng: NTSim 

3 :jkyi bnpn r»Nan pajNnn nsn 

(LEV 4:22) "'When a ruler sins, and unwittingly does any 
one of all the things which the LORD his God has 
commanded not to be done, and is guilty; 

ton TTibis mrp rraa'bsa ttn nieyi Nam N‘ta ton 

v “s t vs t : : t • - - t t : t vsiv • t v 

:uont maos naoyn'Nb 

(LEV 4:23) if his sin, in which he has sinned, is made known 
to him, he shall bring as his offering a goat, a male without 
blemish. 

myo 03T3TIN N'DTTI T3 NOT TON iriNZT ',TN yTlTTlN 

:nwi "dt 

r T T T 

(LEV 4:24) He shall lay his hand on the head of the goat, 
and kill it in the place where they kill the burnt offering before 
the LORD. It is a sin offering. 

anammeg: nips? in'N or.pi myor ON'mby it ^zzi 

:ny nNon mm 03 b nVymnN 

i t - t : • t t 

(LEV 4:25) The kohen {priest} shall take some of the blood 
of the sin offering with his finger, and put it on the horns of 
the altar of burnt offering. He shall pour out the rest of its 
blood at the base of the altar of burnt offering. 

nVyn roiz rinpby i vysyN? nNznn n insn npbi 

:nVyn roiz -sy," Izttni 

(LEV 4:26) All its fat he shall burn on the altar, like the fat of 
the sacrifice of shalom offerings; and the kohen {priest} shall 
make atonement for him concerning his sin, and he will be 
forgiven. 

■pby -am nmbpn rqi 3“r,3 Tinman nmpi ',37 tt3t.n' : 

3 :fp nbzii iTNana insn 
(LEV 4:27) "'If anyone of the common people sins 
unwittingly, in doing any of the things which the LORD has 
commanded not to be done, and is guilty; 

3ihn 7\r\vyz Tiisn nyn raara not?, jths tisynm 

:nPN7 nrt'ymNb tzn mm mzaa 

(LEV 4:28) if his sin, which he has sinned, is made known to 
him, then he shall bring for his offering a goat, a female 
without blemish, for his sin which he has sinned. 

nny nmyic? ts-p Nmm. nzt tyn wan nbN ymn in 

:n' 3T moN TTNZT'by T333 nman 

IT T V "S T - TV*: T * : 
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(LEV 4:29) He shall lay his hand on the head of the sin 
offering, and kill the sin offering in the place of burnt offering. 

nipna rismmris mrcft nsmn wi by i-rris ran 

I : • t - - v — t : t - i“ t v I “ t : 

inb'yn 

(LEV 4:30) The kohen {priest} shall take some of its blood 
with his finger, and put it on the horns of the altar of burnt 
offering; and the rest of its blood he shall pour out at the base 
of the altar. 

nb'yr nap rinp'by pii iyayisa n»n» pan npbi 

inaran nimbis n'sm n»Tba - nsi 

- : v \ : • t t t v : 

(LEV 4:31) All its fat he shall take away, like the fat is taken 
away from off of the sacrifice of shalom offerings; and the 
kohen {priest} shall burn it on the altar for a sweet savor to 
the LORD; and the kohen {priest} shall make atonement for 
him, and he will be forgiven. 

n’abisn nai bya abn ruin nnsa -to 1 ’ nabn'ba-risi 

• t : - - v - •• v •• - v "s “ • t t : v t v : 

pan yb^ nsai np’b n'n’i rrnb nnapn pan npprn 

a :ib nbun 

i - : • : 

(LEV 4:32) "'If he brings a lamb as his offering for a sin 
offering, he shall bring a female without blemish. 

miis’a’ na’jar naps rismb iianp ism Paa'nNi 

(LEV 4:33) He shall lay his hand on the head of the sin 
offering, and kill it for a sin offering in the place where they 
kill the burnt offering. 

nipjsa rismb nris anan nsmn mri by tptijx naas 

irbymris mm niais 

(LEV 4:34) The kohen {priest} shall take some of the blood 
of the sin offering with his finger, and put it on the horns of 
the altar of burnt offering; and all the rest of its blood he shall 
pour out at the base of the altar. 

nb'yr nap ninp'by pii iyaytsa rismn nna pan npbi 

papn nimbis ■ym nan/ba-risi 

(LEV 4:35) All its fat he shall take away, like the fat of the 
lamb is taken away from the sacrifice of shalom offerings; 
and the kohen {priest} shall burn them on the altar, on the 
offerings of the LORD made by fire; and the kohen {priest} 
shall make atonement for him concerning his sin that he has 
sinned, and he will be forgiven. 

n’abisn nara aiaarrabn nm toco "pa’ nabrrba-rwi 

. T : - - V • V V “ V r* - V “S “ • T T : V T V : 

pan rby nap nrn pits by nnapn one? pan nppni 

a nb nbun tsmrnns insmrby 
(LEV 5:1) "'If anyone sins, in that he hears the voice of 
adjuration, he being a witness, whether he has seen or 
known, if he doesn't report it, then he shall bear his iniquity. 

y-p iis nisn ic< ny ism nbis bip nyum isunma uian 

:iiiy is tin nm isib-ms 

(LEV 5:2) "'Or if anyone touches any unclean thing, whether 
it is the carcass of an unclean animal, or the carcass of 
unclean cattle, or the carcass of unclean creeping things, and 
it is hidden from him, and he is unclean, then he shall be 
guilty. 

iis nisuu tt> n rbaia bis isuu nan-baa yar mois uiai bis 

t : t - - : • : •• t t t t : - • v v v 

ism nm nbyr tsau yiv rbaia its nisau nana rbaia 

: v • •• t " v v - : • : t : t : - : • : 


:n w not 

r* t : •• t 

(LEV 5:3) ‘"Or if he touches the uncleanness of man, 
whatever his uncleanness is with which he is unclean, and it 
is hidden from him; when he knows of it, then he shall be 
guilty. 

nbyr ra isan rails irisau bib nnts risaua yr ’a is 

■ ; v : t t : • v “s t : : t t ~ i \ i * 

jtp jsnm uot 

(LEV 5:4) "'Or if anyone swears rashly with his lips to do evil, 
or to do good, whatever it is that a man might utter rashly 
with an oath, and it is hidden from him; when he knows of it, 
then he shall be guilty of one of these. 

b'ab appb is i ynnb npaipa isuab yaair, as aisi is 
naisi ymsm naa nbyr ryaaia nrsn isua’ raie< 

inbisn rnsb 

v r* •• - - : 

(LEV 5:5) It shall be, when he is guilty of one of these, he 
shall confess that in which he has sinned: 

mby ism rais mirm nbisa rnsb nuiis’-’a nm 

t iv t t t v "s t -: • : ••••••• - - : : v r t t : 

(LEV 5:6) and he shall bring his trespass offering to the 
LORD for his sin which he has sinned, a female from the 
flock, a lamb or a goat, for a sin offering; and the kohen 
{priest} shall make atonement for him concerning his sin. 

its'm'p napi san rails irsan by nmb iaais-rs is’nrn 
:irsana pan rby rsai rsanb nry rpyipis naaia 

(LEV 5:7) "'If he can't afford a lamb, then he shall bring his 
trespass offering for that in which he has sinned, two 
turtledoves, or two young pigeons, to the LORD; one for a 
sin offering, and the other for a burnt offering. 

■>rai san nais Pais'rs s’am na? ’i in’ yar sb-nsi 

: t t v “s t "s v • •• : v •• t • - • : 

inb'yb nnsi rsanb nns nmb nimia aains D’n'r 

it : tv: t - : tv t i- t i 

(LEV 5:8) He shall bring them to the kohen {priest}, who 
shall first offer the one which is for the sin offering, and wring 
off its head from its neck, but shall not sever it completely. 

pban niiaisn rsanb nals-rs appp papbs nr's s’ap 

:b”ja’_ sbi isny braa iaisPrs 

(LEV 5:9) He shall sprinkle some of the blood of the sin 
offering on the side of the altar; and the rest of the blood shall 
be drained out at the base of the altar. It is a sin offering. 

naan ana nsaiini naian nyby rsann nna nm 

:sti rsan naian nia’’bs 

\ T - ; 

(LEV 5:10) He shall offer the second fora burnt offering, 
according to the ordinance; and the kohen {priest} shall 
make atonement for him concerning his sin which he has 
sinned, and he shall be forgiven. 

irsnna pan nb^ nsai nscaa nb'y nt?y’ ’lain-rsi 

n nb nbnii snnmoe? 

(LEV 5:11) "'But if he can't afford two turtledoves, or two 
young pigeons, then he shall bring his offering for that in 
which he has sinned, the tenth part of an efah of fine flour for 
a sin offering. H e shall put no oil on it, neither shall he put 
any frankincense on it, for it is a sin offering. 

team nimia ’itib is nPr meb in’ I’Pr isb-nisi 

• : t • t • - • : 

c’t'"t<b risTsnb rbu nsisn rn’tiy ism nns iianp-ns 
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(LEV 5:12) He shall bring it to the kohen {priest}, and the 
kohen {priest} shall take his handful of it as the memorial 
portion, and burn it on the altar, on the offerings of the 
LORD made by fire. It is a sin offering. 

nii 3 iNmis iyjpp Nib 53 is» 5 ? i irbi 77(71 iismbis iNmm 

•.Nil iNisi mm mejjs by ii 3 i 5 ai iixm 
(LEV 5:13) The kohen {priest} shall make atonement for 
him concerning his sin that he has sinned in any of these 
things, and he will be forgiven; and the rest shall be the 
kohen {priest}'s, as the meal offering." 1 

ib nbpyj ribjsE nnNp svttvs in^irby iron vby nspi 

o :nra»3 in'sb nnm 

(LEV 5:14) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:i£Nb nwrbis rnrp -qtt 

(LEV 5:15) "If anyone commits a trespass, and sins 
unwittingly, in the holy things of the LORD; then he shall 
bring his trespass offering to the LORD, a ram without 
blemish from the flock, according to your estimation in silver 
by shekels, after the shekel of the sanctuary, for a trespass 
offering. 

eram mrp Ttchga rmtia msram by£ b'y^rro tzz 
ubpt'^ 73173 1^1753 nmi bus mmb tow mis 

:nwb Trferrbwra 

it t : v! - V/ iv : 

(LEV 5:16) He shall make restitution for that which he has 
done wrong in the holy thing, and shall add a fifth part to it, 
and give it to the kohen {priest}; and the kohen {priest} shall 
make atonement for him with the ram of the trespass 
offering, and he will be forgiven. 

ir«l tot imyTOmiNi nbtr tiiprna N71 iw ini 

s :ib ibu:i awn bus? 177 ms? - ’ iism iisb inis 

(LEV 5:17) "If anyone sins, and does any of the things which 
the LORD has commanded not to be done; though he didn't 
know it, yet he is guilty, and shall bear his iniquity. 

isb iicjn mm rrambsa iin inicm: nuui "3 wrnNi 

v “s t : : • t • - - t : Tt : tv: iv • v v • : 

:iaiy svy\ nwi vttsVi nrtoyn 

(LEV 5:18) H e shall bring a ram without blemish from of the 
flock, according to your estimation, for a trespass offering, to 
the kohen {priest}; and the kohen {priest} shall make 
atonement for him concerning the thing in which he sinned 
and didn't know it, and he will be forgiven. 

',■'771531 irbmbis nwb 73773 iNymp? dtoi bus N'?m 
:ib ibu:i ymusb Kim jjxjncjN ira:iy by iisi 
(LEV 5:19) It is a trespass offering. H e is certainly guilty 
before the LORD." 

3 :mmb nw niciN ism arts 

IT ” ” T T T T 

(LEV 5:20) The LORD spoke to Moshe, saying, 

n'aisb mcimbis mm 1311 

i •• v v t : - 

(LEV 5:21) "If anyone sins, and commits a trespass against 
the LORD, and deals falsely with his neighbor in a matter of 
deposit, or of bargain, or of robbery, or has oppressed his 
neighbor, 

lilps? irray? tru) mm3 by?a nbyrn Nyii 13 135: 
iimymis 7757 iis bia? ijs m naiicnaiis 

(LEV 5:22) or has found that which was lost, and dealt 


falsely therein, and swearing to a lie; in any of all these things 
that a man does, sinning therein; 

b '353 iiN'by ipicrby y3pii 13 icrpi 1131* NymiN 

:mi 3 N'~ib uini mcynw 

T I" T “2 " T T T V V “2 

(LEV 5:23) then it shall be, if he has sinned, and is guilty, he 
shall restore that which he took by robbery, or the thing 
which he has gotten by oppression, or the deposit which was 
committed to him, or the lost thing which he found, 

picymnN ijs bu iicjn ibiamrus 310m nwi nui^s mm 

n"Qjsn"JijK iN ins npsn to# linijsrrns iN ptiy nt;js 

ncis 

IT T V “2 

(LEV 5:24) or any thing about which he has sworn falsely; 
he shall restore it even in full, and shall add a fifth part more 
to it. To him to whom it belongs he shall give it, in the day of 
his being found guilty. 

iuntcjjpm tot? inis cbyn ipyjb 177 yyis'mw bsa iN 

lirroicjN ci ‘3 i::m ib Nin mcJNb rby it" 

I T 2 “ 2 V 2 * V “2 “ T t * ** 

(LEV 5:25) He shall bring his trespass offering to the LORD, 
a ram without blemish from the flock, according to your 
estimation, for a trespass offering, to the kohen {priest}. 

nwb 73173 iN'ymii? dtopi bus mmb n'?' towtusi 



. I Wl 


(LEV 5:26) The kohen {priest} shall make atonement for 
him before the LORD, and he will be forgiven concerning 
whatever he does to become guilty." 

ntiynpiN bsa iiN-by ib 177:1 mm 73 b iisi 1771331 

3 :i3 mayiNb 

it t : - 2 

(LEV 6:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:i3Nb mcro’bN mm 1311 

I •• V V T 2 ** “2 " 

(LEV 6:2) "Command Aharon and his sons, saying, This is 
the law of the burnt offering: the burnt offering shall be on 
the hearth on the altar all night until the morning; and the fire 
of the altar shall be kept burning on it. 
by ibyi Nil ibyi min iNi i 53 Nb to 3 t,ni fiiN’iN to 

:ia 17 : 113171 tcjni 133117 ibibmbs raiamby iipijs 

(LEV 6:3) The kohen {priest} shall put on his linen garment, 
and he shall put on his linen breeches upon his body; and he 
shall remove the ashes from where the fire has consumed the 
burnt offering on the altar, and he shall put them beside the 
altar. 

nmm iit'3'by i3”>7:353i 13 imp ]i'3i iypbi 
byN i53t'i I3i53mby ibymr.N wi b?Ni libimiN 

1131531 

(LEV 6:4) He shall take off his garments, and put on other 
garments, and carry the ashes outside the camp to a clean 
place. 

lfcnmnN N’yim nmiN nm:3 tcisbi thwjin ycsi 

1 V V “ V • 2 . * T 2 “ T 2 T T : V “ T 

:iim 3 nip 53 ’bN 1:153b Tira’bN 
(LEV 6:5) The fire on the altar shall be kept burning on it, it 
shall not go out; and the kohen {priest} shall burn wood on it 
every morning: and he shall lay the burnt offering in order 
upon it, and shall burn on it the fat of the shalom offerings. 

tray iron rpby no?n Nb n?!?an"by vst\ 
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iniabicin iabn mby mnpm nb'pn mby "1533ip'33 

(LEV 6:6) Fire shall be kept burning on the altar continually; 
it shall not go out. 

3 inssi isb roiamby ipzi tot iciis 
(LEV 6:7) "This is the law of the meal offering: the sons of 
Aharon shall offer it before the LORD, before the altar. 

■zsbs mrp i;sb fimsma mis aipn nnznn nil new 

: v t "s “ i** : t *m; - t : • - - : 

•n^sn 

(LEV 6:8) He shall take from there his handful of the fine 
flour of the meal offering, and of its oil, and all the 
frankincense which is on the meal offering, and shall burn it 
on the altar for a sweet savor, as its memorial, to the LORD. 

nz'abmbs nisi nanism nnam ib'aa i 3 ap 3 izan mim 
:mmb T 13 W n'ma tth natan mnpm nnaamby nsis 

(LEV 6:9) That which is left of it Aharon and his sons shall 
eat. It shall be eaten without yeast in a holy place. They shall 
eat it in the court of the Tent of Meeting 

ici'ip nipaa bsisi ii 3 » nzsz finis ibsis'i naan mism 

it it: •• t i** - t t 1 - : tv* vv “ : 

imbsis'i lyia'bnis 131,3 

(LEV 6:10) It shall not be baked with yeast. I have given it as 
their portion of my offerings made by fire. It is most holy, as 
the sin offering, and as the trespass offering. 

ism nnchp icnp nsisa inis mnz npbn nan nsisi isb 

* * Tlrr VI T * ** T * - T IT : V ' •• T V T ** 

:nt£SD 1 nerara 

IT T T : T “ - 

(LEV 6:11) Every male among the children of Aharon shall 
eat of it, as their portion forever throughout your generations, 
from the offerings of the LORD made by fire. Whoever 
touches them shall be holy." 1 

b's mrp nsisa nsiimib nbip-pn nsbsis'i finis "33 isvbs 

S Ul'Z yXHV# 

(LEV 6:12) The LORD spoke to Moshe, saying, 

haisb msahis mm 13m 

1 •• v v t : •• -: - 

(LEV 6:13) "This is the offering of Aharon and of his sons, 
which they shall offer to the LORD in the day when he is 
anointed: the tenth part of an efah of fine flour for a meal 
offering perpetually, half of it in the morning, and half of it in 
the evening. 

mis msan nb? mmb 'ampins# ram finis f 3 ip m 
niinnaa ip'33 11131a man nnaa riba nsisn imisy 

(LEV 6:14) It shall be made with oil in a baking pan. When it 
is soaked, you shall bring it in. You shall offer the meal 
offering in baked pieces for a sweet savor to the LORD. 

nms rn.za msi naismn .1331a nisyi laicia inia-bp: 

:mmb imam anpi 

(LEV 6:15) The anointed kohen {priest} that will be in his 
place from among his sons shall offer it. By a statute forever, 
it shall be wholly burntto the LORD. 

bibs mmb nbip-pn nr,'is nisyi naaa am,nr, nnsan ansna 

rropn 

it 1: t 


(LEV 6:16) Every meal offering of a kohen {priest} shall be 
wholly burned. It shall not be eaten." 

s ibsisi sb nmr, bibs ins mzaisa 

i*. T •• v : * • T i •• - : • t : 


(LEV 6:17) The LORD spoke to Moshe, saying, 

haisb msahis mm 13m 

1 •• v v t : •• -: - 

(LEV 6:18) "Speak to Aharon and to his sons, saying, This is 
the law of the sin offering: in the place where the burnt 
offering is killed, the sin offering shall be killed before the 
LORD. It is most holy. 

Tills nipas iisisnn mar, nisi naisb aas'bisa fnms'bis nan 
iisan nnchp icnp mm asb nisann amcin nb'pn anasn 

(LEV 6:19) The kohen {priest} who offers it for sin shall eat 
it. It shall be eaten in a holy place, in the court of the Tent of 
Meeting. 

bnis 1313 bsNn aiip napaa nzbsis'i nr,'is isanan msn 

npa 

(LEV 6:20) Whatever shall touch its flesh shall be holy. 

When there is any of its blood sprinkled on a garment, you 
shall wash that on which it was sprinkled in a holy place. 

iris izai'bp naia m niisa icnpi 111333 yzimms b's 

ncj'ip napaa aasr, mby mi 

(LEV 6:21) But the earthen vessel in which it is boiled shall 
be broken; and if it is boiled in a brazen vessel, it shall be 
scoured, and rinsed in water. 

pi'aa nbaia mci'nz ibsamisa 13131 aa'biciar, 1131s tnmibsa 

(LEV 6:22) Every male among the kohanim {priests} shall 
eat of it: it is most holy. 

iisan nnchp icnp nr,'is base nan'sa nsi'bs 

(LEV 6:23) No sin offering, of which any of the blood is 
brought into the Tent of Meeting to make atonement in the 
Holy Place, shall be eaten: it shall be burned with fire. 

Mb ich'pa issb ipia bnjs'bis naia Msai nails nsanhsa 

S 111131 T 31 S 3 bsisr, 

I I** T * ** T ** T ** 

(LEV 7:1) "This is the law of the trespass offering. It is most 
holy. 

:nth nxnp tip ntxi min nisli 
(LEV 7:2) In the place where they kill the burnt offering, he 
shall kill the trespass offering; and its blood he shall sprinkle 
on the altar round about. 

immisi nicjjsnmis innicr nb'pnmis lamcji 1131s nipna 

:313a nainmby pin 

(LEV 7:3) He shall offer all of its fat: the fat tail, and the fat 
that covers the innards, 

nasan sbnnmis! mbisn r,is izaa ampi iabn'bs r,isi 

QlgHTUS 

(LEV 7:4) and the two kidneys, and the fat that is on them, 
which is by the loins, and the cover on the liver, with the 
kidneys, shall he take away; 

nibasmby 1131s imby ; 1131s sbimnsi mbsi 1113 rsi 

inzmai mbsmbp lasmbp miimiisz 

t iv * : t : - - •• t - - vv - v : 

(LEV 7:5) and the kohen {priest} shall burn them on the 
altar for an offering made by fire to the LORD: it is a trespass 
offering. 

:ism 313 s mmb rnsis nnaian m'sn nis mapm 

(LEV 7:6) Every male among the kohanim {priests} may eat 
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of it. It shall be eaten in a holy place. It is most holy. 

Diicnr5 Tcirip Pose icripp nipaa aPac^ nariaa "orbs 

(LEV 7:7) "'As is the sin offering, so is the trespass offering; 
there is one law for them. The kohen {priest} who makes 
atonement with them shall have it. 


:mm TP lamaa’ -\tt* Trian nnP nm min nwa msana 

IV : • V “ : V -j 1 •• V T ” - T T T IT T “ 1“ 


(LEV 7:8) The kohen {priest} who offers any man's burnt 
offering, even the kohen {priest} shall have for himself the 
skin of the burnt offering which he has offered. 


iP TriPP ampn riic?e< nP'yrt Piy t^t* pP'ynis ampari Trbrn 



(LEV 7:9) Every meal offering that is baked in the oven, and 
all that is dressed in the frying pan, and on the baking pan, 
shall be the kohen {priest}'s who offers it. 


nana'Pjn ntimaa nioyi'Pzp tups pskp -vdt* nnza'PaT 

- - T- : v v : - - t t : - - v t r* v t : • t : 

TPriP ip PP!S ampaiP Tri'PP 


(LEV 7:10) Every meal offering, mixed with oil or dry, 
belongs to all the sons of Aharon, one as well as another. 


vint* nnp Trims aa’PaP renm TaiaaTiPiPa nnza-PaT 

• v : • ’ : t : t ■ 1 v v - it : t : • t : 


S nTUS3 

(LEV 7:11) "This is the law of the sacrifice of shalom 
offerings, which one shall offer to the LORD. 

:mmP amp 1 ) pt cit* otoPtspi naT min pis'tt 

(LEV 7:12) If he offers it for a thanksgiving, then he shall 
offer with the sacrifice of thanksgiving unleavened cakes 
mixed with oil, and unleavened wafers anointed with oil, and 
cakes mixed with oil. 


niya niPri rniPri narPy i ampin aamp! rrjiP'Py a* 
riPri naapa nP'ur irpa nTroa priirra "p'pPT Tirpa riPiPa 

:iaf a rPiPa 


(LEV 7:13) With cakes of leavened bread he shall offer his 
offering with the sacrifice of his shalom offerings for 
thanksgiving. 


maPa? pptp nappy i:anp amp! T’PP' nnp JiPrrPy 


(LEV 7:14) Of it he shall offer one out of each offering for a 
heave offering to the LORD. It shall be the kohen {priest}‘s 
who sprinkles the blood of the shalom offerings. 


nn/ms ppm TriPP mmp namn TapjrPaa phis ’'saa ^mpin 


:mm iP maPisn 

iv : • • t : - 


(LEV 7:15) The flesh of the sacrifice of his shalom offerings 
for thanksgiving shall be eaten on the day of his offering. H e 
shall not leave any of it until the morning. 

aaa msnsP Pasc isanp aria raP xi min nai ptcdt 

v • - • - i •• T •• t :rr : t t : - - v - : 


(LEV 7:16) ‘"But if the sacrifice of his offering is a vow, or a 
freewill offering, it shall be eaten on the day that he offers his 
sacrifice; and on the next day what remains of it shall be 
eaten: 


Pa fco inarm* Tampn aria isanp nai naps it* i ppsxkt 

•• t •• : • v m; - : t :h - v t t : vv • : 

:Pat*i Tsaa pnism pnnaas 

T •• V • T “ • TT! T I* 


(LEV 7:17) but what remains of the flesh of the sacrifice on 
the third day shall be burned with fire. 

’’trb^n tfra ran miam 

" r* T • •• t • • : - “ t ■ “ : • t “ : 


(LEV 7:18) If any of the flesh of the sacrifice of his shalom 
offerings is eaten on the third day, it will not be accepted, 
neither shall it be imputed to him who offers it. It will be an 
abomination, and the soul who eats any of it will bear his 
iniquity. 

nym t*P ryipisn nra raPi s rarrt'aaPa>rPajsn ukt 

v t ## • • : - - t t : -V - : • •• t •• t •• • : 


ruiy uziz rteisn warn htp b^as ib atnr Nb irts a’npan 


:NtT, 

(LEV 7:19) "The flesh that touches any unclean thing shall 
not be eaten. It shall be burned with fire. As for the flesh, 
everyone who is clean may eat it; 

rt'am mien tinePacr t*P Naa’Paa yxnxit* rtiam 

T T “ : " *• T * •• T " T I" •• T T : “ • V "S T T “ J 

:nt '3 Pats'" nimrPa 

IT T T T 


(LEV 7:20) but the soul who eats of the flesh of the sacrifice 
of shalom offerings, that belongs to the LORD, having his 
uncleanness on him, that soul shall be cut off from his 
people. 


irt*aaT mrpP mats rnaPain naia nt?a Pats'pmw isssm 

t : \ : t v “s • t : - - v • t t - v v v ~ : 

tmaya tsTnn yissn nman rPy 

t i v W ~ • • • - v v - t :: • : t t 


(LEV 7:21) When anyone touches any unclean thing, the 
uncleanness of man, or an unclean animal, or any unclean 
abomination, and eats some of the flesh of the sacrifice of 
shalom offerings, which belong to the LORD, that soul shall 
be cut off from his people." 1 


its m*aa nanaa i its nms m*aaa t*aa"Paa yjpna yjstn 

t : t • t t - : % : •• t t : - • r v v : 


nman mrpp mats maPatn naimt-aa Pa^i ts st: "rprmaa 

t :: • : t ~ v • t : ■ - v - : • - t : •• t ' r.* v t : 


(LEV 7:22) The LORD spoke to Moshe, saying, 

mtajsP ma'xrPts mm paiP 

(LEV 7:23) "Speak to the children of Yisra'el, saying, 'You 
shall eat no fat, of ox, or sheep, or goat. 

pPajs'p nP Tyi aiaai pto aPri'Pp riiaisP Pfcpt'" "zams pap 

(LEV 7:24) The fat of that which dies of itself, and the fat of 
that which is torn of animals, may be used for any other 
service, but you shall in no way eat of it. 

nrPaisp kP P'ajsp najsPa'PPP rtry" pspt: aPm nPaz aPm 

(LEV 7:25) For whoever eats the fat of the animal, of which 
men offer an offering made by fire to the LORD, even the 
soul who eats it shall be cut off from his people. 

Primp msjs nsaia amp! Pt?e« napiPriri 5 ? Ppri Pa'K'Pa "a 

:miayia rPaisn Tciszn nrnazT 

(LEV 7:26) You shall not eat any blood, whether it is of bird 
or of animal, in any of your dwellings. 

•.nanaPr niyP namaTcha Paa "Paisri jsP np'Pai 

(LEV 7:27) Whoever it is who eats any blood, that soul shall 
be cut off from his people." 1 

a :maya ntpipi Tcisan nman nP'Pa Pajsri'prjs vi si'Pa 

t iv ^ r* • - v v - t : : • : t t ~ v v v t 

(LEV 7:28) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:pat<P mcia'Pis mm papp 


(LEV 7:29) "Speak to the children of Yisra'el, saying, 'He 
who offers the sacrifice of his shalom offerings to the LO RD 
shall bring his offering to the LORD out of the sacrifice of his 
shalom offerings. 
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nidi mmb nabaj navi ?n ampan naNb bNmo" nabN nan 

:vabio na^a mmb IsanpmN 

(LEV 7:30) With his own hands he shall bring the offerings 
of the LO RD made by fire. H e shall bring the fat with the 
breast, that the breast may be waved for a wave offering 
before the LORD. 

jin un’d 1 * mnmby abnmnN mm von tin rwon vm 

•• v • : v t iv v “ v t : •• • •• tv*: tt 

:mm nab naan ?vn ^nnb mnn 

(LEV 7:31) The kohen {priest} shall burn the fat on the 
altar, but the breast shall be Aharon's and his sons'. 

miabz ftnNb mnn mm nnaran abnmnN man mnpm 

(LEV 7:32) The right thigh you shall give to the kohen 
{priest} for a heave offering out of the sacrifices of your 
shalom offerings. 

•.na^abTo Tp?a ?n'ab namn ann ywn pvd nN? 

(LEV 7:33) H e among the sons of Aharon who offers the 
blood of the shalom offerings, and the fat, shall have the right 
thigh for a portion. 

pTO mnn ?b fxN naa abnmnis? mabion nrnix ampan 

:niab toti 

IT T : » • T “ 

(LEV 7:34) For the waved breast and the heaved thigh I 
have taken from the children of Yisra'el out of the sacrifices of 
their shalom offerings, and have given them to Aharon the 
kohen {priest} and to his sons as their portion forever from 
the children of Yisra'el.'" 

bNntmna nNa mnpb narnn p?io i r,Ni naann mmnN ^ 
nbiypnb raabz ?n'an fi 7 }Nb nn'N ?j?n? nimabio Tq?a 

:bNTO‘ aa nNa 

r* t : • : •• •• 

(LEV 7:35) This is the anointing portion of Aharon, and the 
anointing portion of his sons, out of the offerings of the 
LORD made by fire, in the day when he presented them to 
minister to the LORD in the kohen {priest}'s office; 

arts :mpn tfra mrp TOa irnetoi nr in nircta neft 

:mmb in? 1 ? 

(LEV 7:36) which the LORD commanded to be given them 
of the children of Yisra'el, in the day that he anointed them. It 
is their portion forever throughout their generations. 

bNntn as nNa nn'N ?mda nva nnb nnb mm mo ton 

•• t : • •• : .... T : t : v t •• t t : t • v 

:nnnnb rib?y npn 

(LEV 7:37) This is the law of the burnt offering, ofthe meal 
offering, and of the sin offering, and of the trespass offering, 
and of the consecration, and of the sacrifice of shalom 
offerings; 

na?b? mNibabi utix 7 \ nNanbi nnzab nb'yb nnlnn nN? 

“ v: • • - : t t t : t -1- ; t 2 • “ t it t 

-.mabion 

r t : “ 

(LEV 7:38) which the LORD commanded Moshe in Mount 
Sinai, in the day that he commanded the children of Yisra'el 
to offer their offerings to the LORD, in the wilderness of 
Sinai. 

bNntr ns'nN InIn nra a^u nns moa - nN mm mo ton 

•• t : • •• : v - : t • - : v v t : t • v 

a -.mu nanaa mmb nnasnprux ampnb 

(LEV 8:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:naNb moa'b n mm nann 


(LEV 8:2) "Take Aharon and his sons with him, and the 
garments, and the anointing oil, and the bull ofthe sin 
offering, and the two rams, and the basket of matzah 
{unleavened bread}; 

nsi : nsi : wis pnisTits np 

:n?oan bo nN? niV>Nn a t nN? nNonn ns i nN? 

i - - - : • •• it : t - - ~ : 

(LEV 8:3) and assemble all the congregation at the door of 
the Tent of Meeting." 

:ny?a bn'N nns'bN bnpn nnymba nN? 

(LEV 8:4) Moshe did as the LORD commanded him; and 
the congregation was assembled at the door of the Tent of 
Meeting. 

bn'N nns'bN nnyn bnpn? ?n'N mm mo mbNa n?b'a ioyn 

ntfa 

(LEV 8:5) Moshe said to the congregation, "This is the thing 
which the LORD has commanded to be done." 

:n?ioyb mm nra n?nn m nnymbN maa naN'n 

(LEV 8:6) Moshe brought Aharon and his sons, and washed 
them with water. 

arts Yrrm tostusi fimsTtfs nra :r«m 

(LEV 8:7) He put the coat on him, tied the sash on him, 
clothed him with the robe, put the efod on him, and he tied 
the skillfully woven band ofthe efod on him, and fastened it 
to him with it. 

b-yamnN ?n'N ra??? o:?N3 ?n'N n'znn n:n?n.-n.N nb^ ?nn 

n? ?b n'sNn n'sNn 3tjn3 ?n'N n'znn n'SNn'nN rbp ?nn 
(LEV 8:8) He placed the breastplate on him; and in the 
breastplate he put the Urim and theTummim. 

tn’janrrnN? n'HiNrrnN ?unn - bjs ?nn ?*i'nn.T.N nb^ Dion 
(LEV 8:9) He set the turban on his head; and on the turban, 
in front, he set the golden plate, the holy crown; as the LORD 
commanded Moshe. 

t:s bra'bN nsszoan'by cion voN'n-bp nssojanTiN Dion 
:rvra"ns mn 1 ’ rws irec tnfen :rpn r,N 

IV V T : T • V “2 - Vf - V T T “ ' * 

(LEV 8:10) Moshe took the anointing oil, and anointed the 
tabernacle and all that was in it, and sanctified them. 

nra 

:nnN Tonp?? ?3'n*0N-b?T.N' : 
(LEV 8:11) He sprinkled it on the altar seven times, and 
anointed the altar and all its vessels, and the basin and its 
base, to sanctify them. 

n3?:?n*r.N nioan D’a^s y?aj n3?an - by zaaa •■? 
:najnpb 1 -stini tsthni nbs-bsTiNi 

(LEV 8:12) He poured some ofthe anointing oil on Aharon's 
head, and anointed him, to sanctify him. 

:?Tonpb ?fn moan fnnN TbN'n by nmopm ?a*oa p'on_ 
(LEV 8:13) Moshe brought Aharon's sons, and clothed them 
with coats, and tied sashes on them, and put headbands on 
them; as the LORD commanded Moshe. 

a:?N nn'N nim? n.'zn? a* 03 ?n ?'nnN as'njs mo'a anpn 
:mb'a-nN mm mo moN3 niyaza nnb icj'ann 

r.* V T 2 T • V “2 “ T 2 * V T “2- 

(LEV 8:14) He brought the bull ofthe sin offering, and 
Aharon and his sons laid their hands on the head of the bull 
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of the sin offering. 

is wi"by nn’nyrvs i'iin nis^nn ns ns rai 

tJWTsnn 

(LEV 8:15) He killed it; and Moshe took the blood, and put 
it on the horns of the altar round about with his finger, and 
purified the altar, and poured out the blood at the base of the 
altar, and sanctified it, to make atonement for it. 

aiau naran rnsip'by fni ninrus ntba npi arvpi 
naran T,a"bis py? aii'nis'. naiprrnis (sani fyayisa 

rpby isab vrcnpi 

(LEV 8:16) He took all the fat that was on the innards, and 
the cover of the liver, and the two kidneys, and their fat; and 
Moshe burned it on the altar. 

■nr'nis'i naan rnrp ms? aiprrby itijs sbnrrba-nis npi 

•.nnaran rncia iap?i fnabrrnis - ! riban 

(LEV 8:17) But the bull, and its skin, and its flesh, and its 
dung, he burned with fire outside the camp; as the LORD 
commanded Moshe. 

ytie wa *yw toistijsi rfaa-jwt ii'ynsi isimni 

micfaTus mn’ n?y iiciisa nsnab 

IV V T : T • V “2 - V “2 “ I” 

(LEV 8:18) He presented the ram of the burnt offering: and 
Aharon and his sons laid their hands on the head of the ram. 
risTby nrPTTiis vaan fipis , d»ui nb'yn 'ms nis aipi 

ib’isn 

• IT T 

(LEV 8:19) He killed it; and Moshe sprinkled the blood on 
the altar round about. 

•.a^au naran-by nirrrw nm pirn anicii 

(LEV 8:20) He cut the ram into its pieces; and Moshe 
burned the head, and the pieces, and the fat. 

n^nnsHTiisi wirrrw n to napi mib nr,a bijsnTusi 

:iysimni 

vit ” v : 

(LEV 8:21) He washed the innards and the legs with water; 
and Moshe burned the whole ram on the altar. It was a burnt 
offering for a sweet savor. It was an offering made by fire to 
the LORD; as the LORD commanded Moshe. 

bijsn-baTus rvafc Top!i rraa yrn n?y-©nT«sf anprrnisi 
ma toco nvpb isn naiis nfpiTPib ism nb'y nnaian 

T • V “S “ T V • T T - 

:tto£mn tttp 

rv v t : 

(LEV 8:22) He presented the other ram, the ram of 
consecration: and Aharon and his sons laid their hands on 
the head of the ram. 

133? flDIS 135331 D’jsbjan TS "TS! blSHTUS 3ipi 

ibisn risTby nrTTiis 

(LEV 8:23) H e killed it; and Moshe took some of its blood, 
and put it on the tip of Aharon's right ear, and on the thumb 
of his right hand, and on the great toe of his right foot. 

rpaari TxtHW ^wby ?ii wa rraa npi i arrai 

irpaaTi ib:n fnarbyi rpaaTi tp t fna'by! 

(LEV 8:24) He brought Aharon's sons; and Moshe put some 
of the blood on the tip of their right ear, and on the thumb of 
their right hand, and on the great toe of their right foot; and 
Moshe sprinkled the blood on the altar round about. 


rpaaTi naw ^urrby nirrfa nt?a fni finis asTiis aipi 
rraa p'i?i rpaafn nbrt f na’byi rpaaTi dt fna-by? 

•.a^au nararrby dihtus 

(LEV 8:25) He took the fat, and the fat tail, and all the fat 
that was on the innards, and the cover of the liver, and the 
two kidneys, and their fat, and the right thigh; 

nisa aiprrby tPis abnrrbrnjsi n'bisrrnis? abnrrnis npi 
ipaTi pf© nisi fnabrrnis - ! rfen T.a,-r,s' : nasn rnrr 

(LEV 8:26) and out of the basket of matzah {unleavened 
bread}, that was before the LORD, he took one unleavened 
cake, and one cake of oiled bread, and one wafer, and 
placed them on the fat, and on the right thigh. 

nnb nbm nnis nya rbn npb nvr asb i itcjis nfyan baai 
ipaTi pici by? nabnrrby nt?i inis p^pif nnis fat? 

(LEV 8:27) He put all these in Aharon's hands and in his 
sons' hands, and waved them for a wave offering before the 
LORD. 

■usb twqr orfls v:z ■>§? byi 1 ‘inN by Vsimn ill 

:mrr’ 

IT 2 

(LEV 8:28) Moshe took them from their hands, and burned 
them on the altar on the burnt offering. They were a 
consecration for a sweet savor. It was an offering made by 
fire to the LORD. 

n’Nba nVyrrby nnaran -rap?i dtps? byn dhn ntba np?i 

•.mnib jjc^n Tvetf, ntr>a n^ib nn 

IT V * • " 2 

(LEV 8:29) Moshe took the breast, and waved it for a wave 
offering before the LORD. It was Moshe' portion of the ram 
of consecration, as the LORD commanded Moshe. 

n’ixban ts:z mrp "sb nsisr, n?nn'nt< nvn np’i 

:nTOT,K 7TirT> rra iicito roab n^n mcj'rb 

IV V T 2 T # V “2 “ T T I T T V 2 

(LEV 8:30) Moshe took some of the anointing oil, and some 
of the blood which was on the altar, and sprinkled it on 
Aharon, on his garments, and on his sons, and on his sons' 
garments with him, and sanctified Aharon, his garments, and 
his sons, and his sons' garments with him. 

t?i ro?5arrby iv# rnrnpn nrrapn ]»©a nra np’i 
vim w t> 23 ■ - i; 3 'by' l yia-byi Tnas'by nnccby 
tod djjw tosto 

I T T •• 2 • V : T T V : TT : V ’ “2 “ IV 

(LEV 8:31) Moshe said to Aharon and to his sons, "Boil the 
flesh at the door of the Tent of Meeting, and there eat it and 
the bread that is in the basket of consecration, as I 
commanded, saying, 'Aharon and his sons shall eat it.' 

briN nns -raarrrw -brs ■pia'bcq nms'bis nra ixus’i 

V “V T T “ V 2 ” T T V 2 ' “2 ” 

Tct<3 a'sbrpr. baa -*i , N arbrrnis'. ipjs -bajs'n naj? lyv: 

nrbajs'' r:a' finis iaisb 

(LEV 8:32) What remains of the flesh and of the bread you 
shall burn with fire. 

nanion aiisa nnba? nioaa infam 

I : •• T V T - T T “ T “2 

(LEV 8:33) You shall not go out from the door of the Tent of 
Meeting seven days, until the days of your consecration are 
fulfilled: for he shall consecrate you seven days. 

nsb;? uv ly nw ny?^ Nb iyta bn'N n ram 
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lEDTTUS top' DW .1?nb "3 D3'isbp 
(LEV 8:34) What has been done this day, so the LORD has 
commanded to do, to make atonement for you. 

mpby ispb ribyb nyr nip nin nip nby ibxs 

(LEV 8:35) Atthe door of theTent of Meeting you shall stay 
day and night seven days, and keep the charge of the LORD, 
that you don't die: for so I am commanded." 

nnipbi m?’ nynb nbbi dot mbn i?in bn'is nr,si 

twre i3"3 inian isbi hot nmbn - nis 

• r* •..»••• T : t : vv : • 

(LEV 8:36) Aharon and his sons did all the things which the 
LORD commanded by Moshe. 

n :nbP"rn mrp rraibis nnninbs nis mm fnnis byn 

(LEV 9:1) It happened on the eighth day, that Moshe called 
Aharon and his sons, and the elders of Yisra'el; 

b^iicr ppibi ipnbi finis'? nbP isip p’pbn nip iti 

(LEV 9:2) and he said to Aharon, "Take a calf from the herd 
for a sin offering, and a ram for a burnt offering, without 
blemish, and offer them before the LORD. 

nbyb bisi nisprib ipnpn bpy -fp-np fniseis ipisb 

:nin? as 1 ? nippn npmn 

(LEV 9:3) You shall speak to the children of Yisra'el, saying, 

Take a male goat for a sin offering; and a calf and a lamb, 
both a year old, without blemish, for a burnt offering; 

b;yi nisprib npyrnyb in? iPisb inin btsiicr pnbisi 

inb'yb nmnn n:bmn bnm 

it : • • : t t : v v t 

(LEV 9:4) and an ox and a ram for shalom offerings, to 
sacrifice before the LORD; and a meal offering mixed with 
oil: for today the LORD appears to you. 1 " 

’3 mbs nbbn nnnai nvp nsb n'mb mrbbb b’Ni libi 

• ’ v t " t : t : • t : - : • • t : • • - t : 

•.nobis nisis mm nip 

iv •• t : • t : 

(LEV 9:5) They brought what Moshe commanded before the 
Tent of Meeting: and all the congregation drew near and 
stood before the LORD. 

niymbs isnpn lyin bn'is psbis nbP nin ibe< ns inpn 

mini psb npyn 

(LEV 9:6) Moshe said, "This is the thing which the LORD 
commanded that you should do: and the glory of the LORD 
shall appear to you." 

lins nobis ismi ibyn mn mrnbis nnnn ni nbP nnis'n 

: v •• t** : - t : t • v t t - 

:mrp 

it : 

(LEV 9:7) Moshe said to Aharon, "Draw near to the altar, 
and offer your sin offering, and your burnt offering, and 
make atonement for yourself, and for the people; and offer 
the offering of the people, and make atonement for them; as 
the LORD commanded." 

f njspmnis nbyi nmpnbis nip fipisbis nbP ipisb 
is?! nyn pi?'ns nbyi nyn nyni fiyn isni f nb'ynisi 

:mm nm ibco niyn 

(LEV 9:8) So Aharon drew near to the altar, and killed the 
calf of the sin offering, which was for himself. 

ibrnbis nsisnn b;yns nnbn nmpnbis finis nnpn 

(LEV 9:9) The sons of Aharon presented the blood to him; 
and he dipped hisfinger in the blood, and put it on the horns 


of the altar, and poured out the blood at the base of the altar: 

pi nip iynpis bnpn ibis nirrms finis pn mipn 
:nmpn liupbis pm nirrnsi nmpn niinpby 

(LEV 9:10) but the fat, and the kidneys, and the cover from 
the liver of the sin offering, he burned upon the altar; as the 
LORD commanded Moshe. 

"TOjpn JWTsnrn? "qsria n-pTrnisi rrb?n "nisi abnrrnisi 

mrp rra "tons nnsran 

iv v t : t • v “s " t - 

(LEV 9:11) The flesh and the skin he burned with fire 
outside the camp. 

insmab Yinn bisn nit? niymnisi nbnmnisi 

(LEV 9:12) He killed the burnt offering; and Aharon's sons 
delivered the blood to him, and he sprinkled it on the altar 
round about. 

inpmn nirrnis ibis finis pn ijsppn nb'ymnis nnbn 

ppu nninnby 

(LEV 9:13) They delivered the burnt offering to him, piece 
by piece, and the head: and he burned them upon the altar. 

inmanby mpn bisimnisi numb ibis iispcon nb'ymntsi 

(LEV 9:14) He washed the innards and the legs, and burned 
them on the burnt offering on the altar. 

nVyrrby n^rsrrnisi :n;?rrnjs 7171*1 
(LEV 9:15) H e presented the people's offering, and took the 
goat of the sin offering which was for the people, and killed it, 
and offered it for sin, like the first. 

nyb itijc nN^nn my^rrus n^S. nyn ]zy nis snjpn 

:ttonto 

» i • t •• : - :r •• t : • - 

(LEV 9:16) He presented the burnt offering, and offered it 
according to the ordinance. 

insbOT itp'i rbpiMis mpi 
(LEV 9:17) He presented the meal offering, and filled his 
hand from there, and burned it upon the altar, besides the 
burnt offering of the morning. 

inbp nnipnby ippi nspp isp isbpi nri 3 pL''r 1 is nipi 

np'nn rbv 

(LEV 9:18) He also killed the ox and the ram, the sacrifice of 
shalom offerings, which was for the people: and Aharon's 
sons delivered to him the blood, which he sprinkled on the 
altar round about, 

iisdot nyb ibis n’nbbn nm bisrrnisi librrns nnbi 

• : — * t v “s • t : - - v • - t v : - v : • ■ 

m’nn nnipnby inpipi ibis nirrnis finis pn 

(LEV 9:19) and the fat of the ox and of the ram, the fat tail, 
and that which covers the innards, and the kidneys, and the 
cover of the liver: 

ninn nbsm nnsnni nbisn btcnni libnin n’nbnn-nisi 

vv : t : - : v - : i- : t : - it . - T i ' • • t ■ v : 

:izzr\ 

l ## T “ 

(LEV 9:20) and they put the fat upon the breasts, and he 
burned the fat on the altar: 

mnninn n’nbnn mpn nimnby nbbnn-nis m’bn 

(LEV 9:21) and the breasts and the right thigh Aharon 
waved for a wave offering before the LORD, as Moshe 
commanded. 

"tois? n to ns^ tTJfi? ^V 5 ?^ WV 7 ^ r«si nisi 


130 


Edited by Rick Wills , PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 











Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wei I springs of Torah, a M essianic C ongregation - www.TorahWellsprings.org 


:itt rra 

IV T • 

(LEV 9:22) Aharon lifted up his hands toward the people, 
and blessed them; and he came down from offering the sin 
offering, and the burnt offering, and the shalom offerings. 

mcjpjs Tvn cairn npn rbts [tt] tptik tXK Ktm 

•.nrabism nbpm rK^nn 

r t : - : t t : t - i- 

(LEV 9:23) Mosheand Aharon wentinto theTentof 
Meeting, and came out, and blessed the people: and the 
glory of the LORD appeared to all the people. 

ecm npmnK 'cnsn wm ipra bnK'bN nrwxs mcra Kp’s 

rapmbs-bK mm"riP 3 

\7 t t v t : : 

(LEV 9:24) There came forth fire from before the LORD, 
and consumed the burnt offering and the fat upon the altar: 
and when all the people saw it, they shouted, and fell on their 
faces. 

nbpmnK nprambp bpKm mm psbp •ojs kp m 
:nmss"bp ibs’s ss'ms npmbs kt>i nrabnmnKS 

(LEV 10:1) Nadav and Avihu, the sons of Aharon, each took 
his censer, and put fire in it, and laid incense on it, and 
offered strange fire before the LORD, which he had not 
commanded them. 

t# vyi imra tm isrragn ai: inpn 

rap Kb tok nm w'K mm "ssb spip’i mra? mbp raram 

T • V “S TT •• T : • m: - V i; T v t • T “ 

:DJW 

IT 

(LEV 10:2) And fire came forth from before the LORD, and 
devoured them, and they died before the LORD. 

:mm ■psb yrap nniK bpKm mm psbp ns KP.m 

(LEV 10:3) Then Moshe said to Aharon, "This is what the 
LORD spoke of, saying, "'I will show myself holy to those who 
come near me, And before all the people I will be glorified." 1 
Aharon held his shalom. 

■pips p£!sb i nyp -ippraoK jsyi tXK'bjs n xra "raKp 

:ync< n'mi ipsk nymbs ips-byp rnpis 
(LEV 10:4) Moshe called Misha'el and Eltzafan, the sons of 
' Uzzi'el the uncle of Aharon, and said to them, "Draw near, 
carry your brothers from before the sanctuary out of the 
camp." 

ynK in bispp "y is^bK btsi bisrybjs mcra jsnpn. 
■pmbts icrpnras ncra ppm,sms vst rapp nnbis "racm 

msirab 

iv - i- 

(LEV 10:5) So they drew near, and carried them in their 
coats out of the camp, as Moshe had said. 

:n to ran maco nsrrab rra-bK nn'srop n Ktm unpn 

(LEV 10:6) Moshe said to Aharon, and to EL azar and to 
Itamar, his sons, "Don't let the hair of your heads go loose, 
neither tear your clothes; that you don't die, and that he not 
be angry with all the congregation: but let your brothers, the 
whole house of Yisra'el, bewail the burning which the LORD 
has kindled. 

nsnycn ms i "mrPKbs mpbisbs prtK'bK n ,icra rasem 
y*p" mtpmbp by rain Kb", ra'"wKb ppmsps i "pismbK 
yt' nets nsrasranK psp’ bentr ms’bs pams - ! 

(LEV 10:7) You shall not go out from the door of the Tent of 


Meeting, lest you die; for the anointing oil of the LORD is on 
you." They did according to the word of Moshe. 

mm nrrap ’mpr? mpm-p -.spr. Kb ipm bnK nnsy 

s :mpp ip-p top’) pp’bp 

(LEV 10:8) The LORD spoke to Aharon, saying, 

:ras<b ynK'bis mm "Qin 

(LEV 10:9) "Drink no wine nor strong drink, you, nor your 
sons with you, when you go into theTentof Meeting, that 
you don't die: it shall be a statute forever throughout your 
generations: 

ipm bn'ccbts ppsfpp pnK ^’spi i ranix i nrobix "ops p" 

:nmrnib pbip npn iirar, Kb) 
(LEV 10:10) and that you are to make a distinction between 
the holy and the common, and between the unclean and the 
clean; 

nimsri py Kmart ppi b'nrt py tipr\ p? brappibs 
(LEV 10:11) and that you are to teach the children of 
Yisra'el all the statutes which the LORD has spoken to them 
by Moshe." 

pmbK mrp ran "tok P’pnmbs r»K bKit’’ pptik nmrtbs 

r.* - : 

(LEV 10:12) Moshe spoke to Aharon, and to EL azar and to 
Itamar, his sons who were left, "Take the meal offering that 
remains of the offerings of the LORD made by fire, and eat it 
without yeast beside the altar; for it is most holy; 

n'nrnsn ns i -rarPK’bcq Tybjs bcc. finK'bK hto -qtp 
reran b^K nran rabsKi nyr raKn nnnisn nnranTiK inp 

:Nin D rchp tip *>3 

I* • T ’IT V? 

(LEV 10:13) and you shall eat it in a holy place, because it is 
your portion, and your sons' portion, of the offerings of the 
LORD made by fire: for so I am commanded. 

rcp : ^jsa Nin H?"prn ; ^ tip nipp? nnis anb?^. 

:to i?” 5 ? 

(LEV 10:14) The waved breast and the heaved thigh you 
shall eat in a clean place, you, and your sons, and your 
daughters with you: for they are given as your portion, and 
your sons' portion, out of the sacrifices of the shalom 
offerings of the children of Yisra'el. 

"htto ’bash nartnn pi 1 1 rw nsunn mn mi 

t } t : : i t : “ * : t : - : 

raby rapra uns y;p"pni pprnp pr\K praipi p’lp^ nr\K 

:bt<nt'" isp 

r* t : • : 

(LEV 10:15) The heaved thigh and the waved breast they 
shall bring with the offerings made by fire of the fat, to wave 
it for a wave offering before the LORD: and it shall be yours, 
and your sons' with you, as a portion forever; as the LORD 
has commanded." 

ysnb wu’ nrabnn ra’K bp nsisr,n mm nannn pra 
tns iti s? nbiy-pnb , ^s ^ rprn : 

:ri7V 

it : 

(LEV 10:16) Moshe diligently inquired about the goat of the 
sin offering, and, behold, it was burned: and he was angry 
with E L azar and with Itamar, the sons of Aharon who were 
left, saying, 
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n?ni Tvm urn urn nsunn -pyip i nsi 
nfcwsb dfftzf t'ffis "3 FJ^isVyi FTybccby 

i •• • t ■ 1 ~ : t t r ^ : v 


(LEV 10:17) "Why haven'tyou eaten the sin offering in the 
place of the sanctuary, seeing it is most holy, and he has 
given it you to bear the iniquity of the congregation, to make 
atonement for them before the LORD? 


VNTfc tip "3 tipi nipa? fistsfitfis urbsisrisb pmz 
■fsV nrrby ; Fssb rrjyn fug-Fis Fisisb nsb 712 i ffisi istf 


:mrp 

it : 

(LEV 10:18) Behold, its blood was not brought into the inner 
part of the sanctuary: you certainly should have eaten it in 
the sanctuary, as I commanded." 

ffis TbsisF rzs iz'zs tili m 'it< fjstfis cornsb in 

T : T T • : V! - V T T V T ’ " 


VTWX "TC7JK? 

(LEV 10:19) Aharon spoke to Moshe, "Behold, this day they 
have offered their sin offering and their burnt offering before 
the LORD; and such things as these have happend to me: 
and if I had eaten the sin offering today, would it have been 
pleasing in the sight of the LORD?" 


nrib'yFisi dtustsiyfis wipi dt>f ]F n twit* frjis fsff 
3tj«f ni’n fistsf tVsist Fbtss ■’Ft* f2jsfpft mn’ ^sb 

• - - t “ • : - t : v •• t • t vt: • - t : • 


trnrv’ rpy? 

(LEV 10:20) When Moshe heard that, it was pleasing in his 
sight. 

s aw ttou ya^i 

(LEV 11:1) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying to them, 

inFbis f ttsi fiFerbee ifir'in ftp izh 

(LEV 11:2) "Speak to the children of Yisra'el, saying, These 
are the living things which you may eat among all the 
animals that are on the earth. 


VJSISF ltt< F’FF FIST Fttisb bjSFtT ‘IS'IN MZ1 

: v “s t - i- •• •• t : • •• : v : 

FpisF'by itti Fi 2 F 3 F'bs:a 

(LEV 11:3) Whatever parts the hoof, and is cloven-footed, 
and chews the cud among the animals, that you may eat. 

F3F33 rna nbya f'ufs yzt nyz icn fufs fufbj; i Vs 

fVsis'f ffis 

r* t 

(LEV 11:4) '"Nevertheless these you shall not eat of those 
that chew the cud, or of those who part the hoof: the camel, 
because he chews the cud but doesn't have a parted hoof, he 
is unclean to you. 

fufsf ■’ynsxm ffzf tpw -bsisF isb fvfis ^is 
istf s:zz z'isz -zz's f'ofst isn ff; rbpz">3 bjazFTiis 

:nsb 


IV T 


(LEV 11:5) The coney, because he chews the cud but 
doesn't have a parted hoof, he is unclean to you. 

:nsb istf tmz z^isi isb fsifst isff ff; Fby:;”>s istsf'FNI 

(LEV 11:6) The hare, because she chews the cud but doesn't 
part the hoof, she is unclean to you. 

fccst; fspfsf n't f'ofst ktf ff; Fbyiz-s fszfisf’fjsi 

t : t • : • t : - • r* - : - r v v : ~ t v : 

:nsb isn 

iv t 

(LEV 11:7) The pig, because he has a split hoof, and is 


cloven-footed, but doesn't chew the cud, he is unclean to 
you. 

rru Nim nu*© yuv yuu\ Nin nuns u^nsu^s -wnrrnsi 

IDS 1 ? ISTF |S»T2 FZ"|sb 

(LEV 11:8) Of their flesh you shall not eat, and their 
carcasses you shall not touch; they are unclean to you. 

:nsb nn Vj?;f isb ufV 313 T tVsjk'f isb zitzz 

iv t •• • •• : t • t t : • : •• t t : • 

(LEV 11:9) These you may eat of all that are in the waters: 
whatever has fins and scales in the waters, in the seas, and in 
the rivers, that you may eat. 

Ft'pt'jF F-s:y TTTi'is Vs zpzz itt* izz ibsis'F fvfis 

nbsjs'F ufis nibns 3 T z'iz'z z'zz 

l ## T • T : - • — . - - 

(LEV 11:10) All that don't have fins and scales in the seas, 
and in the rivers, of all that move in the waters, and of all the 
living creatures that are in the waters, they are an 
abomination to you, 

pit Vs:; ryr.zs', ziv-z Ft'pt'p": f^sso vr-pis fidjs Vs; 
:nsb nn pit n^3 its* f’ff ss: Vsm n’an 

(LEV 11:11) and you detest them. You shall not eat of their 
flesh, and you shall detest their carcasses. 

nypicjF cff3"fist 'bsisF zitzz nsb vro pim 

(LEV 11:12) Whatever has no fins nor scales in the waters, 
that is an abomination to you. 

:nsb ntf ppt niy3 Ft'pt'pi F’szy fV^js it# Vs 

(LEV 11:13) "These you shall detest among the birds; they 
shall not be eaten, they are an abomination: the nesher 
{eagle}, and the rakham {vulture}, and the black rakham 
{vulture}, 

"vuaTrns nn so ^iyn"in nbis-nsi 

nisi unsn"ntsi 

(LEV 11:14) and the red kite, any kind of black kite, 

:ffsV rwrrFNi finfft^t 

it • : t - t v : t t - v : 

(LEV 11:15) any kind of raven, 

iz'di zip m 'iz fis 

(LEV 11:16) the tanshemet {horned owl}, the screech owl, 
and the gull, any kind of hawk, 

FFirab TiF’FISl ^FfF’FKI UXIFFF'FISI FS^’F F 3 FIST 
(LEV 11:17) the kos {little owl}, the shalakh {cormorant}, 
the yanshuf {great owl}, 

I^TOFiTFISl ^VfSF-FIST UiSTTFISl 
(LEV 11:18) the white owl, the desert owl, the osprey, 

:nnnn"nisi nispn-nNi nnunnn-nNi 
(LEV 11:19) the khasidah {stork}, any kind of heron, the 
dukifat {hoopoe}, and the atalef {bat}. 

•^SiTFISl FS’STFF’FISl FJ^b 'nSS 5 <F FTUTJF 
(LEV 11:20) "'All flying insects that walk on all fours are an 
abomination to you. 

z :nsb istf ppt pzistp Fjb'FF pit b's 
(LEV 11:21) Yet you may eat these: of all winged creeping 
things that go on all fours, which have legs above their feet, 
with which to hop on the earth. 

ti'i'it# pzistp plii syo?F pit bsa 'bsisF fvfis 71s 

■Pl*Tfly_ ]iz FFib rbzFF "ipzz niyFS [ib] 
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(LEV 11:22) Even of these you may eat: any kind of arbeh 
{locust}, any kind of katydid, any kind of cricket, and any 
kind of grasshopper. 

11213 b BybuiTiNi brab ibinitin 'b3N'i ni3 i7nt»n 

•• • : t : t “ v 2 • : v : - it v •• v •• v •• 

: 11213 b 32HT1N1 11213 b bani-JiNi 

r* • : t t v v : •• • : : - - v : 

(LEV 11:23) But all winged creeping things which have four 
feet, are an abomination to you. 

:n3b Nil Ygv nfjyi i?3iN ib-i37j* «yu?n 'fit? b'3i 
(LEV 11:24) m By these you will become unclean: whoever 
touches the carcass of them shall be unclean until the 
evening. 

:aiyrm? N33i nrb323 inbbi iin'i 

(LEV 11:25) Whoever carries any part of their carcass shall 
wash his clothes, and be unclean until the evening. 

:3ii?iii? Nati 1123 -33' nrb323 N3?:i'b3i 
(LEV 11:26) "‘Every animal which parts the hoof, and is not 
cloven-footed, nor chews the cud, is unclean to you. 

Everyone who touches them shall be unclean. 

nyut? 1221 N i i?B3?i ibis rraisa Nil it in isisi’bsb 
:c<at' nra yMrrbs B3b bi a'jsat ibi?3 1221 N 1121 
(LEV 11:27) Whatever goes on its paws, among all animals 
that go on all fours, they are unclean to you. Whoever 
touches their carcass shall be unclean until the evening. 
bi 311*723 ysicoy 13711 Tii'bss iss-bi? if?ii 1 73', 

aiyi'iy N 331 nrb323 i?22i-b3 nsb 
(LEV 11:28) He who carries their carcass shall wash his 
clothes, and be unclean until the evening. They are unclean 
to you. 

131 3131’iy N331 113,3 333’ Dlb33'lN N37211 

t •• • •• : vt t •• t : t t : •• - : t t : • v •• - : 

ti : 33 b 

IV T 

(LEV 11:29) "These are they which are unclean to you 
among the creeping things that creep on the earth: the 
kholed {weasel}, the rat, any kind of tzav {great lizard}, 

331113331 ,', ibii 'fiNTbi? 71371 71373 n? 2 bi n?b 11 

: 11213 b 

r* • : 

(LEV 11:30) the anakah {gecko}, and the monitor lizard, the 
wall lizard, the skink, and the tanshemet. 

r,3372111 33111 INBbll 1311132N11 

v it : * v - : t t : - : - - : tt t t : 

(LEV 11:31) These are they which are unclean to you 
among all that creep. Whoever touches them when they are 
dead, shall be unclean until the evening. 

N3B1 3133 313 HJMl'bs T1371'b33 33b B’NSB! ibN 

(LEV 11:32) On whatever any of them falls when they are 
dead, it shall be unclean; whether it is any vessel of wood, or 
clothing, or skin, or sack, whatever vessel it is, with which any 
work is done, it must be put into water, and it shall be 
unclean until the evening; then it will be clean. 

123 ijs 'ffpbs'bsa N723' 31331313 Tb^-bs-ir^ b '31 

N3T 3’33 313 13Nb3 !3?l?i-!3?N 'bs’bs 337 IN liyiN 

T . - - V T T T : V 1 •• V “2 • : T T T 

nirot aiymy xw\ 

r* t : \rv t •• t : 

(LEV 11:33) Every earthen vessel, into which any of them 
falls, all that is in it shall be unclean, and you shall break it. 


Naif! iDin? ipx Vs isirrVis nra Vs’pw tnpVrVsi 

:vatiT\ in'Ni 

i : • : 

(LEV 11:34) All food which may be eaten, that on which 
water comes, shall be unclean; and all drink that may be 
drunk in every such vessel shall be unclean. 

13373'b31 N33‘ B’3 I'by NIB 1 137N ISM 137N bs'Nl’bSB 

tv : — t : t : • • - t t t v .. T .. v v T t • 

:N33P ibs'bsB 11371 tcn 

it : • • : t : v t • v 

(LEV 11:35) Everything whereupon part of their carcass falls 
shall be unclean; whether oven, or range for pots, it shall be 
broken in pieces: they are unclean, and shall be unclean to 
you. 

B1N33 71,1 311131 1121 N33i lb '2 I nib323 bsi'1371* b'31 

:n3b 111 nij*33i 31 

iv t : • • •• : 

(LEV 11:36) Nevertheless a spring or a cistern in which 
water is a gathered shall be clean: but that which touches 
their carcass shall be unclean. 

:N331 nib323 172211113 1111 31371177 ? 1131 ]iy3 71 * 
(LEV 11:37) If part of their carcass falls on any sowing seed 
which is to be sown, it is clean. 

:j*n 1113 7111 i37i* 7111 yirbs-bi? nib323 b'si 131 
(LEV 11:38) But if water is put on the seed, and part of their 
carcass falls on it, it is unclean to you. 

3 : 33 b Nil N33 iiby mb323 bs2i 7ivby 313111131 
(LEV 11:39) "'If any animal, of which you may eat, dies; he 
who touches its carcass shall be unclean until the evening. 

Ilb323 J7221 ibONb B3b N71137N 1313113 1131 131 

t t : • : ~ t : t : v t • v ™: t • t • : 

(LEV 11:40) H e who eats of its carcass shall wash his 
clothes, and be unclean until the evening. H e also who 
carries its carcass shall wash his clothes, and be unclean until 
the evening. 

N37211 3131-117 N331 TH23 333’ llb323 bs'NlI 

:311?T11? N3311123 333’ llb32'lN 
(LEV 11:41) "‘Every creeping thing that creeps on the earth 
is an abomination. It shall not be eaten. 

:b3Ni Nb Nil 7£37 'flNl'bl? 71371 71371'b31 
(LEV 11:42) Whatever goes on its belly, and whatever goes 
on all fours, or whatever has many feet, even all creeping 
things that creep on the earth, them you shall not eat; for 
they are an abomination. 

3ib211313-73 11? l?3!N'bl? ^bii I b'311112'by ^bil b'3 

:bi 7(237-13 nibsN'i n 7 7iNi"bi? 7137171371-737 
(LEV 11:43) You shall not make yourselves abominable with 
any creeping thing that creeps, neither shall you make 
yourselves unclean with them, that you should be defiled 
thereby. 

nra nVi yitiri ttettVs? nsTtosrns 

:D3 unnyi] 

(LEV 11:44) For I am the LORD your God. Sanctify 
yourselves therefore, and be holy; for I am holy: neither shall 
you defile yourselves with any kind of creeping thing that 
moves on the earth. 

■5?n v\iq ■>? nnipipnni rwp. ^ 
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I'nismby icain Ymcimbaa carn'ramis wayn cttn 

(LEV 11:45) For I am the LORD who brought you up out of 
the land of Egypt, to be your God. You shall therefore be 
holy, for I am holy. 

nvbjsb mb Jibjb nn?? 71*? ddj^s nbyan mr^ i ■>? 

p?n -5? djtoi 

(LEV 11:46) "This is the law of the animal, and of the bird, 
and of every living creature that moves in the waters, and of 
every creature that creeps on the earth, 

nrna nic?mn mm zs: Va? mym manan min nisi 

. T - V V T T “ 1“ V V : " T : T “ 

:yh xmby mnisn 'csimam 

(LEV 11:47) to make a distinction between the unclean and 
the clean, and between the living thing that may be eaten 
and the living thing that may not be eaten. 111 

mm yoi ribaixin mm ]’a? man ]’a? isaan ]’a Vnanb 

s tbsisn isb mats 

T •• V -: 

(LEV 12:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

mats'? nai'amis mm -am 

(LEV 12:2) "Speak to the children of Yisra'el, saying, 'If a 
woman conceives, and bears a male child, then she shall be 
unclean seven days; as in the days of her monthly period she 
shall be unclean. 

nisaai ns? rrtVn ymn -s macs n'aisb bent'’ ’la’bts nan 

:is nrrn rn: ws nw nyst; 

IT ; • T • - • ... * T . * 

(LEV 12:3) In the eighth day the flesh of his foreskin shall be 
circumcised. 

mViy "it?3 bba’ maain nba? 
(LEV 12:4) She shall continue in the blood of purification 
thirty-three days. She shall not touch any holy thing, nor 
come into the sanctuary, until the days of her purifying are 
completed. 

yarns? anp-baa nnna ’ana aain am naiban nb n’aibai? 

:nnna ’a’ rusbamy isan sb icnpambis? 

(LEV 12:5) But if she bears a female child, then she shall be 
unclean two weeks, as in her period; and she shall continue 
in the blood of purification sixty-six days. 

mm naiah nb n’aian nrnia myam rwsau? nbr, napi’nis? 

:mrra ’mrby aa?r, 

itt: t - •• •• 

(LEV 12:6) "‘When the days of her purification are 
completed, for a son, or for a daughter, she shall bring to the 
kohen {priest} at the door of the Tent of Meeting, a year old 
lamb for a burnt offering, and a young pigeon, or a 
turtledove, for a sin offering: 

nbyb iroarp a;aa tear rob is ?ab mma ’»’ i nsbaa? 

•inarrbis mybi-bms ms’bts nisnnb mhis rub^a? 
(LEV 12:7) and he shall offer it before the LORD, and make 
atonement for her; and she shall be cleansed from the 
fountain of her blood. "This is the law for her who bears, 
whether a male or a female. 

min nett rrai man mvm mby nsa? mrp nab iarnpm 

inapsb iis -»a?b rnb’n 

IT r* : - T T - 

(LEV 12:8) If she cannot afford a lamb, then she shall take 
two turtledoves, or two young pigeons; the one for a burnt 


offering, and the other for a sin offering: and the kohen 
{priest} shall make atonement for her, and she shall be 
clean." 1 

mb ’13 ’i v its D’bmno mpb? ms m nr tsaan isb-n&ci 
s :mnm man n’by -©at ntsnnb inis? nbyb mix 

Ti*. t : • •• t v t v • : t “ : tv: t : tv 

(LEV 13:1) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

:natsb fmts'bts? maa-bts mm ram 

(LEV 13:2) "When a man shall have a rising in his body's 
skin, or a scab, or a bright spot, and it becomes in the skin of 
his body the plague of leprosy, then he shall be brought to 
Aharon the kohen {priest}, or to one of his sons the kohanim 
{priests}: 

rpm mro iN nnsane* ns v rfas-nys nrpro din 

t t : v v - “ - - i •• : t : : v : • r t t 

nns m ^s iron fvjert# sy\7\] rijn? yaab 

:mronTO3» 

r - t t • 

(LEV 13:3) and the kohen {priest} shall examine the plague 
in the skin of the body: and if the hair in the plague has 
turned white, and the appearance of the plague is deeper 
than the body's skin, it is the plague of leprosy; and the 
kohen {priest} shall examine him, and pronounce him 
unclean. 

lib i 37333 nyfcri ntosrniy? yaarpnis iron rujrn 
iron tvst] win nm? y?: inio? pzy y::n ngr@ , i 

nn'is 

i •• • : 

(LEV 13:4) If the bright spot is white in the skin of his body, 
and the appearance of it isn't deeper than the skin, and the 
hair of it hasn't turned white, then the kohen {priest} shall 
isolate the infected person for seven days. 

mym;a mmmyis i-iiaa mya niab mna’Disi 
:d’»’ t r,yav yismnis ]n'an mium iab ^smisb m^tn 

(LEV 13:5) The kohen {priest} shall examine him on the 
seventh day, and, behold, if in his eyes the plague is arrested, 
and the plague hasn't spread in the skin, then the kohen 
{priest} shall isolate him for seven more days. 

nt’s-Nb -pry? iny y^sr r?ri wvn uv? ]r'sr 

imzi nw ry?p iror mpni riy? yjsr 
(LEV 13:6) The kohen {priest} shall examine him again on 
the seventh day; and, behold, if the plague has faded, and 
the plague hasn't spread in the skin, then the kohen {priest} 
shall pronounce him clean. It is a scab. H e shall wash his 
clothes, and be clean. 

ntos'wVi y rn? runi mzi wipn uvz ins insn pinpi 
nriwi to? Jinsp?? Inin ipriyi "\iy3 y??n 

(LEV 13:7) But if the scab spreads on the skin, after he has 
shown himself to the kohen {priest} for his cleansing, he shall 
show himself to the kohen {priest} again. 

•rambis irtsm mnis mya rnisran mcjsr, mus-nso 

:?n'ambt< mnci necmai imnyib 

’ i*. - v • •• t : * : tt: t : 

(LEV 13:8) The kohen {priest} shall examine him; and, 
behold, if the scab has spread on the skin, then the kohen 
{priest} shall pronounce him unclean. It is leprosy. 

nyiy iron isw\ piys nntis nsni iron nisni 
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a :jstn 

r 

(LEV 13:9) "When the plague of leprosy is in a man, then he 
shall be brought to the kohen {priest}; 

•.■psmbts torn nils? mnn a mrvs 3732 

(LEV 13:10) and the kohen {priest} shall examine him. 
Behold, if there is a white rising in the skin, and it has turned 
the hair white, and there is raw flesh in the rising, 

pb 7 Dsn erm niya ruabTuxic nam pan necn 

:nis toa ti nt?a jttto 

r* : “ - t t “ 2 i* 

(LEV 13:11) it is a chronic leprosy in the skin of his body, 
and the kohen {priest} shall pronounce him unclean. He 
shall not isolate him, for he is unclean. 

xwc ■>? isb ^nan iis^i into? nip? Nin nrai: niny 

:Nin 

i 

(LEV 13:12) "If the leprosy breaks out all over the skin, and 
the leprosy covers all the skin of the infected person from his 
head even to his feet, as far as it appears to the kohen 
{priest}; 

Torba nis nn^ai "nya njrrcri nnan nin^nis} 

:in'an ri{sn ; £"bab tontq yaan 

(LEV 13:13) then the kohen {priest} shall examine him; 
and, behold, if the leprosy has covered all his flesh, he shall 
pronounce him clean of the plague. It has all turned white: he 
is clean. 

yaarrms ttoi intoabo-n n njnsn nnaa nam in'an nem 

t “ v “ • ; t : t v “ T “ t : • •••:»•• - t t : 

tiCTi mm: pb ^sn ibs 

(LEV 13:14) But whenever raw flesh appears in him, he shall 
be unclean. 

:xw ti its ia niNnn mw 

it : • t t t •• : 

(LEV 13:15) The kohen {priest} shall examine the raw flesh, 
and pronounce him unclean: the raw flesh is unclean. It is 
leprosy. 

nyna fi^in xnv to -roan iecaiflt to ■warrnis irian nism 

I 

(LEV 13:16) Or if the raw flesh turns again, and is changed 
to white, then he shall come to the kohen {priest}; 

TOarrbis # ai pbb nann to "roan aw 1 ’ ■’a iis 
(LEV 13:17) and the kohen {priest} shall examine him; and, 
behold, if the plague has turned white, then the kohen 
{priest} shall pronounce him clean of the plague. H e is clean. 

t rcc y^rrms inan tto : iabb yaan ^ar<: n?rn : inan tint; 

a :N^n 

(LEV 13:18) "When the body has a boil on its skin, and it 
has healed, 

:jsann ww riy aba rrcroa niaa^ 

(LEV 13:19) and in the place of the boil there is a white 
rising, or a bright spot, reddish-white, then it shall be shown 
to the kohen {priest}; 

namonix 7122b rnra iix mab r^: irron npaa mm 

•.psmbtx mx-m 

(LEV 13:20) and the kohen {priest} shall examine it; and, 
behold, if the appearance of it is lower than the skin, and the 
hair of it has turned white, then the kohen {priest} shall 


pronounce him unclean. It is the plague of leprosy. It has 
broken out in the boil. 

ijs^i nab ^an niyn"^ bat; nigrpa n?ni in'an nisni 

:nnna YT^a Nin nirrryw in'an 
(LEV 13:21) But if the kohen {priest} examines it, and, 
behold, there are no white hairs in it, and it isn't deeper than 
the skin, but is dim, then the kohen {priest} shall isolate him 
seven days. 

ns^ix nbsicn pb lyt? rorvx nam pan naecp i djxi 

:nw nyyv in'an mprn : rna ntt) niyn’iE 
(LEV 13:22) If it spreads in the skin, then the kohen {priest} 
shall pronounce him unclean. It is a plague. 

:Nin yzz ins inan niya ntoan rfea'nisi 

(LEV 13:23) But if the bright spot stays in its place, and 
hasn't spread, it is the scar from the boil; and the kohen 
{priest} shall pronounce him clean. 

trip ixri vmsn nan* nrPs jxb rnnan bayr, mnnrrnixi 


w ♦ 


(LEV 13:24) "Or when the body has a burn from fire on its 
skin, and the raw flesh of the burn becomes a bright spot, 
reddish-white, or white, 

mna ma»n jtto nnvn German t\y a htito niaa iN 

v v - t : • - - : r t : t i: •• -: • : v : • r t t 

:mob iix rranaux mab 

it t : v v : —: t t : 

(LEV 13:25) then the kohen {priest} shall examine it; and, 
behold, if the hair in the bright spot has turned white, and the 
appearance of it is deeper than the skin; it is leprosy. It has 
broken out in the burning, and the kohen {priest} shall 
pronounce him unclean. It is the plague of leprosy. 

pny nis"^ rnnaa iab nsni in'an mrfis ms"n 

nyna y?: in'an inis isa^i nnns maaa Nin nyna niyrna 

:Nin 

r 

(LEV 13:26) But if the kohen {priest} examines it, and, 
behold, there is no white hair in the bright spot, and it isn't 
lower than the skin, but is faded; then the kohen {priest} 
shall isolate him seven days. 

nay# nbwh lib rrraaT!* naNT i dni 

:nw in'an mpni nn? isini niyn"ia 

(LEV 13:27) The kohen {priest} shall examine him on the 
seventh day. If it has spread in the skin, then the kohen 
{priest} shall pronounce him unclean. It is the plague of 
leprosy. 

iron xx'£) To?a nt??n ’’y’apn Di^a inan ^nNni 

:isin nma V?? inis 

(LEV 13:28) If the bright spot stays in its place, and hasn't 
spread in the skin, but is faded, it is the swelling from the 
burn, and the kohen {priest} shall pronounce him clean; for 
it is the scar from the burn. 

ntsti nns Nim iii?3 nnicjs-jsb reran -rayr, mnnrras 1 ! 

... t •• • : t t : t v v “ “ -tv: - • : 

s :isin n"ia? 2 n nana^a Trian inrrai Nin ma^n 

r t: • - v vt r » •• - ■: r : • t: • - 

(LEV 13:29) "When a man or woman has a plague on the 
head or on the beard, 

iis wn? yw ia hto? iis wi 

(LEV 13:30) then the kohen {priest} shall examine the 
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plague; and, behold, if the appearance of it is deeper than 
the skin, and the hair in it is yellow and thin, then the kohen 
{priest} shall pronounce him unclean: it is an itch, it is 
leprosy of the head or of the beard. 

-\y r v iai -nyn-i» vuscpa rurn : yaanTus iron tint! 
ipin iis win ron? isin pru iron iiw tsw?) pi ana 

(LEV 13:31) If the kohen {priest} examines the plague of 
itching, and, behold, its appearance isn't deeper than the 
skin, and there is no black hair in it, then the kohen {priest} 
shall isolate him the person infected with itching seven days. 

liyrna ptay TiN-pTN 1511 pnan y^rns iron nisyoi 
:nw ny?p pnan yarn# iron -papni is 11s irw nytoi 
(LEV 13:32) On the seventh day the kohen {priest} shall 
examine the plague; and, behold, if the itch hasn't spread, 
and there is no yellow hair in it, and the appearance of the 
itch isn't deeper than the skin, 

pnsn nicJB'Nb rani lyiaisri ni’a yjarriiix ]tqt\ tinti 

niyn'ia pay yjs pnsn ms-rai any lyiy iD ttttnt, 
(LEV 13:33) then he shall be shaved, but he shall not shave 
the itch; and the kohen {priest} shall shut him up who has 
the itch seven more days. 

nyrat; prurrnjs iron Tapni isb pnarrnsi nbanni 

r •• • t 

(LEV 13:34) On the seventh day, the kohen {priest} shall 
examine the itch; and, behold, if the itch hasn't spread in the 
skin, and its appearance isn't deeper than the skin, then the 
kohen {priest} shall pronounce him clean. He shall wash his 
clothes, and be clean. 

liya prun ttos" isb nan"! ’’y’a^n nva prurrns iron njs-n 
to? aaai Inin inis nni?i iiyrna ptay isris inisi ; ai 

r* t : 

(LEV 13:35) But if the itch spreads in the skin after his 
cleansing, 

:imna ■nns niya pnan nira^ rit^-DNi 

(LEV 13:36) then the kohen {priest} shall examine him; 
and, behold, if the itch has spread in the skin, the kohen 
{priest} shall not look for the yellow hair; he is unclean. 

nyipb iTisn npnyjsb aiya pnan ttos nani iron irnsni 

:Nin isaifl anrn 

I •• T T “ 

(LEV 13:37) But if in his eyes the itch is arrested, and black 
hair has grown in it; the itch is healed, he is clean. The kohen 
{priest} shall pronounce him clean. 

lina pnan issn; ia'raa itto n^pi pnan iny "pryirnNi 

a :iron tro\ Nin 

(LEV 13:38) "When a man ora woman has bright spots in 
the skin of the body, even white bright spots; 

:riob lima rnna micaiiya dtp"© ton'in tcpni 

it: tv tv t t : : v : • r t • 1 • : 

(LEV 13:39) then the kohen {priest} shall examine them; 
and, behold, if the bright spots on the skin of their body are a 
dull white, it is a harmless rash, it has broken out in the skin; 
he is clean. 

tt© Nin pro niab nina rnna nnisaniya nsm in'an 

a :Nin -tree liya 


(LEV 13:40) "If a man's hair has fallen from his head, he is 
bald. He is clean. 

:Nin -ito Nin nip rovft in^ *>3 icnst 

(LEV 13:41) If his hair has fallen off from the front part of his 
head, he is forehead bald. H e is clean. 

:Nin lira Nin naa toni ras ns?a nisi 

(LEV 13:42) But if there is in the bald head, or the bald 
forehead, a reddish-white plague; it is leprosy breaking out in 
his bald head, or his bald forehead. 

jsin nrns nyia mails iab yaa nnaaa iis nrnpa nvp^pi 

iis ini^np? 

(LEV 13:43) Then the kohen {priest} shall examine him; 
and, behold, if the rising of the plague is reddish-white in his 
bald head, or in his bald forehead, like the appearance of 
leprosy in the skin of the flesh, 

iis inipip? nrraiis naab yaarrnsi? nani iron inis nisii 

ntoa liy nyia nisiaa innain 

itt - t : - : : ■ - : 

(LEV 13:44) he is a leprous man. He is unclean. The kohen 
{priest} shall surely pronounce him unclean. H is plague is on 
his head. 

:iy?a wen? iron isan Nin isan nti ynrtris 

(LEV 13:45) "The leper in whom the plague is shall wear 
torn clothes, and the hair of his head shall hang loose. H e 
shall cover his upper lip, and shall cry, 'Unclean! Unclean!' 

yr© titv? iwii maro vrp, "Pia? yarn ia - iw ynyni 

njm 1 n»ui n-y" nstrbyi 

(LEV 13:46) All the days in which the plague is in him he 
shall be unclean. He is unclean. He shall dwell alone. Outside 
of the camp shall be his dwelling. 

nsrab Tina aicr to Kin k»- n»-" is ywn nioN wbs 

d naitfia 

I T 

(LEV 13:47) "The garment also that the plague of leprosy is 
in, whether it is a woolen garment, or a linen garment; 

"ra? iis 1:35 Jiyi 3 y:: ia nTir? 

(LEV 13:48) whether it is in warp, or woof; of linen, or of 
wool; whether in a skin, or in anything made of skin; 

nacoanas in niya in naybi c'na'sb anya in "niaa in 

niy 

(LEV 13:49) if the plague is greenish or reddish in the 
garment, or in the skin, or in the warp, or in the woof, or in 
anything made of skin; it is the plague of leprosy, and shall 
be shown to the kohen {priest}. 

i74hiis -nya iis 1533 niaijs iis 1 y^an titii 
•• inanTiN nNini Nin r,yay y?s Tiy-ba-baa in a-iya m iN 

(LEV 13:50) The kohen {priest} shall examine the plague, 
and isolate the plague seven days. 

:nw ny?r y??n"ns i^prn : y^n B ns iron rnsii 
(LEV 13:51) H e shall examine the plague on the seventh 
day. If the plague has spread in the garment, either in the 
warp, or in the woof, or in the skin, whatever use the skin is 
used for, the plague is a destructive mildew. It is unclean. 

Trails -aaa yaan ntosro wvn ai^a yaanTiw rwni 

. . I V V “ “ V - T T r • • : “ “ V - V T T : 

nyiT naNbnb Tiyn rii'y"Ti'N Vab iiya in aiya’iN 

^ “T T T : • T V T •* V "S : T V^* T I 
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not rqjjra? 

(LEV 13:52) He shall burn the garment, whether the warp or 
the woof, in wool or in linen, or anything of skin, in which the 
plague is: for it is a destructive mildew. It shall be burned in 
the fire. 

iN iot? siyrrns iN i ^nprrnN iN "u?rrns 
nyTp? ta rwynv# niyn ■’bfbrns iN 

tcjns nth thnot 

" r* t • •• t • vv : - 

(LEV 13:53) "If the kohen {priest} examines it, and, behold, 
the plague hasn't spread in the garment, either in the warp, 
or in the woof, or in anything of skin; 

3Fy? iN '.Tib iN fjs? y?2F FiDB'Nb fsfi ]F'3F mscr uni 

niybs'bBS iN 

i • : t : 

(LEV 13:54) then the kohen {priest} shall command that 
they wash the thing in which the plague is, and he shall 
isolate it seven more days. 

nwnsjti rmpni ia-rog nis iron rrai 

:jtot 

r •• 

(LEV 13:55) Then the kohen {priest} shall examine it, after 
the plague is washed; and, behold, if the plague hasn't 
changed its color, and the plague hasn't spread, it is unclean; 
you shall burn it in the fire. It is a mildewed spot, whether the 
bareness is inside or outside. 

yjiF "Wytb y33F’ n £ 33 ?f i Tps iron fnf.1 

nif fffb isbftf tiixs {sttt nf 3 Fiys’Nb y;:rn i"y\FN 

• v v : v : : •• t •• t t t \ - v - : •• 

iN ii^T?? 

(LEV 13:56) If the kohen {priest} looks, and, behold, the 
plague has faded after it is washed, then he shall tear it out of 
the garment, or out of the skin, or out of the warp, or out of 
the woof: 

ins ynjn irts o??n ■nn n yaan nn? runi iron nisn dni 

taiynia iN iN -nyn - i£ iN ro:arn» 

(LEV 13:57) and if it appears again in the garment, either in 
the warp, or in the woof, or in anything of skin, it is 
spreading. You shall burn with fire that in which the plague 
is. 

Tiirbfbs? iN 2"Q??‘iN -aaa to? riNTTUNi 

ia-roN jin wron W3 nyi nnbs 

- IT - V "S •• V : : • •• T • - 

(LEV 13:58) The garment, either the warp, or the woof, or 
whatever thing of skin it is, which you shall wash, if the 
plague has departed from them, then it shall be washed the 
second time, and it will be clean." 

TOT 333F FTN FiyF ibs'bSFN 3FyFFN TPSFFN ”I33m 

t : •• - : v “s t • : t i t • : - i v v - : 

rrai jvot yaan dot 

r* t : • •• “ % : “ t - v •• 

(LEV 13:59) This is the law of the plague of mildew in a 
garment of wool or linen, either in the warp, or the woof, or 
in anything of skin, to pronounce it clean, or to pronounce it 
unclean. 

iN ’’rnpn In n^sn iN i ioth iaa ronryaa rnin hn't 

b :iN»3b is iF7)3b Fiybs-bs iN 3Fyn 
(LEV 14:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

na Nb r.ba-TN ftp fsff 

(LEV 14:2) "This shall be the law of the leper in the day of 


his cleansing. H e shall be brought to the kohen {priest}, 

nn'srrbN N3im irnrra nb3 yF33F min ftif riN'i 
(LEV 14:3) and the kohen {priest} shall go forth out of the 
camp. The kohen {priest} shall examine him, and, behold, if 
the plague of leprosy is healed in the leper, 

NS"p nani iron tint n:rab 'pra'bN iron N^n 

riyi^Tvy aa 

(LEV 14:4) then the kohen {priest} shall command them to 
take for him who is to be cleansed two living clean birds, and 
cedar wood, and scarlet, and hyssop. 

ifjs xi niirra niTi n’HBTTPc? FFirab Fpbi ]f'3f Fiyi 

:3iNi r.ybir. ax 

(LEV 14:5) The kohen {priest} shall command them to kill 
one of the birds in an earthen vessel over running water. 

:nx nXby Xvrrbs'bis hfikf FisyrrFis 3FX ]F'3F Fiyi 
(LEV 14:6) As for the living bird, he shall take it, and the 
cedar wood, and the scarlet, and the hyssop, and shall dip 
them and the living bird in the blood of the bird that was 
killed over the running water. 

FybiFF aXnisi nsn t^fni ffn tx ftf fb^f-fn 

n3F1SF FS2CF UF3 F’FF FSSF I FN1 DF1N b331 3'lNF'FNl 

t \ : - • - - : t - - • - : t - t : •• t v : 

■.dtif ctof by 

(LEV 14:7) He shall sprinkle on him who is to be cleansed 
from the leprosy seven times, and shall pronounce him clean, 
and shall let the living bird go into the open field. 

nbX ttx n^ys x^an by fifi 

:FFi3F FB’by F’FF FBlfF'FN 
(LEV 14:8) "He who is to be cleansed shall wash his clothes, 
and shave off all his hair, and bathe himself in water; and he 
shall be clean. After that he shall come into the camp, but 
shall dwell outside his tent seven days. 

FFT31 U’ED XF1 iFyXbs’FN FbFI THja'FN FFT353F 3331 

inia’ F,y3ib ibFNb YiFa 3 X 1 FSFaF'bN nX ffni 

(LEV 14:9) It shall be on the seventh day, that he shall shave 
all his hair off his head and his beard and his eyebrows, even 
all his hair he shall shave off. H e shall wash his clothes, and 
he shall bathe his body in water, then he shall be clean. 

FNl iX’FJSl TONF'FN iF^iybS'FN Fbr ^y 131SF 3F3 F'Fl 
iFt?3'FN TFF 1 TH3i3'FN 3331 FF;' ',Fyt"b3'FNl FFy F3J 

nnui ny& 

(LEV 14:10) "On the eighth day he shall take two male 
lambs without blemish, and one ewe lamb a year old without 
blemish, and three tenths of an efah of fine flour for a meal 
offering, mingled with oil, and one log of oil. 

roatrro jtin nwnn nroaD-’ro np 1 ’ nra 

tt: - “■ t : - : • t : r* : r • • • : ■ 

FFN ibl }3f3 Fblbs FF23 Fb'3 D^Fipy F3?bX F^JSF 

■m 

(LEV 14:11) The kohen {priest} who cleanses him shall set 
the man who is to be cleansed, and those things, before the 
LORD, at the door of the Tent of Meeting. 

FFB FTP 3Bb DFN1 FF353F T’NF FN FF33F ]F3F F'~yF' 

bFN 

(LEV 14:12) "The kohen {priest} shall take one of the male 
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lambs, and offer him for a trespass offering, with the log of 
oil, and wave them fora wave offering before the LORD. 

aVnixi mc;ixb inix sp^ni nntsn tzzi'i# insn npbi 

:rnrp lasb nsian nnix parn laicjn 

(LEV 14:13) He shall kill the male lamb in the place where 
they kill the sin offering and the burnt offering, in the place of 
the sanctuary; for as the sin offering is the kohen {priest}‘s, so 
is the trespass offering. It is most holy. 

nbyn-ncn iwsnrrrw -amen itx ninjas irasrrrux nmch 
ijxp w>tip T tip inbb jxyi ut#r\ nixnn? p tipi nipja? 

(LEV 14:14) The kohen {priest} shall take some of the blood 
of the trespass offering, and the kohen {priest} shall put it on 
the tip of the right ear of him who is to be cleansed, and on 
the thumb of his right hand, and on the big toe of his right 
foot. 

Trojan nix purrby pin irm ut#i nnja insn npbi 
irpaaTi iban inla-byi rpaaTi iT inarbyi rpaaTi 
(LEV 14:15) The kohen {priest} shall take some of the log of 
oil, and pour it into the palm of his own left hand. 

irpbixaisn pin 'p-by pyr 1» tr\ abja insn npbi 

(LEV 14:16) The kohen {priest} shall dip his rightfinger in 
the oil that is in his left hand, and shall sprinkle some of the 
oil with his finger seven times before the LORD. 

iss-by Tw’is pzt ni» rp?»Ti iyiayix'nix insn bs'ai 
:nyp nab nroys yzt iysyixs }pti’]p tt rpbixaisn 

(LEV 14:17) The kohen {priest} shall put some of the rest of 
the oil that is in his hand on the tip of the right ear of him 
who is to be cleansed, and on the thumb of his right hand, 
and on the big toe of his right foot, upon the blood of the 
trespass offering. 

Trojan t>? pun-by insn ipp iss-by it# yarn nrm 
ui by rpaaTi iban in'3'byi rpa»Ti iT in'3-byi nnnin 

:nwn 

IT T T 

(LEV 14:18) The rest of the oil that is in the kohen {priest}'s 
hand he shall put on the head of him who is to be cleansed, 
and the kohen {priest} shall make atonement for him before 
the LORD. 

nssa Trajan ttx rby in- insn *is-by it# pztz nniani 

:nvp asb insn rby 

(LEV 14:19) "The kohen {priest} shall offer the sin offering, 
and make atonement for him who is to be cleansed because 
of his uncleanness: and afterward he shall kill the burnt 
offering; 

nmi inixjroja nrojan-by nssa ncronrrnix insn nisyi 

'•nb'yrrnix an an 

(LEV 14:20) and the kohen {priest} shall offer the burnt 
offering and the meal offering on the altar. The kohen 
{priest} shall make atonement for him, and he shall be clean, 
iron vby nnsi^n nnfttrrriNi nbVrrrus iron nbyni 

o nnw 

r* t : 

(LEV 14:21) "If he is poor, and can't afford so much, then he 
shall take one male lamb for a trespass offering to be waved, 
to make atonement for him, and one tenth of an efah of fine 
flour mingled with oil for a meal offering, and a log of oil; 


nsunb ntx nnix icjss npbi natna tt> nixa ixn bn-nixi 
:pzt aba nnajab pztz bibs nnix riba linisyi rby nssb 

(LEV 14:22) and two turtledoves, or two young pigeons, 
such as he is able to afford; and the one shall be a sin 
offering, and the other a burnt offering. 

nN^n rnN nvn tp iron "ton nrp In unn ■wen 

T - TV T T : T • “ V "S T ** 2 ** I * M I 

:nb'y nnixrn 

(LEV 14:23) "On the eighth day he shall bring them for his 
cleansing to the kohen {priest}, to the door of the Tent of 
Meeting, before the LORD. 

nra'btf in'sn-bix innnnb Tjaicin nrs nnix acsm 

:rnrp nab nyija-bnix 

(LEV 14:24) The kohen {priest} shall take the lamb of the 
trespass offering, and the log of oil, and the kohen {priest} 
shall wave them for a wave offering before the LORD. 

insn nnix parn pzti ab-nixi ut#i isys-nix insn npba 

:mn’ -:sb nsian 

it : •• : • t : 

(LEV 14:25) He shall kill the lamb of the trespass offering. 
The kohen {priest} shall take some of the blood of the 
trespass offering and put it on the tip of the right ear of him 
who is to be cleansed, and on the thumb of his right hand, 
and on the big toe of his right foot. 

pan-by inaa naciixn nro insn nnba naciixn tins-nix aamcn 

trpaain ib?n in'3'byi rpi^n It in'3'byi Ti^n nniajan'iw 
(LEV 14:26) The kohen {priest} shall pour some of the oil 
into the palm of his own left hand; 

:rvbc<ai£jn insn 'isby insn i;:*sr.'i5r. 

(LEV 14:27) and the kohen {priest} shall sprinkle with his 
right finger some of the oil that is in his left hand seven times 
before the LORD. 

rpbixjaicjn iss'by it# pzti'pz nnjs'n lysyss insn np 

:nyp ’ssb npys yzt 

(LEV 14:28) Then the kohen {priest} shall put some of the 
oil that is in his hand on the tip of the right ear of him who is 
to be cleansed, and on the thumb of his right hand, and on 
the big toe of his right foot, on the place of the blood of the 
trespass offering. 

nrrajan nix puprby iss-by it# i i;:*ijn-ij; insn inn 
ui nipja'by npjnn lb?,n in'3'byi rpysm v? ini’byi npain 

:ntt* n 

IT T T 

(LEV 14:29) The rest of the oil that is in the kohen {priest}‘s 
hand he shall put on the head of him who is to be cleansed, 
to make atonement for him before the LORD. 

ns?b Trajan tipby in- insn ^sby it# pztirpz nniani 

:mr -:sb rby 

(LEV 14:30) He shall offer one of the turtledoves, or of the 
young pigeons, such as he is able to afford, 

:tp n:^n mrrn iN ihsttiw rrvy\ 

(LEV 14:31) even such as he is able to afford, the one for a 
sin offering, and the other for a burnt offering, with the meal 
offering. The kohen {priest} shall make atonement for him 
who is to be cleansed before the LORD." 

nby nnixn-nixi njx-an nmxn-nc< iT arsmiciix nix 

T T V T V 2 T “ T V T V T • “ V “2 
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:tt vsb "in^sTan by irisn nsy nnyarrby 

(LEV 14:32) This is the law for him in whom is the plague of 
leprosy, who is not able to afford the sacrifice for his 
cleansing. 

s nmrras It jrisrrjsb tcix nyny yas isnVtx Trim mx'f 

i tt: t : t • - i v “s t t - v v "s 

(LEV 14:33) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

n'jaisb fnnix'bgn nyrbx tt nmn 

(LEV 14:34) "When you have come into the land of 
Kana' an, which I give to you for a possession, and I put a 
spreading mildew in a house in the land of your possession, 

yw wui rorusb rob in: tcis iy:? 7"}js"bjs win ■>? 

:mj^rus "pis rra? nyro 

(LEV 14:35) then he who owns the house shall come and 
tell the kohen {priest}, saying, There seems to me to be 
some sort of plague in the house. 1 

•.rra? ib mxn? y?3? nfcjxb insb t:t rran rrvx ixy 

(LEV 14:36) The kohen {priest} shall command thatthey 
empty the house, before the kohen {priest} goes in to 
examine the plague, that all that is in the house not be made 
unclean: and afterward the kohen {priest} shall go in to 
inspect the house. 

yjairnix niixnb insn tx3‘ mra? ysyntx insn n-.y 
nitxnb iron 1x3; i? nnixi rp33 nyix’bs ntt sr 

:t anyix 

• IT “ 

(LEV 14:37) He shall examine the plague; and, behold, if 
the plague is in the walls of the house with hollow streaks, 
greenish or reddish, and it appears to be deeper than the 
wall; 

w npi?"T rnryjro rran riTp? nani ywrrnis nsra 

bsy irpjxnxn rimrnjx 

(LEV 14:38) then the kohen {priest} shall go out of the 
house to the door of the house, and shut up the house seven 
days. 

ny it rrarrns Tapni rran nnsrbis nrarri?? iron erey; 

:nw 

I* T 

(LEV 14:39) The kohen {priest} shall come again on the 
seventh day, and look. If the plague has spread in the walls of 
the house, 

:nrar rrppi y?:n riro rorj nsra raraPD nira iron ati] 

(LEV 14:40) then the kohen {priest} shall command that 
they take out the stones in which is the plague, and cast them 
into an unclean place outside of the city: 

innix wbVT y?sn ins noix maesnyix lybni insn nm 

:t<aa nipybix Tyb 'pnybix 
(LEV 14:41) and he shall cause the inside of the house to be 
scraped round about, and they shall pour out the mortar, that 
they scraped off, outside of the city into an unclean place. 

rapr nuis royrrns rasw nra£ yyjpi nrarrmsi 

:jsaa nipa-bix Tyb ynybix 

(LEV 14:42) They shall take other stones, and put them in 
the place of those stones; and he shall take other mortar, and 
shall plaster the house. 


nrw royi nroisn nnjrbjs wgni ninnis nrois inpbi 

tnramw nut 

• it - v t : 

(LEV 14:43) "If the plague comes again, and breaks out in 
the house, after he has taken out the stones, and after he has 
scraped the house, and after it was plastered; 

■nnixi maixnTitx inis tss nnsp yasn anmnixi 

trriisn ranisi nrarrnis nrapn 

(LEV 14:44) then the kohen {priest} shall come in and look; 
and, behold, if the plague has spread in the house, it is a 
destructive mildew in the house. It is unclean. 

Nin rnsaa nyro nras yaan ttos naro nem iron ucn 

:twr\ xz'c rra3 

I •• T • - - 

(LEV 14:45) H e shall break down the house, its stones, and 
its timber, and all the house's mortar. H e shall carry them out 
of the city into an unclean place. 

jx’yy yan nsybs nixi ■pyynixi TiaixTiix yanTiix Ym 

:ix33 nipybix Tyb -nrerbix 
(LEV 14:46) "Moreover he who goes into the house while it 
is shut up shall be unclean until the evening. 

:3”iymy jxtt iriix yaan ’mbs yaybtx jxst 
(LEV 14:47) H e who lies down in the house shall wash his 
clothes; and he who eats in the house shall wash his clothes. 

•.TH33TIIX 333’ T33 bs'tXT YH33TUX 333’ y>33 331C7T 
(LEV 14:48) "If the kohen {priest} shall come in, and 
examine it, and, behold, the plague hasn't spread in the 
house, after the house was plastered, then the kohen {priest} 
shall pronounce the house clean, because the plague is 
healed. 

ysn ttx T33 y^in ntJS'Kb nsm hixt ysn jx3’ jx3'3ixi 

:ywn ^ rrarrrw iron nroi rran-nN 

(LEV 14:49) To cleanse the house he shall take two birds, 
and cedar wood, and scarlet, and hyssop. 

:3'ix', nybin rx -*y} nTsy tv tsthjx jx'prb npbi 
(LEV 14:50) He shall kill one of the birds in an earthen 
vessel over running water. 

:nm yyby triT’bs-bix rrxT isynTjx urrcft 

r - • - vv • : v t v t • - v - t : 

(LEV 14:51) H e shall take the cedar wood, and the hyssop, 
and the scarlet, and the living bird, and dip them in the blood 
of the slain bird, and in the running water, and sprinkle the 
house seven times. 

isyn nixi nybiF,n yo' nixi 3'wnTNi Tjxn 7 ynix npbi 
tt n”nn dtsi n3iTcjn isyn ms nnx b33i Tnn 

t • : • “ i“ T : •- - : t -t: t ~ ~ 

:n’3ys ysy T3Tbix 
(LEV 14:52) He shall cleanse the house with the blood of the 
bird, and with the running water, with the living bird, with the 
cedar wood, with the hyssop, and with the scarlet; 

Ty?i Twin n^nn "lisyn ni? nranTus 

:nybinn z’xm rxr\ 

(LEV 14:53) but he shall let the living bird go out of the city 
into the open field. So shall he make atonement for the 
house; and it shall be clean." 

"1331 mien ’is'btx Tyb Ywbix Tnn nssnyjx nbVi 

:nn3i T3Tby 

I** T : • - - ^ 


139 


Edited by Rick Wills , PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 







Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wei I springs of Torah, a M essianic C ongregation - www.TorahWellsprings.org 


(LEV 14:54) This is the law for any plague of leprosy, and 
for an itch, 

•.pnsbi njnsn rapra rninn rus'i 

(LEV 14:55) and for the destructive mildew of a garment, 
and for a house, 

raobi -ran ronubi 

(LEV 14:56) and fora rising, and fora scab, and fora bright 
spot; 

•.mrdbi nr©3bi nixicM 

vi t v ■ : - - - - . .. : - : 

(LEV 14:57) to teach when it is unclean, and when it is 
clean. This is the law of leprosy. 

3 -.Jiyran min nisi iron Dioi eoisn Dio rninb 
(LEV 15:1) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

n'53isb ixtocn nico'bis tiitt; -gti 
(LEV 15:2) "Speak to the children of Yisra'el, and tell them, 
'When any man has a discharge from his body, because of 
his discharge he is unclean. 

2 ] rprp -5? tris trjs nnbis nrrpagn bgrrcp ^"bjs rqn 

:nh n jro iiraft 

i •• t t : • 

(LEV 15:3) This shall be his uncleanness in his discharge: 
whether his body runs with his discharge, or his body has 
stopped from his discharge, it is his uncleanness. 

rfaa n^irns Wir jw tvs® n tara insrrc rmn nKi 

t : • : v i v t : t : t : % v : • : 

:Nin i rtfwc "ora 

r t : \ 

(LEV 15:4) "'Every bed whereon he who has the discharge 
lies shall be unclean; and everything he sits on shall be 
unclean. 

2'C'T'ox -bsrrbDi s:z-£' diti ioy rater ton ssicairbs 

it : • t * 

(LEV 15:5) Whoever touches his bed shall wash his clothes, 
and bathe himself in water, and be unclean until the evening. 

new n^a Trni Ynaa dm 1 * iw 

(LEV 15:6) H e who sits on anything whereon the man who 
has the discharge sat shall wash his clothes, and bathe 
himself in water, and be unclean until the evening. 

nos yttii mra ran t'tj zncrnw ibsrrby 3iram 

(LEV 15:7) "'He who touches the body of him who has the 
discharge shall wash his clothes, and bathe himself in water, 
and be unclean until the evening. 

Qiyniy waw rraa y rm maa aaa^ a^n itoaa yam 

(LEV 15:8) "'If he who has the discharge spits on him who is 
clean, then he shall wash his clothes, and bathe himself in 
water, and be unclean until the evening. 

:anymy neui n^a Yrm Ynaa aaai -nrroa a^n p'T’oi 

(LEV 15:9) "'Whatever saddle he who has the discharge 
rides on shall be unclean. 

:ran Din nby ddt to Dsnan'bra 

it : • t - t * : • v ~: t : v - t : 

(LEV 15:10) Whoever touches anything that was under him 
shall be unclean until the evening. H e who carries those 
things shall wash his clothes, and bathe himself in water, and 
be unclean until the evening. 


Nioism Dnyn”iy eo'3" win ran' n icjn Vdd yaairbsi 

taiyrny isaw n^a yttyi Ynaa ua^ nrnjs 

(LEV 15:11) "'Whoever he who has the discharge touches, 
without having rinsed his hands in water, he shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the 
evening. 

Yrm YH33 0331 dod *\i:icnsb tti Din \zryw i on bra 

:aiymy jsaui n^a 

(LEV 15:12) "The earthen vessel, which he who has the 
discharge touches, shall be broken; and every vessel of wood 
shall be rinsed in water. 

:rara ^isira 'firorabra irara Din 13 m y3?~vot$ icnrnbra 

(LEV 15:13) "'When he who has a discharge is cleansed of 
his discharge, then he shall count to himself seven days for 
his cleansing, and wash his clothes; and he shall bathe his 
flesh in running water, and shall be clean. 

mja 0331 irnrrab rara nyzv ib nsoi isiia Din to^oi 

r\rrs\ n^n iir? 717 ! 

(LEV 15:14) "'On the eighth day he shall take two 
turtledoves, or two young pigeons, and come before the 
LORD to the door of the Tent of Meeting, and give them to 
the kohen {priest}: 

■;sb i col nrp 03 313 in doji raoj ib"nra 301071 Dioi 

; . T T • •• : ii-r • • : - 

:p'3rrbN ninii Tpia bn'N nnrabis nin? 

(LEV 15:15) and the kohen {priest} shall offer them, the one 
for a sin offering, and the other for a burnt offering. The 
kohen {priest} shall make atonement for him before the 
LORD for his discharge. 

insn nby nssi nVy nnNm nisisn nnN insn uxin nicjyi 

3 :iDi!3 mra nsb 

1 • t : • 

(LEV 15:16) "'If any man has an emission of semen, then he 
shall bathe all his flesh in water, and be unclean until the 
evening. 

60131 iliCO'bSTW 303 YTT11 yYl'HDD w' 15533 NYJTO -‘Nl 

aiPTS 

(LEV 15:17) Every garment, and every skin, whereon the 
semen is, shall be washed with water, and be unclean until 
the evening. 

60131 303 3331 50103313 lOY 7Y>7Y>01CjN Yiybsi Y33’b31 

.. T : . - - — *. # ; “t “ : t t v : • v ~: t : v v t : 

(LEV 15:18) If a man lies with a woman and there is an 
emission of semen, they shall both bathe themselves in water, 
and be unclean until the evening. 

wttti y-\vrQDti nrts zntii iris nrNi 

: t : . - - -: t: -T - : • t • - : • v -: t • : 

^n-iy 

(LEV 15:19) "'If a woman has a discharge, and her discharge 
in her flesh is blood, she shall be in her impurity seven days: 
and whoever touches her shall be unclean until the evening. 
1TL1 DW rHto3 7U\ TWO D1 70^ TWIT® TVS N"1 

v : • • t : t t : • t v : • t t t v : • r t • : 

oiynoy 6<3'3‘ 33 yMrrbsi nrnsD 
(LEV 15:20) "'Everything that she lies on in her impurity 
shall be unclean. Everything also that she sits on shall be 
unclean. 
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i'by ztrrvex, bii xzz' 77713 rby 333:3 -rex bii 

it : • 

(LEV 15:21) Whoever touches her bed shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and be unclean until the 
evening. 

aryrmy 1*331 eras 7771 rrin nss’ 7333:33 yiirrbsi 

(LEV 15:22) Whoever touches anything that she sits on shall 
wash his clothes, and bathe himself in water, and be unclean 
until the evening. 

3'33 Yn-n rrin 033 1 * '.'by ztnivx 'b 3 ‘b 33 yj&rbsi 

:2 7*v" T * n wc) 

(LEV 15:23) If it is on the bed, or on anything whereon she 
sits, when he touches it, he shall be unclean until the evening. 

iN isxjTsnby nisi 

:a "W71? ecro? 

(LEV 15:24) '"If any man lies with her, and her monthly flow 
is on him, he shall be unclean seven days; and every bed 
whereon he lies shall be unclean. 

u' 3 ‘ rysib 1*331 rby 7771 mri 77 i* iot* 33 -' zot ni<i 

s :i* 33 ' '.'by zzt^-rex zztimr'zzr 

it : * t t - : • v "s t : * - t : 

(LEV 15:25) ’"If a woman has a discharge of her blood many 
days not in the time of her period, or if she has a discharge 
beyond the time of her period; all the days of the discharge of 
her uncleanness shall be as in the days of her period: she is 
unclean. 

3 '.'.t '3 '.c< nmi'ny xzz nmr z'z~ 737 3 '.’ 3 ii "'3 73:1*1 
:i*i 7 71*33 7 Yi 3 7371 ws 771*33 3 ii wbs nmi'by 
(LEV 15:26) Every bed whereon she lies all the days of her 
discharge shall be to her as the bed of her period: and 
everything whereon she sits shall be unclean, as the 
uncleanness of her period. 

3771 33-33 337 wbs rby zztirrztix zztzrr'zz 

t t * “ : * : t : t t t - : • v t : • ■ t 

•.7371 31*333 ttp 1*33 rby ztin -rex "bsr'bsi rbmvp 

(LEV 15:27) Whoever touches these things shall be unclean, 
and shall wash his clothes, and bathe himself in water, and 
be unclean until the evening. 

: 3 rymy 1*331 uyss 7771 thu .3 3331 xzz~ 33 yiimrbsi 
(LEV 15:28) "'But if she is cleansed of her discharge, then 
she shall count to herself seven days, and after that she shall 
be clean. 

nirm 771*1 ma; ryiiib rb 77331 7373 77 r] 3 'Di*i 
(LEV 15:29) On the eighth day she shali take two 
turtledoves, or two young pigeons, and bring them to the 
kohen {priest}, to the door of the Tent of Meeting. 

ntc 3 m 7 ir 33 zti ii* unn mis rbmpr, zwvn nrai 

nyra bri'is 73 ,s'bi* lrprrbix nr,ii* 
(LEV 15:30) The kohen {priest} shall offer the one for a sin 
offering, and the other for a burnt offering; and the kohen 
{priest} shall make atonement for her before the LORD for 
the uncleanness of her discharge. 

rpby nasi nby imrrrwi 71*37 totik lnbn niyyi 

•.731*33 373 ryp nsb ^ron 
(LEV 15:31) "Thus you shall separate the children of Yisra'el 


from their uncleanness, so they will not die in their 
uncleanness, when they defile my tabernacle that is in their 
midst.'" 

nisaas nr,i *333 m 3 ' i*bi nr,1*333 bi* 7 tr 33 ' 7 i* nrnim 


T T 


T T 


:D3ira iw 

it : v “2 • t : 

(LEV 15:32) This is the law of him who has a discharge, and 
of him who has an emission of semen, so that he is unclean 
thereby; 

:r. 3 T.!* 33 b yrvr, 333 j 333 1*33 to*', 3m rrir n*i 

IT T : T : “ : V * •• ** V “2 “ T “ 

(LEV 15:33) and of her who has her period, and of a man or 
woman who has a discharge, and of him who lies with her 
who is unclean. 

33-’' -rex icri*bi ropsbi rsib i 3 ivn* 31m 73713 mini 

s :nN^f ny 

(LEV 16:1) The LORD spoke to Moshe, after the death of 
the two sons of Aharon, when they drew near before the 
LORD, and died; 

nr 3 "!j 53 frrt* 33 31b ni 3 mni* ricto'bj* nm 337.71 

:m33 ryiTisb 

(LEV 16:2) and the LORD said to Moshe, "Tell Aharon your 
brother, not to come at all times into the Most Holy Place 
within the veil, before the mercy seat which is on the ark; lest 
he die: for I will appear in the cloud on the mercy seat. 

nyb33 j*'3"bi*', yr,i* frjis'bis 73 1 rrabrbi* rrr 731*7 

i*bi fn*n'by rrc< 37537 33 'bi* 3375b rpsa icnprrbi* 

mis?rrby 71 * 71 * 15^3 '? ri3' 
(LEV 16:3) "H erewith shall Aharon come into the sanctuary: 
with a young bull for a sin offering, and a ram for a burnt 
offering. 

tribyb b 1 !*! ni*3nb i^3'i3 333 tiprrbx r.ni* i*3' ni*i3 
(LEV 16:4) He shall put on the holy linen coat, and he shall 
have the linen breeches on his body, and shall put on the 
linen sash, and he shall be dressed with the linen turban. 

They are the holy garments. H e shall bathe his body in water, 
and put them on. 

33 3131*31 i3t?3'by 1VP 33”>31331133^ 1333 333370 

era? td^i nn 13 ^1 

IT •• : 

(LEV 16:5) H e shall take from the congregation of the 
children of Yisra'el two male goats for a sin offering, and one 
ram fora burnt offering 

biNi ni*3nb D”y T'yt-io 3 ^' bi*3t'' 33 r,3y m*3i 

:ribyb 3 n&< 

(LEV 16:6) "Aharon shall offer the bull of the sin offering, 
which is for himself, and make atonement for himself and for 
his house. 

:m '3 3 y 3 i i 3 y ; 3 3331 ib' 33 ?e< 7,1*333 3 smi* f 33 i* smprii 
(LEV 16:7) He shall take the two goats, and set them before 
the LORD atthe door of the Tent of Meeting. 

brfj* 333 3 i 3 i 33b nr,'i* r'nyr.i nTyinri 3 ipmi* 3 pbi 

nyin 

(LEV 16:8) Aharon shall cast lots for the two goats; one lot 
for the LORD, and the other lot for the scapegoat. 


141 


Edited by Rick Wills , PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 




Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wei I springs of Torah, a M essianic C ongregation - www.TorahWellsprings.org 


bram rnrpb ttn bria r.ib-ns, dt yicra wby fxix ir«l 

rr.Nvyb ttn 

r* t^ - : - t v 

(LEV 16:9) Aharon shall present the goat on which the lot 
fell for the LORD, and offer him for a sin offering. 

TOiT! rnrpb Vran rb^ rby rw Tytrrns ■priis ;rnpni 

(LEV 16:10) But the goat, on which the lot fell for the 
scapegoat, shall be presented alive before the LORD, to 
make atonement for him, to send him away for the scapegoat 
into the wilderness. 

mrp ■’isb ra"ray> bwyb braun rby nby ton rayicm 

raroTST r,N:yb ra'N nbob rby Tssb 
(LEV 16:11) "Aharon shall present the bull of the sin 
offering, which is for himself, and shall make atonement for 
himself and for his house, and shall kill the bull of the sin 
offering which is for himself. 

rap? ~\yy\ ray? ts?i ibrarais riNrart tstiik i'ttn sraprn 

tVton nisonn tstin ranch 

i v "s t - - - v - t : 

(LEV 16:12) He shall take a censer full of coals of fire from 
off the altar before the LORD, and two handfuls of sweet 
incense beaten small, and bring it within the veil: 

Nbra mrp asba reran byn ON'ibra nrmrNb? npbi 

rachsb rp?» Nram npn nrao mop rasn 

(LEV 16:13) and he shall put the incense on the fire before 
the LORD, that the cloud of the incense may cover the mercy 
seat that is on the testimony, so that he will not die. 

mopn ]?y i no?i nyp asb raNrrby moprrnN ]nj! 

nVi nrayrrby rapis mspn'nis 
(LEV 16:14) He shall take some of the blood of the bull, and 
sprinkle it with his finger on the mercy seat on the east; and 
before the mercy seat he shall sprinkle some of the blood 
with his finger seven times. 

^sVs rnp?n ^sby mm isn vpb) 

(LEV 16:15) "Then he shall kill the goat of the sin offering, 
that is for the people, and bring his blood within the veil, and 
do with his blood as he did with the blood of the bull, and 
sprinkle it on the mercy seat, and before the mercy seat: 

rp?ra?N irairaN Nram nyb n tin nisann T^yraraN ranch 

•• • v t v • •• : * t v “s t - i“ • : v - t : 

ra'N nrai nsn mb nt;y tons ranraN nicy! rchsb 

t • : t - “: t * v "j " t v t * : v t ■ 

:ms?n asbi rnsprrby 

(LEV 16:16) and he shall make atonement for the Holy 
Place, because of the uncleanness of the children of Yisra'el, 
and because of their transgressions, even all their sins; and so 
he shall do for the Tent of Meeting, that dwells with them in 
the midst of their uncleanness. 
nTN'rarbib urpyt sra bisrar •:? rfNarap ichprrby ts?i 

•.nn'Nra: ^ra? ?f,n ipran nyra bnisb nrayp ]?! 

(LEV 16:17) There shall be no one in the Tent of Meeting 
when he enters to make atonement in the Holy Place, until 
he comes out, and has made atonement for himself and for 
his household, and for all the assembly of Yisra'el. 
ra»N?ray trap? T??b !n?? nyra bn'N? i nrarNb tint?'. 


:bjsTw‘ bnp'b? ran? -\yy\ ray? ts?i 

(LEV 16:18) "H e shall go out to the altar that is before the 
LORD and make atonement for it, and shall take some of the 
bull's blood, and some of the goat's blood, and put iton the 
horns of the altar round about. 

tst rara npbi nby TS3i mmrasb ton rorarrbN n?t 

:?rau n?ran rranp'by niyicra mpn 

(LEV 16:19) He shall sprinkle some of the blood on itwith 
his finger seven times, and cleanse it, and make it holy from 
the uncleanness of the children of Yisra'el. 

ioppi ranra nrays y?ra !y??N? mpia nb}? Tran 

tbNTO' oa ncraraa 

r* t : • •• : : % • 

(LEV 16:20) "When he has made an end of atoning for the 
Holy Place, the Tent of Meeting, and the altar, he shall 
present the live goat. 

jnjpni n?i£7rnisi bn ntw xrftn t,n "©?» rho) 

mn 

IT V ^ T “ 

(LEV 16:21) Aharon shall lay both his hands on the head of 
the live goat, and confess over him all the iniquities of the 
children of Yisra'el, and all their transgressions, even all their 
sins; and he shall put them on the head of the goat, and shall 
send him away into the wilderness by the hand of a man who 
is in readiness. 

rniJTT! ran Tyisrt wt by [ttj tp ramriN i'ttn 
nnN'm’bsb cr'yrs'bs-nN' bNTm ts ri!yb3T,N rby 

:TT3T53T ray r-N'T : ? nbpi T^yian TON'raby dtn irra 
(LEV 16:22) The goat shall carry all their iniquities on 
himself to a solitary land, and he shall let the goat go in the 
wilderness. 

rtit) mu T")N"bN Tyten ectoi 

it : • - ^ t - 

(LEV 16:23) "Aharon shall come into the Tent of Meeting, 
and shall take off the linen garments, which he put on when 
he went into the Holy Place, and shall leave them there. 

'w’?b tojn -ran rapsraN racs! iyra bn'N’bN i'ttn n?' 

:cr DTT’srn TOTprabN 'N33 

(LEV 16:24) Then he shall bathe himself in water in a holy 
place, and put on his garments, and come out and offer his 
burnt offering and the burnt offering of the people, and make 
atonement for himself and for the people. 

n^t TnasraN tnbi icjrap nipa3 nra3 ratrara n ttti 
: nyn Ty?i ray? ts?i nyn ribyraNi irbyraN ntjyi 

(LEV 16:25) The fat of the sin offering he shall burn on the 
altar. 

rararan Trap 1 ! fn'sht 3bn fni 
(LEV 16:26) "H e who lets the goat go for the scapegoat shall 
wash his clothes, and bathe his flesh in water, and afterward 
he shall come into the camp. 

ratrara n ttti ira^3 333 1 ’ raNvyb TyisnraN nbioam 

•.Tinan’bN n'3‘ !3”ttn' nra3 
(LEV 16:27) The bull for the sin offering, and the goat for 
the sin offering, whose blood was brought in to make 
atonement in the H oly Place, shall be carried forth outside 
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the camp; and they shall burn their skins, their flesh, and their 
dung with fire. 

naTJW t*z\7\ nPis rusisnn TyP i nsi njsisnn ns nisi 

t t v t v "s t - i- • : : t - “ : 


niiymis ©to ©iti nsnnb t smrbis c^sm icn'pn nsib 

t ^ v •• t : t : v - i- ’ • v • vi - •• - : 


:nPns"JW\ mPa-rost 

it : • v : t t : v : 

(LEV 16:28) He who burns them shall wash his clothes, and 
bathe his flesh in water, and afterward he shall come into the 
camp. 


Ni:r p-nrust iraa iiP2"m Tim Tma ^as 1 ’ nriis nniam 

T > : • t ~ t : v ' - t: tt : •• - ; t " •• ~ ; 

:nsn»mbc< 


(LEV 16:29) "It shall be a statute to you forever: in the 
seventh month, on the tenth day of the month, you shall 
afflict your souls, and shall do no manner of work, the 
native-born, or the stranger who lives as a foreigner among 
you: 


ssyi ©inb ~i\tiy a lyiaisn tin re nbiy iprib nib nmm 
-an -am nmjsn nc?yi c<b nsjsbn-bss nsmiiss'iN 

T - •• - : t : v it - t t : t : v •• i : - 


♦ 

♦ 


nssira 


iv : 


(LEV 16:30) for on this day shall atonement be made for 
you, to cleanse you; from all your sins you shall be clean 
before the LORD. 


psb ns^N'^n Vs?? ds^n -rob ra'by iso] rrcn uVs^s 


tnrnfln mrp 

it : • t : 

(LEV 16:31) It is a Shabbat of solemn rest to you, and you 
shall afflict your souls; it is a statute forever. 


:nbiy r^n n^riPsyns array's nsV nyi lirap rap 


(LEV 16:32) The kohen {priest}, who is anointed and who 
is consecrated to be kohen {priest} in his father's place, shall 
make the atonement, and shall put on the linen garments, 
even the holy garments. 


rnr irsV tptus xyz] iw. iris nppnPis ir'sr rssi 

:Pipn Tiaa rsr ■’"ra-ns Psbi tqn 

vii “ •• : • t - •• ; • v - t : • t 


(LEV 16:33) Then he shall make atonement for the Holy 
Sanctuary; and he shall make atonement for the Tent of 
Meeting and for the altar; and he shall make atonement for 
the kohanim {priests} and for all the people of the assembly. 


by, -.S3- napamiisn my:;briN-uss ©ipn ©ipmits mspi 

nsy bnpn nybs'byi nnnsn 


(LEV 16:34) "This shall bean everlasting statute for you, to 
make atonement for the children of Yisra'el once in the year 
because of all their sins." It was done as the LORD 
commanded Moshe. 


nus'nmbsn beciicr © 3 'by nssb rimy ipnb nab iis'vnmm 

t - t • •• t : • •• : •• - : t r \ ; v t t : it : 


s :nP»"n n mm ms -\P&o Pyn naPa rris 

IV V T : T • V “S “ - T T “ - - 

(LEV 17:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

n'nisb rrambis mm ism 

i •• v v t : - 

(LEV 17:2) "Speak to Aharon, and to his sons, and to all the 
children of Yisra'el, and say to them: 'This is the thing which 
the LORD has commanded, 

m nmbjs linen burner "mbs ben -pss’bcn fnncnbis isi 

ntaisb mm msriw i 3 in 

I •• T : T • V “2 T T - 

(LEV 17:3) Whatever man there is of the house of Yisra'el, 
who kills an ox, or lamb, or goat, in the camp, or who kills it 


outside the camp, 

ryix nt'pix me nmy iti# besmy maa r'js nix 

:nsnnb yin ’any’ i©e< its rarjas 

(LEV 17:4) and hasn't brought it to the doorof theTent of 
Meeting, to offer it as an offering to the LORD before the 
tabernacle of the LORD: blood shall be imputed to that man. 
He has shed blood; and that man shall be cut off from among 
his people. 

] 3 %ja nib mmb ^sip 3 mpnb isnan tsb lyin bits nis'bts', 
313a tnnn wsn iisss isti ni tnnn xf>tb 3 ©m ni mm 

vr.' • - • T : It t t “ • T •• T •• tt: 

may 

(LEV 17:5) This is to the end that the children of Yisra'el 
may bring their sacrifices, which they sacrifice in the open 
field, that they may bring them to the LORD, to the door of 
the Tent of Meeting, to the kohen {priest}, and sacrifice them 
for sacrifices of shalom offerings to the LORD. 

nmy nn itiix nmrqynN btsmy aa its©" itiis. ^ynb 
insmbts lyia bn'ts nis'bts mmb ntnam niisn as'by 

tniits mmb nmb© mot Ton 

it t i- • t : •• : • : t : 

(LEV 17:6) The kohen {priest} shall sprinkle the blood on 
the altar of the LORD at the door of the Tent of Meeting, and 
burn the fat fora sweet savor to the LORD. 

mnpm lyia bn'ts nr© mm nymby nimits ypn pin 

:mmb nna mib ibnn 

IT “ • “ •• 2 %•••“ 

(LEV 17:7) They shall no more sacrifice their sacrifices to the 
goat idols, after which they play the prostitute. This shall be a 
statute forever to them throughout their generations.' 

amiiN aa'i nn nys nmyisb nmnannis my man^bi 

:nniib nnb nis'nmnn nbiy npn 

(LEV 17:8) "You shall say to them, 'Any man there is of the 
house of Yisra'el, or of the strangers who live as foreigners 
among them, who offers a burnt offering or sacrifice, 

mayneiK irnym bjsiiy msa ti^ naisn nnbsy. 

:nane< nb'y nby-nris nsirn 

(LEV 17:9) and doesn't bring it to the door of the Tent of 
Meeting, to sacrifice it to the LORD; that man shall be cutoff 
from his people. 

rrprs mrrV inis niPyV vwz] Nb lyia bn'N nnsVisi 

N^inn P^isn 

(LEV 17:10) "'Any man of the house of Yisra'el, or of the 
strangers who live as foreigners among them, who eats any 
kind of blood, I will set my face against that soul who eats 
blood, and will cut him off from among his people. 

b?sc iris 33 ',ns -an nanym btsmy man ti'K tiim 
3 ipn n in mnsm nimit< nbsisn -s :3 ns min ni'bs 

tray 

(LEV 17:11) For the life of the flesh is in the blood; and I 
have given it to you on the altar to make atonement for your 
souls: for it is the blood that makes atonement by reason of 
the life. 

nsib nsmmby nib mis -sis' jssn nin nmnn tis: © 

:i 33 ' -csss Nin mm© nsmmss’by 

r* - : v v - t - r v •• : - - 

(LEV 17:12) Therefore I have said to the children of Yisra'el, 
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"No person among you shall eat blood, neither shall any 
stranger who lives as a foreigner among you eat blood." 

-am ni bsNi'to nan rs-'bs bNitr 33 b iiton 13'by 

3 :ni 33N'"N3 333113 121 
(LEV 17:13) "‘Whatever man there is of the children of 
Y isra'el, or of the strangers who live as foreigners among 
them, who takes in hunting any animal or bird that may be 
eaten; he shall pour out its blood, and cover it with dust. 

"TO "TOi "TON UD\ JQ TO7I TO77TO bfiCrtCP WN 

•• t v "s t : t - •• “ » • •• t : • •• : • • • : 

:isy3 11331 13T11K 'Blil 33N' T3IK *)iyiN 1‘1 
(LEV 17:14) For as to the life of all flesh, its blood is with its 
life: therefore I said to the children of Yisra'el, "You shall not 
eat the blood of any kind of flesh; for the life of all flesh is its 
blood. Whoever eats it shall be cut off." 

31 bNitr 33 b i3'ni nii 113323 131 it'S'bs i3B2"3 

t : • •• : • - it : ~ : t t t t v v r 

11131 rbzs'js-bs Kin i3i it'S'bs T3B2 13 i33Ni Nb it'S'bs 

l"T • T : T • T T T T M T T T 

(LEV 17:15) '"Every person that eats what dies of itself, or 
that which is torn by animals, whether he is native-born or a 
foreigner, he shall wash his clothes, and bathe himself in 
water, and be unclean until the evening: then he shall be 
clean. 

YH23 33311231 111N3 1B131 113- 33N1 113N 1332'b31 

tt : v • : - t: v t t : t : - v ■: v v t : 

rrro jr\ymy noti ttto 

r* t : v*v t •• t : - i- T . 

(LEV 17:16) But if he doesn't wash them, or bathe his flesh, 
then he shall bear his iniquity.'" 

S lliy JSTCJ31 71T Nb 1T331 333’ Nb 3N1 
(LEV 18:1) The LORD said to Moshe, 

:i3Nb ii33’bN iyp 1311 

(LEV 18:2) "Speak to the children of Yisra'el, and say to 
them, 1 am the LORD your God. 

133113N 1TP IN 3lbN 113N1 3NT31 "S'bjS 131 

P# . .. v . T ; • v •• "s t : - t : •• t : • •• : v •• - 

(LEV 18:3) You shall not do as they do in the land of Egypt, 
where you lived: and you shall not do as they do in the land 
of Kana' an, where I am bringing you; neither shall you walk 
in their statutes. 

ii3y ; 3Bi it?yi Nb 13-313131 i*3n dtts^'TIB 5 ni3y ; 33 
-v'rbv?'' N31313 331N N‘33 IN 113N ]^?3'T1N 

nibi Nb 

.. 

(LEV 18:4) You shall do my ordinances, and you shall keep 
my statutes, and walk in them: I am the LORD your God. 

1111 IN 313 ibbb 113131 ’IpITNl lisyil ■>3S133T,N 

inBTlbN 

iv •• vs 

(LEV 18:5) You shall therefore keep my statutes and my 
ordinances; which if a man does, he shall live in them: I am 
the LORD. 

th DiNn arts Tvoy> "ton tosto£tni ■totton nrmcn 

■a :mrp ^n nra 

it : • "s v t 

(LEV 18:6) "'None of you shall approach anyone who are 
his close relatives, to uncover their nakedness: I am the 
LORD. 

hyp in my libjb 13131 Nb 11133 iNw'bsiN ictn ’3'n 

it : • t :*v - : :*: • t : : t v 


(LEV 18:7) "'You shall not uncover the nakedness of your 


father, nor the nakedness of your mother: she is your mother. 
You shall not uncover her nakedness. 


•Hiiiy ib;i Nb nii ^3n ib;i Nb ^3N iiiyi TyuN iiiy 


(LEV 18:8) "'You shall not uncover the nakedness of your 
father's wife: it is your father's nakedness. 

3 :nii ^ 3 N iiiy ib;i Nb ip 3 N\T 3 N niy 

(LEV 18:9) "'You shall not uncover the nakedness of your 
sister, the daughter of your father, or the daughter of your 
mother, whether born at home, or born abroad. 

Til 11313 IN 1P3 11313 3(3N'13 IN 3y>3NT,3 ^liliN Illy 

3 t]iiiy ibji Nb 

(LEV 18:10) "'You shall not uncover the nakedness of your 
son's daughter, or of your daughter's daughter, even their 
nakedness: for theirs is your own nakedness. 

3 1121 Tpny 13 ]iiiy ib?,i Nb TpsTD iN ipni? niy 
(LEV 18:11) "'You shall not uncover the nakedness of your 
father's wife's daughter, conceived by your father, since she is 
your sister.'" 

rfen Nb Nin ^qn rnVra ^?n jtontq rcc$ 

v :nrmy 

(LEV 18:12) You shall not uncover the nakedness of your 
father's sister: she is your father's near kinswoman. 

3 :nii y 3 N in 13 ib;i Nb if3NMiiN iiiy 

(LEV 18:13) "'You shall not uncover the nakedness of your 
mother's sister: for she is your mother's near kinswoman. 

3 1N11 3(3N 1NT3">3 1321 Nb ^3N‘111iN Illy 
(LEV 18:14) "'You shall not uncover the nakedness of your 
father's brother, you shall not approach his wife: she is your 
aunt. 

3 :nii 'ill 3ipi Nb iii3N'bN ib2i Nb m**'™ iiiy 
(LEV 18:15) "'You shall not uncover the nakedness of your 
daughter-in-law: she is your son's wife. You shall not uncover 
her nakedness. 

3 '-Hilly lb21 Nb Nil ^23 113N lb21 Nb ^rib? iiiy 
(LEV 18:16) "'You shall not uncover the nakedness of your 
brother's wife: it is your brother's nakedness. 

3 :nih t>in my nb21 Nb my 

(LEV 18:17) "'You shall not uncover the nakedness of a 
woman and her daughter. You shall not take her son's 
daughter, or her daughter's daughter, to uncover her 
nakedness; they are near kinswomen: it is wickedness. 

131 Nb 113'13'INl 123M3MN if?21 Nb 11311T3N Illy 

r • t • - v : t : - iv •• - : t • t • - 

:nii i3i 121 iini 3 iiiiy iib2b 
(LEV 18:18) "'You shall not take a wife to her sister, to be a 
rival, to uncover her nakedness, while her sister is yet alive. 

tptq 1’by iiiiy iib2b iiyb toi Nb utiN'bN iisni 
(LEV 18:19) "'You shall not approach a woman to uncover 
her nakedness, as long as she is impure by her uncleanness. 

:imy iib2b 3131 Nb iin 33 1123 iicjN'bNi 
(LEV 18:20) "'You shall not lie carnally with your neighbor's 
wife, and defile yourself with her. 

:i3'1N3'wb yilb ^13313 lll'Nb T1'3y 113N ; 3N1 
(LEV 18:21) "'You shall not give any of your children to 
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sacrifice to Molekh; neither shall you profane the name of 
your God: I am the LORD. 

■^js nti m r \n inn - s6 

:mrp 

it : 

(LEV 18:22) "'You shall not lie with a man, as with a 
woman. That is detestible. 

:Nm ruinr, me ?n 'asp:; asm, Nb -dytux} 

(LEV 18:23) '"You shall not lie with any animal to defile 
yourself with it; neither shall any woman give herself to an 
animal, to lie down with it: it is a perversion. 

■;sb -fioyrnxb msNi namNaab vrcov wirrixb r.ar.a'baa', 

:Nin bar, m?a-b nan? 

(LEV 18:24) "'Don't defile yourselves in any of these things: 
for in all these the nations which I am casting out before you 
were defiled. 

aeptjjK cran nbN'baa 13 nbN'bpa '.NmambN 

:c?"sa nbra 

(LEV 18:25) The land was defiled: therefore I punished its 
iniquity, and the land vomitted out her inhabitants. 

:maic?iT»N 'Hisn Npm mb}? mri}? npBNi "pisn N»am 
(LEV 18:26) You therefore shall keep my statutes and my 
ordinances, and shall not do any of these abominations; 
neither the native-born, nor the stranger who lives as a 
foreigner among you; 

r.ayiF.n bsa vs';_j\ jsb-\ lasrmnis', inpmnis dfn arnar', 

:n33ir,a -an -am mwn nbNn 

r. # : : t - •• - : t; v it v •• t 

(LEV 18:27) (for all these abominations have the men of the 
land done, that were before you, and the land became 
defiled); 

nsasb -ton 'pNn'-r-N vsy bNn riayurrbsTiN '3 

v •• : • v ' vt t r : - t •• t - t 




♦ i 


VIT T 


(LEV 18:28) that the land not vomityou outalso, when you 
defile it, as it vomited out the nation that was before you. 
■namrux nNp -tons arts nsNJsaa nsriN Y-.Nn NprrNbi 

:33':sb -roix 

(LEV 18:29) ‘"For whoever shall do any of these 
abominations, even the souls that do them shall be cut off 
from among their people. 

tvs }?ri FTOssn in-pii nbNn mayinn bsa nt?}?i mc?erba ■? 

•.nay anp?a 

(LEV 18:30) Therefore you shall keep my charge, that you 
do not practice any of these abominable customs, which 
were practiced before you, and that you do not defile 
yourselves with them: I am the LORD your God. 1 " 

-.ton ruyinn mpna nit?}? Tibab n armr?-, 

s xambN mm i;n nna '.Naan Nbi naasb wyi 

iv •• vs t : • “s v t : - r : •••••;• 

(LEV 19:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

nfcNb mcjmbN mm nann 

i •• v v t : - 

(LEV 19:2) "Speak to all the congregation of the children of 
Yisra'el, and tell them, You shall be holy; for I the LORD 
your God am holy. 

is rnn nronp nnbix nnaNi bNnt'"”? nnyba'btx nan 

:n3inbN mm i;n TOinp 

IV •• VS T : • “S *T 


(LEV 19:3) '"Each one of you shall respect his mother and 
his father. You shall keep my Shabbatot. I am the LORD 
your God. 

:nainbN mm "N Pam innaa-nN'. '.Nmn naN'. iaN -cn 

p. # •• vs t : • "s : • - : vs t • • t : 

(LEV 19:4) '"Don't turn to idols, nor make molten gods for 
yourselves. I am the LORD your God. 
mm ijn nab voyn Nb nana ifbNi nibibNmbN asn.'bN 

:nainbN 

(LEV 19:5) '"When you offer a sacrifice of shalom offerings 
to the LORD, you shall offer it so that you may be accepted. 

nnnaw naimb mmb umbo} nai main 131 

i\ t : • v : :r t - • t : - v : : • • : 

(LEV 19:6) It shall be eaten the same day you offer it, and 
on the next day: and if anything remains until the third day, it 
shall be burned with fire. 

a’Na nyibm nmn}? nrnsm nnnam baN- nana 1 ; nna 

» r* t • 

(LEV 19:7) If it is eaten at all on the third day, it is an 
abomination. It will not be accepted; 

:mni Nb N'.n mas nyibm nna baN' b' 3 Nn uni 

r/ t ## • • • : - •• t •• t •• • : 

(LEV 19:8) but everyone who eats it shall bear his iniquity, 
because he has profaned the holy thing of the LORD, and 
that soul shall be cut off from his people. 

Ninn man nr.-aai bbn mm mpmiN'is not iaiy nba'NT 

• - v v - t :: • : •• • t : vi v r t • : t : i : 

'.rpnyn 

(LEV 19:9) '"When you reap the harvest of your land, you 
shall not wholly reap the corners of your field, neither shall 
you gather the gleanings of your harvest. 

apbi n'apb -no? fns nbar. Nb naans map-nx nanapai 

:apbr. Nb ^map 

(LEV 19:10) You shall not glean your vineyard, neither shall 
you gather the fallen grapes of your vineyard; you shall leave 
them forthe poor and for the foreigner. I am the LORD your 
God. 

nr,N a'ryn mb', nyb apbr. Nb Tpr© ansa bbiyn Nb n^n?', 

:na'nbN mm -;n 

(LEV 19:11) "You shall not steal; neither shall you deal 
falsely, nor lie to one another. 

:iJTO }?3 -”N 'nprn’Nb', TOnamNb} ',a:;n Nb 
(LEV 19:12) "You shall not swear by my name falsely, and 
profane the name of your God. I am the LORD. 

:mm "N mnbN na?T,N nbbm npo?b mra paa?r,’Nbi 
(LEV 19:13) "You shall not oppress your neighbor, nor rob 
him. The wages of a hired servant shall not remain with you 
all night until the morning. 

rhys vbn-isb isbi 

(LEV 19:14) "You shall not curse the deaf, nor put a 
stumbling block before the blind; but you shall fear your G od. 

I am the LORD. 

vis nisTi inn so nv^ thn 

inn* 

it : 

(LEV 19:15) "You shall do no injustice in judgment: you 
shall not be partial to the poor, nor show favoritism to the 
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great; but in righteousness shall you judge your neighbor. 

brn 33 iiff Kbi b-nis KisF'Kb 3313533 bm wym sb 

(LEV 19:16) "'You shall not go up and down as a slanderer 
among your people; neither shall you stand against the life of 
your neighbor. I am the LORD. 

:mm "is t^i m/by layri Kb b-pi ^brrtfb 

(LEV 19:17) "'You shall not hate your brother in your heart. 

You shall surely rebuke your neighbor, and not bear sin 
because of him. 

Kt'F'Km T,r,-:;y;r.N Train rpin ^pibp 't.jstijs K.t'F'Kb 

:Ki 3 n vby 

(LEV 19:18) You shall not take vengeance, nor bear any 
grudge against the children of your people; but you shall love 
your neighbor as yourself. I am the LORD. 

:mm "K Tfras ^yib F 3 nKi nsmK msmisbi nprrti) 

(LEV 19:19) "'You shalfkeep my statutes. '"You shall not 
crossbreed different kinds of animals, "'you shall not sow your 
field with two kinds of seed; "'neither shall there come upon 
on you a garment made of two kinds of material. 

ymi rtib jvo n'Kbs ynirrco t,f; 3 F 3 mmnF \ipmFK 

3 '-TQy' iby" Kb irpytp u^bp 1331 n’Kbs 

(LEV 19:20) "'If a man lies carnally with a woman who is a 
slave girl, pledged to be married to another man, and not 
ransomed, or given her freedom; they shall be punished. 

They shall not be put to death, because she was not free. 

icj’Kb Fsira nnstcj Kim ymTcoo msK'FK sstP-s icfki 
1 F 53 F Kb mnF Fip 3 nb-mj Kb rrasn iK nrns: Kb mram 

:mc? 3 n kV’s 

T IT \ 

(LEV 19:21) He shall bring his trespass offering to the 
LORD, to the door of the Tent of Meeting, even a ram for a 
trespass offering. 

:nti k b'K iyi 53 briK iwbK mrpb totdk’fk K’sm 

IT T •• ” V - V V T 1 “ T v • •• : 

(LEV 19:22) The kohen {priest} shall make atonementfor 
him with the ram of the trespass offering before the LORD for 
his sin which he has committed: and the sin which he has 
committed shall be forgiven him. 

K’jn mc?K iFKismby mm "sb diskf tks inin rby 1331 

s :Knn yifk iFKisra ib nbnsi 

it t v “s t - “ : • : 

(LEV 19:23) "'When you come into the land, and have 
planted all kinds of trees for food, then you shall count their 
fruit as forbidden. Three years shall they be forbidden to you. 
It shall not be eaten. 

inb-Q? urbiyibsiKn 'fybs nmysF TiKmbis warn?! 
:bsKT ^b n’biy nib mm w>:t tibti fys-fk 

(LEV 19:24) Butin the fourth year all its fruit shall be holy, 
for giving praise to the LORD. 

:mrpb mbibn ichp yngrbs mm Fynin 131331 
(LEV 19:25) In the fifth year you shall eat its fruit, that it may 
yield its increase to you. I am the LORD your God. 

■:k ifkuf nib muinb thb'fk isskf Ficrann 131331 

• "s t : v t " : : • v : i • • - t t - 

•.npiib# mm 

(LEV 19:26) "'You shall not eat any meat with the blood still 


in it; neither shall you use enchantments, nor practice 
sorcery. 

mniyri Kbi ncjnsF Kb nimby ibpK'F Kb 
(LEV 19:27) You shall not cut the hair on the sides of your 
heads, neither shall you clip off the edge of your beard. 

tk? fk f'Fw'F Kbi. npiiKi fk? '.3pp Kb 
(LEV 19:28) "'You shall not make any cuttings in your flesh 
forthe dead, nortattoo any markson you. I am the LORD. 
to pn rurpi arjfep? tow nt tpb itvct 

:mrp 

it : • "s 

(LEV 19:29) Don't profane your daughter, to make her a 
prostitute; lest the land fall to prostitution, and the land 
become full of wickedness. 

Y1KF FKbm Y1KF FFF'Kbl FFiSllb 1F3'FK bblF'bK 

" V T T T : T ’ V T T V 2 • l T l ~ l " l IV ## “ 2 

IT * 

(LEV 19:30) "'You shall keep my Shabbatot, and reverence 
my sanctuary; I am the LORD. 

:mrp to* wtpi rintn 
(LEV 19:31) "'Don't turn to those who are mediums, nor to 
the wizards. Don't seek them out, to be defiled by them. I am 
the LORD your God. 

■;k nro riKJaub wpprrbx 3 - :V" , TvbK' : F3KF'bK ^srrbK 

ins’TibK mrp 

iv •• vs t : 

(LEV 19:32) You shall rise up before the gray head, and 
honor the face of an old man, and you shall fear your God. I 
am the LORD. 

s :mrp ^:n -vrbxn jinth tot mini nipn 

(LEV 19:33) ‘"If a stranger lives as a foreigner with you in 
your land, you shall not do him wrong. 

:iFK IFF Kb 3331K3 F3, ^FK 
(LEV 19:34) The stranger who lives as a foreigner with you 
shall be to you as the native-born among you, and you shall 
love him as yourself; for you lived as foreigners in the land of 
Egypt. I am the LORD your God. 

m£3 ib F3FK1 D3FK FJF I FFF nbb FTP 3353 FFTK3 

\ t t : - t : v : t - - v t v : • v • t; v : 

:33TibK mm - :k 3">*:; ',*fk3 dtptj 3'f;.-' 3 
(LEV 19:35) "'You shall do no unrighteousness in judgment, 
in measures of length, of weight, or of quantity. 

:nmic?533T bpr^s rnas 3353533 byy bvyrcsib 
(LEV 19:36) J ust balances, just weights, a just efah, and a 
just hin, shall you have. I am the LORD your God, who 
brought you out of the land of Egypt. 

mm ”K nib mm pin pm pm? fs - k pmn'npK pin 'FK '53 

:nmn53 71^53 usfk mKnimmpK npmbK 
(LEV 19:37) You shall observe all my statutes, and all my 
ordinances, and do them. I am the LORD." 1 

:mm -:k df'k nipinyi ''cstz'bz'ntc 'Fpmbs'FK dfuqicf 

s 

(LEV 20:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:i'53Kb mcjmbK mm 1311 

(LEV 20:2) "Moreover, you shall tell the children of Yisra'el, 
'Anyone of the children of Yisra'el, or of the strangers who 
live as foreigners in Yisra'el, who gives any of his seed to 
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Molekh; he shall surely be put to death. The people of the 
land shall stone him with stones. 

tzt i Tarrpw bjsicr ’S353 tctn t'n bNTtr } 'is'bis'. 

ztzzt ttnt r.rr.' rra \ym ]T Toes bisTcra 

’•W? 

(LEV 20:3) I also will set my face against that person, and 
will cut him off from among his people because he has given 
of his seed to Molekh, to defile my sanctuary, and to profane 
my holy name. 

apjaa inis mpni npip W 3 ■qsTus ipjs ■uisp 

•.■rijp cr’njs bbnbi Tcnprnx nt: ^b'ab ]ru ijnza 

(LEV 20:4) If the people of the land all hide their eyes from 
that person, when he gives of his seed to Molekh, and don't 
put him to death; 

nztt trscTia nna^Tiix 71 )kt ny raby) nbyn nsz 

nn'N rran Tibab ^b'ab iyrtp inn? 

(LEV 20:5) then I will set my face against that man, and 
against his family, and will cut him off, and all who play the 
prostitute after him, to play the prostitute with Molekh, from 
among their people. 

1 nisi inis m?Pi inT^pnyi nth tftsa ^fnis 

:nay 3 fa ^b'an ■nrjis nizzb T ) ‘rnjs Tzzrrbs 

(LEV 20:6) "The person that turns to those who are 
mediums, and to the wizards, to play the prostitute after 
them, I will even set my face against that person, and will cut 
him off from among his people. 

Dennis niaf? n^prbisi niisrrbis rusn ivix ttespi 
'Any inis ■’ppjdpi nipp tszz ^s-pis wui 
(LEV 20:7) "'Sanctify yourselves therefore, and be holy; for I 
am the LORD your God. 

:33'rbj? tt ‘is •? nTcnp nrPTrz DJTCnpnrn 

(LEV 20:8) You shall keep my statutes, and do them. I am 
the LORD who sanctifies you. 

pip? nrfls nrripxi ■’npn'njs np-p^p 

(LEV 20:9) "'For everyone who curses his father or his 
mother shall surely be put to death: he has cursed his father 
or his mother; his blood shall be upon him. 

ton nm> rra tontinz z'ontzn bbpi ton zctn zcpn">3 

:i3 ZTOT bbp Z53NZ 

(LEV 20:10) "The man who commits adultery with another 
man's wife, even he who commits adultery with his 
neighbor's wife, the adulterer and the adulteress shall surely 
be put to death. 

injn ntiis"nis ivix tris px?n"pn *ys:p pt?js toi 

:nsNini *ysan na^"nia 

(LEV 20:11) The man who lies with his father's wife has 
uncovered his father's nakedness: both of them shall surely 
be put to death; their blood shall be upon them. 

! uwrn» nbz ruc< nrp T>ac< jzzsntin 33zcr tcn zctnz 

:D 3 nrran nrvzti 

it v •• : v •• : 

(LEV 20:12) "'If a man lies with his daughter-in-law, both of 
them shall surely be put to death: they have committed a 
perversion; their blood shall be upon them. 


nrran voy b?p nrpzv wqv rra Inbrnis pw trisi 

:na 

IT 

(LEV 20:13) If a man lies with a male, as with a woman, 
both of them have committed an abomination: they shall 
surely be put to death; their blood shall be upon them. 

nrpzti vcy ppylp pw ■rotta pdvpn astr ptcjjk trw 

:na nrrai wnv pin 

IT v •• : T 

(LEV 20:14) "'If a man takes a wife and her mother, it is 
wickedness: they shall be burned with fire, both he and they; 
that there may be no wickedness among you. 

inis isrwF wa nip tot p£N b pni p^nppn uv pw rw 

: : • •• t • t • t • v : t • v r • v • : 

tnsszra naz nwjsbz •r.r.Nz 

(LEV 20:15) "'If a man lies with an animal, he shall surely be 
put to death; and you shall kill the animal. 

nrnn ranarrmsi jot pi» n^naa inaar tpp pw tcpni 

1 - t •• : - v : t t • : t : » •• • v • : 

(LEV 20:16) "'If a woman approaches any animal, and lies 
down with it, you shall kill the woman, and the animal: they 
shall surely be put to death; their blood shall be upon them. 

jzztzz tizn nya ~b rma'bs-bis 3ipn ton tzzsnz 
: na nrrai wxpp pi» p£P3P"pni pwp'pn 

it v •• : t t - v : t • t 

(LEV 20:17) "'If a man takes his sister, his father's daughter, 
or his mother's daughter, and sees her nakedness, and she 
sees his nakedness; it is a shameful thing; and they shall be 
cutoff in the sight of the children of their people: he has 
uncovered his sister's nakedness; he shall bear his iniquity, 
p NP1 iaisTQ iN yuntq ip'nis-pis np^itiis 
03 zrnszz Nzn Ton imTynis TNTrrN’m nmTynN 

:noi iziy ; nbz innix niry noy 

(LEV 20:18) "'If a man lies with a woman having her 
monthly period, and uncovers her nakedness; he has made 
naked her fountain, and she has uncovered the fountain of 
her blood: and both of them shall be cut off from among their 
people. 

mpOTiN nnzTynN nbzz mn ttontux 3sr"Trc< ojinz 
: noy 3Tpo dtotcj zrnszz Ton totik nr^z ntz ttvt 

(LEV 20:19) "'You shall not uncover the nakedness of your 
mother's sister, nor of your father's sister; for he has made 
naked his close relative: they shall bear their iniquity, 
ppyp iPisp"PN ■>? Nb plnisi pIpis pr^i 

pNt? 1 ’ npy 

it • t 

(LEV 20:20) If a man lies with his uncle's wife, he has 
uncovered his uncle's nakedness: they shall bear their sin; 
they shall die childless. 

znzct UNzzn nbz inn rmy irn'Tiw 33-3' tcn 

pp^ n^ppy 

(LEV 20:21) "'If a man takes his brother's wife, it is an 
impurity: he has uncovered his brother's nakedness; they 
shall be childless. 

rib?, -PPJS priy nip pp? vpn pwpn p^ p^n 

n^TP^ 

(LEV 20:22) "'You shall therefore keep all my statutes, and 
all my ordinances, and do them; that the land, where I am 
bringing you to dwell, may not vomit you out. 
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N^rnsb: dfn nmtoyi msra'bs-FNi 'Fpmbs-FN nFn?!d: 
:n3 ra&) mstcj dsfn n'o:3 fn fion tkkt: esfn 

(LEV 20:23) You shall notwalk in the customs of the nation, 
which I am casting out before you: for they did all these 
things, and therefore I abhorred them. 
nbjs-bsTiis "5? dm?? rhvv mr\ npn? jsV; 

:na wy 

(LEV 20:24) But I have said to you, "You shall inherit their 
land, and I will give it to you to possess it, a land flowing with 
milk and honey." I am the LORD your God, who has 
separated you from the peoples. 

Ftonb nab f22fn fn: dfjsin’fn tctpf unis nab msN: 

v vt v t tv : v • “s " t t : - v : r v - v t t 

■>FiV ! umw nsribN mn’ fn tram 3bn F3t tin ff'n 

• : - : • v "s v •• i vs t : • t : t t - t " vv t 

row 

(LEV 20:25) "You shall therefore make a distinction 
between the clean animal and the unclean, and between the 
unclean fowl and the clean: and you shall not make 
yourselves abominable by animal, or by bird, or by anything 
with which the ground teems, which I have separated from 
you as unclean for you. 

intsb noth 'yiymy?: nNjptsb mimsn nararry? 3Fbn?m 
iranF mpN b??: *y\y?i nan?? nrafoMTUx lypicjmNbi 

•.Naab n?b mb-iammoN nanNn 
(LEV 20:26) You shall be holy to me: for I, the LORD, am 
holy, and have set you apart from the peoples, that you 
should be mine. 

D^aym]? 3 ?fn bn?Ni mm as? toiip ■>? nncnp ib nrprn 

nb Firib 

r : • 

(LEV 20:27) M, A man ora woman that is a medium, or is a 
wizard, shall surely be put to death: they shall stone them 
with stones; their blood shall be upon them. 1 " 

12N3 votp rra nra n tvp? nwiK wi 

s :D3 nnw] nrtis royr 

(LEV 21:1) The LORD said to Moshe, "Speak to the 
kohanim {priests}, the sons of Aharon, and say to them, ‘A 
kohen {priest} shall not defile himself for the dead among his 
people; 

mats' fnnts as nansn’bN nats moa'bN mm natsn 

mays tsaa"tsb -cs:b nnbts 

it ^ : t - • i v v : v •• "s 

(LEV 21:2) except for his relatives that are near to him: for 
his mother, for his father, for his son, for his daughter, for his 
brother, 

mnNbi iFsb: asbt nstsbi iJSNb nbts ?nnn inNtoVnN a 

r t : • : : • : • t : • : t •• rr - • 

(LEV 21:3) and for his virgin sister who is near to him, who 
has had no husband; for her he may defile himself. 
ttsaa 1 ! nb artsb nmrtsb nets nbts nsinpn nbiF3n inntsbt 
(LEV 21:4) H e shall not defile himself, being a chief man 
among his people, to profane himself. 

nbnnb nay? by? tsaa 1 ! Nb 

(LEV 21:5) "They shall not shave their heads, neither shall 
they shave off the corners of their beards, nor make any 
cuttings in their flesh. 

mb:- Nb njpt fnb: dionf? nrinp [imp 1 !] nnnprNb 


:F3nio tcfTt tsb snioss: 

v rr t : : • t t : • 

(LEV 21:6) They shall be holy to their God, and not profane 
the name of their God; for they offer the offerings of the 
LORD made by fire, the bread of their God; therefore they 
shall be holy. 

■ioN'fn ■? nmribN nio ibbm Nb: nmnbNb nm nnonp 

:icnp :rn n?rpa nn smnbN nnb mm 

(LEV 21:7) "They shall not marry a woman who is a 
prostitute, or profane; neither shall they marry a woman 
divorced from her husband: for he is holy to his God. 

:nm Nb mo^Na mora fion: inm Nb nbbm ns: fion 

IT • T • •• T : T • : TT • T T - T T • 

FPTibNb n:f anms 

IT •• IT I* 

(LEV 21:8) You shall sanctify him therefore; for he offers the 
bread of your God: he shall be holy to you: for I the LORD, 
who sanctify you, am holy. 

■>? ^'rrprp tip T N^n nnVrus - ^ inpipi 

:n3%n^ 7T\7Tj vis 

(LEV 21:9) "The daughter of any kohen {priest}, if she 
profanes herself by playing the prostitute, she profanes her 
father: she shall be burned with fire. 

tchssi wr\ rrajs tus rruf? bnn ■>? ins tcpjs rat 

(LEV 21:10) "'H e who is the kohen gadol {high priest} 
among his brothers, upon whose head the anointing oil is 
poured, and that is consecrated to put on the garments, shall 
not let the hair of his head hang loose, nor tear his clothes; 

Nb?: FFtpan yro i itoNmby pyrnip n ama bran ylsm 

Nb mrai ynm Nb vontfn nrrarFN to?bb tptin 

t t : t : • v • t : - v : • tv 

:u^sn 

i : • 

(LEV 21:11) neither shall he go in to any dead body, nor 
defile himself for his father, or for his mother; 

:nz'£' Nb :?3Nb: YUNb n?‘ Nb f» F'rsybs by: 

it - . • : • t : t •• : - t : 

(LEV 21:12) neither shall he go out of the sanctuary, nor 
profane the sanctuary of his God; for the crown of the 
anointing oil of his God is upon him. I am the LORD. 

■\zv t: •? TmN ryp? fn bbr; Nb: n?- Nb 

-.npi ?n T>by mbN Fry©? 
(LEV 21:13) '"He shall take a wife in her virginity. 

n ,) b:F33 nic?N n:f: 

tit • t v : • t • : 

(LEV 21:14) A widow, or one divorced, or a woman who 
has been defiled, or a prostitute, these he shall not marry: but 
a virgin of his own people shall he take as a wife. 

nb:F3'DN is Fir Nb nbN'FN ni: nbbm moral F 2 sbN 

T : • • TT • V •• V T T T - T l T T I " 

:tvq js rays 

(LEV 21:15) H e shall not profane his seed among his 
people: for I am the LORD who sanctifies him." 1 

s tiicnp? mm ?n ■? nay? iym bbm'Nb: 

(LEV 21:16) The LORD spoke to Moshe, saying, 

rfsNb FTO'bN mm 13T1 

i •• v v t : - 

(LEV 21:17) "Say to Aharon, 'None of your seed throughout 
their generations who has a blemish, may approach to offer 
the bread of his God. 

ni53 i3 mm mpN DF'nTb ^ym? r'N na Nb fnDN'bN n?n 
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:nnb£ nnb 3inpnb zy>. jsb 

(LEV 21:18) For whatever man he is that has a blemish, he 
shall not draw near: a blind man, or a lame, or he who has a 
flat nose, or any deformity, 

nin ijs ttcs iN iny xr# znj?’? Nb dto ia"T$s trficb? t 

tyrfa in 

(LEV 21:19) or a man who has an injured foot, or an injured 
hand, 

:t izv ijx bn izv \z nTrnw xrtt, it< 

it v v v t v v v : • v 

(LEV 21:20) or hunchbacked, or a dwarf, or one who has a 
defect in his eye, or an itching disease, or scabs, or who has 
damaged testicles; 

nro? nsb? is a "a its rvpz bbsn 's prvx ]px\s 

(LEV 21:21) no man of the seed of Aharon the kohen 
{priest}, who has a blemish, shall come near to offer the 
offerings of the LORD made by fire. Since has a blemish, he 
shall not come near to offer the bread of his God. 

anpnb vs? s' ]rpn txt< yixa nra i3"rajs v'sbz 
:a’npn'? vs?. s' ■pnbf? nnb is ia ms nyp ncjernis 

(LEV 21:22) He shall eat the bread of his God, both of the 
most holy, and of the holy. 

bzs'i nncn^nwi nncnjn 'vipz vrbs nnb 

(LEV 21:23) He shall not come near to the veil, nor come 
near to the altar, because he has a blemish; that he may not 
profane my sanctuaries, for I am the LORD who sanctifies 
them. 1,1 

sr, ia nra">a vs? s' izysibs'. sz~ s' nshsrrbix 

:uvipz nvp isix ’a rcnpaTiix bbrT5 

(LEV 21:24) So Moshe spoke to Aharon, and to his sons, 
and to all the children of Yisra'el. 

s bsiz" zzbzbsi vszbs? pisbs nvz izu 

(LEV 22:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

rizsb ivzbs nvp nsm 

i •• v v t : - 

(LEV 22:2) "Tell Aharon and his sons to separate themselves 
from the holy things of the children of Yisra'el, which they 
make holy to me, and that they not profane my holy name. I 
am the LORD. 

ibbni Kbi bjsTC""3 ■’vizz man iszbs? fnnccbts nsn 

:nvp nis b nnpnpn nn iv# ">vip ot?tux 

(LEV 22:3) Tell them, If anyone of all your seed throughout 
your generations approaches the holy things, which the 
children of Yisra'el make holy to the LORD, having his 
uncleanness on him, that soul shall be cut off from before me. 

I am the LORD. 

CDFirbsa nnpynres i v'sbz nnnnnb nnbix n'nf? 
vby inisaui nvpb bsiv":z wnpi ivs u^vipibs 

t t t : \ : t i- •• t : • r* : - v • tit:- 

:mrp nsbn ismn icjsan nrroai 

it : • “s “ t : • • - v v - t :: • : 

(LEV 22:4) "'Whoever of the seed of Aharon is a leper or has 
an issue; he shall not eat of the holy things, until he is clean. 
Whoever touches anything that is unclean by the dead, or a 
man whose seed goes from him; 

ip bzs' s~ nncnga z\'s yns isini vis v~s 

iaaa szri'ivs v m s ?s vsyszvbzz yaarn. nnni iv$ 


yivnzzv 

-it - : 

(LEV 22:5) or whoever touches any creeping thing, whereby 
he may be made unclean, or a man of whom he may take 
uncleanness, whatever uncleanness he has; 

tcjs zisz is b'szz' ivs yivbzz ysi ivs v'sis 

:wnn bib bszvi 

i t : : t : • 

(LEV 22:6) the person that touches any such shall be 
unclean until the evening, and shall not eat of the holy things, 
unless he bathe his body in water. 

"5? n ^tipjr]^ bpN' 1 ’ nSi znyriy nii it# tz: 

:rraa in tea YnTas 

• IT - T : " ” T 

(LEV 22:7) When the sun is down, he shall be clean; and 
afterward he shall eat of the holy things, because it is his 
bread. 

innb iz nnch;?rn» bzs' nncq nnni vzvi eqa 

(LEV 22:8) That which dies of itself, or is torn by animals, he 
shall noteat, defiling himself by it. I am the LORD. 

:mrp ~:s iz'iszzb bzs? s' isiz? ibz: 

it : • t t : t : - t : t : 

(LEV 22:9) "'They shall therefore keep my charge, lest they 
bear sin for it, and die therein, if they profane it. I am the 
LORD who sanctifies them. 

inbbni is i3 irm ccsn vbv ^sz"-s~: winvz’nx rszv? 

\ : - : •• : •• t t : • i : • : ~ • v : t : 

rep] ^ 

(LEV 22:10) "'No stranger shall eat of the holy thing: a 
foreigner living with the kohanim {priests}, or a hired 
servant, shall not eat of the holy thing. 

:v~b '~zs"s' -pstn ins zv\n vip bzs' m sb irbsi 
(LEV 22:11) But if a kohen {priest} buys a slave, purchased 
by his money, he shall eat of it; and such as are born in his 
house, they shall eat of his bread. 

nn irpa Tbn is bzs? mn isn? 'pp rs: n:pi”3 

:innb3 bzs' 

i : “ : : 

(LEV 22:12) If a kohen {priest}'s daughter is married to an 
outsider, she shall not eat of the heave offering of the holy 
things. 

bzsP s' nnnnjn nnrra Kin ni v's' ninn i? insrai 

(LEV 22:13) But if a kohen {priest}'s daughter is a widow, 
or divorced, and has no child, and has returned to her 
father's house, as in her youth, she may eat of her father's 
bread: but no stranger shall eat any of it. 
rra-bis nstcn nb vis ynii 7vms? Tszbs ninn i? in'3T,3i 
n :i3 ~zs"s' ni’bsi '.zst ni3N nnbn niniyis n’3N 

I ” T T : T • T V V • T V : • T * T 

(LEV 22:14) "'If a man eats something holy unwittingly, then 
he shall add the fifth part of its value to it, and shall give the 
holy thing to the kohen {priest}. 

irob irui rbj? irropn tip 1*> ni 

:tipiT^ 

(LEV 22:15) The kohanim {priests} shall not profane the 
holy things of the children of Yisra'el, which they offer to the 
LORD, 

tmnib ra-ni'ni os ts bjsnt'i 123 iicnp - ne< ibbni &?bi 
(LEV 22:16) and so cause them to bear the iniquity that 
brings guilt, when they eat their holy things: for I am the 
LORD who sanctifies them. 1 " 


149 


Edited by Rick Wills , PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 




Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wei I springs of Torah, a M essianic C ongregation - www.TorahWellsprings.org 


rep] pis p nb?N? rap n ]\y : nniN ^pni 

s :n tnra 

it :r : 

(LEV 22:17) The LORD spoke to Moshe, saying, 

n'aisb mprbis mm nami 

(LEV 22:18) "Speak to Aharon, and to his sons, and to all 
the children of Yisra'el, and say to them, 'Whoever is of the 
house of Yisra'el, or of the foreigners in Yisra'el, who offers 
his offering, whether it be any of their vows, or any of their 
freewill offerings, which they offer to the LORD for a burnt 
offering; 

nrbis maw bjsmy> as-bs bsci ■pu'bis'i mms'bis 131 

• v •• “s t :" t : •• t : • •• : t v : t t v : ’ - iv •• - 

i:3~ip 3'"lp' TCC< bjSTV?U rampN bisrt'' PUB t't* 

mbyb mmb umpmuis nru-mbsbi nmna-bsb 
(LEV 22:19) that you may be accepted, you shall offer a 
male without blemish, of the bulls, of the sheep, or of the 
goats. 

:D”y3' 1 EUt'33 "1333 "O'! SUP DSKfib 
(LEV 22:20) But whatever has a blemish, that you shall not 
offer: for it shall not be acceptable for you. 

mpb mm frcnb isru umpr tfb nm umtijs Vs 

(LEV 22:21) Whoever offers a sacrifice of shalom offerings 
to the LORD to accomplish a vow, or for a freewill offering, 
of the herd or of the flock, it shall be perfect to be accepted; 
there shall be no blemish therein. 

"333 nsrsb iis -nrisbsb mrrV nubicrroi sup^u tctisi 

:i3TPm isb nraVs yrcnb mm nur yssp iis 
(LEV 22:22) Blind, injured, maimed, having a wart, 
festering, or having a running sore, you shall not offer these 
to the LORD, nor make an offering by fire of them on the 
altar to the LORD. 

umpmisb rsV> 'is 3"u its rbsmis rnmiis mu its rmy 

•I: - V V - TT V V “ I " T T V. ,fL 

:mrpb nsramby nna urmisb puisi mmb nbts 
(LEV 22:23) Either a bull or a lamb that has any deformity 
or lacking in his parts, that you may offer for a freewill 
offering; but for a vow it shall not be accepted. 

:tot tsb tiiVi inis nupr, run ubbut pru nicn riui 

(LEV 22:24) That which has its testicles bruised, crushed, 
broken, or cut, you shall not offer to the LORD; neither shall 
you do thus in your land. 

Nb nzpTspi rnrpb 'Qiyn Nb jttdi pvm mro i 

npyn 

(LEV 22:25) Neither from the hand of a foreigner shall you 
offer the bread of your God of any of these; because their 
corruption is in them. There is a blemish in them. They shall 
not be accepted for you." 1 

u nbis'bsa npTibis nnb'ris umpr jsb "sr;3 to 

s msb urn isb n3 nra nn3 nr,nun 

IV T T** T V T T T : T 

(LEV 22:26) The LORD spoke to Moshe, saying, 

imaisb mcimbis mrp rsm 

i •• v v t : - 

(LEV 22:27) "When a bull, or a sheep, or a goat, is born, 
then it shall remain seven days with its mother; and from the 
eighth day and thenceforth it shall be accepted for the 
offering of an offering made by fire to the LORD. 


uvm inis nnn mm rouu mm iVp u iyiis 3U3'iis ri v 

:mmb nuis urpb mrm msbm maun 

(LEV 22:28) Whether it is a cow or ewe, you shall not kill it 
and its young both in one day. 

nris niu myur isb ismrisi iris nu’iis liui 

(LEV 22:29) "When you sacrifice a sacrifice of thanksgiving 
to the LORD, you shall sacrifice it so that you may be 
accepted. 

muir, nsArib mmb rnirTDi Tmmui 

it : • v : :r t - t - iv : : • r : 

(LEV 22:30) It shall be eaten on the same day; you shall 
leave none of it until the morning. I am the LORD. 

:mm "is npm-ty nnn imrirnsb bsis' isinn niu 

(LEV 22:31) "Therefore you shall keep my mitzvot 
{commandments}, and do them. I am the LORD. 

:7Y\7Tj PIS DTUS nJTP^l VTqfE 
(LEV 22:32) You shall not profane my holy name, but I will 
be made holy among the children of Yisra'el. I am the LORD 
who makes you holy, 

mrr? P£ bisrar p? ntrrus b)u:} &} 

•.nspipp 

(LEV 22:33) who brought you out of the land of Egypt, to be 
your God. I am the LORD." 

s :mm nis n'rbtsb npb rimb nmpn prisn nprts isuinn 

(LEV 23:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

nnisb ru'mbis mm mmi 

(LEV 23:2) "Speak to the children of Yisra'el, and tell them, 
'The set feasts of the LORD, which you shall proclaim to be 
holy convocations, even these are my set feasts. 

iisnppmuis mm main nnbis rrntsi bis-nr ns'bis rsp 

:myin nr rbis nirp ’isrpn nris 

(LEV 23:3) "'Six days shall work be done: but on the seventh 
day is a Shabbat of solemn rest, a holy convocation; you 
shall do no manner of work. It is a Shabbat to the LORD in 
all your dwellings. 

yrau rnu lyuisr niui rpisbn mnvr. nw rvgv 
b'33 mmb ism rnu TOyr, isb rsisbn'bs urp'isrpn 

(LEV 23:4) "These are the set feasts of the LORD, even holy 
convocations, which you shall proclaim in their appointed 
season. 

'.wrsysz nris wrpmmnis urp ’isrpn mm msin rbis 

(LEV 23:5) In the first month, on the fourteenth day of the 
month in the evening, is the LORD'S Pesach. 

'•mmb nns nuryr yu urrb r^? risn -(iuisrr urrip 

(LEV 23:6) On the fifteenth day of the same month is the 
feast of matzah {unleavened bread} to the LORD. Seven 
days you shall eat matzah {unleavened bread}. 

mm r,y3u mmb risar m mr ur'rb ni 1 * ri ay mcian3 , \ 

rbsis'r riua 

l ## 

(LEV 23:7) In the first day you shall have a holy 
convocation. You shall do no regular work. 

nt rrpi? : rpNb^-bs Pip'NT^ ^iPNin 

nPyn 
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(LEV 23:8) But you shall offer an offering made by fire to 
the LORD seven days. In the seventh day is a holy 
convocation: you shall do no regular work." 1 

Tcnjrerpa ■’ynipn nra nw nyayj rnrpb me? k npanpm 

s mc?yn c<b may naisbn'ba 

(LEV 23:9) The LORD spoke to Moshe, saying, 

nntsb mpmblS mm "13T1 
(LEV 23:10) "Speak to the children of Yisra'el, and tell them, 
'When you have come into the land which I give to you, and 
shall reap its the harvest, then you shall bring the sheaf of the 
first fruits of your harvest to the kohen {priest}: 

nw 7iisrrbc< warns nnbjs mwi isiz" ".its nan 
mwn nay\nts nnisarji rrpyjrniK nmy^ nab "is 

:}rcmb(K namyp 

(LEV 23:11) and he shall wave the sheaf before the LORD, 
to be accepted for you. On the next day after the Shabbatthe 
kohen {priest} shall wave it. 

naie?n mnaa naennb mm nab nn'ymrw mem 

v • : t - - "t: t r v : :r t : • v t v " • •• : 


♦ i I Wl 


(LEV 23:12) On the day when you wave the sheaf, you shall 
offer a male lamb without blemish a year old for a burnt 
offering to the LORD. 

nb'yb inenya man a?aa naymnis nas’en nr?? nmipyi 

:mmb 

(LEV 23:13) The meal offering with it shall be two tenth 
parts of an efah of fine flour mingled with oil, an offering 
made by fire to the LORD for a sweet savor; and the drink 
offering with it shall be of wine, the fourth part of a hin. 

nrp? rvn rnrpb tton rbnb? ribs nvipy vti 

jnyg-j 

(LEV 23:14) You shall eat neither bread, nor roasted grain, 
nor fresh grain, until this same day, until you have brought 
the offering of your God. This is a statute forever throughout 
your generations in all your dwellings. 

naera™ ny rnn uw\ nyyny 'batsP c<b banae "by. nnbi 
a :naT.aa?n baa namnnb nbiy rpn nambix ^ang-nix 

(LEV 23:15) "'You shall count from the next day after the 
Shabbat, from the day that you brought the sheaf of the 
wave offering; seven Shabbatot shall be completed: 

r©eem na'yjw naeran nra rout) mnaa nab nmsne 

t : - v v v "s • “s • t - - "t: t • v t v : “ : 

:nrTir rtran 7\tot yzti 

(LEV 23:16) even to the next day after the seventh Shabbat 
you shall number fifty days; and you shall offer a new meal 
offering to the LORD. 

EFPlpn} tfp n^an nspn ny^^ri rqti n m.naa 

:mmb mcnn men 

it “ t t — : t : • 

(LEV 23:17) You shall bring out of your habitations two 
wave-loaves of two tenth parts of an efah: they shall be of 
fine flour, they shall be baked with yeast, for first fruits to the 
LORD. 

riba mempy mp mmp nseen nnb 1 tup namaanaa 

:mmb mmaa rmsixn Yan nernnn 

IT “ * * T V T *• ’ *• T T V : * 

(LEV 23:18) You shall present with the bread seven lambs 


without blemish a year old, one young bull, and two rams. 
Yhey shall be a burnt offering to the LORD, with their meal 
offering, and their drink offerings, even an offering made by 
fire, of a sweet aroma to the LORD. 


nse neip aa nxran nnpa? nyaip nribmby nronpm 
nmaaee nnneae mmb nby nm naa? nbnse nm naana 

:mmb nmeTVH twit 


(LEV 23:19) You shall offer one male goat for a sin offering, 
and two male lambs a year old for a sacrifice of shalom 
offerings. 


nab? nea? 133 nnpaa w\ nisnnb tto nnymyip nmipyi 


•.maba? 


r t 


(LEV 23:20) The kohen {priest} shall wave them with the 
bread of the first fruits for a wave offering before the LORD, 
with the two lambs. They shall be holy to the LORD for the 
kohen {priest}. 


nimby mm nab nsnn mmaan nnb by nrts 1 ]nan yem 

:]nab mmb nm ahp mip3? 


(LEV 23:21) You shall make proclamation on the same day: 
there shall be a holy convocation to you; you shall do no 
regular work. This is a statute forever in all your dwellings 
throughout your generations. 


rpjsbyba nab mm anpnxnpa nan nbn 1 nyya nnjsnjn 
:namnnb namatpve-baa nbiy npn aioyn c<b may 


(LEV 23:22) "'When you reap the harvest of your land, you 
shall not wholly reap into the corners of your field, neither 
shall you gather the gleanings of your harvest: you shall leave 
them for the poor, and for the foreigner. I am the LORD your 
God.'" 


apbe -naps yitp mss nbamtsb naynjs n-yp-nis nanypaa 
n :na'nbfc nan? -:c< nPjs aayn naba nyb n^bn i<b Tp.iyp 

(LEV 23:23) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:nn!sb nacj'n'bN nan’ nann 


(LEV 23:24) "Speak to the children of Yisra'el, saying, 'In the 
seventh month, on the first day of the month, shall be a 
solemn rest to you, a memorial of blowing of trumpets, a holy 
convocation. 


nTP acnnb nn.xa -yaapn acjnna n:;j<b bfcnap' "3'bis nan 

•.abnjp'Nnpa nyann }anaa ]araaap nab 


(LEV 23:25) You shall do no regular work; and you shall 
offer an offering made by fire to the LORD.'" 


n :narpb nacjj< niaanpna aioyn Nb nn'ay r.asbrba 


(LEV 23:26) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:nn:sb nacj'n'bK mrp nann 

1 •• v v t : •• -: - 


(LEV 23:27) "H owever on the tenth day of this seventh 
month is Yom Kippur: it shall be a holy convocation to you, 
and you shall afflict yourselves; and you shall offer an 
offering made by fire to the LORD. 


fcnjrfrpa jsm n^nsan nb rnn Taiari icrfnb niioya 
:r.pb itx npanpni na'.ntPsrr.N nrpsyi nab tvtp 


(LEV 23:28) You shall do no manner of work in that same 
day; for it is Yom Kippur {a day of atonement}, to make 
atonement for you before the LORD your God. 
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NT D'TSS UV '3 TTT DV>T DVy? Nb T3Nbp'b3' 

: 33 PbN ttitt! psb espy 1337 
(LEV 23:29) For whoever it is who shall not deny himself in 
that same day; shall be cut off from his people. 

trraya nircaz t*t nb>T Tayrnxb ton PssT'bs '3 
(LEV 23:30) Whoever it is who does any manner of work in 
that same day, that person I will destroy from among his 
people. 

\tt3Ntz rvm Ppt nyys TSNba'bs noyr, ton PssT’bsz 

:ray aijpa nwi ppnis 

(LEV 23:31) You shall do no manner of work: it is a statute 
forever throughout your generations in all your dwellings. 

:n3T,'DO'53 333 n3 , >rfnb nbiy tot zPyr, Nb TSNbxrbs 

(LEV 23:32) It shall be a Shabbat of solemn rest for you, and 
you shall deny yourselves. In the ninth day of the month at 
evening, from evening to evening, you shall keep your 
Shabbat." 

Prrib nypr ,3 33 tos:t.n nrpyi nib nit prep rap 

s :c3.T3p tqPt 3Tyiy 3~ : .yr; 3T.y3 
(LEV 23:33) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:TpNb r.prrbN typ tstt 

(LEV 23:34) "Speak to the children of Yisra'el, and say, 'On 
the fifteenth day of this seventh month is the feast of booths 
for seven days to the LORD. 

■yppT PTnb uv Tpy tP:;t,3 ton'- bNTp 1 "S'bjs T3T 

•.typS w r,y3P tout zr tit 

IT • T : • \ - - V - 

(LEV 23:35) On the first day shall be a holy convocation: 
you shall do no regular work. 

ntojsn Nb rrpy roNbp? tiip m xipn ptitsiT) tfra 

(LEV 23:36) Seven days you shall offer an offering made by 
fire to the LORD. On the eighth day shall be a holy 
convocation to you; and you shall offer an offering made by 
fire to the LORD. It is a solemn assembly; you shall do no 
regular work. 

top tnjris-p? nfta mrpb ton l a m npn nw nypip 

Nb may roNbn-bs nth rmy mrpb ton nmrpm mb 

TOyn 

(LEV 23:37) "These are the appointed feasts of the LORD, 
which you shall proclaim to be holy convocations, to offer an 
offering made by fire to the LORD, a burnt offering, and a 
meal offering, a sacrifice, and drink offerings, each on its own 
day; 

ton mpprib tip , ’N‘P? arts Mtiprrti# mm myitt nbN 

toy’? nYH3i raj nraw nby mmb 

(LEV 23:38) besides the Shabbatot of the LORD, and 
besides your gifts, and besides all your vows, and besides all 
your freewill offerings, which you give to the LORD. 

rabm rannrbs rabm rabm mm jirpt? rab» 

:mmb ^3333 ton appa"|?"bp 
(LEV 23:39) "'So on the fifteenth day of the seventh month, 
when you have gathered in the fruits of the land, you shall 
keep the feast of the LORD seven days: on the first day shall 
be a solemn rest, and on the eighth day shall be a solemn 


rest. 

hnwhs TW975 thnb uv TOy r\timz ^n 
linTO itonto nra nw mnprrns ’lann tinh 

:ii3iTO nvm 

(LEV 23:40) You shall take on the first day the fruit of 
goodly trees, branches of palm trees, and boughs of thick 
trees, and willows of the brook; and you shall rejoice before 
the LORD your God seven days. 

ra? -nn 71 ? m? fncfcrn nra nab nrapb^ 
:nw nTOibjs mm , ’??b stoew brnraryi rayTl? 

(LEV 23:41) You shall keep it a feast to the LORD seven 
days in the year: it is a statute forever throughout your 
generations; you shall keep it in the seventh month. 

naP'ib nbiy npn rroa nw toto mmb an in'N nriam 

:pN ’isnn pna 

(LEV 23:42) You shall dwell in booths seven days. All who 
are native-born in Yisra'el shall dwell in booths, 

P3U3 ’OTCT bNTp'3 TT'NT'bs DW Ty3P YlPT -T3U3 

1 \ “ : •• t : • : t : v it t • t : : \ ■ 

(LEV 23:43) that your generations may know that I made 
the children of Yisra'el to dwell in booths, when I brought 
them out of the land of Egypt. I am the LORD your God.'" 
bNTtP ”3'TN YDpYl T',333 -3 33‘TTT 

:n3‘T3N T'T" pis C'Tip pTNP 3.T,N ‘N'V'.TS 
(LEV 23:44) Moshe declared to the children of Yisra'el the 
appointed feasts of the LORD. 

S TNT'-" ':3TN TIT 1 'TpP'TN TPP T3TT 

r* t : • : v t : v v •• -: - 

(LEV 24:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

ITSNb TppTN TTV) T3TT 

(LEV 24:2) "Command the children of Yisra'el, that they 
bring to you pure olive oil beaten for the light, to cause a 
lamp to burn continually. 

TiNp7 rPT3 P! TT ’TP ppN IT^T. ^NTp 1 ”3TN 13 

:t»pi T3 Ipy ; 7p 

(LEV 24:3) Outside of the veil of the Testimony, in the Tent 
of Meeting, shall Aharon keep it in order from evening to 
morning before the LORD continually: it shall be a statute 
forever throughout your generations. 

3~PP 1'TTN PlN Tpp- : Tyi53 TTN3 TT^T T3T37 'TTp 

:33'.t'tt 7 nbiy t(?t tspi t\jv psh T^'3'Ty 

(LEV 24:4) He shall keep in order the lamps on the pure 
gold menorah before the LORD continually. 

S :T»n TIT 1 'iST tPST'TN TTT> TTT^3T TTiST by 
(LEV 24:5) "You shall take fine flour, and bake twelve cakes 
of it: two tenth parts of an efah shall be in one cake. 

tvp nPiPy ’iP rnbr tTP y d^tP ttn tisni nVu TTpbi 

:r,TNT TbTT 

IT V T T “ 1“ 

(LEV 24:6) You shall set them in two rows, six on a row, on 
the pure gold table before the LORD. 

iron TnbPi by roiyn n tit ntoiya d^to d?yn raw 

’.TIT 1 'ZST 

it : •• : • 

(LEV 24:7) You shall put pure frankincense on each row, 
that it may be to the bread for a memorial, even an offering 
made by fire to the LORD. 
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ne?K rroiixb nibb imm isi 123 b roiyan'by 1121 

v • tt : “ : v v “ t : t : t - t : v - i- t - t : 

:mmb 

IT I” 

(LEV 24:8) Every Shabbat day he shall set it in order before 
the LORD continually. It is on the behalf of the children of 
Yisra'el an everlasting covenant 

icra Tan mrp Dsb i23iy 13101 nim 13101 nim 

:nbiy mi3 btsiioiras 

it • : •• t : • i** : 

(LEV 24:9) It shall be for Aharon and his sons; and they shall 
eat it in a holy place: for it is most holy to him of the offerings 
of the LORD made by fire by a perpetual statute." 

kh nnoip icnp m icnp nipaa nbsisi rasbi fiiKb imm 

• tit vi • h it: % t "s ~ t t : ’ “t " i t : it : 

■o :nbiypi mm nocra ib 

(LEV 24:10) The son of an Yisra'elite woman, whose father 
was a Mitzrian, went out among the children of Yisra'el; and 
the son of the Yisra'elite woman and a man of Yisra'el strove 
together in the camp. 

bcntoi as 7113 iipra 1011 x 73 Kim mbKiioi 1101 x 73 Kyi 

ibKitfii ictki mbKiioTt 13 12133 ioti 

(LEV 24:11) The son of the Yisra'elite woman blasphemed 
the Name, and cursed; and they brought him to Moshe. H is 
mother's name was Shelomit, the daughter of Divri, of the 
tribe of Dan. 

ii'K iKmi bbpi niomitx mbKiio'i 1101 x 173 3p’i 

:iT1133b 113T13 irablO i?3K nioi H03‘bis 

" it •• - : • : - • : • : 

(LEV 24:12) They put him in custody, until the will of the 
LORD should be declared to them. 

s :mm is’by nnb ichsb 1310:23 hidi 

it : v t : • t : • - \ • — 

(LEV 24:13) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:i'3Kb 1103 -bK mm isrni 

i •• v v t : ..... 

(LEV 24:14) "Bring out of the camp him who cursed; and let 
all who heard him lay their hands on his head, and let all the 
congregation stone him. 

D'ytTsrrbp rapui 1273 b -fumbK bbp3mux K3ii 
'•rn^mbs irtx rami iioKmby nmi'mix 

(LEV 24:15) You shall speak to the children of Yisra'el, 
saying, 'Whoever curses his God shall bear his sin. 

x'C" irbK bbpi-is dtk iciK 13Kb ism bKit?i 33'bKi 

reran 

i : v 

(LEV 24:16) He who blasphemes the name of the LORD, he 
shall surely be put to death; all the congregation shall 
certainly stone him: the foreigner as well as the native-born, 
when he blasphemes the Name, shall be put to death. 

iyiks ms myrrhs OTrarp Dim hot ii3 mm'Dio 3p'2i 

:jw mcropaa 

(LEV 24:17) "'He who strikes any man mortally shall surely 
be put to death. 

tot ira dik rsrbs ns 1 ' ~o iciKi 

IT T T V V T V “ • : 

(LEV 24:18) He who strikes a animal mortally shall make it 
good, life for life. 

res: m tisi 123 V 01 I3i3'i032 1331 

v it - - v v t v : - : t : v iv •• - 

(LEV 24:19) If anyone injures his neighbor; as he has done, 
so shall it be done to him: 

:ib lioy ]s 1103 ? moeo iirayp nra yira 


(LEV 24:20) fracture for fracture, eye for eye, tooth for 
tooth; as he has injured someone, so shall it be done to him. 

w iw? ]t nnn ip to? nnn ■py ^qt nnn -ur 

na ™ IS D1JS3 

(LEV 24:21) H e who kills an animal shall make it good; and 
he who kills a man shall be put to death. 

tot din r© 3 i i 23 bic?i rraro mrai 

it t t - t v : - : t - 

(LEV 24:22) You shall have one kind of law, for the 
foreigner as well as the native-born: for I am the LORD your 
God." 1 

:n3Yibjs mrp dk is mm iyiks ms nsb mm hk usicra 

iv •• v: t : • • v : • t: v t ~ v t v : • tv : 

(LEV 24:23) Moshe spoke to the children of Yisra'el; and 
they brought forth him who had cursed out of the camp, and 
stoned him with stones. The children of Yisra'el did as the 
LORD commanded Moshe. 

7113'bjx bbpOTTK w’siib kyit "3'bis mcra 1371 
mm my msto Toi? bKit?ira3i tk iy'k rami runab 

(LEV 25:1) The LORD said to Moshe in MountSinai, 

: 73 Kb ira in? mcra'btx mm 1311 
(LEV 25:2) "Speak to the children of Yisra'el, and tell them, 
'When you come into the land which I give you, then the 
land shall keep a Shabbat to the LORD. 

Tti« TijsmbN wan is nnbjs ii3Ki bKiioi 33 'bK 131 

v " vt t v t • v t :" t : •• t : • •• : v •• - 

:mmb 1310 tiki 113101 nsb ini dk 

IT “ T “ " V T T T : T : V T 1 ** • "S 

(LEV 25:3) Six years you shall sow your field, and six years 
you shall prune your vineyard, and gather in its fruits; 

rq'zx] ’iqrq naw tt] ^it jnjn n tt tt 

it t : 

(LEV 25:4) but in the seventh year there shall be a Shabbat 
of solemn rest for the land, a Shabbat to the LORD. You 
shall not sow your field or prune your vineyard. 

j*b iiio mmb 1310 Tush mm 113101310 lyraioi 121031 

:iOTi nib 7 pisi ymi 

(LEV 25:5) What grows of itself in your harvest you shall not 
reap, and the grapes of your undressed vine you shall not 
gather. It shall be a year of solemn rest for the land. 

12101031 tfb 71112 ' 32 yiNi liopi Kb 7-pyp msp ik 

nfiisb mm ]ii3ip 

(LEV 25:6) The Shabbat of the land shall be for food for 
you; for yourself, for your servant, for your maid, for your 
hired servant, and for your stranger, who lives as a foreigner 
with you. 

ipipipbi ^rasbi ipuybi 7b ibs^b n?b 71K1131b imm 

1733? 01721 73 ipiibi 

(LEV 25:7) For your cattle also, and for the animals that are 
in your land, shall all the increase of it be for food. 

d :bssb iijsi 3 i"bs mil 737K3 iiC 7 @! mibi 71:21371 
(LEV 25:8) '"You shall count off seven Shabbatot of years, 
seven times seven years; and there shall be to you the days of 
seven Shabbatot of years, even forty-nine years. 

7b imi nra^s i?3icj nppj ypib nppj 1131b ypib 7b iispi 

:i 3 icj DiysiKi yibi npibi 1131c? 37310 rai 
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(LEV 25:9) Then you shall sound the loud shofar {trumpet} 
on the tenth day of the seventh month. On the Day of 
Atonement you shall sound the shofar {trumpet} throughout 
all your land. 

nba arfrib niicy a ’yaon anna nynr, nsiaj rnayrn 

:nayn.N'baa isio rpayn crnsan 

(LEV 25:10) You shall make the fiftieth year holy, and 
proclaim liberty throughout the land to all its inhabitants. It 
shall be a jubilee to you; and each of you shall return to his 
own property, and each of you shall return to his family. 

771*3 tit] nnsTjpi 7515; n^»rri ns nn^npi 
o'N' imnN'bN o>n nnaan nab nTim nyi bar n'aarbab 

• : t \ v • v : - : v t v : • • •• tv: t : 

naon innspa’bN 

(LEV 25:11) That fiftieth year shall be a jubilee to you. In it 
you shall not sow, neither reap that which grows of itself, nor 
gather from the undressed vines. 

nnpn Nbi iymn Nb nab rpnn rat nnsann rao nyi ban 

•.thotin naan jsbi n'n'saanN 

t iv: v : : • : t v • : 

(LEV 25:12) For it is a jubilee; it shall be holy to you. You 
shall eat of its increase out of the field. 

•.nnN’OJrnis ’ibatfn nnorp]a nab rpnn tip ny bar ■>? 

(LEV 25:13) m ln this Year of J ubilee each of you shall return 
to his property. 

-.irnnN'bN arts -ztr tiny baiY n:oa 

I T \ v • \ T 

(LEV 25:14) "If you sell anything to your neighbor, or buy 
from your neighbor, you shall not wrong one another. 

trjs wrbjs ^rrax im 7 i£ In 733533 17335377i 

tlTUSTUS 

I* T 

(LEV 25:15) According to the number of years after the 
J ubilee you shall buy from your neighbor. According to the 
number of years of the crops he shall sell to you. 

"urea? ^rrai? nsa 75^ bym 77 N 73^33:5 

"it t : • : r* : 

(LEV 25:16) According to the length of the years you shall 
increase the price of it, and according to the shortness of the 
years you shall diminish the price of it; for he is selling the 
number of the crops to you. 

irapa Y>yan naon aya oVt irapa nann naon an i ■pb 

pb -pa ny n'N'.an nsua "a 

(LEV 25:17) You shall not wrong one another; but you shall 
fear your God: for I am the LORD your God. 

•.naaibN nirp at* "a YfibNa r»Nnn irpnynN arN air, &?bi 

(LEV 25:18) "Therefore you shall do my statutes, and keep 
my ordinances and do them; and you shall dwell in the land 
in safety. 

d ratfn arts nrraxi. 173577 733733 " 7 Ni : ^tthn nnwi 

:7133k T")isn"by 

(LEV 25:19) The land shall yield its fruit, and you shall eat 
your fill, and dwell therein in safety. 

:rpb;j; 7133b nn?^ y?'tb nnb?@n 71/sn 7153351 
(LEV 25:20) If you said, "What shall we eat the seventh 
year? Behold, we shall not sow, nor gather in our increase;" 
«fo£5 isbi y 7 i 5 Nb in 1751533 bpN'rn^ 1733 N 7 71 


:ii7Ni37"7N 

r* t : 

(LEV 25:21) then I will command my blessing on you in the 
sixth year, and it shall bring forth fruit for the three years. 

njs’orrrnis noyi rnajajn nsaja nab YanaYN yfy 

:naa?n ajbajb 

r t “ : • 

(LEV 25:22) You shall sow the eighth year, and eat of the 
fruits, the old store; until the ninth year, until its fruits come 
in, you shall eat the old store. 

1 ny V?i mjrarrnn nrbaisn nraajn nson r»N nnynn 
:yc] 'bac<r nntnan Niany nyaynn naon 

(LEV 25:23) "The land shall not be sold in perpetuity, for 
the land is mine; for you are strangers and live as foreigners 
with me. 

uf,n DYajim nYjna 'pjsr, 'Va nnabb naan Nb rm 

(LEV 25:24) In all the land of your possession you shall 
grant a redemption for the land. 

n :T-,jsb nan nbNa nanYN *pn baa' 
(LEV 25:25) "‘If your brother becomes poor, and sells some 
of his possessions, then his kinsman who is next to him shall 
come, and redeem that which his brother has sold. 

7N bfcOl "pbN 3737 ibfcO N31 1717N33 73331 7TIN 7133^3 

•• “ T : T •• TT - “II T T \ - T " • T T T I* 

tITIN 733333 

r t - : • 

(LEV 25:26) If a man has no one to redeem it, and he 
becomes prosperous and finds sufficient means to redeem it; 

:irbNa 'la Nan-, i-p racism b&ca tyt,' Nb -a anN' 

i t \ : t t t t • • : •• v : r • • : 

(LEV 25:27) then let him reckon the years since the sale of 
it, and restore the surplus to the man to whom he sold it; and 
he shall return to his property. 

iVnaa itx icnxb TtyrrnN a'rrn i-oan 'fctn a'am, 

:in^{«b ati 

(LEV 25:28) But if he isn't able to get it back for himself, 
then what he has sold shall remain in the hand of him who 
has bought it until the Year of J ubilee: and in the J ubilee it 
shall be released, and he shall return to his propery. 

iy iriN nipn ts i-aaa hth ib a^n t tp nNaa'Nb unt 

nrpnNb aich ba’a tx'Ji bai’n n:r 

i t \“ t : - t t : •• - - : 

(LEV 25:29) '"If a man sells a dwelling house in a walled city, 
then he may redeem it within a whole year after it has been 
sold. For a full year he shall have the right of redemption. 

Tit urny irbso nrpm rrain -py aicrraTPa Tsa^a tctni 

- : t \ : t : t : t • - •• : • r • : 

:irbio ttif to m 

i t \ : v : • • t t : • 

(LEV 25:30) If it isn't redeemed within the space of a full 
year, then the house that is in the walled city shall be made 
sure in perpetuity to him who bought it, throughout his 
generations. It shall not be released in the J ubilee. 

Tya'TCN rpan up rraiar, rwa ib FcoaTy bcc"t<b unt 
: ba’a Na- Nb ■prfnb in'N nspb nn'aab nan [ib] nttcn 
(LEV 25:31) But the houses of the villages which have no 
wall round about them shall be reckoned with the fields of 
the country: they may be redeemed, and they shall be 
released in the J ubilee. 

am) T-Nn mtrby a^aa nan nnb-PN ton cnnann ’nai 

•• T *• ' V T T •* J • T T V T » V “S •• t 
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:N 3 ?. ’"3131 ibnwi ibN 2 

(LEV 25:32) ‘"Nevertheless the cities of the Levites, the 
houses in the cities of their possession, the Levites may 
redeem at any time. 

•.Bibb mi Bbi2? 3 bN 2 bbiin 12? 133 Bibi 12?! 

(LEV 25:33) The Levites may redeem the house that was 
sold, and the city of his possession, and it shall be released in 
thej ubilee; for the houses of the cities of the Levites are their 
possession among the children of Yisra'el. 

1? iBim ti?i bibi????? N 3 *i Bibrn?? in 2* itbini 
: bNit?i 1:3 1133 bbiin Nil Bibi 12? 133 

(LEV 25:34) But the field of the suburbs of their cities may 
not be sold; for it is their perpetual possession. 

3 : 31 b Nil Bbi 2 ? biin’is 1331 Nb nrmy 10123 nisi 

(LEV 25:35) ‘"If your brother has become poor, and his 
hand can't support him among you; then you shall uphold 
him. As a stranger and a sojourner he shall live with you. 

rray th atnm "u ia -ray tp titus "nwot 

(LEV 25:36) Take no interest from him or profit, but fear 
your God; that your brother may live among you. 

:i$y Tyro 111 titn 3 bnii Biairn 1132 irnsa ijjjrbN 
(LEV 25:37) You shall not lend him your money at interest, 
nor give him your food for profit. 

-.titon iiB'Nb BP31331 11323 ib ibb.-nt isb 3 *bn 

(LEV 25:38) I am the LORD your God, who brought you 
forth out of the land of Egypt, to give you the land of 
Kana'an, and to be your God. 

Bib nrrsa *,*iN 3 33.1N *BN*.:ii*ii 3 N B 3 iib,N iyp *;n 

3 iBiiiNb nsb Bilb i 2?23 ',*in*bn 33b 
(LEV 25:39) "‘If your brother has grown poor among you, 
and sells himself to you; you shall not make him to serve as a 
slave. 

nay may 13 ■fayrrtfb ^b-paay itin iibi'isi 
(LEV 25:40) As a hired servant, and as a sojourner, he shall 
be with you; he shall serve with you until the Year of J ubilee: 

:^ay 132?? bs'Ti 1213*12? 132 ? iit 313133 T 3*03 
(LEV 25:41) then he shall go out from you, he and his 
children with him, and shall return to his own family, and to 
the possession of his fathers. 

■prut* bun'ini iBisT 33 *bN 3131 ibi? 1331 jsnn ib2?b nbi 

I T 

(LEV 25:42) For they are my servants, whom I brought forth 
out of the land of Egypt. They shall not be sold as slaves. 

11331 Nb 312:3 tin 3 bin uniti'ton bi i 32?”3 

nay maaa 

V TT vv : • 

(LEV 25:43) You shall not rule over him with harshness, but 
shall fear your God. 

-.TibNB bnii mss 13 nii'Nb 

\ iv vs •• t **t: 1 vt : v : • 

(LEV 25:44) "As for your male and your female slaves, 
whom you may have; of the nations that are around you, 
from them you may buy male and female slaves, 
nra n^rtrpp tcis rran nisa -rois 


(LEV 25:45) Moreover of the children of the strangers who 
sojourn among you, of them you may buy, and of their 
families who are with you, which they have conceived in 
your land; and they will be your property. 


"tojs nra co»y nnan n'Dtnnn mi 

:iiiNb nsb 111 33ir,N3 n*bii to« 3333 

it \ “s “ v t t : v : : - : • v v t ^ 


(LEV 25:46) You may make them an inheritance for your 
children after you, to hold for a possession; of them may you 
take your slaves forever: but over your brothers the children 
of Yisra'el you shall not rule, one over another, with 
harshness. 


333 nb'yb mm iichb bsiin 3333 b 3 m Bibrain 

v t t : t % "s v vt v - •••••:• t v : : • : 

:T©3 i3 im-jsb Truss tint* bNTO -23 b31,n31 H32?B 

\ vit : v : • • t : • •• t : • r* : •••••-: - 


(LEV 25:47) "'If a stranger or sojourner with you becomes 
rich, and your brother beside him has grown poor, and sells 
himself to the stranger or foreigner living among you, or to a 
member of the stranger's family; 


31313 "Ob 135321131? TIN ^31 ^31? 31313113, T 2ii£?n ’31 

:i 3 r,nsi33 ipb ijs i$y 


(LEV 25:48) after he is sold he may be redeemed. One of 
his brothers may redeem him; 


:iibtS3P TTUS3 Ills iVlWI lbN2 1332 mm 


IV T 


(LEV 25:49) or his uncle, or his uncle's son, may redeem 
him, or any who is a close relative to him of his family may 
redeem him; or if he has grown rich, he may redeem himself. 

Is'lCSS" 5 13131333 11133 US133ilS 12b2«i 11113 IN TTT1N 

v t : • : - : • • t : • i v t : • ’ v 

:bN221 iT 12‘t'l'iN 

IT • • • T T •• I 


(LEV 25:50) H e shall reckon with him who bought him from 
the year that he sold himself to him to the Year of J ubilee: 
and the price of his sale shall be according to the number of 
years; according to the time of a hired servant shall he be 
with him. 


*y3| rmi baVi rnp 13 ? ib rp^n rura ^n?p"ny 

rwp 

1 • v : • • t •• • t - : • : t : • 

(LEV 25:51) If there are yet many years, according to them 
he shall give back the price of his redemption out of the 
money that he was bought for. 

332^3 ! V333 ilbjo 3*13* 11*31 33133 3131 lii?*3N 
(LEV 25:52) If there remain but a few years to the year of 
jubilee, then he shall reckon with him; according to his years 
of service he shall give back the price of his redemption. 

3**3* 1313 *33 lb-31311 b3’l 3213*12? 33133 1N132 32?3*3N1 

:i 3 bN 2 * 3 N 

I T \ : 

(LEV 25:53) As a servant hired year by year shall he be with 
him: he shall not rule with harshness over him in your sight. 

:i,* 2 * 2 ?b 11133 121 T*Nb 132 ? !? 1 ? 12133 1213 13133 
(LEV 25:54) "'If he isn't redeemed by these means, then he 
shall be released in the Year of J ubilee, he, and his children 
with him. 


:i32? 1331 Nil bin 32133 N3*l lbN3 IN2* Nb*3Nl 

\ • t t •• - : t t : v : •• t • • : 

(LEV 25:55) For to me the children of Yisra'el are servants; 
they are my servants whom I brought forth out of the land of 
Egypt. I am the LORD your God. 
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yiisjs sriis Tuxzrimicjix nn 'i3y unzy btsitr-zs bis 

: 33 iibts hit "is snira 

p.. •••••: t : • "s • t : • 

(LEV 26:1) "'You shall make for yourselves no idols, neither 
shall you raise up an engraved image or a pillar, neither shall 
you place any figured stone in your land, to bow down to it: 
for I am the LORD your God. 

psn nab ijtwjv cb roz:»i bssi sbbts nsb licymsb 

’ V V : V T V T I T - v v • • VS V T : - I 

rnrp i? nby nir]mnb 33311*3 izjiji cb irobB 

IBSTlbg 

(LEV 26:2) '"You shall keep my Shabbatot, and have 
reverence for my sanctuary. I am the LORD. 

z :mrp wr\w vcripi 2 \ riztin ■’rirQtrnN 

(LEV 26:3) "'If you walk in my statutes, and keep my mitzvot 
{commandments}, and do them; 

:nrts ottos’! rrabn ■’jtobtusi bbii ■npns'Bis 

(LEV 26:4) then I will give you your rains in their season, 
and the land shall yield its increase, and the trees of the field 
shall yield their fruit. 

:Tns irr mien Yyi nVoi yiisti runzi nnyz nnzi 

(LEV 26:5) Your threshing shall reach to the vintage, and the 
vintage shall reach to the sowing time; and you shall eat your 
bread to the full, and dwell in your land safely. 

UFbSNI jnvnx Tin T331 TZT3TUS mi U3b Ttni 

v : - - -T v • - • t • t v • “ v t • • : 

•.D 3311 K 3 TIUSb 3 F 3 mi 33131 333 Tlb 

r. # : : - : - v t v : - r - t v : : - 

(LEV 26:6) IM I will give shalom in the land, and you shall lie 
down, and no one will make you afraid; and I will remove 
evil animals out of the land, neither shall the sword go 
through your land. 

nyi rpn nabm Tina nisi srasbi 711*3 Bibb nnzi 

:D 33 iis 3 iiyrrcb 3 ini 711*173 
(LEV 26:7) You shall chase your enemies, and they shall fall 
before you by the sword. 

: 311 b 33'zsb bszi Bsms-.n* bjisiii 
(LEV 26:8) Five of you shall chase a hundred, and a 
hundred of you shall chase ten thousand; and your enemies 
shall fall before you by the sword. 

33'3‘is bszi istt H33i bsb nisai nisa msan nsa ism 

v .. : ; t : :* t t : v • t •• t •• t • v • : t: 

:3irb 33'zsb 

vit v v •• : • 

(LEV 26:9) IM I will have respect for you, and make you 
fruitful, and multiply you, and will establish my covenant with 
you. 

'.n:r?ni 33311* TPsnrn bsjii* wism Bsbx '.nasi 

:B3.ii* TPi3’nis 

(LEV 26:10) You shall eat old store long kept, and you shall 
move out the old because of the new. 

insarin bin asa ibn ibiz 1101 BFib 3 t*i 

r t t •• : • * t t : * t ’ t t v ; ■ - 

(LEV 26:11) I will set my tent among you: and my soul won't 
abhor you. 

icsnis "cs: byzn-jbi 3331113 asra '.1,1:1 

iv : v • : “ : • i : v : : • t : • • - t : 

(LEV 26:12) I will walk among you, and will be your God, 
and you will be my people. 

:nyb -burn nnisi Biibcb nsb tpvh 3331113 nsbnnm 

it : • : • v - : • r* v t • • t : v : : • : - - : • ; 

(LEV 26:13) I am the LORD your God, who brought you 


forth out of the land of Egypt, that you should not be their 
slaves; and I have broken the bars of your yoke, and made 
you go upright. 

.Tna a-naa 711*3 bsjii* ', 11*311 mss 33 'ibfcc mr as 

s mi’aaip bsjii* 711 x 1 nbby naa i'3bi*i T w>izy nnb 
(LEV 26:14) ‘"But if you will not listen to me, and will not do 
all these mitzvot {commandments}; 

inbixn niaanbs ni* ibyn tbi b lyabn tb'BXi 
(LEV 26:15) and if you shall reject my statutes, and if your 
soul abhors my ordinances, so that you will not do all my 
mitzvot {commandments}, but break my covenant; 

Tibab B3bs: byzn 'BsbBni* nisi 131 * 3,1 '.ipns'Bi*' 

:tpi3t,k nsisnb mi 33 b 3 -.it* nibs 
(LEV 26:16) I also will do thisto you: I will appointterror 
over you, even consumption and fever, that shall consume 
the eyes, and make the soul to pine away; and you will sow 
your seed in vain, for your enemies will eat it. 

nsnbrrnis nbra cobx Tipsni nbb n*rnb 3 ?i* 'zs'is 
33311 pbs 3313111 bs: nniBi nwy nibsB nni( 5 rrnisi 

-.BS'S'i* inbsxi 

iv •• : \ t “s ~ 

(LEV 26:17) I will set my face againstyou, and you will be 
struck before your enemies. Those who hate you will rule 
over you; and you will flee when no one pursues you. 

DJ1UZ1 33'CC't' D33 1111 33'3'IS 'Zsb DJ1SZZ1 U33 "3 '.1.1Z1 

v : - : v •• : i v t t : •••••: • •••:-•: v t ~ t • - t : 

d :nmt$ ^T'TNi 

(LEV 26:18) "'If you in spite of these things will not listen to 
me, then I will chastise you seven times more for your sins. 

yzt n3r.;s niub '.isni b lynbr, isb nbis'iynisi 

:n3T,isbnby 

(LEV 26:19) I will break the pride of your power, and I will 
make your sky like iron, and your soil like brass; 

n?:ns"n{si iwstns 

it % : ■ 

(LEV 26:20) and your strength will be spent in vain; for your 
land won't yield its increase, neither will the trees of the land 
yield their fruit. 

nt Y"jNn Tin nViayms d? 77N inrrNb-j nsn's nni 

:th$ ipp 

(LEV 26:21) "'If you walk contrary to me, and won't listen to 
me, then I will bring seven times more plagues on you 
according to your sins. 

n?">by : T^f! *? nti ^brrnNi 

tn^nN'^n? y?r 

(LEV 26:22) I will send the wild animals among you, which 
will rob you of your children, destroy your cattle, and make 
you few in number; and your roads will become desolate. 

nrrnsm 33nis nbsbi mien rprrnis 333 nnbbm 

t •: • : v : v t : • : v t - — v v t 

mzvz] n^N n^-jy^ni 

(LEV 26:23) "'If by these things you won't be reformed to 
me, but will walk contrary to me; 

rng wy 3.131711 b 1131.1 isb tiins’sni 

(LEV 26:24) then I will also walk contrary to you; and I 
strike you, even I, seven times for your sins. 
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y?T ijis'na spnis irrorn ip? 3?3y 'ps-pis ippbrn 

:33'FC<3rrby 

(LEV 26:25) I will bring a sword upon you, that will execute 
the vengeance of the covenant; and you will be gathered 
together within your cities: and I will send the pestilence 
among you; and you will be delivered into the hand of the 
enemy. 

32-~iybts rm.P'nps rapi 3pn 33’by ycorn 

:3ic<"P? Brow Bppinp -qi T.rbT' : 
(LEV 26:26) When I break your staff of bread, ten women 
shall bake your bread in one oven, and they shall deliver 
your bread again by weight: and you shall eat, and not be 
satisfied. 

im TurQ B3£nb n->vi lay mi BnbTraa 33 b -n 3133 

tv - : v : : - • t v \ % t : v v - v t • : • : 

3 nysran jsb"i Bnbpeq bprap? Bppnb Brrarn 

(LEV 26:27) "'If you in spite of this won't listen to me, but 
walk contrary to me; 

tip? ^ay nrpbrn i ’(yBran tfb nis'T3’DC<i 
(LEV 26:28) then I will walk contrary to you in wrath; and I 
also will chastise you seven times for your sins. 

ypra nsriK Trvsn Tp'rP"? nsap ippbrn 

:B2'FC<3rrby 

(LEV 26:29) You will eat the flesh of your sons, and you will 
eat the flesh of your daughters. 

:V73X'r. U3T,i3 Tw'3' 3333 T33 BFlbpiSn 
(LEV 26:30) I will destroy your high places, and cut down 
your incense altars, and cast your dead bodies upon the 
bodies of your idols; and my soul will abhor you. 

m’rww wut coaarriw imam navtoa-jw ■’matrn 

v • v • “ it : v •• t - v • “2 • : v •• i t v 

:33r.N -raps rbyr. 32 'b'b:. -ps-by 
(LEV 26:31) I will lay your cities waste, and will bring your 
sanctuaries to desolation, and I will not take delight in the 
sweet fragrence of your offerings. 

me* s£n ns’icrpaTiiK Tnaram roan BSTynix ■’iwi 

tnanna tth? 

(LEV 26:32) I will bring the land into desolation; and your 
enemies that dwell therein will be astonished at it. 

:33 B^raT E3'3‘c< rrby yajarai •riisrrnjs bn toi 
(LEV 26:33) I will scatter you among the nations, and I will 
draw out the sword after you: and your land will be a 
desolation, and your cities shall be a waste. 

naans nrp m ann conns npnm craa mw naneci 

:nain ytp na’nyt naatf 

(LEV 26:34) Then the land will enjoy its sabbaths as long as 
it lies desolate and you are in your enemies' land. Even then 
the land will rest and enjoy its sabbaths. 

7iN3 bfni TvzvT ■)»■> b3 rpriraraTiN 7 -iNn rrcnn tn 
:7VT\rati m T\K jcnm Y"iNn juot in dot 

t iv : v t 2 • : * v t t : t •••••: 

(LEV 26:35) As long as it lies desolate it shall have rest, even 
the rest which it didn't have in your sabbaths, when you lived 
on it. 

nsinrQTOs nrora'Nb -1 tit* r»N nPran naran 

- t : t 

naracJa 



T IV 


(LEV 26:36) "'As for those of you who are left, I will send a 
faintness into their hearts in the lands of their enemies: and 
the sound of a driven leaf will put them to flight; and they 
shall flee, as one flees from the sword; and they will fall when 
no one pursues. 

'HT. -v'?‘N Thn? 33373 TP TN?T! up? STsTarn 
:TH T’Ki absaa sttctom? tb nby bip nn'N 
(LEV 26:37) They will stumble over one another, as it were 
before the sword, when no one pursues: and you will have 
no power to stand before your enemies. 

rcmpn 33b pnrrsb 71s Tfn Birnasa? vn NpraiN brapi 

:B2-2'N "sb 

iv •• : 1 •• : • 

(LEV 26:38) You will perish among the nations, and the 
land of your enemies will eat you up. 

:32'2'C< 71s 32.-.N rbpsa 3733 srnpgn 
(LEV 26:39) Those of you who are left will pine away in 
their iniquity in your enemies' lands; and also in the iniquities 
of their fathers shall they pine away with them. 

ri ixa narays rin : N? m^a ^ naa nHispani 

dhn nriaN 

I IT * T * T “2 

(LEV 26:40) "'If they confess their iniquity, and the iniquity 
of their fathers, in their trespass which they trespassed against 
me, and also that, because they walked contrary to me, 

pNi yby? -vas* nbya? nr,??? piypr.js 1n^y/rux ’nipni 

-.■pps "py rabrnrae? 

(LEV 26:41) I also walked contrary to them, and brought 
them into the land of their enemies: if then their 
uncircumcised heart is humbled, and they then accept the 
punishment of their iniquity; 

YJS-PJS 3y?;N 71*? nn'N T,N?i7j TP? npy T-N BNTN 

•.nsiynN tot bryn 333b y:3‘ 
(LEV 26:42) then I will remember my covenant with 
Ya'akov; and also my covenant with Yitzchak, and also my 
covenant with Avraham; and I will remember the land. 

tp-i:::t,n *vs"! \>r\v. mjns ^ni ai■’rrpll 

H3TN t^nhi ^s^n nmaw 

1 : v ’ v t t : : v t t : - 

(LEV 26:43) The land also will be left by them, and will 
enjoy its sabbaths while it lies desolate without them: and 
they will accept the punishment of their iniquity; because, 
even because they rejected my ordinances, and their soul 
abhorred my statutes. 

vrp. nrn ; nra tvzvto TT'l 

:3 Tsi nbya ■nprrncc, ton? 'ysrpp yy'p-, yy : sTynis 

(LEV 26:44) Yet for all that, when they are in the land of 
their enemies, I will not reject them, neither will I abhor them, 
to destroy them utterly, and to break my covenant with them; 
for I am the LORD their God; 

BTbyrjsbi 3'ppc<p't<b srppbs 71*? nrTn? 

:BnTbc< mrp pn p 3f,k tpfs "isnb srbsb 

iv •• vs t : • “2 • t • • • : •• t : t ■ : 

(LEV 26:45) but I will for their sake remember the covenant 
of their ancestors, whom I brought forth out of the land of 
Egypt in the sight of the nations, that I might be their God. I 
am the LORD." 1 

yin£ "tcn ma unb ijro^ 
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:mrp ■:>; nTibtsb nnb rmb nbn 3 ’yb 

(LEV 26:46) These are the statutes, ordinances and laws, 
which the LORD made between him and the children of 
Yisra'el in Mount Sinai by Moshe. 

33 3133 3213 7371 372 7 iots 137377 ni 3 ?sio »7 n^rvn 7 bts 

s :mc?' 5 a'T 3 773 bts 7 ioi 

iv - : - - : •• t : • 

(LEV 27:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

n'atsb 7 io' 7 bis 7373 73733 

(LEV 27:2) "Speak to the children of Yisra'el, and say to 
them, 'When a man makes a vow, the persons shall be for the 
LORD by your valuation. 

t, 3-.”3 tis xbs - '3 nribis rn»is 3 bts-.ipi ' 23 -bts 131 

:7371b r,ios2 

it i“ t : 

(LEV 27:3) Your valuation shall be of a male from twenty 
years old even to sixty years old, even your valuation shall be 
fifty shekels of silver, after the shekel of the sanctuary. 

mm nra nTTencna nyi nra nntoy ro^n rony mm 

t t : t t ••»••• : t t • : '• ' v • t t - I : :*v t t : 

:icnj ?7 '3703 *70? '370 nnsar) 13373? 
(LEV 27:4) If it is a female, then your valuation shall be 
thirty shekels. 

:bpio nnobip 13373? 7173 ts37 73 p 2 “nts 3 

(LEV 27:5) If the person isfrom five years old even to twenty 
years old, then your valuation shall be for a male twenty 
shekels, and for a female ten shekels. 

rom mm nro uny?y m i$ iy] nft dni 

:nibpto 77103? nibpip 317103? 

(LEV 27:6) If the person isfrom a month old even to five 
years old, then your valuation shall be for a male five shekels 
of silver, and for a female your valuation shall be three 
shekels of silver. 

r\tm ro*n ipiy mm nft iy] tirr\?n dni 

^33 nibpip nicbio 13373? 733:^3 ^33 mbpio 

(LEV 27:7) If the person isfrom sixty years old and upward; 
if it is a male, then your valuation shall be fifteen shekels, and 
for a female ten shekels. 

7103? 710127 313-137 773 73 vnts nb 3 ? 3 i 7210 nnsicrpa uni 

:nibpio 77303? 73^3 bpio 

(LEV 27:8) But if he is poorer than your valuation, then he 
shall be set before the kohen {priest}, and the kohen {priest} 
shall value him; according to the ability of him who vowed 
shall the kohen {priest} value him. 

3737 irits 13173773 373373 3 sb rrajrn 733-337:0 t *37 

3 -.3737 323173?! -nan 13 riori 7101s is'b3? 

(LEV 27:9) "'If it is an animal, of which men offer an offering 
to the LORD, all that any man gives of such to the LORD 
becomes holy. 

22:2:2 3133 7toes Vs 7371b 3373; 72:2:2 ! a i np3 7 iois nans'UNi 

•.icnpTiTP 7371b 

(LEV 27:10) He shall not alter it, nor change it, a good for a 
bad, or a bad for a good: and if he shall at all change animal 
for animal, then both it and that for which it is changed shall 
be holy. 

73773177 3133 3777 IS 3 TQ 313 371 S T 3 "C<T, 323 ^ 7 ! tsb 

•• t • : : " t : • t i : v • - 


:tnj?"mm vrnsrn Nmrmm naraa rana mm 


T IT 


(LEV 27:11) If it is any unclean animal, of which they do not 
offer as an offering to the LORD, then he shall set the animal 
before the kohen {priest}; 

77,773 T37? 7333 32!7p"I*b 710IS 77*33 75273’bs UtS3 

T 1“ I T JTT T V * M; “ V “2 T *• J T ** J T * J 

•.3737 3sb nanarrn^ 7337733 

(LEV 27:12) and the kohen {priest} shall value it, whether it 
is good or bad. As you the kohen {priest} values it, so shall it 
be. 

:mm 1? iron in I’m are yQ nriis iron ^m^m 

(LEV 27:13) But if he will indeed redeem it, then he shall 
add the fifth part of it to its valuation. 

•.^ 3-137737 ir ,731371 ^333 72bts;i Vjs3, _ njs3 
(LEV 27:14) "'When a man dedicates his house to be holy to 
the LORD, then the kohen {priest} shall evaluate it, whether 
it is good or bad: as the kohen {priest} shall evaluate it, so 
shall it stand. 

zvc vq iron iam^m mmb tip imamis tip?p t^} 

:up] 1? iron \ rts "piy^ to? yi py\ 

(LEV 27:15) If he who dedicates it will redeem his house, 
then he shall add the fifth part of the money of your 
valuation to it, and it shall be his. 

7b3? ”3-,37-fy33 IT 1371373 *3333 3TP3TUS btS2,i T£7i - 3p3TDl*3 

:3b 33733 

(LEV 27:16) "'If a man dedicates to the LORD part of the 
field of his possession, then your valuation shall be according 
to the seed for it: the sowing of a homer of barley shall be 
valued at fifty shekels of silver. 

33:73 isb 13373? 7771777 b 37s TdTpi inint* 7710:21 ns<3 

bpiO 7313713 Di"! 3 ?ip 7371 3 ?T 
(LEV 27:17) If he dedicates his field from the Year of 
J ubilee, according to your valuation it shall stand. 

:D 3 p 3 MS-. 33 S 1773.13 1017353 bs'Tt ruioa'os 
(LEV 27:18) But if he dedicates his field after the J ubilee, 
then the kohen {priest} shall reckon to him the money 
according to the years that remain to the Year of J ubilee; and 
an abatement shall be made from your valuation. 

iS'by *3TO73TU* 37373 3b-21£7T33 TTPB TCTipi. biT 7T31*'D1*3 

:r,s-.3?3 y-u?3 baTi 7\yg 7y rhr,32131 ni2i£jn 

(LEV 27:19) If he who dedicated the field will indeed 
redeem it, then he shall add the fifth part of the money of 
your valuation to it, and it shall remain his. 

710373 *3333 inis icrnpan niio7m* bcw bi*2,'Di*3 

:ib np3 3 ’b^ -?- ; v -^3 

(LEV 27:20) If he will not redeem the field, or if he has sold 
the field to another man, it shall not be redeemed any more; 

Nb Tits Tbijsb mio 7 nts -, 33 'ntsi 7 Tii 07 nts btszi tsb-ntsi 

- • : v t - v “ t • : v t - v - : • • : 

niy btszi 

(LEV 27:21) but the field, when it goes out in thej ubilee, 
shall be holy to the LORD, as a field devoted; it shall be 
owned by the kohanim {priests}. 

7737 3713b 377371 737103 77b 1073 boT 37JS03 7371073 773 

nrnnis 
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(LEV 27:22) "'If he dedicates to the LORD a field which he 
has bought, which is not of the field of his possession, 

:mrpb t^ wax misa Nb ton iropa micrnN oni 
(LEV 27:23) then the kohen {priest} shall reckon to him the 
worth of your valuation up to the Year of J ubilee; and he 
shall give your valuation on that day, as a holy thing to the 
LORD. 

■\T\y\ bap rap ay Tpiyn nraa nx plsi frapm 

:rnrpb tip nwi nip ■piyrrnix 

(LEV 27:24) In the Year of J ubilee the field shall return to 
him from whom it was bought, even to him to whom the 
possession of the land belongs. 

TTijs TrrPco wa vnp it np mPn zrc' bab>n ruPs 

rnjsn 

' VIT T 

(LEV 27:25) All your valuations shall be according to the 
shekel of the sanctuary: twenty gerahsto the shekel. 

■o :bppn rprn rru nripy tipi bp tz ttp ■ppyby 

(LEV 27:26) "‘Only the firstborn among animals, which is 
made a firstborn to the LORD, no man may dedicate it; 
whether an ox or sheep, it is the LORD'S. 

irtx tcpjs Tcrnpnxb narpa ny'b izz' m it# Tosyix 

:nti mrrb nP'UN TiarDN 

I T 1“ 

(LEV 27:27) If it is an unclean animal, then he shall buy it 
back according to your valuation, and shall add to it the fifth 
part of it: or if it isn't redeemed, then it shall be sold 
according to your valuation. 

nVuni rby irpan pzipz msi nixapri narpa dni 

:~zipz 135321 bjsp- 

(LEV 27:28) "'Notwithstanding, no devoted thing, that a man 
shall devote to the LORD of all that he has, whether of man 
or animal, or of the field of his possession, shall be sold or 
redeemed: every devoted thing is most holy to the LORD. 

nanai mNa ibnPN’bsa mmb Pin nirp ton nirrbs-iN 

T : T T •• V “S T • T 1“ • • “I “ V "S V T ! “ 

NTI D ■>tlZ m tlT> DTTVbs bN” Nbl T 353 1 ! ixb WIN TTltffl 

• tiit v»i v t •• t • : t • t \ “i •• : 

tmrpb 

IT 

(LEV 27:29) "'No one devoted, who shall be devoted from 
among men, shall be ransomed; he shall surely be put to 
death. 

•.jot nia nisi Nb nijxrna dtit it# nirrbs 

(LEV 27:30) "'All the tithe of the land, whether of the seed of 
the land or of the fruit of the trees, is the LORD'S. It is holy to 
the LORD. 

tip nti rnrpb 'fyn tbs 711x1 yira 711x1 ipya’bsi 

:ivpb 

IT 1“ 

(LEV 27:31) If a man redeems anything of his tithe, he shall 
add a fifth part to it. 

rpby irpparj iipyaa Pin bcoi bixrnNi 

(LEV 27:32) All the tithe of the herds or the flocks, whatever 
passes under the rod, the tenth shall be holy to the LORD. 
'TP’yi vzti nnn izypit# bs ]n't\ ipa ipyjybsi 

:mrpb tii/roro 

it i” vi v : r 

(LEV 27:33) He shall not search whether it is good or bad, 
neither shall he change it: and if he changes it at all, then 


both it and that for which it is changed shall be holy. It shall 
not be redeemed." 1 

NTnTrrn aiy larroxi aipi Nbi yib aioya ipa' ixb 

bax^ Nb PTpTPTP imam 
(LEV 27:34) These are the mitzvot {commandments} which 
the LORD commanded Moshe for the children of Yisra'el on 
Mount Sinai. 

ns '~n~P' ss'bN tPP'.tn top tPn rraai ibN 

- : •• t : • •• : v v v t : t • v : • - v •• 

IT 

(NUM 1:1) The LORD spoke to Moshe in the wilderness of 
Sinai, in the Tent of Meeting, on the first day of the second 
month, in the second year after they had come out of the 
land of Egypt, saying, 

Tchnb -t,n 3 iyia biixa np 131523 ipa'bix iyp lain 

n'PNb 3T33 T1NP DHNPb llPl 1203 nO! 

i .. • -: • ' v v •• t : .... T t - ... - 

(NUM 1:2) "Take a census of all the congregation of the 
children of Y isra'el, by their families, by their fathers' houses, 
according to the number of the names, every male, one by 
one; 

dton irab nrinsoabbNio"n3 rnybs Pn'ttin ino 

•.niibabjb aarbs niao isoaa 

it t t t •• - : • : 

(NUM 1:3) from twenty years old and upward, all who are 
able to go out to war in Y isra'el. You and Aharon shall 
number them by their divisions. 
nn'N npsn '~siz"z szz sz'tz ibyai rut nioy pa 

niiNi iin mixarrb 

" i “ : t - t : • : 

(NUM 1:4) With you there shall be a man of every tribe; 
everyone head of his fathers' house. 

:n't TraffTPpb Pn't tr n naab Pin P'n vry> dstni 

(NUM 1:5) These are the names of the men who shall stand 
with you: Of Re'uven: Elitzur the son of Shede'ur. 

TOTIS D3PIS WESl TO ETOJISn TTOp n^N"| 

N’n.^a 

(NUM 1:6) Of Shim'on: Shelumi'el the son of Tzurishaddai. 

:'it'irz'}z bjs'abp liyapb 

(NUM 1:7) Of Yehudah: Nachshon the son of' Amminadav. 

taprayp ptru rnyvb 

(NUM 1:8) Of Yissakhar: Netan'el the son of Tzu'ar. 

•.Tya’p bNini izttp 
(NUM 1:9) Of Zevulun: Eli'av the son of Chelon. 

tfprrp 3N : pN -b-a-b 

(NUM 1:10) Of the children of Yosef: Of Efrayim: Elishama 
the son of' Ammihud. Of Menashsheh: Gamli’el the son of 
Pedatzur. 

rvawb Tinwi? 

n^ms"i3 

(NUM 1:11) Of Binyamin: Avidan the son of Gid'oni. 

:ayprp pvz# yzaab 

(NUM 1:12) Of Dan: Achi' ezer the son of' Ammishaddai. 

rnpiay]3 ivy'vs* pb 

(NUM 1:13) Of Asher: Pag' i’el the son of' Okhran. 
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(NUM 1:14) Of Gad: Elyasaf the son of De'u'el. 

bispTl? i;b 

(NUM 1:15) Of Naftali: Achira the son of' Enan." 

l?Ti£ ■’br.ssb 

(NUM 1:16) These are those who were called of the 
congregation, the princes of the tribes of their fathers; they 
were the heads of the thousands of Yisra'el. 

ipen nni3N ni33 3102 iii?i [pup] -ts-ip ibis 

:m b>ro' 

r* •• t : • 

(NUM 1:17) Moshe and Aharon took these men who are 
mentioned by name. 

:ni3p3 1372 ipe< ibisi nmjsi nc< iirpi 1P3 ipi 
(NUM 1:18) They assembled all the congregation together 
on the first day of the second month; and they declared their 
ancestry by their families, by their fathers 1 houses, according 
to the number of the names, from twenty years old and 
upward, one by one. 

nni303’bi? ibn 001 011b into ibipi nyi'bs nisi 
•.3.112121 ibi?3i 120 moy 03 hot 15333 nine* nob 
(NUM 1:19) As the LORD commanded Moshe, so he 
numbered them in the wilderness of Sinai. 

s rnrv’ rra tcjo 

(NUM 1:20) The children of Re'uven, Yisra'el'sfirstborn, their 
generations, by their families, by their fathers' houses, 
according to the number of the names, one by one, every 
male from twenty years old and upward, all who were able to 
go out to war; 

nines nob nnisonb nnibin bcsipi 133 pwion inn 
b's ibym nio moy 03 i3vb3 niibabjb nor 13333 

IT T 

(NUM 1:21) those who were numbered of them, of the tribe 
of Re'uven, were forty-six thousand five hundred. 

3 :niN3 0311 3>31t<l 100 131N11331 niips 

(NUM 1:22) Of the children of Shim'on, their generations, 
by their families, by their fathers' houses, those who were 
numbered of it, according to the number of the names, one 
by one, every male from twenty years old and upward, all 
who were able to go out to war; 

13333 nip? nines npb 3.113031 nnibin liynp 33b 
:203 M" b's ibyni 120 Dioy 133 13113 niibabeb nino 

(NUM 1:23) those who were numbered of them, of the tribe 
of Shim' on, were fifty-nine thousand three hundred. 

3 :nies3 obpi pies 3'p3i? lypn liynp 13:21 niips 
(NUM 1:24) Of the children of Gad, their generations, by 
their families, by their fathers' houses, according to the 
number of the names, from twenty years old and upward, all 
who were able to go out to war; 

133 ni3013333 nn'3C< mb nnisonb nnibin 12 33b 

N33 cci b'3 lbl?31120 3101? 
(NUM 1:25) those who were numbered of them, of the tribe 
of G ad, were forty-five thousand six hundred fifty. 

:3‘p3ii nix:; op? pits Denies] 10311213:21 niips 


(NUM 1:26) Of the children of Yehudah, their generations, 
by their families, by their fathers' houses, according to the 
number of the names, from twenty years old and upward, all 
who were able to go out to war; 

133130 13333 nn'nx mb nnisonb nnibin mi 33 b 

:X33 Xi b'3 lbl?31120 3101? 

IT T •• T \ “ T T T • : •; 

(NUM 1:27) those who were numbered of them, of the tribe 
of Yehudah, were sixty-four thousand six hundred. 

3 :nies3 opi pits n'ynpi lysits 11111133 b niips 

(NUM 1:28) Of the children of Yissakhar, their generations, 
by their families, by their fathers' houses, according to the 
number of the names, from twenty years old and upward, all 
who were able to go out to war; 

n'3o 13333 nine* mb nnfsonb nnibin isoo" 33 b 

•• - : • : t — : t : : • : t : t t • •• : • 

:N33 xi b's ibi?3i 120 nioy 133 
(NUM 1:29) those who were numbered of them, of the tribe 
of Yissakhar, were fifty-four thousand four hundred. 

3 :nits3 i?3ic<! pits 3'p3ii lysies i3op‘ 133 b niips 
(NUM 1:30) Of the children of Zevulun, their generations, by 
their families, by their fathers' houses, according to the 
number of the names, from twenty years old and upward, all 
who were able to go out to war; 

133 n'3p 13333 nines .mb nniBppb nnibin ibi3i 33 b 

:xny xP> b's ibi?3i 120 mini? 

IT T *• T \ ~ T T T * I •: 

(NUM 1:31) those who were numbered of them, of the tribe 
of Zevulun, were fifty-seven thousand four hundred. 

3 :nix3 ypixi pits n'pnii nypp ibi3i 133 b niips 

(NUM 1:32) Of the children of Yosef, of the children of 
Efrayim, their generations, by thir families, by their fathers' 
houses, according to the number of the names, from twenty 
years old and upward, all who were able to go out to war; 

nine? mb nnisonb nnibin nisx 33 b ini’ 33 b 

t : t : : • : t : •-;••• ' •• • 

:X33 XI b'3 lbl?31120 3101? 133 130 13333 
(NUM 1:33) those who were numbered of them, of the tribe 
of Efrayim, were forty thousand five hundred. 

3 :nits3 0311. pits oppies nips 1337 niips 

(NUM 1:34) Of the children of Menashsheh, their 
generations, by their families, by their fathers' houses, 
according to the number of the names, from twenty years old 
and upward, all who were able to go out to war; 

ni3o 13333 nine? mb nnfsonb nnibin 1023 33 b 

•• “ : • : t : t : : • : t : 

N33 Xl b'3 lbl?31120 3101? 133 
(NUM 1:35) those who were numbered of them, of the tribe 
of Menashsheh, were thirty-two thousand two hundred. 

3 tninxpt bits npip-. nop 102313 : 2 b niips 

(NUM 1:36) Of the children of Binyamin, their generations, 
by their families, by their fathers' houses, according to the 
number of the names, from twenty years old and upward, all 
who were able to go out to war; 

133 130 13333 313N .mb 3113037 3 . 111 . 1 1333 331 

:X3?? XP b'3 lbl?31120 nioy 

IT T *• T \ ~ T T T * : 

(NUM 1:37) those who were numbered of them, of the tribe 
of Binyamin, were thirty-five thousand four hundred, 
s :rriN£ y?isi n^»rj 
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(NUM 1:38) Of the children of Dan, their generations, by 
their families, by their fathers' houses, according to the 
number of the names, from twenty years old and upward, all 
who were able to go forth to war; 

1353 73P "153533 3731X npV 3ntl3p53V BFlVin 1*1 '337 

:K33 cct Vs 7Vy3i bsP b■ nicy 
(NUM 1:39) those who were numbered of them, of the tribe 
of Dan, were sixty-two thousand seven hundred. 

s miisB yspi ibis 3"PPi bbP ii 71253 V Bir-ip? 
(NUM 1:40) Of the children of Asher, their generations, by 
their families, by their fathers 1 houses, according to the 
number of the names, from twenty years old and upward, all 
who were able to go forth to war; 

1353 73P "53533 BTG 1 S JTuV BFTISPbV BFlVin iPlS 33V 

•1S33 tX'J' V'3 nVj?531 73P 3'lPy 
(NUM 1:41) those who were numbered of them, of the tribe 
of Asher, were forty-one thousand five hundred. 

s :nlc <53 P 53 "' 771 s B-ysiisi im ipis nraV Brnip? 
(NUM 1:42) Of the children of Naftali, their generations, by 
their families, by their fathers 1 houses, according to the 
number of the names, from twenty years old and upward, all 
who were able to go forth to war; 

1353 n'533j "53533 B731S JTuV BFTIBPbV BFlVin "VrSS 33 

:iS33 ns' 1 Vs 7Vy3i 73 P 3 -iPy 

(NUM 1:43) those who were numbered of them, of the tribe 
of Naftali, were fifty-three thousand four hundred. 

3 mils 53 ysiisi 771 s 3 -P 5331 npVp -Vrss 333 V Brnip? 

(NUM 1:44) These are those who were numbered, whom 
Moshe and Aharon numbered, and the princes of Yisra'el, 
being twelve men: they were each one for his fathers' house. 

D3p Vjsipi -;s-p:i I'-.riisi 7 P 53173 ipis 311737 7 V 1 S 

:T3 rrais’F'sV tus’P'is P^is -Py 
(NUM 1:45) So all those who were numbered of the children 
of Yisra'el by their fathers' houses, from twenty years old and 
upward, all who were able to go out to war in Yisra'el; 

72 P 3 -iPy 133 nrois jyoV VjsiP-- 33 'I'ps'Vs itpi 

:VenP>3 job ns-Vs nVy3i 

T : • : T T •• T T \ - T 

(NUM 1:46) even all those who were numbered were six 
hundred three thousand five hundred fifty. 

rriis£ n^bis y’tth 

:d rami 

(NUM 1:47) But the Levites after the tribe of their fathers 
were not numbered among them. 

3 :nsira 117377 isV bjuis 333 V n^Vm 

(NUM 1:48) For the LORD spoke to Moshe, saying, 

iraisV nP'3'VK mrvi " 13-13 

1 •• v v t : •• “: ■ 

(NUM 1:49) "Only the tribe of Levi you shall not number, 
neither shall you take a census of them among the children of 
Yisra'el; 

33 lira isPn isV BPisimisi 173.7 nV iV 7i3Bmjs 71 s 


:Vis "pi 


(NUM 1:50) but appoint the Levites over the Tabernacle of 
the Testimony, and overall its furnishings, and overall that 


belongs to it. They shall carry the tabernacle, and all its 
furnishings; and they shall take care of it, and shall encamp 
around it. 

Vyi rVs-Vs Vyi niyri i?P 53 'Vy BiVimis 1733 ttusi 
inn-P’ 331 iVs-Vsmisi i 3 P 37 mts vw 731 iV-pjcVs 

nsri 17P53V 3-331 

(NUM 1:51) When the tabernacle is to move, the Levites 
shall take it down; and when the tabernacle is to be set up, 
the Levites shall set it up. The stranger who comes near shall 
be put to death. 

Ins rapi 13 P 537 risrpi niVn Inis ittp 17P533 y'3231 

mai 3777 7171 D7V7 

(NUM 1:52) The children of Yisra'el shall pitch their tents, 
every man by his own camp, and every man by his own 
standard, according to their divisions. 

:nnis 3 yV iVin-Vy P’isi 172753-Vy p->is Visiim 33 371 

(NUM 1:53) But the Levites shall encamp around the 
Tabernacle of the Testimony, that there may be no wrath on 
the congregation of the children of Yisra'el: and the Levites 
shall be responsible for the Tabernacle of the Testimony." 

33 niy;Vy 737 7 TTJsVi niy7 pPaV 3 pa 377 B7V31 
•miyn ispi; nrairamis B7V7 1-3P1 Visit'- 

(NUM 1:54) Thus the children of Yisra'el did. According to 
all that the LORD commanded Moshe, so they did. 

3 :iPy 1? 7P3-.-.N 77717P iPjs Vi? Visipi 33 iPy-i 

(NUM 2:1) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

:i 3 isV nrus-Visi 7P3-V1S raro 1317 

1 iv : v v t : - 

(NUM 2:2) "The children of Yisra'el shall encamp every man 
by his own standard, with the ensigns of their fathers' houses: 
at a distance from the tent of meeting shall they encamp 
around it." 

3'33 1333 Visit'' 33 37 - B 73 tS FPV 771 S 3 iVjl'Vy pi|S 

• t vv • •• t : • •• : t : : : • - 

iisni lyiB'VlisV 

(NUM 2:3) Those who encamp on the east side toward the 
sunrise shall be of the standard of the camp of Yehudah, 
according to their divisions: and the prince of the children of 
Yehudah shall be Nachshon the son of' Amminadav. 

33V scPn BricoiV 71 ! tp 7373 V2177113 7317 33771 

ni’iTTj 

(NUM 2:4) Hisdivision, and those who were numbered of 
them, were seventy-four thousand six hundred. 

mils5? Ppi 171s 3-y3Pi 7 y 3 " ; N 37-1751 icayi 
(NUM 2:5) Those who encamp next to him shall be the tribe 
of Yissakhar: and the prince of the children of Yissakhar shall 
be Netan'el the son of Tzu' ar. 

nyirp Vccm: isppi 33V c<-P:i isppi 333 i-Vy 33771 

(NUM 2:6) Hisdivision, and those who were numbered of it, 
were fifty-four thousand four hundred. 

3 mils 5? ysiisi 171s 3175371 7 y 3 iis 11731 is< 3 yi 
(NUM 2:7) The tribe of Zevulun: and the prince of the 
children of Zevulun shall be Eli'av the son of Chelon. 

:lVrri 3 3 is-V;s 1V13133V is-p:i 1V1317133 

(NUM 2:8) Hisdivision, and those who were numbered of it, 
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were fifty-seven thousand four hundred. 

:rrijsri y?nf$\ n^»ryi th^ tegyi 

(NUM 2:9) All who were numbered of the camp of Yehudah 
were one hundred eighty-six thousand four hundred, 
according to their divisions. They shall set out first. 

^bts n’ixrcn ^bis nc<a http rorjab niipsrrbs 
■o :r;z' niwi nnxasb musaT?"!^ nisberntipi 

(NUM 2:10) "On the south side shall be the standard of the 
camp of Re'uven according to their divisions. The prince of 
the children of Re'uven shall be Elitzur the son of Shede'ur. 

totis iiTUKi ecta] ramn brj 

(NUM 2:11) H is division, and those who were numbered of 
it, were forty-six thousand five hundred. 

:rnisa iciaryi *^is mysiis' mcra Tipsi 

(NUM 2:12) "Those who encamp next to him shall be the 
tribe of Shim' on. The prince of the children of Shim' on shall 
be Shelumi'el the son of Tzurishaddai. 

bgrab^j yiyjpp 133b ^3%; tit? 3 vby n?inni 

it - r » v 

(NUM 2:13) H is division, and those who were numbered of 
them, were fifty-nine thousand three hundred. 

irnixa rrch ^bts dbam nyion umips'. icoin 

(NUM 2:14) "The tribe of Gad: and the prince of the children 
of Gad shall be Elyasaf the son of Re'u'el. 

ibixwp luibts u aab cot 1 :', ia maai 
(NUM 2:15) H is division, and those who were numbered of 
them, were forty-five thousand six hundred fifty. 

:n^ftrv\ rros» tit) ^bis n^aisi n^arj n^TH^ 

(NUM 2:16) "All who were numbered of the camp of 
Re'uven were one hundred fifty-one thousand four hundred 
fifty, according to their hosts. They shall set out second. 

nisarn ^bis rwa ia wi nsoab niipsrrbs 
a :r;z' car' nrieasb cisam rvuxa'y ?ini 

(NUM 2:17) "Then the tent of meeting shall set out, with the 
camp of the Levites in the midst of the camps. As they 
encamp, so shall they set out, every man in his place, by their 
standards. 

! urp_ mcieo nirjan ifra nibn rorja lyia’bnis yasi 

a :cr'b; - !b Vr-by r'js rpm 

(NUM 2:18) "On the west side shall be the standard of the 
camp of Efrayim according to their divisions: and the prince 
of the children of Efrayim shall be Elishama the son of 
' Ammihud. 

nnsjx aab c^icm nai anccrii ansjs rona b;i 

t t • vs • “: v •• : • • t : t t t : • : • v - v v 

HTIWI? 

(NUM 2:19) H is division, and those who were numbered of 
them, were forty thousand five hundred. 

:rrus» ^bjs n^yais nrri^ 

(NUM 2:20) "Next to him shall be the tribe of Menashsheh: 
and the prince of the children of Menashsheh shall be 
Gamli’el the son of Pedatzur. 

mams’ia bicbm rneiia apb js-ta', me? aa naa rny' 


(NUM 2:21) Hisdivision, and those who were numbered of 
them, were thirty-two thousand two hundred. 

mmispn ^bj* airban nap nmipsi icoin 

(NUM 2:22) "The tribe of Binyamin: and the prince of the 
children of Binyamin shall be Avidan the son of Gid' oni. 

:^V"|ri 3 VPJP 133b isito) ^33 nwt 

(NUM 2:23) His host, and those who were numbered of 
them, were thirty-five thousand four hundred. 

:rnixa ynic<' ^bis nipbnn npan nrpipsi icoin 

(NUM 2:24) "All who were numbered of the camp of 
Efrayim were one hundred eight thousand one hundred, 
according to their divisions. They shall set out third. 

mspn npbgrnaaan ^bis nsa nn?is nmab niipsrrbs 

a nym nipbpa nicer/? 

(NUM 2:25) "On the north side shall be the standard of the 
camp of Dan according to their divisions: and the prince of 
the children of Dan shall be Achi' ezer the son of 
' Ammishaddai. 

■rjnnjs V] 133b twgy\ ruto n n?n£ bai 

(NUM 2:26) Hisdivision, and those who were numbered of 
them, were sixty-two thousand seven hundred. 

irnisa ynw /pis nippa nap nmipr, acrr. 

(NUM 2:27) "Those who encamp next to him shall be the 
tribe of Asher: and the prince of the children of Asher shall be 
Pag' i’el the son of' Okhran. 

:]~py]z bcryas ipix anb c<ip:' ipis nna rb^ nanm 

(NUM 2:28) Hisdivision, and those who were numbered of 
them, were forty-one thousand and five hundred. 

crnixa ram 'pbis niynicq inis nrynpsi icon? 

(NUM 2:29) "The tribe of Naftali: and the prince of the 
children of Naftali shall be Achira the son of' Enan. 

:}?y}2 yi;nt< ibnsa anb ccpr Pisa naa? 

(NUM 2:30) Hisdivision, and those who were numbered of 
them, were fifty-three thousand four hundred. 

irnisa yaps? ^bis niparyi npbp nmipsi 

(NUM 2:31) "All who were numbered of the camp of Dan 
were one hundred fifty-seven thousand six hundred. They 
shall set out last by their standards." 

rr', nnsarji n^yi ^bis nisi? -i r.:r,r;b nmpsmbs 

s mmb^ib ninnisb niisia 

iv •• : • : : • t - t 

(NUM 2:32) These are those who were numbered of the 
children of Y isra’el by their fathers' houses. All who were 
numbered of the camps according to their hosts were six 
hundred three thousand five hundred fifty. 

nricobb ninan ’mps-bs nrais mab bjsnt'"':; imps nbis 
innsarji niisa msbis mobw ^bis mismrr 

(NUM 2:33) But the Levites were not numbered among the 
children of Yisra’el; as the LORD commanded Moshe. 

niTTj bjsnip’’ ^3 njpsm Nb n^bni 

(NUM 2:34) Thus the children of Yisra'el did. According to 
all that the LORD commanded Moshe, so they encamped by 
their standards, and so they set out, everyone by their 
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families, according to their fathers' houses. 

urns mci'aTits mm rramw bis burner "2 icmi 

t M* # v v t : t • v “s : •• t : • •• : : — 

mnie< mi'by -pnnsrab to-jjs lyui nmbinb 
(NUM 3:1) Now this is the history of the generations of 
Aharon and Moshe in the day that the LORD spoke with 
Moshe in Mount Sinai. 

tq mci'a tin mm 131 nii mc?m finis nibin nbisi 

(NUM 3:2) These are the names of the sons of Aharon: 

Nadav the firstborn, and Avihu, ELazar, and Itamar. 

rrarpixi mybjs is',mats' ais i maan fmisma mar nbtsi 

(NUM 3:3) These are the names of the sons of Aharon, the 
kohanim {priests} who were anointed, whom he consecrated 
to minister in the kohen {priest}‘s office. 

prob nm isbamris nmran nnrpn finis an mar ibis 

(NUM 3:4) Nadav and Avihu died before the LORD, when 
they offered strange fire before the LORD, in the wilderness 
of Sinai, and they had no children. EL azar and Itamar 
ministered in the kohen {priest}‘s office in the presence of 
Aharon their father. 

mm nsb nm w naipna mm nsb jsmpaisi am man 
rs'by lamisi mybis man nnb nmisb ana', nm iaiaa 

: T T • : T^r ; V 1 - v T T • T “ ~ l ' l 

a inmais finis 

(NUM 3:5) The LORD spoke to Moshe, saying, 

naisb mambis mm nam 

i •• v v t : - 

(NUM 3:6) "Bring the tribe of Levi near, and set them before 
Aharon the kohen {priest}, that they may minister to him. 

inis mmei fnan finis nab fnis rnaym nb msmnis anpn 

(NUM 3:7) They shall keep his charge, and the charge of the 
whole congregation before the Tent of Meeting, to do the 
service of the tabernacle. 

iyia bn'is nab mymba mara'rwi imara'rw naan 

qsran nlaymis iayb 

(NUM 3:8) They shall keep all the furnishings of the Tent of 
Meeting, and the obligations of the children of Yisra'el, to do 
the service of the tabernacle. 

n'ayb bisitr na mara'rwi lyin bn'is 'bs-bamis maan 

rrpyTus 

(NUM 3:9) You shall give the Levitesto Aharon and to his 
sons. They are wholly given to him on the behalf of the 
children of Yisra'el. 

na msn fb man nam,a nam,a annba finish nnbmms nnr,aa 

:btsir' 


!•* T 


(NUM 3:10) You shall appoint Aharon and his sons, and 
they shall keep their priesthood. The stranger who comes 
near shall be put to death." 

:jw ini nnaroTW rrcrat ipsn to 3 -jw\ nnis-nsi 

S 

(NUM 3:11) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:iaisb rrra'bis mm inin 

(NUM 3:12) "Behold, I have taken the Levitesfrom among 
the children of Yisra'el instead of all the firstborn who open 
the womb among the children of Yisra'el; and the Levites 
shall be mine: 


Tombs mm bisicr na f inn nnbmms rnnpb nan nan 

innbn ib nm bjsiicr> nan nm ins 

r . : - . T : •• t : • • v v v v 

(NUM 3:13) for all the firstborn are mine. On the day that I 
struck down all the firstborn in the land of Egypt I made holy 
to me all the firstborn in Yisra'el, both man and animal. They 
shall be mine. I am the LORD." 

ib \iripr, nman fiisa msmbs man nna msmbs -b o 
n :mm nac nm b nnnamy misn btnr '3 liaa'ba 

(NUM 3:14) The LORD spoke to Moshe in the wilderness of 
Sinai, saying, 

nntsb in laina naiabis mm lain 
(NUM 3:15) "Number the children of Levi by their fathers' 
houses, by their families: every male from a month old and 
upward shall you number." 

ahnisa ianba nnnsaiab c.i'ais mab nb namis ips 

inipsr, nbyni 

(NUM 3:16) Moshe numbered them according to the word 
of the LORD, as he was commanded. 

:ms iaito mm 'S'by naia mis ipsn 

(NUM 3:17) These were the sons of Levi by their names: 
Gershon, and Kehat, and Merari. 

mim nrm baht, nnaais bras nbismn 

r t : t *: ’ :*• t : • •••!••: v •• : r - 

(NUM 3:18) These are the names of the sons of Gershon by 
their families: Livni and Shim' i. 

I'V'ars nsb nnnsrab yiahraa mar nbisi 

(NUM 3:19) The sons of Kehat by their families: 'Amram, 
and Yitzhar, Chevron, and ' Uzzi'el. 

ibisiyi fiian imm nsay nnnsrab r,np am 

(NUM 3:20) The sons of Merari by their families: Machli and 
Mushi. These are the families of the Levites according to their 
fathers' houses. 

rrab rfjn nn rf?N ■nerm rnp ^ 

:nras 

IT "S 

(NUM 3:21) Of Gershon was the family of the Livni, and the 
family of the Shim' i: these are the families of the Gershoni. 

an ri^N nnspa frehi? 

(NUM 3:22) Those who were numbered of them, according 
to the number of all the males, from a month old and 
upward, even those who were numbered of them were seven 
thousand five hundred. 

rysr nmips nbyai ahfnsa isrbs isuas nmips 

:mt<a ram nabix 

I •• _ • T -J 

(NUM 3:23) The families of the Gershoni shall encamp 
behind the tabernacle westward. 

:t\w urp rswsn ■nnw nnsra 

t it “ * t : • ■ • 

(NUM 3:24) The prince of the fathers'house of the Gershoni 
shall be Elyasaf the son of La'el. 

:bc<b"p naibis armb dktpd ixicw 
(NUM 3:25) The charge of the sons of Gershon in the Tent 
of Meeting shall be the tabernacle, and the tent, its covering, 
and the screen for the door of the Tent of Meeting, 

briisrn ijna bn'N? iTOira? rnntim 
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briN n ns 

(NUM 3:26) and the hangings of the court, and the screen 
for the door of the court, which is by the tabernacle, and 
around the altar, and its cords for all of its service. 

iararrby -rajs nynn nns yranisi nynn ■’ybpi 
:inn'ay b'ab rnma nisi ara naian’byi 

(NUM 3:27) Of Kehat was the family of the ' Amrami, and 
the family of the Izharites, and the family of the Chevroni, 
and the family of the ' Uzzi'eli: these are the families of the 
Kehati. 

a'nann nnsrai ■nnyTi nnsrai ■>anayn nnsra nnpbi 

nnnpn nnsain an nbis -bisnyn nnsaini 

(NUM 3:28) According to the number of all the males, from 
a month old and upward, there were eight thousand six 
hundred, keeping the charge of the sanctuary. 

niisa aiaii niaai nbyai annnaa navba nsuaa 

ncnpn rnnvn ^d 

(NUM 3:29) The families of the sons of Kehat shall encamp 
on the south side of the tabernacle. 

•.ruaT, iaran y-p by ary nnp’aa nnsra 

(NUM 3:30) The prince of the fathers'house of the families 
of the Kehati shall be Elitzafan the son of' Uzzi'el. 

ibixny 13 isybis ynpn nnsrab ajs’np jcaai 

(NUM 3:31) Their charge shall be the ark, the table, the 
lamp stand, the altars, the vessels of the sanctuary with which 
they minister, and the screen, and all its service. 

naiis anpn ■bai nnaiarn nniarn yibrai fnisn nnnarai 

•.inn'ay bai nram nra innan 

(NUM 3:32) El' azar the son of Aharon the kohen {priest} 
shall be prince of the princes of the Levites, with the oversight 
of those who keep the charge of the sanctuary. 

Trad'd m_p? insn tTWH? niybis nbn ■’isnpa Nnp?i 

:thpn 

(NUM 3:33) Of Merari was the family of the Machli, and the 
family of the Mushi. These are the families of Merari. 

nana nns ra nn nbis npian nnsrai "bnan nnsra ■nnab 

(NUM 3:34) Those who were numbered of them, according 
to the number of all the males, from a month old and 
upward, were six thousand two hundred. 

cnsbis naiai nbyai annnaa navba nsaaa nnnpsi 

tnTusm 

• IT T 

(NUM 3:35) The prince of the fathers 1 house of the families 
of Merari wasTzuri'el the son of Avichayil. They shall 
encamp on the north side of the tabernacle. 

■^Tby bro^ia bgriTC ■nn? rinsipttb asTPja eotoyi 

:n:s:r urp pwn 

(NUM 3:36) The appointed charge of the sons of Merari 
shall be the tabernacle's boards, its bars, its pillars, its sockets, 
all its instruments, all its service, 

TOign YHftyi Tm? Tra rnpsi 

:inn'ay bai vba’bai 

(NUM 3:37) the pillars of the court around it, their sockets, 
their pins, and their cords. 


:n n'nrrai nrnnn nn^iisi aw n::nn , n»jr\ 

iv ••: r* t •• v •• : - : • t •• t v •• \ : 

(NUM 3:38) Those who encamp before the tabernacle 
eastward, in front of the Tent of Meeting toward the sunrise, 
shall be Moshe, and Aharon and his sons, keeping the charge 
of the sanctuary for the charge of the children of Yisra'el. The 
stranger who comes near shall be put to death. 

i nra nnnia i nyia’bnis ash nanp i?ran asb nanni 
beciicn aa nnaaiab anpan nnaaia nna'ai iaai fnnisi 

:jiot anpn im 

(NUM 3:39) All who were numbered of the Levites, whom 
Moshe and Aharon numbered at the mitzvah 
{commandment} of the LORD, by their families, all the 
males from a month old and upward, were twenty-two 
thousand. 

nnnsrab nay -s'by -pnisi nra nps nra nnbn ■nips’ba 

a :ybis n’naiyi naai nbyai ahfnaa navba 

(NUM 3:40) The LORD said to Moshe, "Number all the 
firstborn males of the children of Yisra'el from a month old 
and upward, and take the number of their names. 

annnaa btsnar nab nai n'aa’ba nps nai'a’bjs mn i nais'n 

:n nay nsua nis is an nbyai 

(NUM 3:41) You shall take the Levites for me (I am the 
LORD) instead of all the firstborn among the children of 
Yisra'el; and the cattle of the Levites instead of all the 
firstborn among the cattle of the children of Yisra'el." 

nisi bisnan aaa n'aa'ba nnn nm ais -b nnbn’nis nnpbi 

ibixnan aa nanaa niaa'ba nnn nnbn nana 

(NUM 3:42) Moshe numbered, as the LORD commanded 
him, all the firstborn among the children of Yisra'el. 

ibisnt'' aaa naana-nis inis nm" nia naiisa nra npsn 

(NUM 3:43) All the firstborn males according to the number 
of names, from a month old and upward, of those who were 
numbered of them, were twenty-two thousand two hundred 
seventy-three. 

nrrHpsb nbyai ranyaa niaio nsnaa nai niaa’ba Tin 
s mpnisai n^yaaii naibai ^bis n'nt'yi naai 

(NUM 3:44) The LORD spoke to Moshe, saying, 

inaisb nra'bis nin' nann 

(NUM 3:45) "Take the Levites instead of all the firstborn 
among the children of Yisra'el, and the cattle of the Levites 
instead of their cattle; and the Levites shall be mine. I am the 
LORD. 

nnbn nana'msi bisnioi aaa niaa’ba nnn nnbrrnis np 

:mn ais nnbn ib’nm nnana nnn 

it : • "s • •: ~ • t : t : v : - - 

(NUM 3:46) For the redemption of the two hundred 
seventy-three of the firstborn of the children of Yisra'el, who 
exceed the number of the Levites, 

nnbrrby n’sn'yn nyisani n^yaaini naibain yms nisi 

ibisnt'’ aa niaaa 

i*. t : • •• : : • 

(NUM 3:47) you shall take five shekels apiece for each one; 
after the shekel of the sanctuary you shall take them (the 
shekel is twenty gerahs): 

tipr\ nVabab ntian T\tm nnpbi 
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:b?f 3 rra wntiy 

(NUM 3:48) and you shall give the money, with which the 
remainder of them is redeemed, to Aharon and to his sons." 

:nro D’si'yn 7333 vaaVi nnc<b 3033 333:3 

(NUM 3:49) Moshe took the redemption money from those 
who exceeded the number of those who were redeemed by 
the Levites; 

:n 3 bn 733? by n’s i'yn r.js» nVnsn ^u? 3 t< rtiz 3?3 
(NUM 3:50) from the firstborn of the children of Y isra'el he 
took the money, one thousand three hundred sixty-five 
shekels, after the shekel of the sanctuary: 

tibti^ nrsicft 31053? 3 ?b btsit'' 133 -',133 r.x;; 

:ic? 3?3 b? 7 C 5 ? 33x53 

(NUM 3:51) and Moshe gave the redemption money to 
Aharon and to his sons, according to the word of the LORD, 
as the LORD commanded Moshe. 

"iris? miTj ■’S'by TOab 5 ! fvjisb nnsn iirn 

s mrp rra 

IV V T : T • 

(NUM 4:1) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

53535xb f 3 ?i>rbx 3 r.rrbx 333? 333.73. 
(NUM 4:2) "Take a census of the sons of Kehat from among 
the sons of Levi, by their families, by their fathers 1 houses, 

:nro is rpab nnhsiojsb 73? 133 ?3353 33? a? WTnts x'r: 

(NUM 4:3) from thirty years old and upward even until fifty 
years old, all who enter into the service, to do the work in the 
Tent of Meeting. 

soxb xs'bs 3:10 Dianas ayi nby^ai 3:70 z'tirti 13a 

:ayi 3 brfx? 3 ?xb 53 niicjyb 
(NUM 4:4) This is the service of the sons of Kehat in the Tent 
of Meeting, the most holy things. 

•wtiipp tiip ryvz brix? nn^a? may 3x1 

(NUM 4:5) When the camp moves forward, Aharon shall go 
in, and his sons, and they shall take down the veil of the 
screen, and cover the ark of the Testimony with it, 

ran© ns mim n:ran jrra nns nzu 

:rnyn pis ns rO'ra?'] 

(NUM 4:6) and shall put a covering of sealskin on it, and 
shall spread over it a cloth all of blue, and shall put in its 
poles. 

nbyaba rb 33 bibsnaa 310353 1033 33 y ara aby 3:3:3 

t \ t : • ••••*: • : v iv : t - - : t t : t : 

: tr 3 mm 

it - t : 

(NUM 4:7) On the table of show bread they shall spread a 
blue cloth, and put on it the dishes, the spoons, the bowls, 
and the cups with which to pour out; and the continual bread 
shall be on it. 

niyjprrnix rby 3:3:3 rib??, 133 310357 37:53 ]nbt? 1 byi 
■pby Tarn nribi ?u:ri nit?? 3 X 3 37 ?: 3 arr 3 xi n'ssrrnisi 

53737 

iv : • 

(NUM 4:8) They shall spread on them a scarlet cloth, and 
cover the same with a covering of sealskin, and shall put in its 
poles. 

tr\n to? \ jw ■to nybin -ra n^rby verm 


:rn:rnjK tow 

it “ v t : 

(NUM 4:9) They shall take a blue cloth, and cover the 
menorah of the light, and its lamps, and its snuffers, and its 
snuff dishes, and all its oil vessels, with which they minister to 
it. 

rpni3 - nc<3 37 x 533 nnitrnis 3357 rbsn 1331 inpbi 
rb m TT\ti m > 370 X 3:5310 3 x 7 3733353 - 3 x 7 373?b53 - 3X7 

t : t : v "s t : : t : t v : - v : t v tt : - v : 

:nr© 

IV T 

(NUM 4:10) They shall put it and all its vessels within a 
covering of sealskin, and shall put it on the frame. 

:'3i3r,'by 33333 1033 niy 3’0553'bx ribs-bs^xi rax 33333 
(NUM 4:11) On the golden altar they shall spread a blue 
cloth, and cover it with a covering of sealskin, and shall put in 
its poles. 

-riy irts rib?J 3 152 voip. anw nap 1 byi 

rvnaTtfs tow 

IT “ V T : - T 

(NUM 4:12) They shall take all the vessels of ministry, with 
which they minister in the sanctuary, and put them in a blue 
cloth, and cover them with a covering of sealskin, and shall 
put them on the frame. 

333'bN 33333 703?3 U3'333107 3T0X 3333?3 ’bS'bSTlX 73?b7 
5137533'by 33333 7033 3iy 333533 D37X 3333 rb33 

i - - : t : - t : t • : •••••: 

(NUM 4:13) They shall take away the ashes from the altar, 
and spread a purple cloth on it. 

515333X 133 3iby 710357 33!533'3X 3:7037 
(NUM 4:14) They shall put on it all its vessels, with which 
they minister about it, the fire pans, the flesh hooks, the 
shovels, and the basins; all the vessels of the altar; and they 
shall spread on it a covering of sealskin, and put in its poles. 

333?33T,t< 3733 3’by 33333 33?N 3ib3'b3T,K 3’by 33333 

: - - v v t t t ; t i; v t •• t iv t t : t : 

333353 337533 ’h? b'3 3?37533'3JS3 DiyTT3^3 33b7533T,S< 

53333 3537353 73533 33y 333 3’by 

rr- t : -- : t t 

(NUM 4:15) "When Aharon and his sons have finished 
covering the sanctuary, and all the furniture of the sanctuary, 
as the camp moves forward; after that, the sons of Kehat shall 
come to carry it: but they shall not touch the sanctuary, lest 
they die. These things are the burden of the sons of Kehat in 
the Tent of Meeting. 

y'333 73?3?3 ’bS'bSTiNI 73?3?3'3K 3333 3‘>333'f37}t< 3b?3 
33'3?3*biS 3y?7C<b3 330353 33?"33 3JS3; 333S13 

53y353 33t<3 373?":? XtiK 33N 33333, 
(NUM 4:16) "The charge of EL azarthe son of Aharon the 
kohen {priest} shall be the oil for the light, the sweet incense, 
the continual meal offering, and the anointing oil, the charge 
of all the tabernacle, and of all that is in it, the sanctuary, and 
its furnishings." 

n’5333 3373?3 33NE3 3 3373? 3333 3'33!X’3? I 37 T ybK 33?53 
33'37356<'b?3 3?735533'b? 33?5 33735533 3337?7 375333 333533 

Z 537b533 7353?3 

(NUM 4:17) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

5353Nb 3'33N’bN3 373?53'b|S 3333 3333. 
(NUM 4:18) "Don't cut off the tribe of the families of the 
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Kehati from among the Levites; 

innbn nn mripn nnsian zzti-rts imnsmbis 

(NUM 4:19) but thus do to them, that they may live, and not 
die, when they approach to the most holy things: Aharon and 
his sons shall go in, and appoint them everyone to his service 
and to his burden; 

nncnpn icnpT»t< nnraa inm ten ttii nnb liay i 
:it<ismbt<i imayby tints ti'ts zriits iniai vnj inai finis 

(NUM 4:20) but they shall not go in to see the sanctuary 
even fora moment, lest they die." 

s :mni isip mns ybas niisnb itoyisbi 

(NUM 4:21) The LORD spoke to Moshe, saying, 

-.into mambis mm nami 

(NUM 4:22) "Take a census of the sons of Gershon also, by 
their fathers' houses, by their families; 

innnsianb nn'ais mab nmm rtira "3 isjsTnts teas 

it : : • : t : •• - ’ :••••: v t 

(NUM 4:23) from thirty years old and upward until fifty years 
old shall you number them; all who enter in to wait on the 
service, to do the work in the Tent of Meeting. 

nniis npsn nna nisnrrfa ny nbym rati nnabia fan 
nyin bnto may I'ayb ton tonb tombs 

(NUM 4:24) This is the service of the families of the 
Gershoni, in serving and in bearing burdens: 

•.teami layb ©ian?n nnsian may nisi 

(NUM 4:25) they shall carry the curtains of the tabernacle, 
and the Tent of Meeting, its covering, and the covering of 
sealskin that is above on it, and the screen for the door of the 
Tent of Meeting, 

icjnnn nasai inpsn nyia bntenisi isajan nynrms iisiaii 

nyia bnts nr® pamnisi nbyaba Tbymais 

(NUM 4:26) and the hangings of the court, and the screen 
for the door of the gate of the court, which is by the 
tabernacle and around the altar, and their cords, and all the 
instruments of their service, and whatever shall be done with 
them. Therein shall they serve. 

mats nynn ny© i nr© i ^uaTusi nynn ^ypp nisi 
■bs’bsmisi amnma nisi aou nainmbyi fsianmby 

inayi nnb niay> matebs nisi nnnay 

it t : v t v •• v t : t t 

(NUM 4:27) Atthe mitzvah {commandment} of Aharon and 
his sons shall be all the service of the sons of the Gershoni, in 
all their burden, and in all their service; and you shall appoint 
to them in charge all their burden. 

bsbi nisiambsb mantn ©a maybs mnn inai fnnis ©’by 

insiambs nis nnniana nnby nnnpsi nnnay 

(NUM 4:28) This is the service of the families of the sons of 
the Gershoni in the Tent of Meeting: and their charge shall be 
under the hand of Itamar the son of Aharon the kohen 
{priest}. 

t? brts? ■£? rinsra rrp s jwt 

(NUM 4:29) "As for the sons of Merari, you shall number 
them by their families, by their fathers' houses; 

innis npsn nnatemab nnnsiarb -inn ©a 


(NUM 4:30) from thirty years old and upward even to fifty 
years old shall you number them, everyone who enters on 
the service, to do the work of the Tent of Meeting. 

tombs nipsn nsia mann^a nyi nbym ns ti z'ti'nti ^an 

nyia bnis nn'aynis n'ayb toyb 

(NUM 4:31) This is the charge of their burden, according to 
all their service in the Tent of Meeting: the tabernacle's 
boards, its bars, its pillars, its sockets, 

ray ista bn'N? nrniy;bDb nisto£ rraeta m'rs 

WZIN TnTOJTt WFU\ 

(NUM 4:32) and the pillars of the court around it, and their 
sockets, and their pins, and their cords, with all their 
instruments, and with all their service: and by name you shall 
appoint the instruments of the charge of their burden. 

nmbs'bab nmnmni nnnmi nnnusi aon nann iinyi 
inisien nnnian ©smis npsn n'niciai nnnay b'sbi 

(NUM 4:33) This is the service of the families of the sons of 
Merari, according to all their service, in the Tent of Meeting, 
under the hand of Itamar the son of Aharon the kohen 
{priest}." 

t? nyia bn'N? nrcpy^di ■’-ra -555 rrqx netf 

(NUM 4:34) Moshe and Aharon and the princes of the 
congregation numbered the sons of the Kehati by their 
families, and by their fathers' houses, 

nnnsianb mnpn nanus nnyn ijsiaai fnntsi man npsn 

mn'ais mabi 

it "s •• : 

(NUM 4:35) from thirty years old and upward even to fifty 
years old, everyone who entered into the service, for work in 
the Tent of Meeting. 

n aab isamba rwti z'tizrrz Tyi nbym rati z'ti'nti ian 

TT“ T “ T TT *•“:»••• : T.“T TT * | ’ V * 

nyia bn'isa mayb 

(NUM 4:36) Those who were numbered of them by their 
families were two thousand seven hundred fifty. 

irmpnni nil xz ya-’ n©bt< zrrstizn nmips vmi 

(NUM 4:37) These are those who were numbered of the 
families of the Kehati, all who served in the Tent of Meeting, 
whom Moshe and Aharon numbered according to the 
mitzvah {commandment} of the LORD by Moshe. 

ips rtits nyia bntsa la'ymba "nnpn rratiz mips nbN 

z :rtin~r >_a mm ©'by fnnisi man 

(NUM 4:38) Those who were numbered of the sons of 
Gershon, their families, and by their fathers' houses, 

innas? mabi nninsianb yrcro, na mipsi 

(NUM 4:39) from thirty years old and upward even to fifty 
years old, everyone who entered into the service, for work in 
the Tent of Meeting, 

Naab tombs roia nnanmia nyi nbym rati z'ti'rc iaa 

T T “ T “ T TT J T.”T TT * J ' V * 

nyin bn'isa mayb 

(NUM 4:40) even those who were numbered of them, by 
their families, by their fathers' houses, were two thousand six 
hundred thirty. 

nito titi 1 ) n©bN nnaix mab nntisianb nmnps nmi 

•• : • - : - t "s •• : t : : • : v *r. : : r - 


166 


Edited by Rick Wills , PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 







Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wei I springs of Torah, a M essianic C ongregation - www.TorahWellsprings.org 


-.nidbicn 

i* : 

(NUM 4:41) These are those who were numbered of the 
families of the sons of Gershon, all who served in theTentof 
Meeting, whom Moshe and Aharon numbered according to 
the mitzvah {commandment} of the LORD. 

hok biK 3 isymbs liicrp. ■>23 .113*0:2 mips itk 

:mm ■>s'by fiyKi mo» ips 

(NUM 4:42) Those who were numbered of the families of 
the sons of Merari, by their families, by their fathers'houses, 

:nn' 3 K mob nni 3 ?b:ab -ms as rratin mipsi 
(NUM 4:43) from thirty years old and upward even to fifty 
years old, everyone who entered into the service, for work in 
the Tent of Meeting, 

K 3 ob K 3 mbs 1210 nnsarns n?i nbyai 1210 niobio iaa 

TT“ T” T TT J T.“T TT * J ' V * 

n^ia bi'K? rrpyb 

(NUM 4:44) even those who were numbered of them by 
their families, were three thousand two hundred. 

:nTK? 2 i msbK nibbio nniBiorb mips T>mi 
(NUM 4:45) These are those who were numbered of the 
families of the sons of Merari, whom Moshe and Aharon 
numbered according to the mitzvah {commandment} of the 
LORD by Moshe. 

■’srby tT^I mcfa ips -rois ■nn? ■nrip? ribN 

:rreta"Ta mrp 

iv - : t : 

(NUM 4:46) All those who were numbered of the Levites, 
whom Moshe and Aharon and the princes of Yisra'el 
numbered, by their families, and by their fathers' houses, 

nibrrnis bisiipi •js't '22 fi 7 ]Ki m£?a ips> nois nmpsrrbs 

:nn' 3 K rrabi nnisiorb 

it "s •• : t : : • : 

(NUM 4:47) from thirty years old and upward even to fifty 
years old, everyone who entered in to do the work of service, 
and the work of bearing burdens in the Tent of Meeting, 
i 33 ?b K 3 mb 3 1210 nnoaiis tj?i iby»i mno Eidbio pa 

n^ia biK 3 Kioa miyi mps rrps 
(NUM 4:48) even those who were numbered of them, were 
eight thousand five hundred eighty. 

:naaw niK» ram 3 *sbK nonip nmip? itpi 
(NUM 4:49) According to the mitzvah {commandment} of 
the LORD they were numbered by Moshe, everyone 
according to his service, and according to his burden. Thus 
were they numbered by him, as the LORD commanded 
Moshe. 


i rrpyfTs w'js ictk iram? urn*; ips mm ■©■by 

s :iraTK mrr> rnrnoK mpsi iKiombyi 
(NUM 5:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:i'?3Kb irabis mm 1311 

(NUM 5:2) "Command the children of Yisra'el that they put 
out of the camp every leper, and everyone who has an issue, 
and whoever is unclean by the dead. 

saa bit arbsi yimrbs 121 : 211:2 nbra bKiioi ismk io 

: 1032 b 

V IT T 

(NUM 5:3) Both male and female shall you put out, outside 
of the camp shall you put them; that they not defile their 


camp, in the midst of which I dwell." 
vxqvi urtity rarab ^n»"bjs Thtiy n?p?"iy -oto 

:npi 3 i? ^ -vujs nnana"ns 
(NUM 5:4) The children of Yisra'el did so, and put them out 
outside of the camp; as the LORD spoke to Moshe, so did the 
children of Yisra'el. 

■veto 1213b yiimbK nniK libra bKlip' a? piioyi 

s :bKiip' aa it**,* ■? irabts mm 131 

(NUM 5:5) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:aa!sb mombK mrv> 1311 

i •• v v t : - 

(NUM 5:6) "Speak to the children of Yisra'el: When a man or 
woman commits any sin that men commit, so as to trespass 
against the LORD, and that soul is guilty; 

diki rw'arrbsa it?y> a itokik ib'K bKiti as'bjs 131 

T T IT “ T • * T * I • •• T : • •• : V - 

:khi 10321 imoKi mm 3 bya byab 

r “ v v - t : it : t - - : • 

(NUM 5:7) then he shall confess his sin which he has done, 
and he shall make restitution for his guilt in full, and add to it 
the fifth part of it, and give it to him in respect of whom he 
has been guilty. 

ton'-q otcwtus zrorn voy iw nrwisrriw Tnnm 

:ib 3 *ok npisb pr.ap rbi? pm iniciaryi 
(NUM 5:8) But if the man has no kinsman to whom 
restitution may be made for the guilt, the restitution for guilt 
which is made to the LORD shall be the kohen {priest}'s; 
besides the ram of the atonement, by which atonement shall 
be made for him. 

mrpb 3101521 rbs najj<n 3 ’ajnb bco z"s~ ris'nist 

T T “ TTT T *• TTT *T; ** * T " * J 

:rby 'i 3 ’~i 33 ' iv# D'nssn b’K ipba pab 
(NUM 5:9) Every heave offering of all the holy things of the 
children of Yisra'el, which they present to the kohen {priest}, 
shall be his. 

'•htv> ib pab upp nw bjs-^p-pp ■’ppp'bpb nOTirrbpi 

(NUM 5:10) Every man's holy things shall be his: whatever 
any man gives the kohen {priest}, it shall be his." 

s :nTT> ib p'sb iniiioe? T>rv> ib T>icnp;niK 'ow 

(NUM 5:11) The LORD spoke to Moshe, saying, 

ri?. 2j<b rPrz-bN n tv> 13 T 1 

(NUM 5:12) "Speak to the children of Yisra'el, and tell them: 

If any man's wife goes astray, and is unfaithful to him, 
inw rn:ic?:r >3 r'js r'js nnbj< maisi btsit-' i 23 'bc< tst 

: v : r • • v •• "s t : “ t : •• t : • •• : v •• - 

:bya i 3 nby^ 

(NUM 5:13) and a man lies with her carnally, and it is 
hidden from the eyes of her husband, and is kept close, and 
she is defiled, and there is no witness against her, and she 
isn't taken in the act; 

ixth mnu2i rrb'is ppp nbp2i. ypyrapp nnt< 33101 

:niosn2 2<b Kim 73 tk mpi nK?ai 32 
(NUM 5:14) and the spirit of jealousy comeson him, and he 
is jealous of his wife, and she is defiled: or if the spirit of 
jealousy comes on him, and he is jealous of his wife, and she 
isn't defiled: 

13 }? "ik nisai?; Kim impKTiK K 2 pi iK2pT.11 i'by 13^1 
TK 53122 Kb KT 1 ImOKMK K 2 pi 1 K 2 PT 11 T>bj? 

t it : • • : : v •• v : t : v - i t t 
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(NUM 5:15) then the man shall bring his wife to the kohen 
{priest}, and shall bring her offering for her: the tenth part of 
an efah of barley meal. H e shall pour no oil on it, nor put 
frankincense on it, for it is a meal offering of jealousy, a meal 
offering of memorial, bringing iniquity to memory. 



nzsnpniK Kpni visrrbjs ttoistux icnixn Kpni 
rhy PTKbi '?? Tby p'zr’Kb unyv nxp ns’Kn rr?vy ; 
:]yy nnsia poi nnza Kin riKzp nnza-p nzib 


(NUM 5:16) The kohen {priest} shall bring her near, and set 
her before the LORD; 


:rnrp ash npayni pin nriK Dppni 


(NUM 5:17) and the kohen {priest} shall take holy water in 
an earthen vessel; and of the dust that is on the floor of the 
tabernacle the kohen {priest} shall take, and put it into the 
water. 


rpir npK nsprpi icnnbbss nncnp up pin npbi 

•.Diarrbis pzi pin np piijan 


(NUM 5:18) The kohen {priest} shall set the woman before 
the LORD, and let the hair of the woman's head go loose, 
and put the meal offering of memorial in her hands, which is 
the meal offering of jealousy. The kohen {priest} shall have 
in his hand the water of bitterness that brings a curse. 


inn niiKn wths ynsi mrp ash niiKnaiK pin t aym 
to V7?' iron t?\ Nin ]to^ nnis 


:dtnt unari 

r -:it : “ • t - 

(NUM 5:19) The kohen {priest} shall cause her to swear, 
and shall tell the woman, 'If no man has lain with you, and if 
you haven't gone aside to uncleanness, being under your 
husband, be free from this water of bitterness that brings a 
curse. 


njl'K TCP IS 23*0! KV]3K TVt JKn'bK 3J3K1 pin TTTljS PSTCPl 

n'nruxan nnan ’535a pan ftctk nnn nKaa rrcv kVdki 

. -jT ; |- • T “ •• • V T ' I M * “ “ T J \ * T *2 

:nbKn 


(NUM 5:20) But if you have gone astray, being under your 
husband, and if you are defiled, and some man has lain with 
you besides your husband:' 


-ns t it. n t nnn route ■>? j^ni 

p1Z'*K P.yb353 


(NUM 5:21) then the kohen {priest} shall cause the woman 
to swear with the oath of cursing, and the kohen {priest} 
shall tell the woman, 'The LORD make you a curse and an 
oath among your people, when the LORD allows your thigh 
to fall away, and your body to swell; 


nicjKb pin n»Ki nbKn nysiis niiKnaiK pin psicini 
pz-rriK nip jttq -ysy pri? nyatibi nbKb ■piK nip p? 

:n32 nzas’FKi rbs'z 

it t r* : • v : 


(NUM 5:22) and this water that brings a curse will go into 
your bowels, and make your body swell, and your thigh fall 
away.' The woman shall say, 'Amein, Amein.' 


T t 7:3 rnsyb ^93 nbisn dtnt nron wrn 

:ton 1 ton n^Nn tttoni 

M*' T " *• T T * T T : T : 

(NUM 5:23) "The kohen {priest} shall write these curses in a 
book, and he shall blot them out into the water of bitterness. 


tni-can "zts nnai 2333 pin nbKn libKnaiK sroi 
(NUM 5:24) He shall make the woman drink the water of 
bitterness that causes the curse; and the water that causes the 
curse shall enter into her and become bitter. 

dtoh re wa*! DTfron nn»n wjw ttonttiw nptrn 

:nn»b n^nnKan 

r t : • “2T : i” 

(NUM 5:25) The kohen {priest} shall take the meal offering 
of jealousy out of the woman's hand, and shall wave the 
meal offering before the LORD, and bring it to the altar. 

nnzapnis pzp riKzp nnza fk niiKn pa pin npbi 

psiapbK nn'K 3ppm. nip psb 
(NUM 5:26) The kohen {priest} shall take a handful of the 
meal offering, as the memorial of it, and burn it on the altar, 
and afterward shall make the woman drink the water. 

TIN"! rraiT Tflipni tTINT'N nrasrn? iron 

tototthn mciNrrnN n pier 

(NUM 5:27) When he has made her drink the water, then it 
shall happen, if she is defiled, and has committed a trespass 
against her husband, that the water that causes the curse will 
enter into her and become bitter, and her body will swell, and 
her thigh will fall away: and the woman will be a curse 
among her people. 

iKai niiaa byn Vyjam rvxwcynx rorm n^rrrw totcStti 
nrpm hst nbsai rw :3 nr,321 D'nab n , >"nis 5 an n^n to 

t : t : t •*: t:t: t:* t:t: *t: • -:t : - . - - T 

3333 mcjjsn 

IT VIV : T T : T • T 

(NUM 5:28) If the woman isn't defiled, but is clean; then she 
shall be free, and shall conceive seed. 

:y-\\ TOiTCT nrpn Kin nnniai nicj^n nKTa’aa k^-uki 

(NUM 5:29) "This is the law of jealousy, when a wife, being 
under her husband, goes astray, and is defiled; 

toto nnn n^N Tn rTn jwt 

t it : • : t - - t • v : v ■: tv. - 

(NUM 5:30) or when the spirit of jealousy comeson a man, 
and he is jealous of his wife; then he shall set the woman 
before the LORD, and the kohen {priest} shall execute on 
her all this law. 

T^yrn inpNT'N N?pi nN?p nr\ yby Tyn xvn tiw iN 
:nK'in nninn'bs fk pan nb nPyi mn’ ns'i nisisn’nK 

(NUM 5:31) The man shall be free from iniquity, and that 
woman shall bear her iniquity." 

2 :Ty;ns NtT, nit T?n»t] ti^Nn np?i 
(NUM 6:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:Pacp nptnjs nip nsnn 

(NUM 6:2) "Speak to the children of Yisra'el, and tell them: 
When either man or woman shall make a special vow, the 
vow of a Nazir, to separate himself to the LORD, 

13 nPcciK icpjx nnbjs mnisi bc<nt'' nsn 

• : “ t • 1 • v •• “2 t : “ t : •• t : • •• : v •• - 

:nYPb nnnb nnz mz nnzb 

it i- • - : • t w : • 

(NUM 6:3) he shall separate himself from wine and strong 
drink. H e shall drink no vinegar of wine, or vinegar of 
fermented drink, neither shall he drink any juice of grapes, 
nor eat fresh grapes or dried. 

nnppbsi nr.P' zo 'cptii p 'fan np nspi pa 

Kb 3 'y' 2 'i npb npzyi nr.p* Kb npzy ; 
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(NUM 6:4) All the days of his separation he shall eat nothing 
that is made of the grapevine, from the seeds even to the 
skins. 

co :r-iyi mcmra l"n is::: mc^i V?» 1m: ir Vs 

Vsis'i 

r* 

(NUM 6:5) "All the days of his vow of separation there shall 
no razor come on his head, until the days are fulfilled, in 
which he separates himself to the LORD. He shall be holy. 

H e shall let the locks of the hair of his head grow long. 

nrnri nisVamy icjjs'mVy i3y"co myn 1m: to: mms 
:1wi iyi? yis Via mm icnp mmb mmmcjjs 

(NUM 6:6) "All the days that he separates himself to the 
LORD he shall not go near a dead body. 

ICO’ isb n» rsrby mmb Iran whs 

(NUM 6:7) H e shall not make himself unclean for his father, 
or for his mother, for his brother, or for his sister, when they 
die; because his separation to God is on his head. 

m: is nri»s nrV cramtsb innisbi vn isb lEisbi raisb 

v t : v t t - • - : • t : • : • t : 

:iois'mby vfbts 

I ^ T VS 

(NUM 6:8) All the days of his separation he is holy to the 
LORD. 

:mrrV era icnp 1m: i»i Vs 

(NUM 6:9) "If any man dies very suddenly beside him, and 
he defiles the head of his separation; then he shall shave his 
head in the day of his cleansing. On the seventh day he shall 
shave it. 

icjjsi nb:i 1m: wi ram nisns yns3 Vby na niara: 

n:nb:i iyi3Tsn nra Imrra ni3 

r. # : - : • • : - tt: t : 

(NUM 6:10) On the eighth day he shall bring two turtledoves 
or two young pigeons to the kohen {priest}, to the door of 
the Tent of Meeting. 

irsmbis rub a? i:i? lis nun to? era iraisn nlra 

nyla Vile? nnfbis 

(NUM 6:11) The kohen {priest} shall offer one for a sin 
offering, and the other for a burnt offering, and make 
atonement for him, because he sinned by reason of the dead, 
and shall make his head holy that same day. 

ran mc?ra nby rnra nb'yb mts: nranb inis in'3n nt?y: 

:cran nV? Iwmnis OTpi -'s:mby 

(NUM 6:12) He shall separate to the LORD the days of his 
separation, and shall bring a male lamb a year old for a 
trespass offering; but the former days shall be void, because 
his separation was defiled. 

cram nwb Inncns -33 cram 1m: to mmV mm 

. T - : t t : t : " v v v • •• : : • : v t i- • • : 

:1m: isra i? Ibsi milejisnn 

(NUM 6:13) "This is the law of the Nazir: when the days of 
his separation are fulfilled, he shall be brought to the door of 
the Tent of Meeting, 

Vile? nns-bx Inis ism 1m: m nisba ni3 mra min nra 

:iym 

(NUM 6:14) and he shall offer his offering to the LORD, one 
male lamb a year old without blemish for a burnt offering, 
and one ewe lamb a year old without blemish for a sin 
offering, and one ram without blemish forshalom offerings, 


nbyb inis rran in:*c?i3 Ira? mmb 1:3ip’ms 311 pm 
man imsVijs: nranb reran nn:mn3 nms mc?33i 

• t tv • r : t - : t • : tt: ■ - ■ t : - : 

irrabtib 

r t : • 

(NUM 6:15) and a basket of matzah {unleavened bread}, 
cakes of fine flour mixed with oil, and unleavened wafers 
anointed with oil, and their meal offering, and their drink 
offerings. 

ixrco qto? rra£ riVb? rbn ribo rnx» bpi 

:nraun nnnaatt 

iv : t t : • 

(NUM 6:16) The kohen {priest} shall present them before 
the LORD, and shall offer his sin offering, and his burnt 
offering. 

inVymsi Inramnis mc?yi mm asb ]n?n 311 pm 

(NUM 6:17) He shall offer the ram for a sacrifice of shalom 
offerings to the LORD, with the basket of matzah 
{unleavened bread}. The kohen {priest} shall offer also its 
meal offering, and its drink offering. 

Inin TTOjn rraEn bs by rvrrb n^bip b^nTUsi 

rDwnsi wuetin 

i : • v : t : • 

(NUM 6:18) The Nazir shall shave the head of his separation 
at the door of the Tent of Meeting, and shall take the hair of 
the head of his separation, and put it on the fire which is 
under the sacrifice of shalom offerings. 

wo nytmis npbi 1m: rismnts iy1a bnis nns man nb:i 

iniabisn n?i nnmmc?e< tiismby inn 1m: 

(NUM 6:19) The kohen {priest} shall take the boiled 
shoulder of the ram, and one unleavened cake out of the 
basket, and one unleavened wafer, and shall put them on the 
hands of the Nazir, after he has shaved the head of his 
separation; 

Vum]?: nnis mra nbm bijsrna nbip? y'mmnis in?n npbi 
jttutus 1nb:nn inis man issmy inn inis nra pipm 

(NUM 6:20) and the kohen {priest} shall wave them for a 
wave offering before the LORD. This is holy for the kohen 
{priest}, together with the breast that is waved and the thigh 
that is offered. After that the Nazir may drink wine. 

mri Vy in?b era tip mm i:sb nsi:r, i yop, nr,1c< t y:m 
:]ii mien nnipi inc<i ramra plicj byi nsi:ra 

(NUM 6:21) "This is the law of the Nazir who vows, and of 
his offering to the LORD for his separation, besides that 
which he is able to get. According to his vow which he vows, 
so he must do after the law of his separation." 

rabn 1m:Vy mmV 1:3ip Vm i-e< mra min nisi 
s :1m: min by nioyi ]3 mi mcjc< 1m: is? It crammes 

(NUM 6:22) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:raisb mraVis mm ism 

i •• v v t : - 

(NUM 6:23) "Speak to Aharon and to his sons, saying, This 
is how you shall bless the children of Yisra'el. 1 You shall tell 
them, 

m»js Veciicr "3\nc< ',3i3n to raisb i^sVjs: finis'bjs 131 

d :nnb 

IV T 

(NUM 6:24) The LORD bless you, and keep you. 
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(NUM 6:25) The LORD make his face to shine on you, And 
be gracious to you. 

s : Tbjs tos 1 mrp in 1 ’ 

iiv \ r \ v •• t t t : •• t 

(NUM 6:26) The LORD lift up his face toward you, And give 
you shalom.' 

o :nibic ab ntm mbis tzs i mm Ntr 

it 1 : •• t : \ v •• t t t : t • 

(NUM 6:27) "So they shall put my name on the children of 
Yisra'el; and I will bless them." 

s :nsa 36 < "sc bsmta ".zt* rictus ratn 
(NUM 7:1) It happened on the day that Moshe had finished 
setting up the tabernacle, and had anointed it and sanctified 
it, with all its furniture, and the altar with all its vessels, and 
had anointed and sanctified them; 

icnpa iriix mcta ^tjamnix mpnb mcra mbs nbs th 
rapa nmzraa TbsmsTiec, rsramnixz abs-bsTiNi w 

:nrts 

(NUM 7:2) that the princes of Yisra'el, the heads of their 
fathers' houses, offered. These were the princes of the tribes. 
These are they who were over those who were numbered: 

nn msan amc: nn nrbN ms 'rc<a bent'" m s m t': rampa 

•.nmpBmby nmn'yn 

(NUM 7:3) and they brought their offering before the LORD, 
six covered wagons, and twelve oxen; a wagon for every two 
of the princes, and for each one an ox: and they presented 
them before the tabernacle. 

"03 ivy mcn zj fbxyvv mm nsb nzsapTiis won 
:]sicj>an osh nmix zsmpn anisb ancn mtsicsn why nbzp; 

(NUM 7:4) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:aOtsb n rmbc< mm aaisn 

I •• V V T : V 

(NUM 7:5) "Accept these from them, that they may be used 
in doing the service of the Tent of Meeting; and you shall give 
them to the Levites, to every man according to his service." 

nrric< rwm ayin bn'c< jtpstus a'spb nm nnisp np 

nmpp 133 tctn nnbmbis 

(NUM 7:6) Moshe took the wagons and the oxen, and gave 
them to the Levites. 

:nnbmbis units inn apsmntxi nbzymnts men npn 

(NUM 7:7) Hegavetwo wagons and fouroxen to the sons 
of G ershon, according to their service: 

1 ?? tneh ; j ■’jpb Vj? uan nyais Jib^yn tot? i ns 

:nrfuy 

(NUM 7:8) and he gave four wagons and eight oxen to the 
sons of Merari, according to their service, under the direction 
of Itamar the son of Aharon the kohen {priest}. 

■>?? tto iru "\jan nimp nsi : rbayn y?is i nsi 

tTteTia totpn t? nrrpy s 

(NUM 7:9) But to the sons of Kehat he gave none, because 
the service of the sanctuary belonged to them; they carried it 
on their shoulders. 

? nns? nnbp; ichpn mrains inz tsb nap 133V} 

(NUM 7:10) The princes gave offerings for the dedication of 
the altar in the day that it was anointed, even the princes 
gave their offerings before the altar. 


irts nv? napn rp:n ns msto?n 

-.mama osb ozsap-nts ntcicsn 
(NUM 7:11) The LORD said to Moshe, "They shall offer their 
offering, each prince on his day, for the dedication of the 
altar." 

zsmp 1 ’ ni’b ants erics ni’b ants erica mctrbts mn’ aatx'n 

MI “ “ TV • T “ TV * T V V T : V 

31 :raran nsanb nasap’nts 

(NUM 7:12) He who offered his offering the first day was 
Nachshon the son of' Amminadav, of the tribe of Yehudah, 

rnsab aijwi? "ua-ijns iwenn tfra a^»n Tvp_ 

:rmrp 

it : 

(NUM 7:13) and his offering was: one silver platter, the 
weight of which was one hundred thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; 
both of them full of fine flour mixed with oil for a meal 
offering; 

nos ants pain nbpicxa ntsnz nncbic nnts nwrrffit? izaapi 
pres nbibs nbu mtsbxa 1 nmaic icapn bpos bpic saps'C 

:nnzab 

it : • : 

(NUM 7:14) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

trntip nz<ba dtt; rrivy r,nz< ns 

(NUM 7:15) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, for a burnt offering; 

:nVj?b inzTC’13 nr.js't'ss nnz< b-js npsns nnz< ns 

(NUM 7:16) one male goatfor a sin offering; 

tnzrsnb nm 

(NUM 7:17) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Nachshon the son of 
'Amminadav. 

mean nmmy mean zts naai npa mabajn nD^bz 

s iziyny]? 1?^ t\\ r\tm n^a? 
(NUM 7:18) On the second day Netan'el the son of Tzu' ar, 
prince ofYissakhar, gave his offering. 

nst't'" seta n^zri? bjsznz smpn aajn nV>? 
(NUM 7:19) He offered for his offering: one silver platter, the 
weight of which was one hundred thirty shekels, one silver 
bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; 
both of them full of fine flour mixed with oil for a meal 
offering; 

pma nbppa msaz nnebt? r,m aanp-nis anpn 

nba c‘s<ba 1 nmza? ampn bpa?? bpa? nr.ss 

:nnzab ’aa?? nbzba 

(NUM 7:20) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

:rnap njsba am rrivy nns< ns 

(NUM 7:21) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, for a burnt offering; 

:nbyb znzras ins<"tJDS ir,s< b-s< apsas ans< as 

(NUM 7:22) one male goatfor a sin offering; 

:msanb anp; nara^ic 

(NUM 7:23) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, five male lambs a year old. 
This was the offering of Netan'el the son ofTzu'ar. 
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nann nmny nann nbiN nisa "153 ninban naf?s 
s tnysna bissr-s yapp m nano nsa’na niaaa 

(NUM 7:24) On the third day Eli'av the son of Chelon, 
prince of the children of Zevulun 

tfprrya aN’bN fray nab Nias nyhan ni’a 

(NUM 7:25) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was a hundred and thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 

e y33 nnis pmn nbpaa nisns maba nnN 'yua’nnyp isanp 
ynaa nbsba nbu mNbn 1 anna anpn bpaa bpa niyaa 

:nnsnb 

it : • : 

(NUM 7:26) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

:rnts nNbn am may nnN ns 
(NUM 7:27) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, for a burnt offering; 

tnbyb insana nnN’aaa nnN V>n npana nnN ns 

(NUM 7:28) one male goat for a sin offering; 

Tusanb nnN nnymya 

(NUM 7:29) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Eli'av the son of Chelon. 

niaaa naan ninny naan nbiN nna npa mnban nabn 

s ifnrya aNipN yanp m naan nsicnsa 

(NUM 7:30) On the fourth day Elitzur the son of Shede'ur, 
prince of the children of Re'uven 

imNinapa mybN yawn abb Nias iyiann ana 

(NUM 7:31) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 

'yss nnts pmn nbpan nNns maba nnN 'yoa’nnyp isanp 
yrsaa nViba nbu awn:: 1 nmsa anpn bpaa bpa niyaa 

:nnsab 

it : • : 

(NUM 7:32) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

:nn'np nNba am may nnN na 

(NUM 7:33) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, for a burnt offering; 

:nbyb insana nnN’aaa nnN V>n npana nnN ns 

(NUM 7:34) one male goat for a sin offering; 

TNanb nnN nnymya 

(NUM 7:35) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Elitzur the son of Shede'ur. 

niaaa naan ninny naan nbiN naa npa maban nabn 

s mNina^a mrbN yanp m naan mania 

(NUM 7:36) On the fifth day Shelumi'el the son of 
Tzurishaddai, prince of the children of Shim' on 

nnaimyya btoaba yiyaa nab N’as nyann ana 

(NUM 7:37) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 


pup nnN pma nbpaa nisas maba nnN 'yua’nnyp. isanp 
•naa nbiba nbu nwbn 1 nnna anpn bpaa bpa niyaa 

tnnsab 

it : • : 

(NUM 7:38) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

:nnup nNbn am may nnN na 
(NUM 7:39) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, for a burnt offering; 

:nb'yb insana nnN’aaa nnN biN npana nnN ns 

(NUM 7:40) one male goatfor a sin offering; 

:nNnnb nnN nnymya 

(NUM 7:41) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old: this was the offering of Shelumi'el the son of 
Tzurishaddai. 

niaaa naan ninny naan nbiN naa npa nirban nabn 

s maimrya bisiaba yanp m naan mama 

(NUM 7:42) On the sixth day, Elyasaf the son of De' u’el, 
prince of the children of G ad 

:bN'.yn-*a puipt* ns nab Nias naan ni’a 

(NUM 7:43) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 

pup nnN pma nbpaa msas nnpba nnN 'ypp’nnyp isanp 
yaaa nbiba nbu awba 1 anna anpn bpaa bpa niyaa 

:nnsrb 

it : • : 

(NUM 7:44) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

:nnup nNbr am may nnN na 
(NUM 7:45) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, for a burnt offering; 

tnbyb insana nnN’aaa nnN biN npana nnN ns 

IT : T : ! V T V V IV TV * “ !T T » V T V 

(NUM 7:46) one male goatfor a sin offering; 

tnNnnb nnts nnymya 

(NUM 7:47) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Elyasaf the son of De' u'el. 

niaaa naan ninny naan nbiN naa npa maban nabn 

s tbNsynpa 'ipibN yanp m nann nsa-pa 

(NUM 7:48) On the seventh day Elishama the son of 
' Ammihud, prince of the children of Efrayim 

rnmnypa ynaibN nmsN nab Nias iyiaan ana 

(NUM 7:49) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 

'yaa nnN pmn nbpan hnsss maba nnN 'yaa’nnyp isanp 
ysaa nbsba nbn niton 1 nmsa anpn bpaa bpa niyaa 

:nnsnb 

it : • : 

(NUM 7:50) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

:rr:cp tttoj? nnis 

(NUM 7:51) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, for a burnt offering; 
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:myb iruip-ia misisaa mis 'ts ipaia mis is 

IT 2 T : 1 V T V V IV TV • “ It T ' V T V 

(NUM 7:52) one male goat for a sin offering; 

:msu rib inis niympip 

(NUM 7:53) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Elishama the son of' Ammihud. 

nairas iisan D’nny iisan rims naiP ipa niabiPi laibi 

s :ii rrayia iPiij ii 11333 i:icn:a 

(NUM 7:54) On the eighth day Gamli'el the son of Pedatzur, 
prince of the children of Menashsheh 

nirnsia bicba: iiP:a aab js'ta -"aiPi nia 

(NUM 7:55) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 

133 inis 5113 nbpipa 11*31 mpbip mis lupTnpp 1:315 
13133 ibiba m 3 31x53 i nnaip iPipi bpipa 133? 313313 

:n:ab 

it : • : 

(NUM 7:56) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

:ni 3 p iisba an'! micy mis ns 

(NUM 7:57) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, fora burnt offering; 

:myb ircipia misicaa inis mx ipaia inis ns 

(NUM 7:58) one male goat for a sin offering; 

:1x121b inis niyryip 

(NUM 7:59) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Gamli'el the son of Pedatzur. 

31133a iisan 31117 iiPai 3 mx 331P ipa aiabiPi naiibn 

:inrii?'ia bi>rbm i?ip 11 mp3 rj 15131:3 

(NUM 7:60) On the ninth day Avidan the son of Gid' oni, 
prince of the children of Binyamin 

vrag; 135 b ecto: tfra 

(NUM 7:61) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 

133 inis pm3 nbpip3 1x31 snpbip mx ipp’niyp i:aip 
13313 ibiba m 3 31x531 31313 iPipi bpipa bpip 313313 

:m:ab 

it : • : 

(NUM 7:62) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

:n 3 p ixba am mioy mis ns 

(NUM 7:63) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, fora burnt offering; 

:myb iruipia mx'isaa mis 'in npaia inis is 

IT : T : ’ V T V V IV TV • “ *T T ’ V T V 

(NUM 7:64) one male goat for a sin offering; 

:1x121b mx 31311313 

(NUM 7:65) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Avidan the son of G id'oni. 

miens menn 3113 nPai sbix nmP ipa aiabiPi laibi 


(NUM 7:66) On the tenth day Achi' ezer the son of 
' Ammishaddai, prince of the children of Dan 

•.11313333 mpng: ii 3a 1 ? ism: 1.11331 373 

(NUM 7:67) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 

I33 mis pin ibpi33 1x3: suable mis lupmipp 1:315 
13ipa ibiba iris six'331 31313 iPipi bpipa bpip 313313 

:m:ab 

it 2 • : 

(NUM 7:68) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

:nitp ixba am mie3 mis is 

(NUM 7:69) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, for a burnt offering; 

:m3b ii:iPia mxieaa mis ix ipaia mis is 

IT 2 T 2 ’ v T V V IV TV • “ IT T ’ V T V 

(NUM 7:70) one male goatfor a sin offering; 

:1x121b mis 31311313 

(NUM 7:71) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Achi' ezer the son of 
'Ammishaddai. 

nmas mean 3113 mean amis naiP ipa nm'mPn laibi 

s Tpnis tk ntton 

(NUM 7:72) On the eleventh day Pag' i'el the son of 
' Okhran, prince of the children of Asher 

••liana bis >':3 npx 33b isiip: bt> mpp "mpp aia 

(NUM 7:73) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 

I33 mis pm3 nb^ipa 11*31 aipbip mis 133’mpp 1:315 
131P? nbiba m 3 a'Nm: 1 anaip iPipi bpaia bp*P n’paip 

:m:ab 

it 2 • : 

(NUM 7:74) one golden ladle of ten shekels, full of incense; 

mtoy nnis «p 

V I *: T •• 2 T T T T : - - ’ ” 

(NUM 7:75) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, for a burnt offering; 

:mpb imPia misicaa mis mis ipaia mis is 

IT 2 T 2 1 v T V V IV TV • “ TT T ’ V T V 

(NUM 7:76) one male goatfor a sin offering; 

inisisnb mis ni ymyip 

(NUM 7:77) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Pag' i'el the son of 'Okhran. 

niiaaa nPm nny niPm nb^N niip ipa rrabiPn naibi 

s :11371a bjep:? iaip 11113311:131:3 

(NUM 7:78) On the twelfth day Achira the son of' Enan, 
prince of the children of Naftali 

VTn@; "bra: nv ntoy tfrca 

(NUM 7:79) gave his offering: one silver platter, the weight 
of which was one hundred thirty shekels, one silver bowl of 
seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mixed with oil for a meal offering; 

in n pn^ rbptn nnis ^D|Tn_y : p i:3ip 
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•;?153 nbfb? riba 3 ‘xb?i nnia? ahpn bpii? bpr 3 - yro 

-.nnuab 

it : • : 

(NUM 7:80) one golden spoon of ten shekels, full of incense; 

:niap nccbja 3m mi;y rim* ns 

(NUM 7:81) one young bull, one ram, one male lamb a year 
old, fora burnt offering; 

:nb'yb iruicrp im"tJ33 ins ts ipsis im ns 

(NUM 7:82) one male goat for a sin offering; 

:r»NU rib in N niymyic? 

(NUM 7:83) and for the sacrifice of shalom offerings, two 
oxen, five rams, five male goats, and five male lambs a year 
old. This was the offering of Achira the son of' Enan. 

cross mcijan nmry mcijan nbiN nub nps nibori nsfm 

• t : t • “2 • t • ... : it t • t : - - v: 

s jtp ns i?i : p r\\ metan rntr3? 

(NUM 7:84) This was the dedication of the altar, on the day 
when it was anointed, by the princes of Yisra'el: twelve silver 
platters, twelve silver bowls, twelve golden ladles; 

bisitr wti} ns» irts rraftn ni>? na]»n roan i iw 
:rn ris? m rcv z nwp rnpy mmp *\ra rhyj? 

tnipy mmp 

(NUM 7:85) each silver platter weighing one hundred thirty 
shekels, and each bowl seventy; all the silver of the vessels 
two thousand four hundred shekels, after the shekel of the 
sanctuary; 

b's intsn pm5?n n^yroi las rren niypn msm nncbic 

:ichpn bpoip .mNi'ysiJS' n’sbis n’bpn fas 

(NUM 7:86) the twelve golden ladles, full of incense, 
weighing ten shekels apiece, after the shekel of the sanctuary; 
all the gold of the ladles weighed one hundred twenty 
shekels; 

bjro? i?n nroy nroy nrop riisbj? nroynoro 3m rns? 

:nissn nmiDy rissn anrbs orrpn 

(NUM 7:87) all the oxen for the burnt offering twelve bulls, 
the rams twelve, the male lambs a year old twelve, and their 
meal offering; and the male goats for a sin offering twelve; 

cross roynioi nb>N nms roy nnci nbyb ipsmbs 
:r»Nanb roy niti niy ■myicn nnnajtfi roy nioi moils 

(NUM 7:88) and all the oxen for the sacrifice of shalom 
offerings twenty-four bulls, the rams sixty, the male goats 
sixty, the male lambs a year old sixty. This was the dedication 
of the altar, after it was anointed. 

utuv nbis nns nyai ni n’nlpj? niab^n raj i ip? b?i 
■’inis roan jwt trot; natnara nicra nrao n’nra 

•Arts no»n 

I “ T • 

(NUM 7:89) When Moshe went into the Tent of Meeting to 
speak with the LORD, he heard his voice speaking to him 
from above the mercy seat that was on the ark of the 
Testimony, from between the two Keruvim: and he spoke to 
him. 

1315? b'.piMis y:roi w 131 b iyv; bncc _ bjs ror: js '331 
C' 3 i 3 i ioi 135 ? rnyn fierby ro?< rnssr byi ibis 

s :i'bjs 1311 


(NUM 8:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

515?jsb I’iil'blS I'll' 1311 

(NUM 8:2) "Speak to Aharon, and tell him, 'When you light 
the lamps, the seven lamps shall give light in front of the 
menorah." 1 

13 ? Vwrbjs rharrns rbis rrpNi tT)i*"bjs ran 

trnnan nyar nw nrna»n 

(NUM 8:3) Aharon did so. He lit its lamps to light the area in 
front of the menorah, as the LORD commanded Moshe. 

rra to? rprnz rbyj) rrna?n ’’as Vurbis fi tin i? ryi 

htp 

iv v t : 

(NUM 8:4) This was the workmanship of the menorah, 
beaten work of gold. From its base to its flowers, it was 
beaten work: according to the pattern which the LORD had 
shown Moshe, so he made the menorah. 

ectn rropa irnsHV tothj? snj nt?p? nntan ntoya nn 
s :rna?n\iN i? nwnis npi nNin in??? 
(NUM 8:5) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:i53!sb roi'bis mni 1311 

1 •• v v t : •• - 

(NUM 8:6) "Take the Levitesfrom among the children of 
Yisra'el, and cleanse them. 

:nns nirra? b^ro 1 1 ? lira nibrrn^ np 

(NUM 8:7) Thus shall you do to them, to cleanse them: 
sprinkle the water of cleansing on them, let them shave their 
whole bodies with a razor, and let them wash their clothes, 
and cleanse themselves. 

iyn TT3yrn ntsan 10 31 'by n^n nirob nib niyyrrnpi 

:rrom nn’1^3 TO331 cit'S'bs’by 

(NUM 8:8) Then let them take a young bull, and its meal 
offering, fine flour mixed with oil; and another young bull 
you shall take for a sin offering. 

Ip3']3 ■TO'lB’t 135C53 iblb? ib'D ir.T135?l ip3']3 IS lipbl 

:nt<anb npr, 

(NUM 8:9) You shall present the Levites before the Tent of 
Meeting. You shall assemble the whole congregation of the 
children of Yisra'el. 

13 ray-bp-iix rbipri lyii bn'K is 1 ? nibrrnis rpipni 

ibjsroi 

r* t : • 

(NUM 8:10) You shall present the Levites before the LORD. 
The children of Yisra'el shall lay their hands on the Levites, 

DrPTTiix bNii-is mi isb nibi'iK raipni 

•••••: v •• t : • •• : : t : t : • • •: - v t : : 

‘•nibrrby 

(NUM 8:11) and Aharon shall offer the Levites before the 
LORD fora wave offering, on the behalf of the children of 
Yisra'el, that it may be theirs to do the service of the LORD. 

bjsro 1 13 juki nyp isb nsii Dibi’niK finis 11 m 

•.itv! ni3y;nis i'3yb 
(NUM 8:12) The Levites shall lay their hands on the heads of 
the bulls, and you shall offer the one for a sin offering, and 
the other for a burnt offering to the LORD, to make 
atonement for the Levites. 

inisi'nis royi nisi wi by 3 r.mv.iN i35?i!p nibni 
jnibrrby issb mn^b nb'y inisn^Ni nsin 

r • 2 “ : T 1 “ T T V T V : T “ 
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(NUM 8:13) You shall set the Levites before Aharon, and 
before his sons, and offer them as a wave offering to the 
LORD. 

nsnr, nns raam ran asVi finis nab nnbnTits maym 

:mrpb 

IT 1 “ 

(NUM 8:14) Thus you shall separate the Levites from among 
the children of Yisra'el, and the Levites shall be mine. 

:nnbn i 1 ? ini bisiicr aa f ina nnbrrnis nbiarn 

(NUM 8:15) "After that, the Levites shall go in to do the 
service of the Tent of Meeting: and you shall cleanse them, 
and offer them as a wave offering. 

nsam nnis mnm iyia bn'isTijs inyb nnbn ’us'a 1 ’ p-nnisi 

truran nnis 

it : t 

(NUM 8:16) Forthey are wholly given to me from among 
the children of Yisra'el; instead of all who open the womb, 
even the firstborn of all the children of Yisra'el, I have taken 
them to me. 

dittos my© nnn bisitn a? ^na ^ nan nans nans a 

ib nnis 'nnpb bisit'' ana bn ninn 

r t • : r- t •• t : • •• : • : 

(NUM 8:17) For all the firstborn among the children of 
Yisra'el are mine, both man and animal. On the day that I 
struck all the firstborn in the land of Egypt, I sanctified them 
for myself. 

■nnn nan nanans miss bisitr ann nsnn'bn ib a 

• - : t - t t t •• t : • •• : • : t 

:a nnis 'naiipn nan a yiiss nanan 
(NUM 8:18) I have taken the Levites instead of all the 
firstborn among the children of Yisra'el. 

ibjsiti ann nanan nnn nnbrrnis npisi 

(NUM 8:19) I have given the Levites as a gift to Aharon and 
to his sons from among the children of Yisra'el, to do the 
service of the children of Yisra'el in the Tent of Meeting, and 
to make atonement for the children of Yisra'el; that there be 
no plague among the children of Yisra'el, when the children 
of Yisra'el come near to the sanctuary." 

bisitr an ^ina sanbs finish i nans nnbn'nis asms 
bisntn ayby nsnbi nyfa bnis? btsit'yn? nlay/nis layb 
xapnajs 'usitras naan ^ss bisitn ann nyr isr, 

(NUM 8:20) Thus did Moshe, and Aharon, and all the 
congregation of the children of Yisra'el, to the Levites. 
According to all that the LORD commanded Moshe 
concerning the Levites, so the children of Yisra'el did to them, 
naraas bin nnbb bisnipya? niy/by, fnntsi nan ayn 

ibisit'" an nnb saynn nnbb naaanjs ma 
(NUM 8:21) The Levites purified themselves from sin, and 
they washed their clothes; and Aharon offered them for a 
wave offering before the LORD; and Aharon made 
atonement for them to cleanse them. 

asb naan nnis finis nsn nnasn sunnn nnbn wnnnn 

ininnb finis nn.-by naan nyp 

(NUM 8:22) After that, the Levites went in to do their service 
in the Tent of Meeting before Aharon, and before his sons: as 
the LORD had commanded Moshe concerning the Levites, 
so they did to them. 

asb lyia bn'iss nni'ay;nis inyb nnbn asn li'anisi 


nay nnbn’by naains nyp nfy ntiis? ray asb', finis 

n :nnb 

IV T 

(NUM 8:23) The LORD spoke to Moshe, saying, 

natsb naa'bis nyp nnin 

(NUM 8:24) "This is that which belongs to the Levites: from 
twenty-five years old and upward they shall go in to wait on 
the service in the work of the Tent of Meeting; 

isnyb jsfnf nbyaf n:r nyipyi ician ya nnbb itie? hist 

nyfa bn'is ninyn soy 

(NUM 8:25) and from the age of fifty years they shall cease 
waiting on the work, and shall serve no more, 

:iiy inyf isbf ninyn isnya mb' nsyj n^aian fay 

(NUM 8:26) but shall minister with their brothers in the Tent 
of Meeting, to keep the charge, and shall do no service. Thus 
shall you do to the Levites concerning their duties." 

Iny' jsb ninyi nnaaia nayib lyia bnisa ttustus nnan 

s inniaaiaa nnbb ninyn nss 

(NUM 9:1) The LORD spoke to Moshe in the wilderness of 
Sinai, in the first month of the second year after they had 
come out of the land of Egypt, saying, 

Yiisa nnisyb main nsain a'n'iman nra’bjs mn nmn 

’ v v •• t : ... - T t - : • : v v t : - 

naisb ffaiisin anna nyya 

(NUM 9:2) "Moreover let the children of Yisra'el keep the 
Pesach in its appointed season. 

iiyfaa nyanmis bisiara:? rnyn 

(NUM 9:3) On the fourteenth day of this month, at evening, 
you shall keep it in its appointed season -- according to all its 
statutes, and according to all its ordinances, you shall keep 
it." 

TTpta? inis voyn vq rnn ti ;na nyrys? 

inis TOyn inaaia'basi inpn'bas 

(NUM 9:4) Moshe spoke to the children of Yisra'el, that they 
should keep the Pesach. 

•xraan naiyb bjsitr as'bis naia lain 

(NUM 9:5) They kept the Pesach in the first month, on the 
fourteenth day of the month, at evening, in the wilderness of 
Sinai. According to all that the LORD commanded Moshe, so 
the children of Yisra'el did. 

T>3 arfrib ni liny nyanisa fra*is nnanrnis laiyn 

"3 nay naia-.iis nii ivy iyjN biy 'yy 13133 3'3iyi 

:bjsit'' 

r* t : • 

(NUM 9:6) There were certain men, who were unclean 
because of the dead body of a man, so that they could not 
keep the Pesach on that day, and they came before Moshe 
and before Aharon on that day. 

'b3"jsb', niK rs:b n tcjs dicjsn tr 

: t : t t v v : • •• : t v • t ■: • : - 

fvjis npsnTitoyS 

:N^nn 

i - 

(NUM 9:7) Those men said to him, "We are unclean because 
of the dead body of a man. Why are we kept back, that we 
may not offer the offering of the LORD in its appointed 
season among the children of Yisra'el?" 

nab nils -s:b n'jsan mils ibis nann n^aiiisn raisi 


T T T T 


T •* T 


T T 
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:bt(sip? p? pins VpD3 n ot 'pp^'nis 3 -pp Tibzib ypa? 
(NUM 9:8) Moshe answered them, "Wait, that I may hear 
what the LORD will command concerning you." 

s raib dot rrapna npppjsi nay nPa nnbN ddis'd 

(NUM 9:9) The LORD spoke to Moshe, saying, 

naisb rcr':s dot D3T1 

(NUM 9:10) "Say to the children of Yisra'el, If any man of 
you or of your generations is unclean by reason of a dead 
body, or is on a journey far away, he shall still keep the 
Pesach to the LORD. 

its Pssb i ikototD '"2 tctn P^ts Daisb btspp- " 3 'bjs psd 

v v t •• t iv : • • • •• •• t : • •• : v •• - 

tDOTb nas nPyi nspnib it< nbb npnp tot: 

(NUM 9:11) In the second month, on the fourteenth day at 
evening they shall keep it; they shall eat it with matzah 
{unleavened bread} and bitter herbs. 

irts tost v? tfp "roy nysrys? ’wn tnna 

Dnbpcc dotot nppby 

(NUM 9:12) They shall leave none of it until the morning, 
nor break a bone of it According to all the statute of the 
Pesach they shall keep it. 

nran njpirbss ia-rw? nt nyyi : U’a"f3? ’lafc? 

(NUM 9:13) But the man who is clean, and is noton a 
journey, and fails to keep the Pesach, that soul shall be cut 
off from his people. Because he didn't offer the offering of the 
LORD in its appointed season, that man shall bear his sin. 

rrasn niPyb b-tm DOTisb Troi dot: (sotdPn P^cot 

nt nyr i ■>? rayp Ninn rear, nrrpyj 

:nwi etfer iN’on 

I - • T T • : V 

(NUM 9:14) If a foreigner lives among you, and desires to 
keep the Pesach to the LORD; according to the statute of the 
Pesach, and according to its ordinance, so shall he do. You 
shall have one statute, both for the foreigner, and for him 
who is born in the land." 1 

■p psPas^ rrasn roro nvrb dds DPy: d: nsmis dwot 
s :'fpjxp nnwbi psbi nib dot npc< n;xi DPy? 

(NUM 9:15) On the day that the tabernacle was raised up, 
the cloud covered the tabernacle, even the Tent of the 
Testimony: and at evening it was over the tabernacle as it 
were the appearance of fire, until morning. 

npyp brush ■pPapTiiK pyp ns? ppairnis npn OT3i 

np'3"p PcpDispa? ^spap'by dot 3D.y:n 
(NUM 9:16) So it was continually. The cloud covered it, and 
the appearance of fire by night. 

:nb-b PccDispxn pd?* pyp Tan nn p 
(NUM 9:17) Whenever the cloud was taken up from over the 
Tent, then after that the children of Yisra'el traveled; and in 
the place where the cloud remained, there the children of 
Yisra'el encamped. 

bonier a? pot p'pnjxi bptsp byn pyp rbyp pbi 
:bcnP" as vtv nP pan nPpsPi dPk nipasi 
(NUM 9:18) Atthe mitzvah {commandment} of the LORD, 
the children of Yisra'el traveled, and atthe mitzvah 


{commandment} of the LORD they encamped. As long as 
the cloud remained on the tabernacle they remained 
encamped. 

otp? Mvp_ dot p'byi. bisrP' p? pot dot pray 

dot ppan-by pyp ppi 

(NUM 9:19) When the cloud stayed on the tabernacle many 
days, then the children of Yisra'el kept the charge of the 
LORD, and didn't travel. 

bjxppppD rrasn npn dot ppap'by pyp piefinp 

doot jsbi nvn masjaris 

(NUM 9:20) Sometimes the cloud was a few days on the 
tabernacle; then according to the mitzvah {commandment} 
of the LORD they remained encamped, and according to the 
mitzvah {commandment} of the LORD they traveled. 

pp? nyp p'by ■pPap-by nssp nra; p yp dot DPt< Pp 

:pot dot ■’S'byi 

(NUM 9:21) Sometimes the cloud was from evening until 
morning; and when the cloud was taken up in the morning, 
they traveled: or by day and by night, when the cloud was 
taken up, they traveled. 

prap n^'33 pyp rbyp Dpiny 3pya pyp dot'dPjs pp 

:psn pvn nbysi nbPi dot 

(NUM 9:22) Whether it was two days, ora month, ora year 
that the cloud stayed on the tabernacle, remaining on it, the 
children of Yisra'el remained encamped, and didn't travel; 
but when it was taken up, they traveled. 

■pbo? fsPb pPprrby py-t prprp D'D"ic< Pprrijs D'p"ic< 

:py irbpn?^ py jsbi b^iPpa rar," 
(NUM 9:23) Atthe mitzvah {commandment} of the LORD 
they encamped, and atthe mitzvah {commandment} of the 
LORD they traveled. They kept the charge of the LORD, at 
the mitzvah {commandment} of the LORD by Moshe. 

reap mrp m»P»TWX psp hot ■’S'byi dt hot -s'by 

t t t : vv : v t • t : : t : 

s :nP'PT3 hot "S'by 

(NUM 10:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

nPisb nP'D'bK dot dsdd 

i •• v v t : - 

(NUM 10:2) Make you two trumpets of silver; of beaten work 
shall you make them: and you shall use them for the calling 
of the congregation, and for the journeying of the camps. 

pb TOT DDK Dppr. DPpp ^D3 DD3PD TP pb DPp 

tPdot'dk yDsbi myn jsDpab 
(NUM 10:3) When they shall blow them, all the congregation 
shall gather themselves to you at the door of the tent of 
meeting. 

nyra bpis nns'bis niyrrb? -pibjs pyip yia pppi 
(NUM 10:4) If they blow but one, then the princes, the heads 
of the thousands of Yisra'el, shall gather themselves to you. 

;b(spP' 's~s 'Pt<p D'P'PiD yb!K pypi pprp ddjs?’DC<' 
(NUM 10:5) When you blow an alarm, the camps that lie on 
the east side shall take their journey. 

:n»"|5 n^nn nny^ 

(NUM 10:6) When you blow an alarm the second time, the 
camps that lie on the south side shall take their journey: they 
shall blow an alarm for their journeys. 
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rornfl nysrcn n^nn rron»n rozti njrnfl 

:nmyaab iypm 

(NUM 10:7) But when the assembly is to be gathered 
together, you shall blow, but you shall not sound an alarm. 

nyrnn isbi 3ypnn bnpmnts bmpnm 

(NUM 10:8) The sons of Aharon, the kohanim {priests}, 
shall blow the trumpets; and they shall be to you for a statute 
forever throughout your generations. 

rimy r,pnb nib T>m rnmsrio3 3ypm nnrpn fxis am 

•.nsmYib 

iv •• : 

(NUM 10:9) When you go to war in your land against the 
adversary who oppresses you, then you shall sound an alarm 
with the trumpets; and you shall be remembered before the 
LORD your God, and you shall be saved from your enemies. 

nn'inrn. nsnis Tfem iymby nsy-axs nanba wrinmm 
lamm's:: nnyanm nmnbg; mm nsb mr.yynn 

(NUM 10:10) Also in the day of your gladness, and in your 
set feasts, and in the beginnings of your months, you shall 
blow the trumpets over your burnt offerings, and over the 
sacrifices of your peace-offerings; and they shall be to you for 
a memorial before your God: I am the LORD your God. 

nny^ n^tnn tfpyi 

nsb yrof? nab vrp, nmribaj inn 1 ; byi nmiiby by rnnnna 

s -.nsTibts mm at* nsTibix 

IV •• VS T : • "S V •• I VS 

(NUM 10:11) It happened in the second year, in the second 
month, on the twentieth day of the month, that the cloud was 
taken up from over the tent of the testimony. 

nby? anna n^nipya mien anfa naan niipa inn 

:rnyn bya 

(NUM 10:12) The children of Yisra'el set forward according 
to their journeys out of the wilderness of Sinai; and the cloud 
abode in the wilderness of Paran. 

t 3 ^Tl ,, 5‘ 5 y WPTl 

truss 

» IT T 

(NUM 10:13) They first took their journey according to the 
mitzvah {commandment} of the LORD by Moshe. 

:mcj'a"P 3 hyp -s'by rtfoecQ wn 
(NUM 10:14) In the first [place] the standard of the camp of 
the children of Yehudah set forward according to their hosts: 
and over his host was Nachshon the son of' Amminadav. 

fncra icoybyi nnconb ttois-q nn:: rara bm yum 

(NUM 10:15) Over the host of the tribe of the children of 
Yissakhar was Netan'el the son of Tzu' ar. 

nyiria bjssru 133 naa tcayby, 

(NUM 10:16) Over the host of the tribe of the children of 
Zevulun was Eli'av the son of Chelon. 

:ybr ,-’3 ajx'bis froi 123 naa corbyi 
(NUM 10:17) The tent was taken down; and the sons of 
Gershon and the sons of Merari, who bore the tent, set 
forward. 

u t^an ■’Npi ■’■to ^51 "nrn 

(NUM 10:18) The standard of the camp of Re'uven set 


forward according to their hosts: and over his host was Elitzur 
the son of Shede'ur. 

-rabbis nruspyb i:jusi n:ra yurj 

n^n^n? 

(NUM 10:19) Over the host of the tribe of the children of 
Shim' on was Shelumi'el the son of Tzurishaddai. 

:'jc mans bsrabn? fiyaa? 123 naa corbyi 

(NUM 10:20) Over the host of the tribe of the children of 
Gad was Elyasaf the son of De' u'el. 

tbsmyr’s ^unbis i:"23 naa ccaybyn 

(NUM 10:21) The Kehati set forward, bearing the sanctuary: 
and [the others] did set up the tent against their coming. 

s :ns 5 “iy ispehtus ^prn : icn^ari ■usip: ^51 

(NUM 10:22) The standard of the camp of the children of 
Efrayim set forward according to their hosts: and over his 
host was Elishama the son of' Ammihud. 

yaanbts aotrbyi nricoyb nmsts’aa mna ban yu 2 i 

(NUM 10:23) Over the host of the tribe of the children of 
Menashsheh was Gamli'el the son of Pedatzur. 

:mynns - ]3 becbaa me? 2 a 123 naa corbyi 
(NUM 10:24) Over the host of the tribe of the children of 
Binyamin wasAvidan the son of Gid'oni. 

a :aiy-n’i3 ]Yae< ]an3 as naa corbyi 
(NUM 10:25) The standard of the camp of the children of 
Dan, which was the rearward of all the camps, set forward 
according to their hosts: and over his host was Achi' ezer the 
son of' Ammishaddai. 

icorbyi nricoyb ninambib nu:sa imaa mna ban yuai 

Tpnis 

(NUM 10:26) Over the host of the tribe of the children of 
Asher was Pag' i'el the son of' Okhran. 

:]13^‘]3 bicyas nw a? naa caybyi 

(NUM 10:27) Over the host of the tribe of the children of 
Naftali was Achira the son of' Enan. 

HSTl? inTies ibns 2 a? naa ccayby, 

(NUM 10:28) Thus were the travels of the children of Yisra'el 
according to their hosts; and they set forward. 

a myun nnconb bcmtran lyua nbjs 
(NUM 10:29) Moshe said to Chovav, the son of Re'u'el the 
Midyanite, Moshe' father-in-law, We are journeying to the 
place of which the LORD said, I will give it you: come you 
with us, and we will do you good; for the LORD has spoken 
good concerning Yisra'el. 

aiaix 1 n’ya '2 na?a ]nn ayian btqy-n? 33'nb mp'a laKa 
323 am 32r,2< rob nsb tf, 2 < w mm nac< mPc< nipambjs 

:bcmt'"by 3',am3i mma ab 
(NUM 10:30) Hesaid to him, I will not go; butl will depart 
to my own land, and to my relatives. 

:^bjs -Fib'a'bjs', 'y-i.js'bjs’ajs a ijb n sb ',‘bjs laKa 
(NUM 10:31) He said, Don't leave us, please; because you 
know how we are to encamp in the wilderness, and you shall 
be to us instead of eyes. 
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rpvn "131533 lanan ny t 13 'by 113 '.ants 3lyn wbis nnisn 

-.n'siyb 53b 

(NUM 10:32) It shall be, if you go with us, yes, it shall be, 
that whatever good the LORD shall do to us, the same will 
we do to you. 

aajay mrp 313311 nw Kinn 3 inn 1 rpm aajay nbrns tt 

j^b asanni 

(NUM 10:33) They set forward from the Mount of the LORD 
three days 1 journey; and the ark of the covenant of the LORD 
went before them three days 1 journey, to seek out a 
resting-place for them. 

yni nypTP-Q fngn nw rxhv TH T» lypn 
-.nniajs nnb nanb moi t\&pb 111 nniasb 

IT : V T T • T V : \ V V v •• : • 

(NUM 10:34) The cloud of the LORD was over them by day, 
when they set forward from the camp. 

3 3 narjania nynsa nnb nrpby nyp isyi 

(NUM 10:35) It happened, when the ark set forward, that 
Moshe said, Rise up, LORD, and let your enemies be 
scattered; and let those who hate you flee before you. 

vezv TpiPN rcsys rnrrj i rwip rncfa "\xas*n ipisn TO;? toi 

(NUM 10:36) When it rested, he said, Return, LORD, to the 
ten thousands of the thousands of Y isra'el. 

s :3 bcntr isbc< rnnnn t.t n3TO nrns'i nnani 

r* t : • - : r t : t - \ : 

(NUM 11:1) The people were as murmurers, [speaking] evil 
in the ears of the LORD: and when the LORD heard it, his 
anger was kindled; and the fire of the LORD burnt among 
them, and devoured in the uttermost part of the camp. 

isis th rnrvj yntv rvp : to*? in ■’nil 

:n:n»n nap? baN'm mrp w nanyam 

(NUM 11:2) The people cried to Moshe; and Moshe prayed 
to the LORD, and the fire abated. 

:wn ypprn rnnTOjs mro TOsjto toTO* nyn pto t 1 
(NUM 11:3) The name of that place was called Tav'erah, 
because the fire of the LORD burnt among them. 

:mrp w na min^a mvan nwi nvnrvnt js-ot 

it : •• t t^ - : t r t 7 * : - - it- r* t»: • " 

(NUM 11:4) The mixed multitude that was among them 
lusted exceedingly: and the children of Yisra'el also wept 
again, and said, Who shall give us flesh to eat? 

^3 m raa^ ^a* mNr, win ianpa Ton nrawm 

:mt ?3 labseo 153 vwn btsnt'i 

IT T . - •• T : • 

(NUM 11:5) We remember the fish, which we ate in Egypt 
for nothing; the cucumbers, and the melons, and the leeks, 
and the onions, and the garlic: 

ncn rmN 5 £?pn nts nan ninnnn b 3 t<l'nrc< n:m'nc< 3313’ 
tniJOTnTuxi nibnnnTwi TnnnTwi ninnnisn 

r - v : • t : - v : • t v v : . . - )T 

(NUM 11:6) but now our soul is dried away; there is nothing 
at all save this manna to look on. 

naniy inirbis "mbs bs yis no?? ups? nnyi 
(NUM 11:7) The manna was like coriander seed, and the 
appearance of it as the appearance of bdellium. 

♦nbi?n to? W| wn "irmj? ysr\) 

(NUM 11:8) The people went about, and gathered it, and 


ground it in mills, or beat it in mortars, and boiled it in pots, 
and made cakes of it: and the taste of it was as the taste of 
fresh oil. 

tt©3 t>ty\ naTOa vsi in nnna utoi toVi nyn vet 

t - : • t : - t • - •*t -s t : ): it : t t 

:i»un nob nyn? bayu nvn rnay irtx vcy r i 

(NUM 11:9) When the dew fell on the camp in the night, the 
manna fell on it. 

:rby -ran it nb’b rurarrby b53n r,T3i 
(NUM 11:10) Moshe heard the people weeping throughout 
their families, every man at the door of his tent: and the 
anger of the LORD was kindled greatly; and Moshe was 
displeased. 

ibnis nnsb tcpn vr^tti naa d^htus r\tt yntv 

rvcit np 1 ) 

(NUM 11:11) Moshe said to the LORD, Why have you dealt 
ill with your servant? and why haven't I found favor in your 
sight, that you lay the burden of all this people on me? 

in Tfirs'isb n53bi Tubb n'ynn n53b niT'bis n to -eitfn 

:'b^ n'n ni?n'b3 jst'53'njs nwb n-3'”3 
(NUM 11:12) Have I conceived all this people? have I 
brought them forth, that you should tell me, Carry them in 
your bosom, as a nursing-father carries the sucking child, to 
the land which you swore to their fathers? 

■bis n53tsn”3 YPmV) tmcqn nn nyn-bs nt< -n-nn ■33t<n 
nrc< nanjsn by paTmis 153'isn ist'" nrco in^t? 

:T>n'3e<b nysr; 

(NUM 11:13) Whence should I have flesh to give to all this 
people? for they weep to me, saying, G ive us flesh, that we 
may eat. 

33Tn3n T3t<b iby ! G3 , >’ , >3 n’n nyn’bsb nrb nt'3 ‘b nc<53 

:nb 3 t <33 nt ?3 

t r* : t t 

(NUM 11:14) I am notable to bear all this people alone, 
because it is too heavy for me. 

: 1353 a 133 13 n’n nyrrbsTux mst'b -nab ~S:t< bsw^b 

(NUM 11:15) If you deal thus with me, please kill me out of 
hand, if I have found favor in your sight; and let me not see 
my wretchedness. 

Tjaiya in inccsja’nis ann c<a aann ib nryns i nss-n^i 

s -.inyns msnc<’bt<i 

(NUM 11:16) The LORD said to Moshe, Gather to me 
seventy men of the elders of Y isra'el, whom you know to be 
the elders of the people, and officers over them; and bring 
them to the tent of meeting, that they may stand there with 
you. 

bx-t'i iapi53 niyav 'b-nsys? n^rbs tt naisn 
bnjrbs? nnt< nnpbi vivid] nyn api dti? nyT Tc?e< 

t^ay up uyirni nyla 

(NUM 11:17) I will come down and talk with you there: and 
I will take of the Spirit which is on you, and will put it on 
them; and they shall bear the burden of the people with you, 
that you not bear it yourself alone. 

Tapi lyby tcis nmn‘153 ipibyjsi up p&y irnan innnn 
qnsb nnc< jst'.n-jsbi nyn tspuu -nc< winn nn.'by 
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(NUM 11:18) Say you to the people, Sanctify yourselves 
against tomorrow, and you shall eat flesh; for you have wept 
in the ears ofthe LORD, saying, Who shall give us flesh to 
eat? for it was well with us in Egypt: therefore the LORD will 
give you flesh, and you shall eat. 


■"N3 DJTO3 "2 Tw'2 nrbaNl TPb TCTipnn "OSIS’Fl nyn'bNl 

: t : v • : • t t v : - - t t : ;r : • - t v : 

nab nvp inn nmaa nb ninTO nt-a nbaN' in inNb mr' 

v t t : " ~ t : • t : • : t • t t .. T . 


:nnbaNi Tw2 

IV : - "S “ T T 


(NUM 11:19) You shall not eatone day, nortwo days, nor 
five days, neither ten days, nor twenty days, 

miny sbi dw rnann 1trail nVi rbaN'n tin df Nb 

:ny nmjy nVi 

i • ; : • t 


(NUM 11:20) but a whole month, until it come outatyour 
nostrils, and it be loathsome to you; because that you have 
rejected the LORD who is among you, and have wept before 
him, saying, Why came we forth out of Egypt? 


■\y> ecnb nab rpm nasisn ccrnw ny ranh i ty 

“ tt : v t t t : v : - i" •• •• v • t v 


tr nab -inNb vnsb pam naanpa tcjs rnrrnN nnuNnTO 

v t t •• t t : : • - v : :r : v ~: t : v v : - : r 


♦ 

♦ 


nmnn un^ 

• IT : • • T T 


(NUM 11:21) Moshe said, The people, among whom I am, 
are six hundred thousand footmen; and you have said, I will 
give them flesh, that they may eat a whole month. 


iaipa piN nrc< nyn bn e\bix r.'.xn-np' rran naKn 
:nini nrfn ibaisi nnb inN nioa mat< hfni 

r t v : t : v t 1 •• v t t t : - t t - : 


(NUM 11:22) Shall flocks and herds be slain for them, to 
suffice them? or shall all the fish of the sea be gathered 
together for them, to suffice them? 
natc n’n annsTijs dn nnb esyjm nnb nnicn npcn TN'nn 

s :nnb Nnm nnb 

IV T T T V T 


(NUM 11:23) The LORD said to Moshe, Has the LORD'S 
hand grown short? now shall you see whether my word shall 
happen to you or not. 


nan ^npn ntsnn nny nypn mrn nn n-nn-bx nyp nais'n 


•.js'rajs 

I 


(NUM 11:24) Moshe went out, and told the people the 
words ofthe LORD: and he gathered seventy men ofthe 
elders of the people, and set them round about the Tent. 


art? niynin 'vascn rnn? nan nx nyr.-bx nann non Nan 

:bn'xn n'anu nnx nnyn nyn npp 

v i t • : t •• “i“ * t 


(NUM 11:25) The LORD came down in the cloud, and 
spoke to him, and took ofthe Spirit that was on him, and put 
it on the seventy elders: and it happened that when the Spirit 
rested on them, they prophesied, but they did so no more. 


pr,n rby nap Tynrpa baxn rbx -q-h ]iya i nn nnn 
isbn waarvn rnnn nrrby nisa nn nnp?n nnx npaa-by 


nsn 

IT T 

(NUM 11:26) But there remained two men in the camp, the 
name ofthe one was Eldad, and the name ofthe other 
Medad: and the Spirit rested on them; and they were of those 
who were written, but had not gone out to the Tent; and they 
prophesied in the camp. 

nan nai -ribx i nnxn na nanna i n'azis-na misan 

• - •• : t : v t v t •• v "s “ i“ • t r* : t • - 

nbn'xn w nnroa ream nnn nrpby ram nra 

t vs t : t : • \ - t •• : t v •• - t - t •• 


:n:nnn ’leann 

iv - - : “ : r “ 

(NUM 11:27) There ran a young man, and told Moshe, and 
said, Eldad and Medad do prophesy in the camp. 

:nanna npaann -mm -ribx nnxn nanb nan nyan Tnn 

(NUM 11:28) Yehoshua the son of Nun, the minister of 
Moshe, one of his chosen men, answered, My lord Moshe, 
forbid them. 

ntfa ■’iiis nnN’n nnrnn ntf» jtto? ytnn 1 ’ 

:nxba 

r* t : 

(NUM 11:29) Moshe said to him, Are you jealous for my 
sake? would that all the LORD'S people were prophets, that 
the LORD would put his Spirit on them! 

npps rnn? nyba ?n? pa ib nrp xspnn nan ib nnxn 

:nn-by inrrnis nan? ?JTpa 

(NUM 11:30) Moshe got him into the camp, he and the 
elders of Yisra'el. 

ibxnicn npaa Nan nannn'bx nan nntca 

(NUM 11:31) There went forth a wind from the LORD, and 
brought quails from the sea, and let them fall by the camp, 
about a day's journey on this side, and a day's journey on the 
other side, round about the camp, and about two cubits 
above the surface ofthe earth. 

nsnnn'by ann n’nnn nnba an nam nt<n i yns nana 

v “s “ i“ • ” t — ' • • : - t t - t : .... - t : 

ns'by apnisaa nsnnn raaapu n'2 nn ^nnaa to nn ^nna 




, Nn 

' VIT T 

(NUM 11:32) The people rose up all that day, and all the 
night, and all the next day, and gathered the quails: he who 
gathered least gathered ten homers: and they spread them all 
abroad for themselves round about the camp. 

asuisn nnnnn nn i baa nb-bn-baa Nann nnnba nyn npn 
nanacj nnb annaon nann nniny nnN amynnn abionTiN 

:n:nan nwap 

(NUM 11:33) While the flesh was yet between their teeth, 
before it was chewed, the anger ofthe LORD was kindled 
against the people, and the LORD struck the people with a 
very great plague. 

T-l n ¥? rr ^. r? nto3n 

nwa nan na^ nya nnr 

i : t t - * t t : 

(NUM 11:34) The name of that place was called 
Kivrot-Hatta'avah, because there they buried the people who 
lusted. 

rap ntna niNrn ninap Nrn aipan-D'UTN Nnpn 

:nnNr<an n^nrus 

(NUM 11:35) From Kivrot-Hatta'avah the people traveled to 
Chatzerot; and they abode atChatzerot. 

s :ninana nnn ninan nyn ^yn: niNnn ninapn 
(NUM 12:1) Miryam and Aharon spoke against Moshe 
because of the Kushite woman whom he had married; for he 
had married a Kushite woman. 

npb n ti# nnpan nPNn nin'N'by mn'na fnnN? n?nn nann? 

:npb nnaa nn'N"a 

(NUM 12:2) They said, Has the LORD indeed spoken only 
with Moshe? Hasn't he spoken also with us? the LORD heard 



Edited by Rick Wills , PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 










Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wei I springs of Torah, a M essianic C ongregation - www.TorahWellsprings.org 


it. 

#V) rcp : -qi pin r^js'n 

:mrp 

it : 

(NUM 12:3) Now the man Moshe was very humble, above 
all the men who were on the surface of the earth. 

-.333N3 us'by tton dint b's3 1N3 [1’syj 3303 o’Nrn 

IT T - : T : V "S T T IT • 2 T* . T T V • T J 


(NUM 12:4) The LORD spoke suddenly to Moshe, and to 
Aharon, and to Miryam, Come out you three to the tent of 
meeting. They three came out. 

7N3 S*f3*bN7 fT3N*bNl 3303’bN DNHS 373* 33N3 

:nnobo inot 31773 blN*bN nsrnob3o 
(NUM 12:5) The LORD came down in a pillar of cloud, and 
stood at the door of the Tent, and called Aharon and 
Miryam; and they both came forth. 

nnpi tT]N n ra "fayn "^3?? nyp tth 

:nrP3%; 

(NUM 12:6) He said, Hear now my words: if there be a 
prophet among you, I the LORD will make myself known to 
him in a vision, I will speak with him in a dream. 

T>bjs 3N333 mrp 3SN*32 3*3"SN T33 N2*717370 33N3 

t •• t : “ - t : v “2 • : v : r • tt : t 2 

•.73T33JS Dibr}3 17373N 

(NUM 12:7) My servant Moshe is not so; he is faithful in all 
my house: 

:Ni3 1:0x1 *3*3*b?? 3703 hi? is*xb 
(NUM 12:8) with him will I speak mouth to mouth, even 
manifestly, and not in dark speeches; and the form of the 
LORD shall he see: why then were you not afraid to speak 
against my servant, against Moshe? 

72*31 nyp 323337 33*33 xbi 31*3337 73*33tn 35*bx 33 

-.37033 ■>13373 333b D3NT? N*7 177337 
(NUM 12:9) The anger of the LORD was kindled against 
them; and he departed. 

••iVi 33 npi in ITT 

(NUM 12:10) The cloud removed from over the Tent; and, 
behold, Miryam was leprous, as [white as] snow: and Aharon 
looked at Miryam, and, behold, she was leprous. 

fT7)N 1ST, ibTOS 337133 U’33 3233 VlN3 bl?3 33 123733 

:33n'3f3 3233 D^'In 

(NUM 12:11) Aharon said to Moshe, Oh, my lord, please 
don't lay sin on us, for that we have done foolishly, and for 
that we have sinned. 

370iN 3N723 72*bl7 3303 N2*bx 33J* -3 3703’bN f33N 33N3 

-.72X723 370N7 7lbX72 

IT T V "S " : “ 

(NUM 12:12) Let her not, I pray, be as one dead, of whom 
the flesh is half consumed when he comes out of his mother's 
womb. 

33303 ■>33 bsN*7 73N 3333 73X173 370N 333 333 N2TN 

it: • -2 •• t • v v : v “2 - • : t 

(NUM 12:13) Moshe cried to the LORD, saying, Heal her, 
God, I beg you. 

5 :3b N2 N53 N2 bx 33Nb 373"bx 3303 pyOT 
(NUM 12:14) The LORD said to Moshe, If her father had but 
spit in her face, shouldn't she be ashamed seven days? let her 


be shut up outside of the camp seven days, and after that she 
shall be brought in again. 


317330 nbS3 Nb3 3353 33’ p1> 3’3N3 3303TN 333’ 33X3 
-.10X3 33X7 3233b 1333 OW 31?370 3233 DW 


(NUM 12:15) M iryam was shut up outside of the camp seven 
days: and the people didn't travel until M iryam was brought 
in again. 


1732 xb 31733 317330 3233b T333 3^33 32333 

- t * t : • t : • v “s " i" " • t : • .. T . - 


:nn» iwmi? 

(NUM 12:16) Afterward the people traveled from Chatzerot, 
and encamped in the wilderness of Paran. 

s truss unr rcnx nyn nnisi 

(NUM 13:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:33Nb 33d3'bN 333'i 3333 

i •• v v t : - 

(NUM 13:2) Send you men, that they may spy out the land 
of Kana' an, which I give to the children of Yisra’el: of every 
tribe of their fathers shall you send a man, everyone a prince 
among them. 

*233 132 

N302 33 333*03 T>33N 333b 33N *0*N 33N *0*N bN370i 

• T T : T “2 •• - : TV • TV • •• T : • 


1J?33 T")1ST11S vsyr\ D^JjS 



tuns 


IV T 


(NUM 13:3) Moshe sent them from the wilderness of Paran 
according to the mitzvah {commandment} of the LORD: all 
of them men who were heads of the children of Yisra'el. 

■>70X3 U302N ribs 333'i *5*bl7 13X5 33333 3303 D3N 33*0*3 

•• T • T “2 T \ T : ’ T T : • • V T ~ l 9 ~ 

-.333 bN370***23 

t r* •• t : • r* : 

(NUM 13:4) These were their names: Of the tribe of 
Re'uven, Shammua the son of Zakkur. 

'.3333*13 177370 137X3 3333b 333330 33X7 
(NUM 13:5) Of the tribe of Shim' on, Shafat the son of 
Chori. 

-.■>333*13 32530 1317330 3333b 

(NUM 13:6) Of the tribe of Yehudah, Kalev the son of 
Yefunneh. 

-.3251*13 3b? 33331 3323b 

(NUM 13:7) Of the tribe of Yissakhar, Yig’al the son of 
Yosef. 

-.lulls bN2‘> 3S3030 1 3323b 
(NUM 13:8) Of the tribe of Efrayim, H oshea the son of N un. 

-.132*13 173033 U135N 3333b 

(NUM 13:9) Of the tribe of Binyamin, Palti the son of Rafu. 

:N353*13 *'3b5 1333 3333b 

(NUM 13:10) Of the tribe of Zevulun, Gaddi'el the son of 
Sodi. 

:*33U*13 bx*32 17337 3333b 

(NUM 13:11) Of the tribe of Yosef, [namely], of the tribe of 
Menashsheh, Gaddi the son of Susi. 

:*U3U*13 *32 330273 3333b 3333b 

(NUM 13:12) Of the tribe of Dan, ' Ammi'el the son of 
Gemalli. 

:*b:;2*i3 bx*:?!? 3333 b 

(NUM 13:13) Of the tribe of Asher, Setur the son of M ikha'el. 

:bN3*3*13 333U 33C7N 3323b 

r* t • ’ v : •• t •• - : 
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(NUM 13:14) Of the tribe of Naftali, Nachbi the son of Vofsi. 

13 ns ibis? 12355 b 

(NUM 13:15) Of the tribe of Gad, Ge'u'el the son of Makhi. 

-.■>3^3 bis2is2 12 11355b 

(NUM 13:16) These are the names of the men who Moshe 
sentto spy out the land. Moshe called Hoshea the son of Nun 
Yehoshua. 

tsipi yusitus mb 12353 ibiciiicjts nis22<! rtati ibjs 

TV. * “ ' VT T V T V “ T V ~l • T “S IT l V ** 

'.ytirv. ] , u ']3 3 i 3 inb 11353 

(NUM 13:17) Moshe sent them to spy out the land of 
Kana'an, and said to them, Go up this way by the South, 
and go up into the hill-country: 

11 123 nibix ixusi ^323 ttstiis nnb 11353 nr« 12131 

■.iiitus nrpb 32 3223 

(NUM 13:18) and see the land, what it is; and the people 
who dwell therein, whether they are strong or weak, whether 
they are few or many; 

Nn pynri Tfny atm jsttto nrmp 

:37ns nyi r©T) 

(NUM 13:19) and what the land is that they dwell in, 
whether it is good or bad; and what cities they are that they 
dwell in, whether in camps, or in strongholds; 

rm ny tun nti tutch to kto ttsti hot 
: nn:ra»a un n^naan ruro aw jsvhw* nnyn 

(NUM 13:20) and what the land is, whether it is fat or lean, 
whether there is wood therein, or not. Be of good courage, 
and bring of the fruit of the land. Now the time was the time 
of the first-ripe grapes. 

■PN-DN Yy rUXTI nTTOS NT! TUEtTI YYN 71 7 TO 

’np? ,) 22? nwrn 711S1 t©» nrirpVf nnj?iini2 
(NUM 13:21) So they went up, and spied out the land from 
the wilderness of Tzin to Rechov, to the entrance of Chamat. 

:ran udb 31113 13-13-15353 yijsitiis urn ib3i 

(NUM 13:22) They went up by the South, and came to 
Chevron; and Achiman, Sheshai, and Talmai, the children of 
'Anak, were there. (Now Chevron was built seven years 
before Tzo' an in Egypt.) 

P 531 'TT: ^bii 'VV lmpes nici 1213113 201 3223 1231 

:ni? 55 133 isb nr,232 31523 3353 111311 

(NUM 13:23) They came to the valley of Eshkol, and cut 
down from there a branch with one cluster of grapes, and 
they bore it on a staff between two; [they brought] also of the 
pomegranates, and of the figs. 

ir, 2 < n’323 biswi irrai 33553 irroi 23 i 32 < bi 2 i 3 Wan 

TV • t I l V ; t ; t • ; ; • " ; v - - — T“ 

mfiaTrpw rr:ip? tfwaa TUstoTl 

(NUM 13:24) That place was called the valley of Eshkol, 
because of the cluster which the children of Yisra'el cut down 
from there. 

imsiicjjs bisicjjsi nii'K b3 bisiPN bra isnp tsin 3153b 

: t v "s : v it : v — tit - ) t ■ 

: 22 < 113 ' 123 3353 


r* t 


(NUM 13:25) They returned from spying out the land atthe 
end of forty days. 

:tfp n^ysis 753Q T"jisn Tina 


(NUM 13:26) They went and came to Moshe, and to 
Aharon, and to all the congregation of the children of Yisra'el, 
to the wilderness of Paran, to Kadesh; and brought back 
word to them, and to all the congregation, and shown them 
the fruit of the land. 

bcnicrns rr^'bs'btsi fns'bisi ncra-bis us '31 1321 
i^i’bs’nsi 131 sniis 13131 irip niss rarraPu* 

T^** TT V J T T T • T " T *MT ' T T " 2 * 

rpisn pfns mtciYi 

(NUM 13:27) They told him, and said, We came to the land 
where you sent us; and surely it flows with milk and honey; 
and this is the fruit of it. 

3bn 7131 322121lbl3 1131S Y12<l'b2< 2220 11532<'l 1211331 

t t - t - : t : - : v " vt t v t : - : - : - 

Nin xoti 

it : • v: • : 

(NUM 13:28) However the people who dwell in the land are 
strong, and the cities are fortified, [and] very great: and 
moreover we saw the children of' Anak there. 

W53 Jibl2 322133 313 II 2fljS3 3!3’1 33 ! 13”’3 3322 

5323 12 , ’2S1 p231 ■hVbji 

(NUM 13:29) ' Amalek dwells in the land of the South: and 
the Chittite, and the Yevusi, and the Amori, dwell in the 
hill-country; and the Kana' ani dwells by the sea, and along 
by the side of the Yarden. 

113 323i ■’153202 ■>2323’’722 ■’1112 3221 3120 323i pb?33 

:iii!i ii b32 3irb3 3"Oi ■’235311 
(NUM 13:30) Kalev stilled the people before Moshe, and 
said, Let us go up at once, and possess it; for we are well able 
to overcome it. 

13W 222311 1232 lb3 1532<'l 1233’b22 33 TUS 323 311 

;12 b322 bi3-’”’3 

IT T r 

(NUM 13:31) But the men who went up with him said, We 
aren't able to go up against the people; for they are stronger 
than we. 

pil”3 33!'22< r,2b3b b322 2<2 2131S 233 123'1'C2< 3’’23j22<12 

naan N^n 

iv • 

(NUM 13:32) They brought up an evil report of the land 
which they had spied out to the children of Yisra'el, saying, 
The land, through which we have gone to spy it out, is a land 
that eats up the inhabitants of it; and all the people who we 
saw in it are men of great stature. 

ijsjxb burner "3'b2< ins 2111 w ydsi 13121 S 2321 

•• •• t : • •• : v t t v “s " vt t ~ 

1S21123231 1222< Y12< 111S 12rb 13 22133 T3C< YUS1 

• T V : V V ' VV T T T : “ T V “S ' VT T 

x:n TO\ra ^nt-xn nvn'b^i 

i • •• : - t : • t v "s * t t : 

(NUM 13:33) There we saw the Nefilim, the sons of' Anak, 
who come of the Nefilim: and we were in our own sight as 
grasshoppers, and so we were in their sight. 

pzy : a? won nt) 

(NUM 14:1) All the congregation lifted up their voice, and 
cried; and the people wept that night. 

:JS21! lbib3 3312331 nbp’lK 2211 1131^3 1S2S12 
(NUM 14:2) All the children of Yisra'el murmured against 
Moshe and against Aharon: and the whole congregation said 
to them, Would that we had died in the land of Egypt! or 
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would that we had died in this wilderness! 

dfVn tjun'f Verio? to Vs Fra’Vy ',:Vf 

nirenV ft fsfto tn n?FTO 'HN3 totoV ff^t’Vs 

(NUM 14:3) Why does the LORD bring us to this land, to fall 
by the sword? Our wives and our little ones will be a prey: 
wouldn't it be better for us to return into Egypt? 

rsm 3ffs V'ssV fn't tfnf’Vn Ton ntju mrp f»Vt 

t^fto dto tuV 3Vu ntVf tV ttp tot 

t : rr: • t “s “ t 

(NUM 14:4) They said one to another, Let us make a 
captain, and let us return into Egypt 

•.ftfto fbto n turi runs tfn’Vn tn tjun'f 

t : it : • t t : t : • • t v • : 

(NUM 14:5) Then Moshe and Aharon fell on theirfaces 
before all the assembly of the congregation of the children of 
Yisra'el. 

•.Vert'’ to ms Vnp’Vs toV nFTO’Vy ?F7 ?,n' moa Vbf 
(NUM 14:6) Yehoshua the son of Nun and Kalev the son of 
Yefunneh, who were of those who spied out the land, tore 
their clothes: 

! onjj ’X’jshtus jtiim 

:nrpi}? 

(NUM 14:7) and they spoke to all the congregation of the 
children of Yisra'el, saying, The land, which we passed 
through to spy it out, is an exceeding good land. 

ru is-oy ftn ffnf fjunV Vjstc""3 ff^Vs’Vn tjun'f 

h'jsu fn» ffnf fbfu ffn ftV 

i : : " V T T T T T 

(NUM 14:8) If the LORD delight in us, then he will bring us 
into this land, and give it to us; a land which flows with milk 
and honey. 

to runs', fnt ffnf’Vn ton ntf' ft’ to yef-un 

T T T : " V T T V T * " : T : T " •* T 

:r3T, 3Vn F3T nt’ftn yfn 

IT : T T “ T • V " VV 

(NUM 14:9) Only don't rebel against the LORD, neither fear 
the people of the land; for they are bread for us: their defense 
is removed from over them, and the LORD is with us: don't 
fear them. 

tofV is 'pjsn nynis '.ntf’Vn ton? tFto’Vn run’s ^n 

•.dnft’Vn ton ftf nF’Vyju nVs nu nn 

(NUM 14:10) But all the congregation bade stone them with 
stones. The glory of the LORD appeared in the tent of 
meeting to all the children of Yisra'el. 

Vf'nb fnfs nvr toss dtonb ton n?riV ffjt’Vs tjun'f 

s :Vntct to'Vs'Vn f???53 

(NUM 14:11) The LORD said to Moshe, How long will this 
people despise me? and how long will they not believe in me, 
for all the signs which I have worked among them? 

funtv? ft nyn ton" funt?? n tou’Vn run’ fjun'f 

t t : v - t t t t v v t : 

ronps ftn f?fnf Vis o to3n?’nV 

(NUM 14:12) I will strike them with the pestilence, and 
disinherit them, and will make of you a nation greater and 
mightier than they. 

r.srsrs to:??? VtfutuV -fnF ioyNi '.sot,ns fto? ton 

(NUM 14:13) Moshe said to the LORD, Then the Egyptians 
will hear it; for you brought up this people in your might from 
among them; 


n^nT«s ^rp? nn?? mnybis mro -raisn 

rnn 

(NUM 14:14) and they will tell it to the inhabitants of this 
land. They have heard that you LORD are in the midst of this 
people; for you LORD are seen face to face, and your cloud 
stands over them, and you go before them, in a pillar of 
cloud by day, and in a pillar of fire by night. 

tof 3~ip3 tsst ffnto syuscj fnt yfnf s-s-Vn stuns 
srVy; Tty ^ssys f?f? ffn i fnfs ??to i^tssin ft 
:fV?V son FTyun dot dftoV ^Vf tsfn ?s?? ~\w_y\ 

(NUM 14:15) Now if you shall kill this people as one man, 
then the nations which have heard the fame of you will 
speak, saying, 

iron nasi ins ws rrcn dottjw nn»m 

: t v "s • ~ : it : tv • : v - t v t - : 

:TsnV -yro-FN 

(NUM 14:16) Because the LORD was not able to bring this 
people into the land which he swore to them, therefore he 
has slain them in the wilderness. 

ySSO-’TON TFNF’Vn FSF 3'OF’FN N’OnV FST fV'3’ 1FV3SU 

“ : • v ’ vt t v v ~ t t v • t : t : v : • ; • 

H3TB3 n’UFSO’S UfV 

IT ; . - •• T : • “ V T 

(NUM 14:17) Now please let the power of the Lord be great, 
according as you have spoken, saying, 

:TunV ff3f ton u ’Uin to nz’V-su' tsf^s 

i •• t : - v “s “ t “s “ t “: • t - : 

(NUM 14:18) The LORD is slow to anger, and abundant in 
loving kindness, forgiving iniquity and disobedience; and that 
will by no means clear [the guilty], visiting the iniquity of the 
fathers on the children, on the third and on the fourth 
generation. 

ip's FJ5F nV FJ5F l?TOBU ]\y N’OZ T0TT3T 3'?N ^FN TT 

:d^3tVt! 3’*oVo’Vy n’UB’Vy F',3N 
(NUM 14:19) Pardon, Please, the iniquity of this people 
according to the greatness of your loving kindness, and 
according as you have forgiven this people, from Egypt even 
until now. 

TF nyV FFNtJU T3N31 FF3F VlU3 FT UVF FyV NU’fVo 

tv ^ : ..... 

(NUM 14:20) The LORD said, I have pardoned according to 
your word: 

TF3F3 TFVu FT’ F5UNF 

I ivt : • • : - t t : 

(NUM 14:21) but in very deed, as I live, and as all the earth 
shall be filled with the glory of the LORD; 

’.TFNF’Vs’FN FT’T',33 nV 53F "N’T cV'.N', 

’ vit t t v t : : •• t • : • t - t : 

(NUM 14:22) because all those men who have seen my 
glory, and my signs, which I worked in Egypt and in the 
wilderness, yet have tempted me these ten times, and have 
not listened to my voice; 

T’t'y’FTN TFN’FNt T33’FN D’NFF D’TVUNF’Vb ’3 
:’Vip3 TJiZt nV’. D’JU^B F vy FT TN TOUT F3F533T DT3J33 
(NUM 14:23) surely they shall not see the land which I swore 
to their fathers, neither shall any of those who despised me 
see it: 

£0 ^653?"^?] n Tpvb TC?< 7-JSlTrtfS VNTXIS 
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(NUM 14:24) but my servant Kalev, because he had another 
spirit with him, and has followed me fully, him will I bring 
into the land into which he went; and his seed shall possess 
it 

iTicDTvi Tps Nbar iay rnm tit nrnn 3p 3b3 -nayi 

trathii iymi 715310 nation Tl*v'bN 
(NUM 14:25) Now the 'Amaleki and the Kana' ani dwell in 
the valley: tomorrow turn you, and get you into the 
wilderness by the way to the Sea of Suf. 

udi *qb "\na ppya ^ysprn 

s :*Vro"ni 

(NUM 14:26) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

nfcNb rrarbis rnrp T3Ti 

(NUM 14:27) How long [shall I bear] with this evil 
congregation, that murmur against me? I have heard the 
murmurings of the children of Yisra'el, which they murmur 
against me. 

rrabrrnN iby nan ton nN'in mnn myb inaiy 

rpiyao ’by naiba nan ton 'into* as 

(NUM 14:28) Tell them, As I live, says the LORD, surely as 
you have spoken in my ears, so will I do to you: 

13 tins djtqi tons nVdn r,Tri"nN3 "N'T, nnbN ten 

:n3b noyN 

iv t v .: iv 

(NUM 14:29) your dead bodies shall fall in this wilderness; 
and all who were numbered of you, according to your whole 
number, from twenty years old and upward, who have 
murmured against me, 

isa nsTsua'bsb ss'ijps'bs' nairas os- nin T31533 

;iby nniibn "ion nbyai nao nirioy 

(NUM 14:30) surely you shall not come into the land, 
concerning which I swore that I would make you dwell 
therein, save Kalev the son of Yefunneh, and Yehoshua the 
son of Nun. 

DSTN 130b TPTIN \TNOS TON YTNTTbN 1N3J1 E.TN'EN 

V 2 v ' : • T V • T T V ’ VT t V T V - 

liris yo'TT t:s" 13 sbs-nN o ts 
(NUM 14:31) But your little ones, that you said should be a 
prey, them will I bring in, and they shall know the land which 
you have rejected. 

'fTNTVJlN 13TP1 EJ1N 1J1N13711 TT’TT 5 13b EJT153N TON E33131 

:r© iw 

it v : - : v 

(NUM 14:32) But as for you, your dead bodies shall fall in 
this wilderness. 

571171 "131533 lbs 1 ) dtn EEnasi 
(NUM 14:33) Your children shall be wanderers in the 
wilderness forty years, and shall bear your prostitution, until 
your dead bodies be consumed in the wilderness. 

n^jrurnis nro rryaiN Taiaa n^in wo vsnm 

v : v : t : t t • t : ~ t : • ~ • : • •••••: 

H31»3 UKiy 

(NUM 14:34) After the number of the days in which you 
spied out the land, even forty days, for every day a year, shall 
you bear your iniquities, even forty years, and you shall 
know my alienation. 


ruob uv et> DiysiN yinttin dtitton etoti ",33533 

:T,Nurrr,N 

r t : 

(NUM 14:35) I, the LORD, have spoken, surely this will I do 
to all this evil congregation, who are gathered together 
against me: in this wilderness they shall be consumed, and 
there they shall die. 

jiniti mnn myrrbsb nioyN rust 1 nVen ijtqt hit tn 

nrw nth mzfo rrcn "Dias "by nnyten 

(NUM 14:36) The men, whom Moshe sent to spy out the 
land, who returned, and made all the congregation to 
murmur against him, by bringing up an evil report against the 
land, 

[isibn] i 3 'bn 131cm ytnttjin mrb mo'53 nbicnicN nncENm 

-- * - \ T “ ’ V T T V T V ” T V “S • T "S T 5 

:YTNmby T3"i Nininb rni?rrb3T»N rby 

’ VIT T ~ T • J T^* T T V T * 

(NUM 14:37) even those men who did bring up an evil 

report of the land, died by the plague before the LORD. 

571171! Tsb TS3533 TO"! YTNTITQI 1NE153 EH03N71 1J153T 

IT : •• : • T •• - - t T " V T T - •• • • T IT \ T “ 

(NUM 14:38) But Yehoshua the son of Nun, and Kalev the 

son of Yefunneh, remained alive of those men who went to 
spy out the land. 

nobrtn urn nroaginia vn r.:ri3 3bsi 11313 yt?ini 

:ytnttin Tinb 

’ VIT T V T 

(NUM 14:39) Moshe told these words to all the children of 
Yisra'el: and the people mourned greatly. 

V53N.TT bN",t5i TSTSTN TlbNT 3'131T'TN 7TO'53 T31T 

.. T . . .. . T ,v v •• t • t : - v v •• ■: ■ 

nlsa nyn 

1 : * t 

(NUM 14:40) They rose up early in the morning, and got 
them up to the top of the mountain, saying, Behold, we are 
here, and will go up to the place which the LORD has 
promised: for we have sinned. 

13'b^l 133T "53Nb TTTTON'TbN ib^T Tj533 15333'T 

:i3N3n 13 Tini ~53N‘"-n nip53rrbN 
(NUM 14:41) Moshe said, Why now do you disobey the 
mitzvah {commandment} of the LORD, seeing it shall not 
prosper? 

:nb3r, Nb Nim mrp i3T,N ni",3'y djin t 17153b rra'53 isn't 

it : • • : t : v • : v - v t t 

(NUM 14:42) Don't go up, for the LORD isn't among you; 
that you not be struck down before your enemies. 

5D3131N 133 b 133331 Nbl 333"p3 TIT" IN i? IT^TTN 
(NUM 14:43) For there the 'Amaleki and the Kana'ani are 
before you, and you shall fall by the sword: because you are 
turned back from following the LORD, therefore the LORD 
will not be with you. 

nr, 31313'byis 3~r,3 nrbsr. 33133b nti 13^33711 ipbnyn 13 

:3353i? mni nni'Nbi mrp i"inN53 

(NUM 14:44) But they presumed to go up to the top of the 
mountain: nevertheless the ark of the covenant of the LORD, 
and Moshe, didn't depart out of the camp. 

Yra'isb mctoi nnn vvnhts nibyb 

:n:ran irpn 

(NUM 14:45) Then the 'Amaleki came down, and the 
Kana' ani who lived in that mountain, and struck them and 
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beat them down, even to Chormah. 

31 P 37 3137 Mi 77 773 3377 13322371 pb 3 p 7 777 

s tTOTimy 

it : t i- 

(NUM 15:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

: 73 Mb 7 YP 7377 

(NUM 15:2) Speak to the children of Yisra'el, and tell them, 
When you are come into the land of your habitations, which I 
give to you, 

-:icoc< war, "3 37 bM P 73 M 1 bM 7 tr 33 'bM 737 

' vv v t • v •• “s t : " t : •• t : • •• : v •• - 

:33b 3 M Ti,'C< 33173373 
(NUM 15:3) and will make an offering by fire to the LORD, a 
burnt offering, or a sacrifice, to accomplish a vow, or as a 
freewill-offering, or in your set feasts, to make a sweet savor 
to the LORD, of the herd, or of the flock; 

iM 713-33 iM Tiyjxbsb ns vis rby 7171b 73 M nrpicjyi 

tlM'srrpa iM ppsrrp 7171b nrr’i 717 piiyyb 3317.233 
(NUM 15:4) then shall he who offers his offering offer to the 
LORD a meal-offering of a tenth part [of an efah] of fine flour 
mixed with the fourth part of a hin of oil: 

rpya - 1? bibs ^rtoy ribs nraa nyrb appp 

ipn 

(NUM 15:5) and wine for the drink-offering, the fourth part 
of a hin, shall you prepare with the burnt offering, or for the 
sacrifice, for each lamb. 

tpsb rof? in nVypby nisyr ipn iryui ^ssb ip 

nriNn 

IT V T 

(NUM 15:6) Or for a ram, you shall prepare for a 
meal-offering two tenth parts [of an efah] of fine flour mixed 
with the third part of a hin of oil: 
pnpbip -jate 3 7bib3 337ip2 31P nbu nr,::; 7ipyp b-sb iM 

TO 

(NUM 15:7) and for the drink-offering you shall offer the 
third part of a hin of wine, of a sweet savor to the LORD. 

:7171b nnipTrn 31-ipp y>nn pnpbip --:b mi 
(NUM 15:8) When you prepare a bull for a burnt offering, or 
for a sacrifice, to accomplish a vow, or for peace-offerings to 
the LORD; 

:mrpb 313 TP 7 M -n 3 -&?bsjb 73 ViM nbp 73373 7 ic;yp‘i 3 i 
(NUM 15:9) then shall he offer with the bull a meal-offering 
of three tenth parts [of an efah] of fine flour mixed with half a 
hin of oil: 

bibs mrNpj? msbip ribs rraa "ij?S 7 i"i?"by sppni 

rpnn ■ot 

(NUM 15:10) and you shall offer for the drink-offering half a 
hin of wine, for an offering made by fire, of a sweet savor to 
the LORD. 

:7171b nrpsTrn 71PM y>nn nsD n-:b 31-ipp y >7 
(NUM 15:11) Thus shall it be done for each bull, or for each 
ram, or for each of the he-lambs, or of the kids. 
iM 313333 nicjb’iis 77 M 7 biMb is 77 M 7 -rob 73m ros 

• T : “ V “ I T V T • - T T V IT “ V T " T T 

tn^ys 

(NUM 15:12) According to the number that you shall 
prepare, so shall you do to everyone according to their 


number. 

-.373333 77Mb !3yp 7133 13PP 73M 73333 

itt : • : t v t : - t t - v t 2 • - 

(NUM 15:13) All who are home-born shall do these things 
after this manner, in offering an offering made by fire, of a 
sweet savor to the LORD. 

ITHPib TTP3TP7 73M 3-HpTlb 7bM’PM 733’73yi 771M7’b3 

it i“ • r* •• • m: - : v •• v t t v t: v t t 

(NUM 15:14) If a stranger lives as a foreigner with you, or 
whoever may be among you throughout your generations, 
and will offer an offering made by fire, of a sweet savor to the 
LORD; as you do, so he shall do. 

73M 73P1 3317777 333iP3’73M US 72 33PIS 773‘>"’37 

... t t ; v : v : 1 : iv •• v : t r : 

:732i 1 ? TOyp 731*3 7171 b TTnirrrn 

(NUM 15:15) For the assembly, there shall be one statute for 
you, and for the stranger who lives as a foreigner [with you], 
a statute forever throughout your generations: as you are, so 
shall the foreigner be before the LORD. 

723 333 337777b 3bip 7(57 727 72bl 33b P7M 7p7 bppiU 

IPTr 33b 7171 

it : •• : • v : • 

(NUM 15:16) One law and one ordinance shall be for you, 
and for the stranger who lives as a foreigner with you. 

3 ’.33PM 727 72bl 33b 7VP 77M 331331 PPM 771P 

iv : t - : v t v : • tv t : - - t 

(NUM 15:17) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:73Mb 733’bM 7171 7377 
(NUM 15:18) Speak to the children of Yisra'el, and tell them, 
When you come into the land where I bring you, 

73M 77JS7'bjS 33M33 37bM P73JS1 bjS7t'‘ 33’bjS 737 

coms 

T IT V : v • •• • “2 

(NUM 15:19) then it shall be that when you eat of the bread 
of the land, you shall offer up a heave-offering to the LORD. 

1717^7 7317P 1317P Y7JX7 37b3 3373M3 7771 

IT “ T : • T ’ V T T V V • V : T “S “ T T l 

(NUM 15:20) Of the first of your dough you shall offer up a 
cake for a heave-offering: as the heave-offering of the 
threshing floor, so shall you heave it. 

wnn i? vu narp? ’lapn nbn nariaiy rroNi 

:7\r\K 

IT 

(NUM 15:21) Of the first of your dough you shall give to the 
LORD a heave-offering throughout your generations. 

3 133iP77b 7317P 717’b 12PP 331737^ PTC?M73 
(NUM 15:22) When you shall err, and not observe all these 
mitzvot {commandments}, which the LORD has spoken to 
Moshe, 

7171 737’73M 7bM7 71337^3 PM 13J2P Mbl1237 131 

:733’bM 

iv 

(NUM 15:23) even all that the LORD has commanded you 
by Moshe, from the day that the LORD gave mitzvah 
{commandment}, and onward throughout your generations; 

713 713M 311773 71P'3"P3 33‘bM 717’ 713 73M'b3 PM 

t • v “s » • v - : v •• “2 t : t • v t 

: 3311177 b PMbrii 7171 

(NUM 15:24) then it shall be, if it be done unwittingly, 
without the knowledge of the congregation, that all the 
congregation shall offer one young bull for a burnt offering, 
for a sweet savor to the LORD, with the meal-offering of it, 
and the drink-offering of it, according to the ordinance, and 
one male goat for a sin-offering. 
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ns nnymbn liayi raatib nutjy: nnyn mya nc< mm 
nsicinn innzi innzni mmb n'ms mnb nb'yb tuk npnnn 

mnnb nnts niiymyini 

(NUM 15:25) The kohen {priest} shall make atonement for 
all the congregation of the children of Yisra'el, and they shall 
be forgiven; for it was an error, and they have brought their 
offering, an offering made by fire to the LORD, and their 
sin-offering before the LORD, for their error: 

Nin nmnn nnb nbnzi beciisi as nnybn’by in'nn nsm 
http nsb nrwrnm mmb mats nmnp’nts itsinn nm 

tnnmrby 

(NUM 15:26) and all the congregation of the children of 
Yisra'el shall be forgiven, and the stranger who lives as a 
foreigner among them; for in respect of all the people it was 
done unwittingly. 

nymbnb a naira -an nsbi beciicr an nnybnb nbnzi 

d :n ^tiz 

it t : • 

(NUM 15:27) If one person sin unwittingly, then he shall 
offer a female goat a year old for a sin-offering. 

mtsnnb tototq ly nnmpm rujxb tsnnn r.rus icsrnixi 

(NUM 15:28) The kohen {priest} shall make atonement for 
the soul who errs, when he sins unwittingly, before the 
LORD, to make atonement for him; and he shall be forgiven. 

nsnb mm asb n;;rn ntsnnn naa'ien lassmby ]rt'nn nsni 

:ib nbuzi rby 

(NUM 15:29) You shall have one law for him who does 
anything unwittingly, for him who is home-born among the 
children of Yisra'el, and for the stranger who lives as a 
foreigner among them. 

nnb hyp nnts nnin nnira nan nabi btsniyi ann nmtsn 

v t v : • - - t t : t - •• “ : •• t : • •• : • t: v it 

mtuian nia'yb 

IT T : • V T 

(NUM 15:30) But the soul who does anything with a high 
hand, whether he is home-born or a foreigner, the same 
blasphemes the LORD; and that soul shall be cut off from 
among his people. 

mrPTUs "larrTOi mwrn» ran ts i raymw warn 

:ray z^z Ninn nrrp?i : nt; 

(NUM 15:31) Because he has despised the word of the 
LORD, and has broken his mitzvah {commandment}, that 
soul shall utterly be cut off; his iniquity shall be on him. 

nth tisan iron i man ran TnraTiNi nra nrp'rai ^ 

• - v v ~ ## t • •• t • - t : • v 2 t t t : : 

s :ra n:iy : 

(NUM 15:32) While the children of Yisra'el were in the 
wilderness, they found a man gathering sticks on the day of 
Shabbat. 

DY>? n^3? trap? tTN "Q"|533 

:nat?n 

IT “ “ 

(NUM 15:33) Those who found him gathering sticks brought 
him to Moshe and Aharon, and to all the congregation. 

tniis'btsi mambts nnsy icicpa ints nitsyan ins ininpn 

mnymbn b&ci 

IT^* T T V 2 

(NUM 15:34) They put him in custody, because it had not 
been declared what should be done to him. 


n :ib mayi-m: nns tsb in nniann inis imm 

(NUM 15:35) The LORD said to Moshe, The man shall 
surely be put to death: all the congregation shall stone him 
with stones outside of the camp. 

niantsn inis n in icnisn nwp nin mambts mm nnts'n 

• T “2 IT T * T V V T 2 

mannb Tina nnymbn 

(NUM 15:36) All the congregation brought him outside of 
the camp, and stoned him to death with stones; as the LORD 
commanded Moshe. 

manta inis inann nannb Tinmbts nnyn'bn ints itsiyi 

s mrp rra "tons ran 

IV V T : T • V “2 “ T“ 

(NUM 15:37) The LORD spoke to Moshe, saying, 

nntsb mambts mm nnts'n 

(NUM 15:38) Speak to the children of Yisra'el, and bid those 
who they make them tzitziyot {fringes} in the borders of their 
garments throughout their generations, and that they put on 
the tzitzit {fringe} of each border a cord of blue: 

isan’by nmn nnb liayi nnbts nnntsi btsnim izmbts nnn 
:nbnn bins iznn nyrby lanai nnnnb nni-izn 

(NUM 15:39) and it shall be to you for a tzitzit {fringe}, that 
you may look on it, and remember all the mitzvot 
{commandments} of the LORD, and do them; and that you 
not follow after your own heart and your own eyes, after 
which you use to play the prostitute; 

mrp rraa'bnTws nmnn int< urp^ni nyiyb nsb hth 

t : : • t v v : - : v • : • • : v t t t : 

nzwy ■’inN'i ^nis nnn'isbi to nrrasi 

:nmis 

(NUM 15:40) that you may remember and do all my mitzvot 
{commandments}, and be holy to your God. 

:nsrib:sb nub'-ip nrpvn iniya'bn'n^ nrpiyyi unin iyab 

(NUM 15:41) I am the LORD your God, who brought you 
out of the land of Egypt, to be your God: I am the LORD 
your God. 

niirib ninna -f-iisn nnnx -nsnir. i'cix nsYb n r.irp -;n 

s :nsinbt< mni "t< cYbisb nsb 

r/ •• vs t : • • •• v t 

(NUM 16:1) Now Korach, the son of Yitzhar, the son of 
Kehat, the son of Levi, with Datan and Aviram, the sons of 
Eli'av, and On, the son of Pelet, sons of Re'uven, took [men]: 

n.vbjs is? n-pneq ^rrn iib'in nnf]3 nip npn 

inusn ■;? rbsin v.ni 

(NUM 16:2) and they rose up before Moshe, with certain of 
the children of Yisra'el, two hundred fifty princes of the 
congregation, called to the assembly, men of renown; 
ijsit': ninccai nnaan bt<nt'"i:nn nnssisi ni at nsb inpn 

■’Nip nil? 

(NUM 16:3) and they assembled themselves together against 
Moshe and against Aharon, and said to them, You take too 
much on you, seeing all the congregation are holy, everyone 
of them, and the LO RD is among them: why then lift 
yourselves up above the assembly of the LORD? 
nnyn’bn in nnVnn nnbs mnjs'n fnnis'byi nin'n’by ibnpn 
mini bnp-by winznn ymni mni nninni nnp'np nbn 

(NUM 16:4) When Moshe heard it, he fell on his face: 
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Vs-', 7 ip 3 ywcrn 

(NUM 16:5) and he spoke to Korach and to all his company, 
saying, In the morning the LORD will show who are his, and 
who is holy, and will cause him to come near to him: even 
him whom he shall choose will he cause to come near to 
him. 

iPmtpix t,x nyp yr\ 3 p 3 33 xP Tn^'PrPxi rnp'Px 3337 
mPx 3 '~ip- 137731 3 tpx 3x1 i'Px 37 pra 

(NUM 16:6) This do: take you censers, Korach, and all his 
company; 

'•ipTrPm nip 31373 nprinp itc?^ 3x1 

(NUM 16:7) and put fire in them, and put incense on them 
before the LORD tomorrow: and it shall be that the man 
whom the LORD does choose, he [shall be] holy: you take 
too much on you, you sons of Levi. 

33x7 mm 773 http tbP rrrap iniy ; wicn •ojs i 173 1271 

mP 33 33 T 31 tcrnpF xin mn’ Tonvts, 

(NUM 16:8) Moshe said to Korach, H ear now, you sons of 
Levi: 

mP 33 tfipywo mfp'Px mp 3 33 x 7 

(NUM 16:9) [seems it but] a small thing to you, that the God 
of Y isra'el has separated you from the congregation of 
Yisra'el, to bring you near to himself, to do the service of the 
tent of the LORD, and to stand before the congregation to 
minister to them; 

Pxptr mya np7X Pxtpi tiPx P'737"3 33 :; 

33P 7 ' 3 yPi hyp i?ip 3 3733731X i' 3 p~ tPx n?7X 37377 

:DJTToi myn 

(NUM 16:10) and that he has brought you near, and all your 
brothers the sons of Levi with you? and seek you the 
priesthood also? 

-.rarp'rn nrrappn 77X 7V73 TpiX'Psmixi 77X 3737 

(NUM 16:11) Therefore you and all your company are 
gathered together against the LORD: and Aharon, what is he 
who you murmur against him? 

3 iP 7 13 ximrra 177x1 nppiy iniybpi 77 X i?P 

mPy Do^ri] 

(NUM 16:12) Moshe sent to call Datan and Aviram, the sons 
of Eli'av; and they said, We won't come up: 

xP 173x7 3 x-Px 33 DT 3 e<Pi 177P x 7 pp hto nPipn 

:npy? 

(NUM 16:13) is it a small thing that you have brought us up 
out of a land flowing with milk and honey, to kill us in the 
wilderness, but you must needs make yourself also a prince 
over us? 

33333 123137P 12371 3P7 331 77x3 33^7 13 3 y 3 n 

mnniomm wby Tsvom 

(NUM 16:14) Moreover you haven't brought us into a land 
flowing with milk and honey, nor given us inheritance of 
fields and vineyards: will you put out the eyes of these men? 
we won't come up. 

npip 3P72 12P7371 3JPcc3n 3:37,3P7 331 "HX’Px xP 7x 

:nPyi xP 7 pi 3 nnn dtmxf 3 ,777 nisi 

IV : “ V* “ : •• T • T “2 T •• •• “ VT T 


(NUM 16:15) Moshe was very angry, and said to the LORD, 
"Don't respect their offering: I have not taken one donkey 
from them, neither have I hurt one of them." 

73n xP nnwPx ismPx mm'Px 33 x 7 3X3 mp'3p 377 

:nn3 3nxr,x mann xPi tx-': nn3 3nx 

iv •• “ - v • : t t v •• t v 

(NUM 16:16) Moshe said to Korach, You and all your 
company go before the LORD, you, and they, and Aharon, 
tomorrow: 

nm 73X mm 3sP 77 FrnyPsi 73X TYp’Px mcm 33x7 

nna nnisi 

it t * “j - : 

(NUM 16:17) and take every man his censer, and put 
incense on them, and bring you before the LORD every man 
his censer, two hundred fifty censers; you also, and Aharon, 
each his censer. 

nyvj 139 b urpi?rn : roup rarbx nnnyi inma i ^ 
ots frw nwi rinra n^an innna 

it: - • ’ : t - : : - • - t • • -2 t : ■ 

(NUM 16:18) They took every man his censer, and put fire 
in them, and laid incense thereon, and stood at the door of 
the tent of meeting with Moshe and Aharon. 

37up nmPx 13727 t2X nmPx 377 ',. 3.373 trx inpn 

:f77Xi mp '31 7}?i3 Pnx 77 s imayii 

(NUM 16:19) Korach assembled all the congregation against 
them to the door of the tent of meeting: and the glory of the 
LORD appeared to all the congregation. 

X37 7J73 Pn'X 775'Px 73 T J?7'p3TlX 33p OTPs P 7 p 7 

s :33yn'p2'Px nrPTiss 

(NUM 16:20) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

:33xP f77X'Pxi mcj'3'Px mm 3333 

(NUM 16:21) Separate yourselves from among this 
congregation, that I may consume them in a moment. 

:yro nnx nPsxi nx'm 73^7 7133 ^337 

(NUM 16:22) They fell on their faces, and said, God, the 
G od of the spirits of all flesh, shall one man sin, and will you 
be angry with all the congregation? 

nnx 37xn nt'S'PzP n7inn TPx Px 73x7 nmcs'Py iPsn 

s 7 pp 7 n3 T i?7'Ps P 71 x'pn' 

(NUM 16:23) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:n'3xP mc?3’Px mm 3333 

I •• V V T 2 " “2 “ 

(NUM 16:24) Speak to the congregation, saying, Get away 
from around the tent of Korach, Datan, and Aviram. 

:D3'3X'> inn nnpnsraP s’ora iPun 33xP nnymPx 333 
(NUM 16:25) Moshe rose up and went to Datan and 
Aviram; and the elders of Yisra'el followed him. 

:Px3tr 3pi 737 X 7 P 7 np^cfi ipn/Px 7 P 7 mp3 npn 

(NUM 16:26) H e spoke to the congregation, saying, Depart, 

I pray you, from the tents of these wicked men, and touch 
nothing of theirs, lest you be consumed in all their sins. 

myichn nnosxn ’Pnx Py3 x: mu 33xP nnymPx 3333 
:D3X'UmP33 13U33S DnP 33'X'P23 7?3,3'Pxi nPxn 

IT “ T 2 T * ' V V T V “2 T 2 2 * 1“ 2 V " T 

(NUM 16:27) So they got them up from the tent of Korach, 
Datan, and Aviram, on every side: and Datan and Aviram 
came out, and stood at the door of their tents, and their 
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wives, and their sons, and their little ones, 
nsy rrraNi 1117 313353 DTagn. ir,i i155731333 by ?3 ibyi 

:nsi 3 i nii: 3 i ninwi niibiis nr© 3133: 

it - : v •• : v •• : v •• t: t - v • t • 

(NUM 16:28) Moshe said, H ereby you shall know that the 
LORD has sent me to do all these works; for [I have] not 
[done them] of my own mind. 

nis rroyb i:ibi 3 111713 yiyiri ms'73 11353 ixusi 

naba isns ibisi niisyjsTbs 

(NUM 16:29) If these men die the common death of all men, 
or if they be visited after the visitation of all men; then the 
LORD hasn't sent me. 

nrby nasi ciisiis nips', ibtf tow misi'bs rras’nis 

:ari bt iyp isb 

(NUM 16:30) But if the LORD make a new thing, and the 
ground open its mouth, and swallow them up, with all that 
appertain to them, and they go down alive into She'ol; then 
you shall understand that these men have despised the 
LORD. 

arts r\yby\ tpstbs raiNn mrp era* Twna’neo 
dubmsi luis: © nnym ibisis n^n titi nib iiserbsTiisi 

iiiiitus ibisi 

IT : V V •• T 

(NUM 16:31) It happened, as he made an end of speaking 
all these words, that the ground split apart that was under 
them; 

iw nDiNn yparo n^Nn nnzinbz ns -iaib irtes yh 

:nn* 5 r\TO 

(NUM 16:32) and the earth opened its mouth, and 
swallowed them up, and their households, and all the men 
who appertained to Korach, and all their goods. 

niisrrbs nisi niTS'insi nils yboni tost, is 711*71 nnsni 

irisiribs nisi upb iisis 

(NUM 16:33) So they, and all that appertained to them, 
went down alive into She’d: and the earth closed on them, 
and they perished from among the assembly. 

Tisn nmby ram rbxv urb TcJerbrn nn pti 

:bipi 77153 naisi 

(NUM 16:34) All Yisra’el that were round about them fled at 
the cry of them; for they said, Lest the earth swallow us up. 

laybanis mats © nbpb 1111 31,1.13133 iris btsii 3 "b 3 i 

rrnsn 

' VIT T 

(NUM 16:35) Fire came forth from the LORD, and devoured 
the two hundred fifty men who offered the incense. 

w n^rann rus bDjsrn mm ns» wi 


t : t 


s ’’D’HpD 

(NUM 17:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

unto iiBWbjs nil" 1377, 

(NUM 17:2) Speak to EP azar the son of Aharon the kohen 
{priest}, that he take up the censers out of the burning, and 
scatter you the fire yonder; for they are holy, 

isiisi 7333 rinnarrnis nil yin 1111*73 ii T ybis-bis inis 

nrip © iisbini risn-nisi 

(NUM 17:3) even the censers of these sinners against their 


own lives; and let them be made beaten plates for a covering 
of the altar: for they offered them before the LORD; therefore 
they are holy; and they shall be a sign to the children of 
Yisra’el. 

Dins iypi. nr,is itiyi nninssa ibisi otstsii 171153 11s 
1:3b liisb iiti nciipi lypijsb Dyiprip 13753b isy 

•.bisit'i 

r* t : • 

(NUM 17:4) EL azar the kohen {priest} took the brazen 
censers, which those who were burnt had offered; and they 
beat them out for a covering of the altar, 

3137131 iniipn itis .1131:1 111133 11s yprt iiyb is ipi 

:13753b isy niypii. 

(NUM 17:5) to be a memorial to the children of Yisra'el, to 
the end that no stranger, who isn't of the seed of Aharon, 
comes near to burn incense before the LORD; that he not be 
as Korach, and as his company: as the LORD spoke to him 
by Moshe. 

isb it nis 17 icjiis niprisb 1131s iynb bisit'i aab 11137 
lips iTrisbi nii ijsb iiiap niapib isn {111s ynn 

:ib iibWtb nn 131 iisiss inysi 

(NUM 17:6) But on the next day all the congregation of the 
children of Yisra'el murmured against Moshe and against 
Aharon, saying, You have killed the people of the LORD. 

i 53 isb fins'byi iicwby .1115353 bisit?n:3 rnybs i:bi 

:mrp njnw nran dpn 

IT : - V V • “2 V - 

(NUM 17:7) It happened, when the congregation was 
assembled against Moshe and against Aharon, that they 
looked toward the tent of meeting: and, behold, the cloud 
covered it, and the glory of the LORD appeared. 

Tina brtsrtN usn mcftrty rnyri bnpn? yv’i 

:mm tids nti pyn nsm 

IT 2 2 T** “ ' T t V T • •• • 2 

(NUM 17:8) Moshe and Aharon came to the front of the tent 
of meeting. 

s :iyi 53 biis i:s’bis i'iiisi iic ?'53 is'31 

(NUM 17:9) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:i 53 isb iici' 53 'bis nii -qti 

I •• V V T 2 " “2 " 

(NUM 17:10) Get away from among this congregation, that I 
may consume them in a moment. They fell on their faces. 

:nn:s'by ibsi yr© nils ib?e<i iis'71 iiyi ifira 75311 

(NUM 17:11) Moshe said to Aharon, Take your censer, and 
put fire therein from off the altar, and lay incense thereon, 
and carry it quickly to the congregation, and make 
atonement for them: for there is wrath gone out from the 
LORD; the plague is begun. 

byj? ibis nbyin iirannis ip fiis'bis np'53 laisi 
nnby is?i iiynbis 11153 71111 niup 31137137531 

•.73:1 bii nn -:sb;; 7ppn ispyp 

(NUM 17:12) Aharon took as Moshe spoke, and ran into the 
midst of the assembly; and, behold, the plague was begun 
among the people: and he put on the incense, and made 
atonement for the people. 

bin 1317 bipi 711'bis 71111331311 nciis? 1111s ipi 

inyi'by issi rniapi'iis iii nyp 73:1 
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(NUM 17:13) He stood between the dead and the living; and 
the plague was stayed. 

n^nn "fax?! 

(NUM 17:14) Now those who died by the plague were 
fourteen thousand and seven hundred, besides those who 
died about the matter of Korach. 

F 3 b 3 nicca i? 3 if f is -voy nysFjs nsaas nron fff 

•nipnaTby mman 

(NUM 17:15) Aharon returned to Moshe to the door of the 
tent of meeting: and the plague was stayed. 

s :rrxy'j nsaam briis rms'bis mimbis f ms 2 'ct 

tit p v:v T V ” V V V V ’ “S “ T T - 

(NUM 17:16) The LORD spoke to Moshe, saying, 

•.mptsb mcfa'bjs mm F 3 FF 

(NUM 17:17) Speak to the children of Yisra'el, and take of 
them rods, one for each fathers' house, of all their princes 
according to their fathers' houses, twelve rods: write you 
every man's name on his rod. 

fise dk rpab mss msa nFisia nm btsFtr F3’bis i fsf 

•• •• t : v - v - t • r* r : •• t : • •• : v •• - 

WC7TWX r'JS FF3» Ft'3 3"r DF3IS F'37 3FIS't'"b2 

: v • - t * : t “s •• : v •• r : t 

nF'33'by 3F3F 

(NUM 17:18) You shall write Aharon's name on the rod of 
Levi; for there shall be one rod for each head of their fathers' 
houses. 

rp? Perf? inis nra p ■pb nra‘by Srpn fvjg np nisi 

:nrvoN 

it 

(NUM 17:19) You shall lay them up in the tent of meeting 
before the testimony, where I meet with you. 

:rvzt nbb mms mils Fnyn Fsb bniss DFnam 
(NUM 17:20) It shall happen, that the rod of the man whom 
I shall choose shall bud: and I will make to cease from me the 
murmurings of the children of Yisra'el, which they murmur 
against you. 

■’bra voPm msn nra is-rajs nPis p^n rpm 

“ t r* • • - t : • : v v • t t t : 

:33 - by ; nrbn nn mils bxrnr "3 FisbrnFis 
(NUM 17:21) Moshe spoke to the children of Yisra'el; and all 
their princes gave him rods, for each prince one, according to 
their fathers' houses, even twelve rods: and the rod of Aharon 
was among their rods. 

mss cmis't'rbs 1 rbis '.iff bcrnt'" ".its min fstf 

v - v •• r : it t •• : • - •• t : • •• : v v •• ■: ■ 

FF3» Ft'3 DDF3IS F'37 FFIS (SFC72b 7133 FF1IS JS't'ib 

t t : t "s •• : tv • t : v - tv • t : 

:nrpra pin? tTj£ 

(NUM 17:22) Moshe laid up the rods before the LORD in 
the tent of the testimony. 

:Fiyn bniss mn’ ‘:sb jtostvfis mia fsf 

iv* t v : t : • - - v v - 

(NUM 17:23) It happened on the next day, that Moshe went 
into the tent of the testimony; and, behold, the rod of Aharon 
for the house of Levi was budded, and put forth buds, and 
produced blossoms, and bore ripe almonds. 

f rwsmraa ms ram Fmyn brierbis mem jssf Finaa tif 

:nmfi biuF '”3 73 F ttb is3'f Fb F'ib 
(NUM 17:24) Moshe brought out all the rods from before the 
LORD to all the children of Yisra'el: and they looked, and 
took every man his rod. 


wff bjsFt'' FS'bs'bis mm Fsba Fiismbs'Fis mia is3'f 

: • - •• t : • •• : t iv t 2 • - ~ t v v •• 

u :inra P^n t^\ 

(NUM 17:25) The LORD said to Moshe, Put back the rod of 
Aharon before the testimony, to be kept for a token against 
the children of rebellion; that you may make an end of their 
murmurings against me, that they not die. 

Fmyn "sb finis msa’Fis 3iin mirbis mm fsis'f 
ffjji isbi fya DFS’bF bsFF mamsb Fiisb FFiaiirb 

i\ t : “ t •• t : - : ••••••:• : w : • : 

(NUM 17:26) Thus did Moshe: as the LORD commanded 
him, so did he. 

u :nPy 1 ? ins mrp rra pPis? rnra Pra 

(NUM 17:27) The children of Yisra'el spoke to Moshe, 
saying, Behold, we perish, we are undone, we are all 
undone. 

Fbs ftcis wu in Ffaisb mb'mbis bjsnt? 1 ) F3 mais'F 

:irois 

: i“ t 

(NUM 17:28) Everyone who comes near, who comes near 
to the tent of the LORD, dies: shall we perish all of us? 

3 :yab isjsf nisn fw mm ’sfrbs 3~i^n i 3Fj?n b's 

(NUM 18:1) The LORD said to Aharon, You and your sons 
and your fathers' house with you shall bear the iniquity of the 
sanctuary; and you and your sons with you shall bear the 
iniquity of your priesthood. 

iispji t^ntpiti ^551 nrus r^N'bN nra 

:cD^an? wpr, ^p«s nr,Ni Pippn ily;nis 
(NUM 18:2) Your brothers also, the tribe of Levi, the tribe of 
your father, bring you near with you, that they may be joined 
to you, and minister to you: but you and your sons with you 
shall be before the tent of the testimony. 

’nbF f aipn f ais 33f Fb f nismis n?i 

:ffj?f bn'is Fsb ^fk f ffki f ffiof 

(NUM 18:3) They shall keep your charge, and the charge of 
all the Tent: only they shall not come near to the vessels of 
the sanctuary and to the altar, that they not die, neither they, 
noryou. 

'brbs -,n bnismbs rroztim rvyu\ 

idfis'dj nmm iF^'isbi xrn-> isb nsmmbisi 

iv - - •• - \ t 1 : r: • : 

(NUM 18:4) They shall be joined to you, and keep the 
charge of the tent of meeting, for all the service of the Tent: 
and a stranger shall not come near to you. 

bmcF rrps bib t,f:; bnts ffswfn vat i rfv* rbr. 

:D3‘bc< 3F_ft<b FF 

(NUM 18:5) You shall keep the charge of the sanctuary, and 
the charge of the altar; that there be wrath no more on the 
children of Yisra'el. 

r.f.vfcb'. F3153F Ffifr; fjf trfn F.mri:; fk urrszm 

•b^Ficr F3’by ^35 Ff 
(NUM 18:6) I, behold, I have taken your brothers the Levites 
from among the children of Yisra'el: to you they are a gift, 
given to the LORD, to do the service of the tent of meeting. 
D?b blSFiD? F3 f F3 UFbn EDTiejTFIS ’Fn^b F2F Fffl 
:if,3 bn'is Fiif Fis Fiyb mmb dffs f:f3 
(NUM 18:7) You and your sons with you shall keep your 
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priesthood for everything of the altar, and for that within the 
veil; and you shall serve: I give you the priesthood as a 
service of gift: and the stranger who comes near shall be put 
to death. 

-ambab nansrpTiis rrabn t^n nrusq 
mm nanappTiis nara may nmayi nabsb mapiba 

a :rar> appri 

(NUM 18:8) The LORD spoke to Aharon, I, behold, I have 
given you the charge of my heave-offerings, even all the holy 
things of the children of Yisra'el; to you have I given them by 
reason of the anointing, and to your sons, as a portion 
forever. 

■TOnn maicsTux Tib mna nan ’aNi nnerbix nan’ nann 

t : vv : v l : r - t •• • • - iv t : - 

mbiypnb Tpaaba nnrab nmna Tjb bisnipipaa Tip-ipbab 

(NUM 18:9) This shall be your of the most holy things, 
[reserved] from the fire: every offering of theirs, even every 
meal-offering of theirs, and every sin-offering of theirs, and 
every trespass-offering of theirs, which they shall render to 
me, shall be most holy for you and for your sons. 

nnnaabab naaipba wn na micnpn ich'pa nb mrnmn 
Nan nb micnp achp b aa^T naais cans'baba nnisarrbaba 

\ : • T*IT Vt • • T V “S T T “I T : T T “ T : 

: ~:??a 

(NUM 18:10) As the most holy things shall you eat of it; 
every male shall eat of it: it shall be holy to you. 

mb-mm icnp ants baac -ovba aabajsn ammpr, acnpa 

(NUM 18:11) This is your: the heave-offering of their gift, 
even all the wave-offerings of the children of Yisra'el; I have 
given them to you, and to your sons and to your daughters 
with you, as a portion forever; everyone who is clean in your 
house shall eat of it. 

Tpsaba nwu T|b bonier laa nsaarbab nara naann Tjb-naa 
-.arts baac T^maa mmaba nbiy-pnb t^n ^n'aaba 

(NUM 18:12) All the best of the oil, and all the best of the 
vintage, and of the grain, the first fruits of them which they 
give to the LORD, to you have I given them. 

mmb aarvnw nrroeci aana bimn abmbaa imr abn b'a 

T |- : • v "s t •• " t t : • v •• t : t : • v •• 

inmna ijb 

(NUM 18:13) The first-ripe fruits of all that is in their land, 
which they bring to the LORD, shall be yours; everyone who 
is clean in your house shall eat of it. 

mmaba mm nb mmb accambts aanjsa msixba miaa 

t t v : • I: t ~ • t v "s t : - : v t 

mbps' - T^maa 

(NUM 18:14) Everything devoted in Yisra'el shall be yours. 

:mm T^b bsmra ninba 

(NUM 18:15) Everything that opens the womb, of all flesh 
which they offer to the LORD, both of man and animal shall 
be yours: nevertheless the firstborn of man shall you surely 
redeem, and the firstborn of unclean animals shall you 
redeem. 

manaaa msa mrrb aampmbs maabab nm masba 
narQrrroa mi uinti tds m rnsn rns i m ■nVriTP 

t - i : : tt it : •• v: • t i - It v : r 

:rnsn maisn 

iv: • t - 

(NUM 18:16) Those who are to be redeemed of them from a 


month old shall you redeem, according to your estimation, 
for the money of five shekels, after the shekel of the 
sanctuary (the same is twenty gerahs). 

nh\$ ntm r\zz tnrnatt vnsi 

:n in tto tnpn 

(NUM 18:17) But the firstborn of a cow, or the firstborn of a 
sheep, or the firstborn of a goat, you shall not redeem; they 
are holy: you shall sprinkle their blood on the altar, and shall 
burn their fat for an offering made by fire, for a sweet savor 
to the LORD. 

nn icnp rnsn sb ay mamis aba mamis mbmiaa ps 
nma nmb ribs mapr, nabirnisa naaiamby pmri nprrnis 

:mmb 

(NUM 18:18) The flesh of them shall be your, as the 
wave-breast and as the right thigh, it shall be yours. 

:mm pb prnn pibaa nsaarin mna pb-mm npbaa 

(NUM 18:19) All the heave-offerings of the holy things, 
which the children of Yisra'el offer to the LORD, have I given 
you, and your sons and your daughters with you, as a 
portion forever: it is a covenant of salt forever before the 
LORD to you and to your seed with you. 

Tib liana mrrb bsmemaa amm lbs mbipn ram i b'a 
■>?sb sap nbay nba nma nbaypnb pns ppaaaba paaba 

:pns pymba pb mm 

(NUM 18:20) The LORD said to Aharon, You shall have no 
inheritance in their land, neither shall you have any portion 
among them: I am your portion and your inheritance among 
the children of Yisra'el. 

pb mmsb pbm bnan n't naps? fXNbN mm naisb 
a bN-iip 1 ,, 23 ^ina T^rbnF T^pbn Tie? naira 

(NUM 18:21) To the children of Levi, behold, I have given 
all the tithe in Yisra'el for an inheritance, in return for their 
service which they serve, even the service of the tent of 
meeting. 

nr,ray nbn nbrub bentra lioynba mru mn rb nabi 

nyin bn'N n'aymis am ay nmmpN 

(NUM 18:22) H enceforth the children of Yisra'el shall not 
come near the tent of meeting, lest they bear sin, and die. 

:m»b Nan r,Nt;b -tyia bn'N'bN bNpi w na riy Tappi'Nbi 

(NUM 18:23) But the Levites shall do the service of the tent 
of meeting, and they shall bear their iniquity: it shall be a 
statute forever throughout your generations; and among the 
children of Yisra'el they shall have no inheritance. 

r,pn nsiy TNtr nm tyin bn'N rni'aymts nth Fbn iayi 
:nbr]s bnr n't bN-iipi na ^ir,3T narn'iib nbiy 
(NUM 18:24) For the tithe of the children of Yisra'el, which 
they offer as a heave-offering to the LORD, I have given to 
the Levites for an inheritance: therefore I have said to them, 
Among the children of Yisra'el they shall have no inheritance. 

nbbb iF,ra mamn mmb wm ton bN-,w—:a -lioymnN m 

• • : - • - t t : t - • t v •• t : • r* : ~ ~ 

s inbrja brjai Nb b&cmtJT 133 ^3 nnb mraN i?by nbnb 
(NUM 18:25) The LORD spoke to Moshe, saying, 

ntaixb mcj'abN mm mamm 
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(NUM 18:26) Moreover you shall speak to the Levites, and 
tell them, When you take of the children of Yisra'el the tithe 
which I have given you from them for your inheritance, then 
you shall offer up a heave-offering of it for the LORD, a tithe 
of the tithe. 

beciicrias fn» nprns nrbjs ftzni nsnF nnVrbNi 
vm nranm nsFbnss ufn» uz'n tfz rtits rtiywrrts 

mrh 

(NUM 18:27) Your heave-offering shall be reckoned to you, 
as though it were the grain of the threshing floor, and as the 
fullness of the winepress. 

tspTna msbasi inarn» ]zn3 nsrainF npb itiry] 

(NUM 18:28) Thus you also shall offer a heave-offering to 
the LORD of all your tithes, which you receive of the children 
of Y isra'el; and of it you shall give the LORD'S heave-offering 
to Aharon the kohen {priest}. 

Tnp:n rtits roTfraya Vsa ftp fottf nFccm win i? 
qrpn fnqixb rep, fotff'fn dfff bixFicr 33 Fts:a 
(NUM 18:29) Out of all your gifts you shall offer every 
heave-offering of the LORD, of all the best of it, even the 
holy part of it out of it. 

isVrbsa mrp Fttrurbs fn win n3TUF» Vsa 

: v t • t : - : t •• • t ••••*:“ 

TCnp»"JW 

iv • : *: • iv 

(NUM 18:30) Therefore you shall tell them, When you heave 
the best of it from it, then it shall be reckoned to the Levites 
as the increase of the threshing floor, and as the increase of 
the wine-press. 

n’ibb aTCTOi i^bn-nis n M’nna nnbis rppNi 

:a^ T neraroi tu 

(NUM 18:31) You shall eat it in every place, you and your 
households: for it is your reward in return for your service in 
the tent of meeting. 

^bn nib wn -otns bto ! i urn nipn-b^n inis nnbDjsi 

rpz ”N3 usirtiy 

(NUM 18:32) You shall bear no sin by reason of it, when 
you have heaved from it the best of it: and you shall not 
profane the holy things of the children of Y isra‘el, that you 
not die. 

'tiprp tabrrnis EoanTja Nan py incf-eo', 

s nman Nbi thrr s~ beciicn-aa 

it : : - : •• t : • •• : 

(NUM 19:1) The LORD spoke to Moshe and to Aharon, 
saying, 

naeo tnnN’bNi rtitzbs ftp fsth 

(NUM 19:2) This is the statute of the law which the LORD 
has commanded, saying, Speak to the children of Y isra'el, 
that they bring you a red heifer without spot, in which is no 
blemish, [and] on which never came yoke. 

bjsnici iss'bN i nan nkixb ftp fitfw ffiff rpn fni 

•• t : • •• : v .. - .. T : t • v -s t - r % 

rtits nra na'VN rtits riznp f»ijn rns inpn 

by rby rbytb 

(NUM 19:3) You shall give her to EL azar the kohen {priest}, 
and he shall bring her forth outside of the camp, and one 
shall kill her before his face: 


rorpab yvnizbx ffn ccpvn plan pynxbx ffn dfto 

nnsb ffn anan 


IT T 


(NUM 19:4) and EL azar the kohen {priest} shall take of her 
blood with his finger, and sprinkle her blood toward the front 
of the tent of meeting seven times. 


ly^rbrijs nPrbis rm] iyppisp tot? inPn Tybjs npbi 


(NUM 19:5) One shall burn the heifer in his sight; her skin, 
and her flesh, and her blood, with her dung, shall he burn: 


F»TFNi nna?3’FNi ffVfn vz^yb ffsf'fn nntn 

T T V 2 T T J V 2 T V T 2 TT “ V " " T 2 

pp rtirsby 


(NUM 19:6) and the kohen {priest} shall take cedar-wood, 
and hyssop, and scarlet, and cast it into the midst of the 
burning of the heifer. 


nsnp ^irbis ^bprn : nybin ^ thni rus yy inPn npbi 


:msn 

ITT “ 

(NUM 19:7) Then the kohen {priest} shall wash his clothes, 
and he shall bathe his flesh in water, and afterward he shall 
come into the camp, and the kohen {priest} shall be unclean 
until the even. 

FSFElF'bN N'3- IFNI OT33 TTO3 TFF11F3F THZ3 3331 

v -j - i“ v t - - : . - - t : ’ — t: " - tt : v • : 

inPn i 

(NUM 19:8) He who burns her shall wash his clothes in 
water, and bathe his flesh in water, and shall be unclean until 
the even. 


xnw n%a rros yrn\ n^a rma nrts 

•• t : • t “ t: " - t : tt: •• ■ : t " - : 

(NUM 19:9) A man who is clean shall gather up the ashes of 
the heifer, and lay them up outside of the camp in a clean 
place; and it shall be kept for the congregation of the children 
of Y isra'el for a water for impurity: it is a sin-offering. 


nip33 roF»b -nra rpsm msn fsn fn nin3 tints i fcni 
:N in FNisn nnz mtztitin 'fn-ic—: 3 Fiyb fifth niri3 

r t - t • •• : vv : • : •• t : • r* : ~ \ ~ t : t : t 


(NUM 19:10) H e who gathers the ashes of the heifer shall 
wash his clothes, and be unclean until the even: and it shall 
be to the children of Yisra'el, and to the stranger who lives as 
a foreigner among them, for a statute forever. 


tchth isoti Yn»Tus msn "ibktbs ntfNn 

:nbii? Fpnb D3iF3 nzn nzbi bt<n tin aab 

it r \ : t : t - •• - : •• t : • • 


(NUM 19:11) He who touches the dead body of any man 
shall be unclean seven days: 


:3'3‘ rpti N5331 ufn tiszbSi f»3 yzzr 

r t : •• t : t t v v t : ^ 


(NUM 19:12) the same shall purify himself therewith on the 
third day, and on the seventh day he shall be clean: but if he 
doesn't purify himself the third day, then the seventh day he 
shall not be clean. 


nVdn"i -to? nrgi ^■’bpn uvz N^n 

Nb ■’y’ppn ^■’bipn is^n^ 

(NUM 19:13) Whoever touches a dead person, the body of 
a man who has died, and doesn't purifies himself, defiles the 
tent of the LORD; and that soul shall be cutoff from Yisra'el: 
because the water for impurity was not sprinkled on him, he 
shall be unclean; his uncleanness is yet on him. 
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■picjjs'rw xnnrp xbimantix nnxn ran yjjrrbs 

pmxb ms ia ^ bjs-iicra xrnn rarest xan rar 

:in iniran rip nr xan 

(NUM 19:14) This is the law when a man dies in a tent: 
everyone who comes into the tent, and everyone who is in 
the tent, shall be unclean seven days. 

recor bnxnrbx eorrbs bnxn mr din minn nxl 

V “S T 2 V T V T “ T V 2 T I* T T T 

•.n'a' nyaa? xan 1 ) bn'xa 

r t : t : • v t 

(NUM 19:15) Every open vessel, which has no covering 
bound on it, is unclean. 

:x-n xan iby brs Tayra nrx rnrs ■bs bit 

(NUM 19:16) Whoever in the open field touches one who is 
slain with a sword, or a dead body, or a bone of a man, or a 
grave, shall be unclean seven days. 

nyyrrtN ray iN DiybbnD tttoti wby yxnv# **! 

nyDt; ned 1 ’ rapD in din 
(NUM 19:17) For the unclean they shall take of the ashes of 
the burning of the sin-offering; and running water shall be put 
thereto in a vessel: 

nm nr rby trtst nxnnn rtstty nsya xanb tnpbt 

rbjpN 

(NUM 19:18) and a clean person shall take hyssop, and dip 
it in the water, and sprinkle it on the tent, and on all the 
vessels, and on the persons who were there, and on him who 
touched the bone, or the slain, or the dead, or the grave: 

brtisrrby mm mm: etn u^ed bam Diw npbi 
lx npyn ybanbyi nicnTi mix nmsan'by', nbpn'bp-byi 

nnpn fx ran fx bbnn 

(NUM 19:19) and the clean person shall sprinkle on the 
unclean on the third day, and on the seventh day: and on the 
seventh day he shall purify him; and he shall wash his 
clothes, and bathe himself in water, and shall be clean at 
even. 

iNT?m ; nvm ■’trbpn tfra NEDmby -ran mm 

:DiyD to d^ed Tnm vra dddi ■’y’DEin tfra 

(NUM 19:20) But the man who shall be unclean, and shall 
not purify himself, that soul shall be cut off from the midst of 
the assembly, because he has defiled the sanctuary of the 
LORD: the water for impurity has not been sprinkled on him; 
he is unclean. 

b>ra xinn aran nrrpyi xnnrp xbi X53n"mx aixi 
:xin xan rby pmxb ms r xan nyp aiipry.ix r bnpn 

(NUM 19:21) It shall be a perpetual statute to them: and he 
who sprinkles the water for impurity shall wash his clothes, 
and he who touches the water for impurity shall be unclean 
until even. 

■>33 ps'sm TH33 nas’ msrra nia^ nbfy npnb nnb nnvn 

:Diymy n ed 1 ’ man 
(NUM 19:22) Whatever the unclean person touches shall be 
unclean; and the soul that touches it shall be unclean until 
even. 

tanyrny X53nn nyian nbam xani xanD fa tto bis 


(NUM 20:1) The children of Yisra'el, even the whole 
congregation, came into the wilderness of Tzin in the first 
month: and the people abode in Kadesh; and M iryam died 
there, and was buried there. 

abi ifoxin anna iriana mynbs bxninraa ixai 

:uv rapm nma de? ram rips nyn 

(NUM 20:2) There was no water for the congregation: and 
they assembled themselves together against Moshe and 
against Aharon. 

'•fT)£^7! rraaby fbnpi niyb ma nTrxbi 
(NUM 20:3) The people strove with Moshe, and spoke, 
saying, Would that we had died when our brothers died 
before the LORD! 

E?b ttTus yi}D uyu ibi raNb ttue" ny nyn nmi 

:mm 

it : 

(NUM 20:4) Why have you brought the assembly of the 
LORD into this wilderness, that we should die there, we and 
our animals? 

mix naj mab mn naianbx bnp'nx nnxan nabi 

mmy^ 

(NUM 20:5) Why have you made us to come up out of 
Egypt, to bring us in to this evil place? it is no place of seed, 
or of figs, or of vines, or of pomegranates; neither is there 
any water to drink. 

1 xb mi yin nfpanbx nnx x^onb nmcaa mbyn nabi 

tninidb ^x nw ]iani psm nsxni ynr. nip» 

(NUM 20:6) Moshe and Aharon went from the presence of 
the assembly to the door of the tent of meeting, and fell on 
their faces: and the glory of the LORD appeared to them. 

ibsn iyi53 bn'x nns'bx bnpn ■>3353 fnnxi nt?'53 xbn 

s :nrbx n',n"i',33 xnn cnns'by 

(NUM 20:7) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:i53xb mcj'53'bx mm 1311 

I •• V V T 2 " “2 “ 

(NUM 20:8) Take the rod, and assemble the congregation, 
you, and Aharon your brother, and speak you to the rock 
before their eyes, that it give forth its water; and you shall 
bring forth to them water out of the rock; so you shall give 
the congregation and their cattle drink. 

nmai! ^nx fnnxi nnx niyrrnx bnpni nmrnis np 
ybpn'lJ? n’53 nnb nxyini raia ]n3i nn.n-yb ybnn.-bx 

:nTy3T,xi myn-nx rpppni 

(NUM 20:9) Moshe took the rod from before the LORD, as 
he commanded him. 

mra ntjxs rnr nsba nnan'nx n to npn 

(NUM 20:10) Moshe and Aharon gathered the assembly 
together before the rock, and he said to them, H ear now, you 
rebels; shall we bring you forth water out of this rock? 

nnb lax'n ybnn "?'bx bnpn'nx fnnxi ntra fbnpi 

:n'53 npb x'yl: n’n ybnn'i53n nnan xanyaic? 
(NUM 20:11) Moshe lifted up his hand, and struck the rock 
with his rod twice: and water came forth abundantly, and the 
congregation drank, and their cattle. 

d^d wyn n^ys tided yb^mns iiyns ra'E dti 
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v :n , ry? ! i rnyn j^rn 

(NUM 20:12) The LORD said to Moshe and Aharon, 

Because you didn't believe in me, to sanctify me in the eyes 
of the children of Yisra'el, therefore you shall not bring this 
assembly into the land which I have given them. 

irpiapnp 13 nn:»NrrNb ]yi fnDN'bNi nipybis nyr naNn 
pn.Nn'bN nin bnprrnis wipn Nb yb bNntr"? inyb 

:nnb inn: - mPN 

IV T * “ T V “S 

(NUM 20:13) These are the waters of Merivah; because the 
children of Yisra'el strove with the LORD, and he was 
sanctified in them. 

3 :na iPapn mrPTiix bNnicnza nmiPN naina i» nan 
(NUM 20:14) Moshe sent messengers from Kadesh to the 
king of Edom, Thus says your brother Yisra'el, You know all 
the travail that has happened to us: 

Tj'njs ants ns niaN pbp'bN ’Papa c'sisba niP'a nbiPn 
nznNan tPn nNbnn'ba nN nyai nnN bjsna' 
(NUM 20:15) how our fathers went down into Egypt, and we 
lived in Egypt a long time; and the Egyptians dealt ill with us, 
and our fathers: 

::b lynn niaa cna’ ninaaa sail na^naa wnaN nan 

t "t - • • t • “: • : •••••- t : -: • •• - 

n:\naco', dtts» 

(NUM 20:16) and when we cried to the LORD, he heard our 
voice, and sent an angel, and brought us forth out of Egypt: 
and, behold, we are in Kadesh, a city in the uttermost of your 
border. 

n’naaa ais'/n ^jsba nbiPn ::bp ypnPn nyrbts pyp:i 

qbia: nap niy iPapp ::n:is n:ni 

(NUM 20:17) Please let us pass through your land: we will 
not pass through field or through vineyard, neither will we 
drink of the water of the wells: we will go along the king's 
highway; we will not turn aside to the right hand nor to the 
left, until we have passed your border. 

us 3 "a ana: Nr. crop: rnaa -fay: ns nppNp Nrnnpy: 

•.■yna: aayraiPix ay bwaipi pa" nn: ns pb: --ban pna 
(NUM 20:18) Edom said to him, You shall not passthrough 
me, lest I come out with the sword against you. 

:~vNap's n>*n aarops "3 aayn ns ninN t'sn aaN'a 

(NUM 20:19) The children of Yisra'el said to him, We will go 
up by the highway; and if we drink of your water, I and my 
cattle, then will I give the price of it: let me only, without 
[doing] anything [else], passthrough on my feet. 

■;n nniP: niaiaxNi nby: nbnaa 'sNsa"':3 ' ; sn naNn 

:nnpy : N ib:np aaappN pa. nnpa inn:i npa: 

(NUM 20:20) He said, You shall not passthrough. Edom 
came out against him with much people, and with a strong 
hand. 

:npin nip: nap nyp inNnpb ninN Nyn aayn Nb naN’i 

(NUM 20:21) Thus Edom refused to give Yisra'el passage 
through his border: why Yisra'el turned away from him. 

s :rbya bNatr an ibp:p any bjsaicpnis fn: ninN 1 iNaa. 

(NUM 20:22) They traveled from Kadesh: and the children 
of Yisra'el, even the whole congregation, came to Mount H or. 


:nnn an nnyn-ba bNaa’-'za wan ’Papa :yun 

(NUM 20:23) The LORD spoke to Moshe and Aharon in 
Mount H or, by the border of the land of Edom, saying, 

DiaN'TaN biayby nnn ana fnnN'bNi niPa-bN nyp naNn 

:naNb 

I 

(NUM 20:24) Aharon shall be gathered to his people; for he 
shall not enter into the land which I have given to the 
children of Yisra'el, because you rebelled against my word at 
the waters of Merivah. 

nab inn: mPN "HNn'bis Naf Nb 1? raybts fanN puN?. 

:naina iab isanN nnina'mPN by bNat'i 

(NUM 20:25) Take Aharon and EL azar his son, and bring 
them up to Mount Hor; 

:ann an nnN byn: a:? n:ybN-nNi fnnN'nN np 
(NUM 20:26) and strip Aharon of his garments, and put 
them on EL azar his son: and Aharon shall be gathered [to his 
people], and shall die there. 

frnisi i:? tT intvs utfsrq 

:nti rm 

(NUM 20:27) Moshe did as the LORD commanded: and 
they went up into Mount H or in the sight of all the 
congregation. 

:nayn - ba piyb ann an'bN :byn nvp n:n niPNa niPa ic?yn 
(NUM 20:28) Moshe stripped Aharon of his garments, and 
put them on EL azar his son; and Aharon died there on the 
top of the mountain: and Moshe and EL azar came down 
from the mountain. 

a:a mybN'nN nnN iPabn yazaTiN fnnN'nN niPa nip an 
nnnna niybNi niPa aaa ann iPN'na dtp fanN naa 

(NUM 20:29) When all the congregation saw that Aharon 
was dead, they wept for Aharon thirty days, even all the 
house of Yisra'el. 

b'a na naPbp vtintin :apa_ fanN yu 1? na T yrrba wna 

n :bNaipi rpp 

(NUM 21:1) The Kana'ani, the king of'Arad, who lived in 
the South, heard tell that Yisra'el came by the way of Atarim; 
and he fought against Yisra'el, and took some of them 
captive. 

TH '“Naan Np 1? a::n a*P‘ aaypbn i:y:pn yarn 
apt nap 1 ?iPn bNntip nnbn n'ar.jcn 

(NUM 21:2) Yisra'el vowed a vow to the LORD, and said, If 
you will indeed deliver this people into my hand, then I will 
utterly destroy their cities. 

■nia naa nynTiN inn fn:'DN ntN'n mnib aa: bNnti nan 

(NUM 21:3) The LORD listened to the voice of Yisra'el, and 
delivered up the Kana' anim; and they utterly destroyed them 
and their cities: and the name of the place was called 
Chormah. 

nni^is nirvn t\to : ywpn 

s :n^n nip^n"nt? trm 

it : t ! t " •• tt: • “ v v : 

(NUM 21:4) They traveled from Mount Hor by the way to 
the Sea of Suf, to compass the land of Edom: and the soul of 
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the people was much discouraged because of the way. 

T*;?rn niiN ttstn laipb yh inn in» ^ 7 !! 

:itu nynicte: 

\ V IT “ t T VIV 

(NUM 21:5) The people spoke against God, and against 
Moshe, Why have you brought us up out of Egypt to die in 
the wilderness? for there is no bread, and there is no water; 
and our soul loathes this light bread. 

1153b □■’■rcajs mbyi 153b ncj'5331 3 TibN 3 nyi isti 
nibp isp toss'! nia y>ni nib 71s 13 131533 

(NUM 21:6) The LORD sent fiery serpents among the 
people, and they bit the people; and much people of Y isra'el 
died. 

1531 nymiN 131931 n^siicri 319131 in nyn mm ibicii 

tt“ t t v : —: 1— • t : - • t : ■ •• t t: - - : - 

iTNTilJS 3 T 3 y 

(NUM 21:7) The people came to Moshe, and said, We have 
sinned, because we have spoken against the LORD, and 
against you; pray to the LORD, that he take away the 
serpents from us. Moshe prayed for the people, 
bbsn ini mm3 1313113 13N131 toni icmbN nyi N'31 

•• “ : • \ T T T 1“ : - • r T T : - V V T T T - 

:nyi iy 3 11953 bbsn innsmiN i 3 ’by 53 iui mm'bN 

(NUM 21:8) The LORD said to Moshe, Make you a fiery 
serpent, and set it on a standard: and it shall happen, that 
everyone who is bitten, when he sees it, shall live. 

tt urbv irts nxi pvo ^b rxv Tcftrbis tt; nxasn 

irts nem 7 


IT T 


t t : 



(NUM 21:9) Moshe made a serpent of brass, and set it on 
the standard: and it happened, that if a serpent had bitten 
any man, when he looked to the serpent of brass, he lived. 
19131 tt> rn usmby imaiyi moil? •ons 1 1953 i9yi 

111 ncj'rai iCTirbN 1313 m 19 ‘N'in 

(NUM 21:10) The children of Yisra'el traveled, and 
encamped in Ovot. 

:i3N3 1311 bNii3‘ 113 iyui 

1 : - 1 - •• t : • •• : : • “ 

(NUM 21:11) They traveled from Ovot, and encamped at 
' lye-Avarim, in the wilderness which is before Mo'av, toward 
the sunrise. 

3Ni53 ns'by tPn -131533 ni3yi lys 1311 13N53 iyui 

ncrcran nrra» 

v it ■ -: • • 

(NUM 21:12) From there they traveled, and encamped in 
the valley of Zered. 

hit bns3 1311 iyu3 31953 

VIT : “S “1“ T T T • 

(NUM 21:13) From there they traveled, and encamped on 
the other side of the Arnon, which is in the wilderness, that 
comes out of the border of the Amori: for the Arnon is the 
border of Mo'av, between Mo'av and the Amori. 

bl3353 Nlpl 131533 1T9,N ]i31N 13^53 W1 IP?? 31953 
:'153f<l ^31 3JS173 3N153 T133 y,31N 13 ■153?C1 

(NUM 21:14) Therefore it is said in the book of the Wars of 
the LORD, Vahev in Sufah, The valleys of the Arnon, 

nibismiNi i3i33 3iriN mm ranba 1333 lajsi 13’by 

(NUM 21:15) The slope of the valleys That inclines toward 
the dwelling of' Ar, Leans on the border of Mo'av. 


53JK153 b’ojb yyni 13 ? roinb 1533 tcc< n’brai iw 1 

(NUM 21:16) From there they traveled to Be'er: that is the 
well of which the LORD said to Moshe, Gather the people 
together, and I will give them water. 

nymiN i'un 11353 b mm 153N m9N itan nh iiN3 319531 

3 two nib miNi 

• it v t t : v : 

(NUM 21:17) Then sang Yisra'el this song: Spring up, well; 
sing you to it: 

-.ibmy in 3 ’by inti nicjmiN tnt 3' miy in 

(NUM 21:18) The well, which the princes dug, Which the 
nobles of the people dug, With the scepter, [and] with their 
poles. From the wilderness [they traveled] to Mattanah; 

ppn?a n yr\ ■’th: nr© efto nr©n is? 

:n:rx 

IT T - T : • • 

(NUM 21:19) and from Mattanah to Nachali’el; and from 
Nachali'el to Bamot; 

:r.i533 bN’bi353i bN’bra 13153531 

IT •• . . .. • ” T T “ * 

(NUM 21:20) and from Bamot to the valley that is in the 
field of Mo'av, to the top of Pisgah, which looks down on the 
desert. 

■33'by 133133113331 TONI 3N153 11103 1135N N'3! 11533531 

(NUM 21:21) Yisra'el sent messengers to Sichon king of the 
Amori, saying, 

:i53Nb 'm3Ni~b;3 fmu'bis 3‘3Nb53 bNit;' ibioi_ 
(NUM 21:22) Let me passthrough your land: we will not 
turn aside into field, or into vineyard; we will not drink of the 
water of the wells: we will go by the king's highway, until we 
have passed your border. 

IN3 "53 11103 Nb 3133111103 1133 NT 1,3*1N3 113yN 

:^b33 -iyrnoN ly ^b3 ^bai T -.13 
(NUM 21:23) Sichon would not allow Yisra'el to pass 
through his border: but Sichon gathered all his people 
together, and went out against Yisra'el into the wilderness, 
and came to Yahatz; and he fought against Yisra'el. 
i53yb3\us fmu 'voni ib333 i'3y bNiio'mis fmu ]i3’Nbi 
-.bNiio'3 nibi iym N '311131531 into' iNipb noi 
(NUM 21:24) Yisra'el struck him with the edge of the sword, 
and possessed his land from the Arnon to the Yabbok, even 
to the children of 'Ammon; for the border of the children of 
'Ammon was strong. 

■>33’iy p3"iy ’'31N53 iyiN'iis ic?im 3ii”>3b bNiipi 1131 

:p 53 y 13 bi 3 ?, iy "3 pay 

(NUM 21:25) Yisra'el took all these cities: and Yisra'el lived 
in all the cities of the Amori, in Cheshbon, and in all the 
towns of it. 

■iyb33 bNiicr 3101 ibNi nmymbs in tni'c ipi 

:mi'33'b3311131313 '153N! 

t iv : t : ’ : v : • vs it 

(NUM 21:26) For Cheshbon was the city of Sichon the king 
of the Amori, who had fought against the former king of 
Mo'av, and taken all his land out of his hand, even to the 
Arnon. 

^b ^2 nrib: nth nyi "nftjsn ^b^ tv ^ 
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:)'27is'7y Tra imjs'bs’nis 7p7 fnoenn 
(NUM 21:27) Therefore those who speak in proverbs say, 
Come you to Cheshbon; Let the city of Sichon be built and 
established: 

:]i7i3 Ty ]2i37i 723 ?, ]i3i07 Ws sibipian rrais'i )3'by 

(NUM 21:28) For a fire is gone out of Cheshbon, A flame 
from the city of Sichon: It has devoured 'Arof Mo'av, The 
lords of the high places of the Arnon. 

3isi53 -»y 7b3is ifpu rmp53 737 b 11310753 7jsyi ois-'o 

t t t : it ' • - :V • t t v " : v r* t : it 

qiis 31533 "by? 

(NUM 21:29) Woe to you, Mo'av! You are undone, people 
of Kemosh: H e has given his sons as fugitives, H is daughters 
into captivity, To Sichon king of the Amori. 

713103 113231 Cw-bs 723 132 101533'3y 3731S 3K153 7V71S 

:]i7i3 ";:>c i)bsb 

(NUM 21:30) We have shot at them; Cheshbon is perished 
even to Divon, We have laid waste even to Nofach, Which 
[reaches] to Medeva. 

"tojs n?rn? ton-iy fenpn "qjs 

(NUM 21:31) Thus Yisra'el lived in the land of the Amori. 

maisn Y71S3 bcoioi 3107 

r vs t ’ v v : •• t : • v •• - 

(NUM 21:32) Moshe sent to spy outYa'zer; and they took 
the towns of it, and drove out the Amori who were there. 

[trvvn] xrvn rrni? rpb^ Tyyns b:nb rrdt 

■ntNTTFN 

it v • vs t 

(NUM 21:33) They turned and went up by the way of 
Bashan: and ' Og the king of Bashan went out against them, 
he and all his people, to battle at Edre' i. 

isi3 nncqpb ^loarrifpa 2 iy not. ]i037 i)77 ib y7 1237 

nyppis nxinbab usybpi 

(NUM 21:34) The LORD said to Moshe, Don't fear him: for I 
have delivered him into your hand, and all his people, and 
his land; and you shall do to him as you did to Sichon king of 
the Amori, who lived at Cheshbon. 

i7is 1332 ttp 3 is ins cnybis 7id53‘bis mrp 753is'7 

• - t i :t : t • - v v t : v 

trrob jptiy iris? ib jripjri TCTS'nsi wbrmsi 

aw "rois ’henf 

(NUM 21:35) So they struck him, and his sons and all his 
people, until there was none left him remaining: and they 
possessed his land. 

t lie ib-pjsibn "nbs'iy iaybsTiisi tostiisi inis 137 

nsierms TOTb- 

(NUM 22:1) The children of Yisra'el traveled, and encamped 
in the plains of Mo'av beyond theYarden atYericho. 

a iutt ynb 7?y3 nisia niany? 1277 bisTipi as iyu7 
(NUM 22:2) Balak the son of Tzippor saw all that Yisra'el 
had done to the Amori. 

maisb bcnioi nt'ynns’bs ms nisyp pb3 jst', 
(NUM 22:3) Mo'av was sore afraid of the people, because 
they were many: and Mo'av was distressed because of the 
children of Yisra'el. 

2Nia tpf jsTrai ^ lisa nyn asa 3Nia -ot 

ibeciioi 


I'* T 


(NUM 22:4) Mo'av said to the elders of Midyan, Now 
this multitude lick up all that is round about us, as the ox licks 
up the grass of the field. Balak the son of Tzippor was king of 
Mo'av at that time. 

wrowbsTiis bn^n isrjb) nny );752 ■:prbjs 3isi53 73js'7_ 
ny3 3 Nir:b -)b;3 nisy]3 pby, 77i07 pm ms 7ii03 lybs 

:ismn 

r - 

(NUM 22:5) He sent messengers to Bil'am the son of Be'or, 
to Petor, which is by the River, to the land of the children of 
his people, to call him, saying, Behold, there is a people 
come out from Egypt: behold, they cover the surface of the 
earth, and they abide over against me. 

•*TS nnsrrby nois rrnns mys'is sybybis n’pisbpi nbip7 
HD? nail DTTsa» isy sy 727 maisb iTjsnpb iisy'23 

nbiaia 3io'i isirn yrnsn pyms 
(NUM 22:6) Please come now therefore curse me this 
people; for they are too mighty for me: peradventure I shall 
prevail, that we may strike them, and that I may drive them 
out of the land; for I know that he whom you bless is blessed, 
and he whom you curse is cursed. 

■bus 125352 1S171 3iyy"3 71171 DyTlTUS ibTTIlS lS2’713b 71P,yi 

• V • t r V “ t T V • TIT T T : T - \ 

ms i 2 "np: b?w 

:msv bNFi "toni 

it t v -: “ I t : 

(NUM 22:7) The elders of Mo'av and the elders of Midyan 
departed with the rewards of divination in their hand; and 
they came to Bil'am, and spoke to him the words of Balak. 
nybp’bis its'3‘i dt t 3 nijsupi ]ii53 i?pii 3isi53 i?pi isbii 

:pb3 1737 rbis 17377 

(NUM 22:8) He said to them, Lodge here this night, and I 
will bring you word again, as the LORD shall speak to me: 
and the princes of Mo'av abode with BiL am. 

737.1 737 33.71S 1313107)1 Tlbibn 73 12ib 37'bN 73US7 

:nyb3'ny 3isi53’i7io 13107 ibis mni 
(NUM 22:9) God came to BiL am, and said, What men are 
these with you? 

:753y nbisn nnoaisn 153 753is'7 nybs'bei ni7ibj< is '37 
(NUM 22:10) BiL am said to God, Balak the son of Tzippor, 
king of Mo'av, has sent to me, [saying], 

•.ibis nblp 31S153 1)753 73y)3 pbs 31717JCTl'bIS nybs 731S7 

(NUM 22:11) Behold, the people that is come out of Egypt, 
it covers the surface of the earth: now, come curse me them; 
peradventure I shall be able to fight against them, and shall 
drive them out. 

ibTop nob 7?,y 71 S 7 vynis 337.31735353 isypi sypi 323 

11131072113 37lb7lb b?US ibllS 131S 
(NUM 22:12) God said to Bil'am, You shall not go with 
them; you shall not curse the people; for they are blessed. 

■ 5 ? n^rrms fnf Nb u may ^ Nb nvb?"bis D^ribN 

(NUM 22:13) Bil' am rose up in the morning, and said to the 
princes of Balak, Get you into your land; for the LORD 
refuses to give me leave to go with you. 

Ifira ■d nD^Fis"bjjs ^b pbs ^"bjs ngas n^b? njjF 
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many ^brib ip,rb nyp 

(NUM 22:14) The princes of Mo'av rose up, and they went 
to Balak, and said, BiP am refuses to come with us. 

:isay ijbn nyba ^isn rcpjs'n pbabis wa*! sis',a into iniy: 

(NUM 22:15) Balak sent yet again princes, more, and more 
honorable than they. 

inbisn niiaazi n’ai niib Tibia pba niy in'ii 
(NUM 22:16) They came to BiP am, and said to him, Thus 
says Balak the son of Tzippor, Please let nothing hinder you 
from coming to me: 

y:ar, iszbis lisyia pba inis to ib nnis'ii nybabis us'an 

•.■bis Pjbna 

(NUM 22:17) for I will promote you to very great honor, and 
whatever you say to me I will do. Please come therefore, and 
curse this people forme. 

xrnabi niayjs bis aais'mt?^ b'ai iisn yiaais iaan 

:njn nyn jus briap 

(NUM 22:18) BiP am answered the servants of Balak, If 
Balak would give me his house full of silver and gold, I can't 
go beyond the word of the LORD my God, to do less or 
more. 

ini? Kb? pba burros pba iiaybis inis'ii nyba ]y?i 
iis n:np niiayb lib# nyp istus layb bails isb arm «\aa 

:nbin 

it : 

(NUM 22:19) Now therefore, please wait also here this night, 
that I may know what the LORD will speak to me more. 

"lai mrp lu’Tra nyiisi nbbn niiccm ma is: iab nnyi 

ray 

(NUM 22:20) God came to BiP am at night, and said to him, 
If the men are come to call you, rise up, go with them; but 
only the word which I speak to you, that shall you do. 

lisa if? isipbos ib lats'i nbb nybabis i nvbis isa'i 
inis ifiis iziisTtis nirrnis ipsi nnis if? nip nnazisn 

’•npyn 

(NUM 22:21) BiP am rose up in the morning, and saddled 
his donkey, and went with the princes of Mo'av. 

:aisin iiiyny if?!' iineynis ic'arjn ip'aa nyba np'i 

(NUM 22:22) God's anger was kindled because he went; and 
the angel of the LORD placed himself in the way for an 
adversary against him. Now he was riding on his donkey, 
and his two servants were with him. 

yaicb lyiia nyp ^isbn aynn isin if?inn nib# 'ysirpi 

:iny ny: nri isneyby aa'i isini ib 

(NUM 22:23) The donkey saw the angel of the LORD 
standing in the way, with his sword drawn in his hand; and 
the donkey turned aside out of the way, and went into the 
field: and BiP am struck the donkey, to turn her into the way. 

ilia nsibia iaini iyiia ays nyp ^isbynis ynisn isini 
iimsirnis nyba ip_i niia? "bni iynDT? ]inisn nrn 

:iiin nn'nnb 

\ V IT “ T - : 

(NUM 22:24) Then the angel of the LORD stood in a narrow 
path between the vineyards, a wall being on this side, and a 
wall on that side. 


:nra iiy nin tu ninnan biyiana nyp 7isbn inyii 

(NUM 22:25) The donkey saw the angel of the LORD, and 
she thrust herself to the wall, and crushed BiP am's foot 
against the wall: and he struck her again. 

byrnis ynbni Tynbis ynbrn nyp lysbynis ibiisn ecyn 

inronb 'yon nipnbis nyba 

(NUM 22:26) The angel of the LORD went further, and 
stood in a narrow place, where was no way to turn either to 
the right hand or to the left. 

ninsb -ii-yis itcjis in nipna i'ny?i liay nyii^isba ^nin 

bus'niai y»i 

(NUM 22:27) The donkey saw the angel of the LORD, and 
she lay down under BiP am: and BiP am's anger was kindled, 
and he struck the donkey with his staff. 

'ys'inn nyba nnn 731311 nyp lysbynis yinsn isirvi 

bpaa ynisn-nis 71 nyba 

(NUM 22:28) The LORD opened the mouth of the donkey, 
and she said to BiP am, What have I done to you, that you 
have struck me these three times? 

1? if? irpinynn nybab inisni iinisn istiis nin? nr©?i 

:nb:n icjbic? m nrpan 

r t : t ••••"•• 

(NUM 22:29) BiP am said to the donkey, Because you have 
mocked me, I would there were a sword in my hand, for now 
I had killed you. 

T\ny_ ■>? :nrro?. ^ ^ ^ ivusb nyb? 

(NUM 22:30) The donkey said to BiP am, Am I notyour 
donkey, on which you have ridden all your life long to this 
day? was I ever wont to do so to you? and he said, No. 

by naaTiris ^nis -azis j<ibn nybabis yrusn inisni 
usb inis'ii to if? nibyb ijizaun lanin nin ni’n'iy ^iiyn 

(NUM 22:31) Then the LORD opened the eyes of BiP am, 
and he saw the angel of the LORD standing in the way, with 
his sword drawn in his hand; and he bowed his head, and fell 
on his face. 

7113 ay: nyp "isbnTiis jsi?i nyba niynis nin? ban 

nisisb innion ipn it? nsby iaini 

(NUM 22:32) The angel of the LORD said to him, Why have 
you struck your donkey these three times? behold, I am come 
forth for an adversary, because your way is perverse before 
me: 

njibicj ni Tpneynis rpan nnby nyp ^isbn ibis inis'i 
;ii::b inn itpto rev b ijiisyi iaiis n:n nb:i 

r : v : ! v v - “t i* " t t : • t t • t •• • • t : 

(NUM 22:33) and the donkey saw me, and turned aside 
before me these three times: unless she had turned aside 
from me, surely now I had even slain you, and saved her 
alive. 

13 nsn nr,n: bus nbn icbici m nab nrn bnisn nisim 

* “ T * T : T • T : T V “ T : •• “ ’ TIT 

7 \m si nny 

(NUM 22:34) BiP am said to the angel of the LORD, I have 
sinned; for I didn't know that you stood in the way against 
me: now therefore, if it displease you, I will get me back 
again. 
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nm inyni ixb p inispn nyp iwbpbis nyba naitfn 
:'b nanPN rp-ya ypnis nnyi ^-ns i.ntsnpb ays 

(NUM 22:35) The angel of the LORD said to Bil'am, Go 
with the men; but only the word that I shall speak to you, that 
you shall speak. So Bil' am went with the princes of Balak. 

nanrrnix apt*', nipsgirny ^b nyba-b:* nyp ■iyxba Tajs'n 
:pba yp’ny nyba -bn lain w ybc< nanernpw 
(NUM 22:36) When Balak heard that Bil'am was come, he 
went out to meet him to the City of Mo'av, which is on the 
border of the Arnon, which is in the utmost part of the 
border. 

7pe< aisba Tiybjs inisnpb c<yn nyba so p pba yapn 

:byy n.ypa npis -:n>c b-.3fby 
(NUM 22:37) Balak said to Bil' am, Didn't I earnestly send to 
you to call you? why didn't you come to me? am I not able 
indeed to promote you to honor? 

nab pb'isnpb ybc< \nnbp nbp tfbn nyba-bjs pba nnjs'n 

:nnaa banec tsb nsnisn '-~s nabnWb 

1 iv : ■ - t:\i- t •• t : - t 

(NUM 22:38) Bil' am said to Balak, Behold, I have come to 
you: have I now any power at all to speak anything? the 
word that God puts in my mouth, that shall I speak. 

nan baw biay nny ybc< yeoman pba-be? nyba nnis'n 
:nane< inis isa nybc< lpxt nns nann na'.jsa 

r* —: • : • vs • t v t t - t : 

(NUM 22:39) Bil' am went with Balak, and they came to 
Kiryat-Chutzot. 

:rran nyp Wan pba-ny nyba -bn 

(NUM 22:40) Balak sacrificed oxen and sheep, and sent to 
Bil' am, and to the princes who were with him. 

:inis npe< nypy nybab nbpn win npa pba nay 

(NUM 22:41) It happened in the morning, that Balak took 
Bil' am, and brought him up into the high places of Ba' al; 
and he saw from there the utmost part of the people. 

meta rraa nybaTiis pba npn U’32 ’’TO 

:nyr\ nap 

(NUM 23:1) Bil'am said to Balak, Build me here seven 
altars, and prepare me here seven bulls and seven rams. 

no ib yrn nnara nyap no ibmaa pba-bts nyba naisn 

:s‘b‘!s nyapi ana nyap 

(NUM 23:2) Balak did as Bil'am had spoken; and Balak and 
Bil' am offered on every altar a bull and a ram. 

:r,an:a b-js' ns nybaa pba byn nyba nan npeo pba Pyn 

(NUM 23:3) Bil'am said to Balak, Stand by your burnt 
offering, and I will go: perhaps the LORD will come to meet 
me; and whatever he shows me I will tell you. He went to a 
bare height. 

rnrp nnpi •bw nabty -nby-by ayyn pbab nyba natsn 

nap ■pbn ^b ynarn pfiryna nay yisnpb 

(NUM 23:4) God met Bil' am: and he said to him, I have 
prepared the seven altars, and I have offered up a bull and a 
ram on every altar. 

irony nnaon nyapmis rbjs nais'n nyba-bj* nobs npn 

tnatsa b'jsn na byisa 

(NUM 23:5) The LORD put a word in Bil' aim's mouth, and 


said, Return to Balak, and thus you shall speak. 

nann n'ai pba-bjs and naix'n nyba iaa nan nvp nt?n 

(NUM 23:6) He returned to him, and, behold, he was 
standing by his burnt-offering, he, and all the princes of 
Mo'av. 

:ac<o inP'bai c<an inb'yby ays nam nbjs arn 
(NUM 23:7) He took up his parable, and said, From Aram 
has Balak brought me, The king of Mo'av from the mountains 
of the East: Come, curse me Ya'akov, Come, defy Yisra'el. 

cnp-nnna aiynybn pba pry nneyp npc <7 ibpp ispn 

:bjsnpi nay' 1 ; nabi apy> iVnnis nab 

(NUM 23:8) How shall I curse, whom God has not cursed? 

How shall I defy, whom the LORD has not defied? 

:nyp ay: tfb nyw ny be; nap tfb apjs na 

(NUM 23:9) For from the top of the rocks I see him, From 
the hills I see him: behold, it is a people that dwells alone, 

And shall not be reckoned among the nations. 

tap? nnab nyy aayPes niyaay aisnjs a-p Px'na-a 

:apnr,i Nb ansas 

(NUM 23:10) Who can count the dust of Ya'akov, Or 
number the fourth part of Yisra'el? Let me die the death of 
the righteous, Let my last end be like his! 

rn» ■’p?? rim y?'Tns "\?s ^ 

mm irrrp* vup wnt] 

(NUM 23:11) Balak said to Bil'am, What have you done to 
me? I took you to curse my enemies, and, behold, you have 
blessed them altogether. 

n?n 1 ’b jvvy to zybzbx pba tonM 

I r*T t : 

(NUM 23:12) He answered and said, Must I not take heed to 
speak that which the LORD puts in my mouth? 

:nanb napis ins pa nyp nipi npe< nis t<bn naisn yyn 

(NUM 23:13) Balak said to him, Please come with me to 
another place, from whence you may see them; you shall see 
but the utmost part of them, and shall not see them all: and 
curse me them from there. 

npe< nrn nippbjs pus jssfnab] -T(b pba nbis nais'n 
:npa ibniapi nisnn Wb ibai. ntsnn map ass npa ',wnn 

(NUM 23:14) He took him into the field of Zophim, to the 
top of Pisgah, and built seven altars, and offered up a bull 
and a ram on every altar. 

by7 nnaTO nyap ia’i ruasn PisTbis npP nip ^nnp’i 

:naraa bw] is 

(NUM 23:15) He said to Balak, Stand here by your burnt 
offering, while I meet [the LORD] yonder. 

:na n-pj* pwi ^nb'yby na aynn pba'bs? nat<7 

(NUM 23:16) The LORD met Bil' am, and put a word in his 
mouth, and said, Return to Balak, and thus shall you speak. 

nai pba-btf 3 to natci nsa nan nPn ayba’b^ mni npn 

: * t t v v - • : t t v t - t : • v t : h • ■ 

:"©in 

r* - : 

(NUM 23:17) Hecameto him, and, behold, he was standing 
by his burnt offering, and the princes of Mo'av with him. 

Balak said to him, What has the LORD spoken? 
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pb3 ib ma®i inis zsvz mien inb'yby ays ism ibis ®3m 

:mrp "qtto 

it : v 

(NUM 23:18) He took up his parable, and said, Rise up, 
Balak, and hear; Listen to me, you son ofTzippor: 

rs'j isa my nmsn ymcn pbs urn ma®i ibra isicm 

(NUM 23:19) God is not a man, that he should lie, Neither 
the son of man, that he should repent: H as he said, and will 
he not do it? Or has he spoken, and will he not make it 
good? 

may ®bi mais jssnn nnsm siccpi 3’3i bs r’js ®b 

•.nsmm isbi 13 m 

t iv V : : v • : 

(NUM 23:20) Behold, I have received [mitzvah 
{commandment}] to bless: He has blessed, and I can't 
reverse it. 

insane?®! isbi mim mnpb ^na ran 

(NUM 23:21) He has notsaw iniquity in Ya'akov; Neither 
has he seen perverseness in Yisra'el: The LORD his God is 
with him, The shout of a king is among them. 

iiay rrbis mm bcot'T bay necnxVi 3by>3 nix ysmixb 

:ia n’pr nymm 

(NUM 23:22) God brings them forth out of Egypt; He has as 
it were the strength of the wild-ox. 

:ib bixi rsyirs amyaa nsmia bjs 

(NUM 23:23) Surely there is no enchantment with Ya'akov; 
Neither is there any divination with Yisra'el: Now shall it be 
said of Ya' akov and of Yisra'el, What has God done! 

3 py-b m:®- r,ys b®it'<3 aap'tib'. apya icinrixb •? 

ibis bysma bixmcbb^ 

i" ^ t - •• t : • : 

(NUM 23:24) Behold, the people rises up as a lioness, As a 
lion does he lift himself up: H e shall not lie down until he eat 
of the prey, Drink the blood of the slain. 

to bDjffny 2?yr ’’is?} &o?b? nypi 

:n;nyr n^brrnTj 

(NUM 23:25) Balak said to Bil'am, Neither curse them at all, 
nor bless them at all. 

nayny^ st uypn nt ip-m nybybis pby -mn 
(NUM 23:26) But Bil' am answered Balak, Didn't I tell you, 
saying, All that the LORD speaks, that I must do? 

b? -mb ■’rnyn Nbn pby-bjs nyb? 13?Y1 

:nuy : N ins nyv) "QTpuiK 

(NUM 23:27) Balak said to BiL am, Come now, I will take 
you to another place; peradventure it will please God that 
you may curse me them from there. 

ntr? ^s nns nipybjs ^nps jsrrob nyby-bjs pby -m'n 

■b irapi DTibisn ^yy 

(NUM 23:28) Balak took BiL am to the top of Pe' or, that 
looks down on the desert. 

by’trn ^?"by ^pp?n -riysn rsn nybyns pby npn_ 

(NUM 23:29) BiP am said to Balak, Build me here seven 
altars, and prepare me here seven bulls and seven rams, 
rny -b }?7T! nn?ia nyyu rny "bTuy pby-bis nyb? nasn_ 

nyyui nns nyyu 

(NUM 23:30) Balak did as BiP am had said, and offered up 


a bull and a ram on every altar. 

:nyi£? Vysi ns byn nyb? -rajs iw? pby t?yn 

(NUM 24:1) When BiP am saw that it pleased the LORD to 
bless Yisra'el, he didn't go, as at the other times, to meet with 
enchantments, but he set his face toward the wilderness. 

■^brrNb} bisn^Ttfs Yob mrp ^yy nin u nyb? nt_ 1 
:v:s -©-rarrbjs nun n^un: nisnpb nywnyss 
(NUM 24:2) BiP am lifted up his eyes, and he saw Yisra'el 
dwelling according to their tribes; and the Spirit of G od came 
on him. 

■pby Tim T'cz'd-) tdv bixit'"nc< ecin rmynix nyb3 ixtm 

: 3 Tb® mi 

(NUM 24:3) He took up his parable, and said, BiP am the 
son of Be'or says, The man whose eye was closed says; 

BIT© 13*71 3®® I'y3 iS3 3^b3 3®: 1£®1 ibra IXt'1 

■vw 

(NUM 24:4) Hesays, who hears the words of God, Who 
sees the vision of Shaddai {the Almighty}, Falling down, and 
having his eyes open: 

•.BTry ibm bs: mm ib mra mb® b®”i3® yyb 3 ®? 

(NUM 24:5) How goodly are your tents, Ya' akov, Your 
tents, Yisra'el! 

•b®my i,y:rb:; 3py ^bn® t'btb 
(NUM 24:6) As valleys are they spread forth, As gardens by 
the river-side, As lign-aloes which the LORD has planted, As 
cedar trees beside the waters. 

B 11 CO mm y:: B’bmo ini iby ns» y>3s nibnis 

• t~: - t : t • t - tt •• : - ; t • • t : • 

-.n^^by 

(NUM 24:7) Water shall flow from his buckets, H is seed shall 
be in many waters, H is king shall be higher than Agag, H is 
kingdom shall be exalted. 

Nusm ibbft nnn n^a iynn rbia nwbr 

- • : : - —: r* t : • • ■ : : t : t • • - -r 

liroba 

1 \ ! “ 

(NUM 24:8) God brings him forth out of Egypt; H e has as it 
were the strength of the wild-ox: He shall eat up the nations 
his adversaries, Shall break their bones in pieces, Smite 
[them] through with his arrows. 

Yny nfia b?eo ib nisp nsyin? nn?5a? bN 

tott] nn^rayyi 

(NUM 24:9) He couched, he lay down as a lion, As a 
lioness; who shall rouse him up? Blessed be everyone who 
blesses you, Cursed be everyone who curses you. 

:thn Tp-rts} ^ N^b?^ ^? a?u y-o 

(NUM 24:10) Balak's anger was kindled against BiP am, and 
he struck his hands together; and Balak said to BiP am, I 
called you to curse my enemies, and, behold, you have 
altogether blessed them these three times. 

nyb?"bjs pby "cotfn pfep^l nybybis pby 

ubu n}. ^yy nyi? n?ni TpnsTp 3pb 
(NUM 24:11) Therefore now flee you to your place: I 
thought to promote you to great honor; but, behold, the 
LORD has kept you back from honor. 

nyp nrn ^iy?N 1 ?? ’’rr^N ^p^-b>; nyyi 
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rrasa 


I T 


(NUM 24:12) BiP am said to Balak, Didn't I also tell your 
messengers who you sent to me, saying, 

■bis mbrTris Tyoisbjrbis m isbn pbprbis nyb? -rais'b 

npiisb irrai 

(NUM 24:13) If Balak would give me his house full of silver 
and gold, I can't go beyond the word of the LORD, to do 
either good or bad of my own mind; what the LORD speaks, 
that will I speak? 

mns isyb bpiis isb sm *)U3 irp? ism pbp ib^rrnis 
rons inis mrp -amicis ■'aba nyi "is rails rroyb mrp 

(NUM 24:14) Now, behold, I go to my people: come, [and] I 
will advertise you what this people shall do to your people in 
the latter days. 

mri nyn may? i^yyiis rob myb ifpin 13m myi 

imam rnmis? Tpsyb 

(NUM 24:15) He took up his parable, and said, BiP am the 
son of Be'or says, The man whose eye was closed says; 

niyo -0371 uiszi by? is? nyb? uis3 mem ibra isieb 

‘•TOE 

(NUM 24:16) Hesays, who hears the words of God, Knows 
the knowledge of H a' Elyon {the Most H igh}, Who sees the 
vision of Shaddai {the Almighty}, Falling down, and having 
his eyes open: 

bsi n itt ■Rto rnra i rhy ron XTl x»to djs? 

(NUM 24:17) I see him, but not now; I see him, but not near: 
There shall come forth a star out of Ya' akov, A scepter shall 
rise out of Yisra’el, Shall strike through the corners of Mo'av, 
Break down all the sons of tumult 

Dpi 3pX!» 3313 ijTJ 3Yip ir.Vi'N my JO' 131STS 
:r'w'"Z3 : 33 ipipi 3isi53 tuss Yrrai bcmtm -3- 
(NUM 24:18) Edom shall be a possession, Se' ir also shall be 
a possession, [who were] his enemies; While Yisra'el does 
valiantly. 

:bn ntoy bisitri raw tv to ntor rnrn ntor nrw rnrn 

(NUM 24:19) Out of Ya' akov shall one have dominion, 

Shall destroy the remnant from the city. 

rpya into "raisni apx?» TCI 

(NUM 24:20) He looked at' Amalek, and took up his 
parable, and said, 'Amalek was the first of the nations; But 
his latter end shall come to destruction. 

tonnerj nfia rroisi to ibto?? Nto^l pb»XTUs er^i 

nils ■n.x 

(NUM 24:21) He looked at the Keni, and took up his 
parable, and said, Strong is your dwelling-place, Your nestis 
set in the rock. 

yb33 3‘t", %TJS mem ibl£773 IStT mpHTIlS 1ST', 

(NUM 24:22) Nevertheless Kayin shall be wasted, Until 
Ashshur shall carry you away captive. 

qaicm misis namy y>p ip;? 1 ? mmas ■>? 

(NUM 24:23) He took up his parable, and said, Alas, who 


shall live when G od does this? 

:bjs T53TCJ53 TT 153 bis T3tS'' ibra ISiSb 

r* \ • v : • - - t : t • “ 

(NUM 24:24) But ships [shall come] from the coast of Kittim, 
They shall afflict Ashshur, and shall afflict' Ever; H e also shall 
come to destruction. 

nils ■nx wrrmi -ax'^Xl irais nayj dtp to n^i 

(NUM 24:25) BiP am rose up, and went and returned to his 
place; and Balak also went his way. 

s np-nb ^bn pbprmi iapab 31 cm nybp npb 

(NUM 25:1) Yisra'el abode in Shittim; and the people began 
to play the prostitute with the daughters of Mo'av: 

*.3isi?3 r,',:3'bis nizib nyn bnn nii3ic?3 bisniw 2'ct 
(NUM 25:2) for they called the people to the sacrifices of 
their gods; and the people ate, and bowed down to their 
gods. 

•IDYibisb mr.nm nyn bpis'n ]mnb£ mpf? nyb jjsnpm 

(NUM 25:3) Yisra'el joined himself to Ba'al-Pe'or: and the 
anger ofthe LORD was kindled against Yisra'el. 

:bisntr? mm t v*'nnn niys bypb bjsnt'i myn 

(NUM 25:4) The LORD said to Moshe, Take all the chiefs of 
the people, and hang them up to the LORD before the sun, 
that the fierce anger of the LORD may turn away from 
Yisra'el. 

nniis ypim nyn npisTbpTus np mcimbis mm nacm 
ibjsntra mmmis Tim ainn raicjn -us mmb 

r* t : • • t : " — " "s t : v t ■ vv t 

(NUM 25:5) Moshe said to the judges of Yisra'el, Kill you 
everyone his men who have joined themselves to 
Ba'al-Pe'or. 

nnazrsn rc-is -'n i;m bjsTicr> '•csz-'-s ntin misb 

• t : • - t t • : • •• t : • •• 2 

nip'p by 3 b 

(NUM 25:6) Behold, one ofthe children of Yisra'el came and 
brought to his brothers a Midyanite woman in the sight of 
Moshe, and in the sight of all the congregation ofthe children 
of Yisra'el, while they were weeping at the door ofthe tent of 
meeting. 

Tyb T"T3Tnt< mCON 3DP’T J<3 '~S-Z" 13353 13'IS TTSiT 
nyi53 brie? nra 3133 rrarn btsTt'"i33 mybs isiybi rnb '53 
(NUM 25:7) When Pinechas, the son of EP azar, the son of 
Aharon the kohen {priest}, saw it, he rose up from the midst 
of the congregation, and took a spear in his hand; 

n^n rnyn iTO 

it: 

(NUM 25:8) and he went after the man of Yisra'el into the 
pavilion, and thrust both of them through, the man of 
Yisra'el, and the woman through her body. So the plague 
was stayed from the children of Yisra'el. 

icjijs ns nrpaicrnis bpm npprrbis btsTTpi'^ijs mis js3't 

ibisTt'i 133 by53 ns353n iyym nnsp'bis msisnTUST benici 
(NUM 25:9) Those who died by the plague were twenty-four 
thousand. 

s i^bis ni-iipyi nymis 33333 ninrn im 

(NUM 25:10) The LORD spoke to Moshe, saying, 

irnisb 7Tw'3‘bc< tt 13 m 

1 •• v v t : - 

(NUM 25:11) Pinechas, the son of EP azar, the son of 
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Aharon the kohen {priest}, has turned my wrath away from 
the children of Yisra'el, in that he was jealous with my 
jealousy among them, so that I didn't consume the children 
of Yisra'el in my jealousy. 


byp ■roiynts xrisn yrjixpa 
bjsit'"': 3 'nc< irpbs-jxV; naira 'rccp'rjs P033 bcnt'-is 

•• t : • r* : v ... . T ; • t : v v : r ; •• t 


rnewra 

r t : V ; 

(NUM 25:12) Therefore say, Behold, I give to him my 
covenant of shalom: 


:ubt TP-p-rs? ib iri pin ihk pb 


(NUM 25:13) and it shall be to him, and to his seed after 
him, the covenant of an everlasting priesthood; because he 
was jealous for his God, and made atonement for the 
children of Yisra'el. 


Nap -rajs nnr nbp? ran? rrn? thdix ianbr ib nrnrn 

:beciicr "3’by rsar Tfbto 

r* t : • •• : •• - : - t r* 


(NUM 25:14) Now the name of the man of Yisra'el that was 
slain, who was slain with the M idyanite woman, was Zimri, 
the son of Salu, a prince of a fathers' house among the 
ShinToni. 


isaburn 'rn' r'rmr'ns nan rw roan bent'" iow men 

t " v • : • • t : • - v t \ v v \ - •• t : • • : 

••yjiZtb 3 IXTP 3 

r ^ : • - t • : 


(NUM 25:15) The name of the M idyanite woman who was 
slain was Kozbi, the daughter of Tzur; he was head of the 
people of a fathers' house in Midyan. 


2NTP2 m»JS vvn TTCTQ ^3 JVVIKT] TOEH 7TON7"! UW\ 

T \ • : T * T : • - TV" T • IT ** J 


(NUM 25:16) The LORD spoke to Moshe, saying, 

nPtsb rrambis mm -q-h 

i •• v v t : - 

(NUM 25:17) Vex the Midyanim, and strike them; 

:nnijs nrpsm ot’hetttus th* 

it •••••: • t : • - v t 

(NUM 25:18) for they vex you with their wiles, with which 
they have deceived you in the matter of Pe' or, and in the 
matter of Kozbi, the daughter of the prince of Midyan, their 
sister, who was slain on the day of the plague in the matter of 
Pe'or. 


T.ys'rpp'bp nib bpr-m nmb?:? nib nr mrfr *s 
nsaamnTD rsnr nnfit< pin crtnTQ ■ms r3Tbyi 


(NUM 25:19) It happened after the plague, 

s :r®53an ■nrys Tiyi 


(NUM 26:1) that the LORD spoke to Moshe and to El'azar 
the son of Aharon the kohen {priest}, saying, 


naecb insn "nybjs bis] nyv] ienM 


(NUM 26:2) Take the sum of all the congregation of the 
children of Yisra'el, from twenty years old and upward, by 
their fathers' houses, all who are able to go forth to war in 
Yisra'el. 


nbyai tot rn_y;bs i wn - rus 

tbecncrs nras rrab 


T T 


(NUM 26:3) Moshe and EL azar the kohen {priest} spoke 
with them in the plains of Mo'av by theYarden atYericho, 
saying, 


inm HT/by 3Kin n'3r^3 nn* irsr ryybjs! min -ami 

n'aisb 

I 

(NUM 26:4) [Take the sum of the people], from twenty years 
old and upward; as the LORD commanded Moshe and the 
children of Yisra'el, that came forth out of the land of Egypt. 

■331 rraPTW mm rnn mbco nbyai rmc? rnnicjy raa 

... V V T : T • V "S " T . T T T T • J . 1 V * 

:mm:a \nisa mccnn becrm 

• it : • " v v •• • : - •• t : • 

(NUM 26:5) Re'uven, the firstborn of Yisra'el; the sons of 
Re'uven: [of] Chanokh, the family of the Chanokhi; of Pallu, 
the family of the Palluites; 

N’lbsb pirn nr.srp par] p'isr "3 btsmm mas p'.jsr 

:‘t<bsr nrspn 

(NUM 26:6) of Chetzron, the family of the Chetzroni; of 
Karmi, the family of the Karmi. 

rnrsr nnsipp p-pb pi-innn nnspjp frnrb 

(NUM 26:7) These are the families of the Re'uveni; and 
those who were numbered of them were forty-three thousand 
seven hundred thirty. 

^bts mymicn mcjbp? nm-ip© imp pmisnn r.r.spr; nbt< 

:mpbpn nice? yapn 

(NUM 26:8) The sons of Pallu: Eli'av. 

:3jcbtf tflbs 133^ 

it • vs “ •• : 

(NUM 26:9) The sons of Eli'av: Nemu'el, and Datan, and 
Aviram. These are that Datan and Aviram, who were called 
of the congregation, who strove against Moshe and against 
Aharon in the company of Korach, when they strove against 
the LORD, 

'IKTip DT3N1 inTlKYI DT3N1 THTl bNTOS 3JS"bjS "3' 

nbpTrnp pnN’b^i mcj'mby ran tcis rrp?n [‘t<pp] 

:TTin , >'by nrans 

it : - t - : 

(NUM 26:10) and the earth opened its mouth, and 
swallowed them up together with Korach, when that 
company died; what time the fire devoured two hundred fifty 
men, and they became a sign. 

rrp?n rra? rnprusi nnt< ybpni rtpTiis tikh nnsni 
:uib rr"' tnv. Pnh b'3N3 

(NUM 26:11) Notwithstanding, the sons of Korach didn't die. 

3 nnp'tfb rnp'”3' 

(NUM 26:12) The sons of Shim'on after their families: of 
Nemu'el, the family of the Nemu'eli; of Yamin, the family of 
the Yamini; ofYakhin, the family of the Yakhini; 

nrisra ywb ibj<rain r,n?TO bj<ra?b nnnsprb \\ywo p? 

tpp’n r,nsra ipf? ppp 

(NUM 26:13) of Zerach, the family of the Zarchi; of Sha'ul, 
the family of the Sha'uli. 

•.■bwPn nnsra bwtib rnsPa ni^b 

r t - - - : t : • : — - - : -v: 

(NUM 26:14) These are the families of the Shim' oni, 
twenty-two thousand two hundred. 

3 :3'rN3', z'-t'V": npp pyaisri rr,sP:; nbi< 

(NUM 26:15) The sons of Gad after their families: ofTzefon, 
the family of theTzefoni; of Chaggi, the family of the Chaggi; 
of Shuni, the family of the Shuni; 
pun nnsra pnb pis^n nnspp pspb nnnsppb p? 
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•.31101 113103 3 ndb 

(NUM 26:16) of Ozni, the family of the Ozni; of' Eri, the 
family of the ' Eri; 

rnyi 113103 iiyb 3 iisi 113103 iiiisb 
(NUM 26:17) of Arod, the family of the Arodi; of Ar'eli, the 
family of the Ar'eli. 

f’b&c-.jsn 113103 ibisicp iiiie<i 113103 *fne<b 

(NUM 26:18) These are the families of the sons of Gad 
according to those who were numbered of them, forty 
thousand and five hundred. 


■o :iiX3 *03ii 3'*,*3ix BiTT^sb 15,-133 11314*3 ris 


(NUM 26:19) The sons of Yehudah:' Er and Onan; and ' Er 
and Onan died in the land of Kana' an. 


TIN? i;iNi jw iriNi my] ■?? 

(NUM 26:20) The sons of Yehudah after their families were: 
of Shelach, the family of the Shelani; of Peretz, the family of 
the Partzi; of Zerach, the family of the Zarchi. 

Tisb Bbioi 113103 ribibb mfsiosb niii *33 itpi 

" w : • t •• ■ - - : t : t : : • : t : : : • ■ 

iiiii 113103 111b ts-bi 113 103 

(NUM 26:21) The sons of Peretz were: of Chetzron, the 
family of the Chetzroni; of Chamul, the family of the 
Chamuli. 

ibraii 113103 bisnb bibii 113103 fioib 713*113 itpi 

(NUM 26:22) These are the families of Yehudah according 
to those who were numbered of them, seventy-six thousand 
five hundred. 

tnr\\ *|bN n’y rr&d nrnjpsb my] rinsra ribN 

u :rrus» 

(NUM 26:23) The sons of Yissakhar after their families: [of] 
Tola, the family of the Tola' i; of Puvah, the family of the 
Puni; 

113103 nsb iybi 11 113103 ybir, 3113103b 1310101 33 

— : • t \ : • t - — ; • t t t t • •• : 

rwsn 

(NUM 26:24) of Yashuv, the family of the Yashuvi; of 
Shimron, the family of the Shimroni. 

-.1113101 113103 iraidb 1311011 113103 oncib 

r • 1 : • : • t- - - : • t: 

(NUM 26:25) These are the families of Yissakhar according 
to those who were numbered of them, sixty-four thousand 
three hundred. 

xhvft ^bN m&u\ nv?TN nrrHjpsb -©trier ribN 

u :rnN» 

i •• 

(NUM 26:26) The sons of Zevulun after their families: of 
Sered, the family of the Sardi; of Elon, the family of the 
Eloni; of Y achle'el, the family of the Yachle'eli. 

113103 fibixb tibi 113103 iiub 3113103b ’7131 33 

113103 bixbrvb iibisi 

(NUM 26:27) These are the families of the Zevuloni 
according to those who were numbered of them, sixty 
thousand five hundred. 

3 -.t.n:; ^bts bhoto niT^sb iibrai 113103 ibis 

(NUM 26:28) The sons of Yosef after their families: 
Menashsheh and Efrayim. 

-.biibni itsib 3113103b noi 33 

• it: v : v - : t : : • : ’ •• •• : 


(NUM 26:29) The sons of Menashsheh: of Makhir, the family 
ofthe Makhiri; and Makhir became the father of Gil'ad; of 
G il' ad, the family of the G il' adi. 

lyVrw ibi! ibb^ ttbi iibtob io»b itoib as 

t : • v • • t • • t - - - : • t : v - : : 

rryban nnsra lybjb 

(NUM 26:30) These are the sons of G il' ad: [of] I'ezer, the 
family ofthe I' ezri; of Chelek, the family ofthe Chelki; 

:^bnn nn?p» pbnb ■n^Nn nnsp? -ny^N lyb} ■>:? nbN 
(NUM 26:31) and [of] Asri'el, the family of the Asri'eli; and 
[of] Shekhem, the family of the Shikhmi; 

nrotjn maxjn cow ■’bNnpNn nn?P^? bN-ni^Ni 

(NUM 26:32) and [of] Shemida, the family ofthe 
Shemida' i; and [of] Chefer, the family ofthe Chefri. 

rnpnn nnsp? nsni ■yra^n nnsp? jnwi 

(NUM 26:33) Tzelohchad the son of Chefer had no sons, but 
daughters: and the names ofthe daughters of Tzelohchad 
were Mahlach, and No' ah, Choglah, Milkah, and Tirtzah. 
msbs JTU2 nti jtutdn ^ ma ib wnsb rsrrp rnsb:n 

:i 3 in isbB ibn ly'n ibiB 

it : • : t:* t:t t : t : ■ 

(NUM 26:34) These are the families of Menashsheh; and 
those who were numbered of them were fifty-two thousand 
seven hundred. 

:t.N 3 4*314*'. ^bis biobt; n310 bth^i iioib 11314*3 nbN 


(NUM 26:35) These are the sons of Efrayim after their 
families: of Shutelach, the family ofthe Shutelchi; of Bekher, 
the family ofthe Bakhri; of Tachan, the family ofthe 
Tachani. 

i33b iibiioi 11310a ibindb 3.113*4.1:7 37731*1:3 ibis 

-.Bill 113103 711b 11331 11310a 

(NUM 26:36) These are the sons of Shutelach: of'Eran, the 
family ofthe' Erani. 

-.Bii?i iistoj: ]ij?b ibrnio 33 ibisi 

(NUM 26:37) These are the families of the sons of Efrayim 
according to those who were numbered of them, thirty-two 
thousand five hundred. These are the sons of Yosef after 
their families. 

*031'. ^bf< BHOTil 3310 Bl'TJSb 3il.31S*33 113103 iblS 

3:3113103b ^ 3 i *33 ibe< iit <3 
(NUM 26:38) The sons of Binyamin after their families: of 
Bela, the family ofthe Bal' i; of Ashbel, the family ofthe 
Ashbeli; of Achiram, the family of the Achirami; 

113103 boioisb iy '731113103 4*731 3113*037 1333 33 

•! 3 iiiisi 113103 n-pie<b ibsiONi 

(NUM 26:39) of Shefufam, the family of the Shufami; of 
Chufam, the family ofthe Chufami. 

*.133111113103 3311b 1331101113103 3313lbb 

r t ■ - ■ : • t : • t - - ■ : • t : • 

(NUM 26:40) The sons of Bela were Ard and Na' aman: [of 
Ard], the family ofthe Ardi; of Na' aman, the family ofthe 
Na' ami. 

i^b ^ryscn tin yb?-’:? vrp\ 

(NUM 26:41) These are the sons of Binyamin after their 
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families; and those who were numbered of them were 
forty-five thousand six hundred. 

metarj nbN 

s :rriN£ tit) 

(NUM 26:42) These are the sons of Dan after their families: 
of Shucham, the family of the Shuchami. These are the 
families of Dan after their families. 

nnsaja nbj* lanvsn nnsaja nmajb nn'nsajab i-ras nbj* 

: : v •• • t - - - : t : t : : • : 1 t : v •• 

-.nn'nsajab in 

it : : • : 1 t 

(NUM 26:43) All the families of the Shuchami, according to 
those who were numbered of them, were sixty-four thousand 
four hundred. 

zv&d) nv?"!N nn’H.psb tothsti rinswbs 

d :rne$» 

i •• 

(NUM 26:44) The sons of Asher after their families: of 
Yimna, the family of the Yimni; of Yishvi, the family of the 
Yishvi; of Ben' ah, the family of the Beri' i. 

nnsaja naj’b nsa’n nnsaja nsa’b nnnsajab tois as 

‘•VHan nnsipa nyisb n 

(NUM 26:45) Of the sons of Beri' ah: of Chever, the family 
of the Chevri; of Malki'el, the family of the Malki'eli. 

nnsaja bi>nsbab isnn nnsipa nsnb nyns asb 

nberaban 

r •• • : - “ 

(NUM 26:46) The name of the daughter of Asher was 
Serach. 

:mto "TONTO ntii 

- it •• t - : 

(NUM 26:47) These are the families of the sons of Asher 
according to those who were numbered of them, fifty-three 
thousand and four hundred. 

yznf*} ^bN n^ani rrobp "ton"’?? rfn?pa nbN 

s :jvus» 

(NUM 26:48) The sons of Naftali after their families: of 
Yachtze'el, the family of the Yachtze'eli; of G uni, the family of 
the Guni; 

jt©T pa ■wab ’’bis^^n rrara bN^^b nnn^prib ■bra: ■?:? 

roan 

(NUM 26:49) of Yetzer, the family of the Yitzri; of Shillem, 
the family of the Shillemi. 

nabajn nnsipa nbipb is’n nnsipa nn?b 

(NUM 26:50) These are the families of Naftali according to 
their families; and those who were numbered of them were 
forty-five thousand four hundred. 

^bN uyznfS] 7wnr\ nrrH^ onn?^ab bra? nn?%j» nbN 

:niN7? y?nNi 

(NUM 26:51) These are those who were numbered of the 
children of Yisra'el, six hundred one thousand seven hundred 
thirty. 

nixa psp ibisi ibis niisa'ajaj btsniD-! as -nips nbjs 

s :c'rbr ? , 

r : 

(NUM 26:52) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:nacsb nn v a‘bts nyp nsnn 

(NUM 26:53) To these the land shall be divided for an 
inheritance according to the number of names. 


:niaaj nsnas nbnss Yiisn pbnn nb:sb 

(NUM 26:54) To the more you shall give the more 
inheritance, and to the fewer you shall give the less 
inheritance: to everyone according to those who were 
numbered of him shall his inheritance be given. 

I? 1 . Tips nsb ar;s inbns ni?an nyabi inbn? nsnn sib 

inbn? 

(NUM 26:55) Notwithstanding, the land shall be divided by 
lot: according to the names of the tribes of their fathers they 
shall inherit. 

nbnn nnsccnina niaajb ydshtiis pbni bias'll* 

(NUM 26:56) According to the lot shall their inheritance be 
divided between the more and the fewer. 

a ta^ab si vs inbn? pbnn bnun -s-by 

(NUM 26:57) These are those who were numbered of the 
Levites after their families: of Gershon, the family of the 
Gershoni; of Kehat, the family of the Kehati; of Merari, the 
family of the M era rites. 

nnpb atran nnspa yvajnjb nnnsiaab nbn vnps nbtsi 

•.■naan nnsaja nab T,npn nnsaja 

(NUM 26:58) These are the families of Levi: the family of the 
Livni, the family of the Chevroni, the family of the Machli, the 
family of the Mushi, the family of the Korchi. Kehat became 
the father of 'Amram. 

nnsaja nnsnn nnsaja asbn nnsaja nb nnsaja i nbj* 
-.nnaynts nbin nnpi -rnpn nnsaja npian nnsaja "bran 

(NUM 26:59) The name of 'Amram's wife was Yokheved, 
the daughter of Levi, who was born to Levi in Egypt: and she 
bore to 'Amram Aharon and Moshe, and Miryam their sister. 

nisas nbb nnjs nnb’ najts nVns nssi may najjs i naji 
:nnne< una nisi nissanx: txcvnts nnayb nbni 

(NUM 26:60) To Aharon were born Nadav and Avihu, 

El' azar and Itamar. 

•.nan'jsancn niybc<\nc< jsin - >sjs-njsi snrnts innikb nbin 

it t v : T*r : v v • "s v : tt v > : .. T . - 

(NUM 26:61) Nadav and Avihu died, when they offered 
strange fire before the LORD. 

:nvp asb mince* nsipns jstpsixi sis nan 

(NUM 26:62) Those who were numbered of them were 
twenty-three thousand, every male from a month old and 
upward: for they were not numbered among the children of 
Yisra'el, because there was no inheritance given them among 
the children of Yisra'el. 

is nbyai aj-fnisa nsybs ibis niicyi najbaj nrrnpS iin 
as lins nbrja nnb ]nrc<b a bisiicp as lins nipsnn j<b i 

:bc<nt'' 

r* t : • 

(NUM 26:63) These are those who were numbered by 
Moshe and EL azar the kohen {priest}, who numbered the 
children of Yisra'el in the plains of Mo'av by the Yarden at 
Yericho. 

bjs-vop as'nis mps nais ]nsn nnpbjs', mcj'a "Tps rbj< 

:inT ht. bp SKia n'si^s 

(NUM 26:64) But among these there was not a man of them 
who were numbered by Moshe and Aharon the kohen 
{priest}, who numbered the children of Yisra'el in the 
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wilderness of Sinai. 

Tips tcc< iron fipsi n ra -pips:; aris rprnsb nbcoi 

•.mu 13733 bixiim 123TUX 

(NUM 26:65) For the LORD had said of them, They shall 
surely die in the wilderness. There was not left a man of 
them, save Kalev the son of Yefunneh, and Yehoshua the 
son of Nun. 

is rax nrra inmixbi iaiaa inm nia nnb mii laixro 

• • v •• - : t : • - \ t v t t : - t r 

a : 1121 a ytnrpi nssi’13 abrax 

(NUM 27:1) Then drew near the daughters of Tzelohchad, 
the son of Chefer, the son of Gil' ad, the son of Makhir, the 
son of Menashsheh, of the families of Menashsheh the son of 
Yosef; and these are the names of his daughters: Machlah, 
Noach, and Choglah, and Milkah, and Tirtzah. 

nraan irai? ipp"!? "Wl? insbp 733 ruaipiii 

nbrn nyi nbna it, is rasp nbxi impia me??a nnsrab 

:roim robai 

it : • : t : • 

(NUM 27:2) They stood before Moshe, and before El'azar 
the kohen {priest}, and before the princes and all the 
congregation, at the door of the tent of meeting, saying, 

acctai asbi iron iiybix asbi nra asp roTayrn 

:iatsb ipia-bnx nro myrrbsi 

(NUM 27:3) Our father died in the wilderness, and he was 
not among the company of those who gathered themselves 
together against the LORD in the company of Korach: but he 
died in his own sin; and he had no sons. 

mrrby niiyisn myn airs rims 1 ? xim roiaa ra max 

:ib Trrxb naai ra ixunaro mpTnya 
(NUM 27:4) Why should the name of our father be taken 
away from among his family, because he had no son? G ive 
to us a possession among the brothers of our father. 

uVrwi i? ib pis irpsp? pin? vszx'zt y-w rab 

nruN tub pin? rpnis 

(NUM 27:5) Moshe brought their cause before the LORD. 

a :tvtp asp lusramix nra aipi 

(NUM 27:6) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:iaxb nrabtx np laxi 

(NUM 27:7) The daughters of Tzelohchad speak right: you 
shall surely give them a possession of an inheritance among 
their father's brothers; and you shall cause the inheritance of 
their father to pass to them. 

tiix pina nbra raps nnb inn fra nna'i insbp riaa i? 

:pnb irpax nbnynx nnayni nrpaix 

(NUM 27:8) You shall speak to the children of Yisra'el, 
saying, If a man die, and have no son, then you shall cause 
his inheritance to pass to his daughter. 

ib ]iis pi ri3'"3 nix iaxb lain bxiicr ua'bxi 

:irob inbra-nx nnroyro 

i • : t “2 “ v v 2 “ : i“ : 

(NUM 27:9) If he have no daughter, then you shall give his 
inheritance to his brothers. 

rpnxb inbnynx nnroi na ib px-nxi 

(NUM 27:10) If he have no brothers, then you shall give his 
inheritance to his father's brothers. 


max T.tp inbrmnx nrrai mnx ib pjs’usi 

(NUM 27:11) If his father have no brothers, then you shall 
give his inheritance to his kinsman who is next to him of his 
family, and he shall possess it: and it shall be to the children 
of Yisra'el a statute [and] ordinance, as the LORD 
commanded Moshe. 

rbx anpn inxujb inbnrnx nrrai iiaxb ninx px-nxi 
muxs usra npnb bxntn 133b rrim nnx ran innsraa 

z rnrv’ rn? 

(NUM 27:12) The LORD said to Moshe, Go up into this 
mountain of' Avarimen, and see the land which I have given 
to the children of Yisra'el. 

nxni nin ninayn Tybx nby nrabx nyp naxn 

:bxit'i 133b irra ribs -rixnmx 

r* t : • •• : • • - t v “s ' v t t 

(NUM 27:13) When you have seen it, you also shall be 
gathered to your people, as Aharon your brother was 
gathered; 

piTjjs -rajs? nrus - m pwbis nspisy; nnis nrro?rn 

:pTN 

(NUM 27:14) because you rebelled against my word in the 
wilderness of Tzin, in the strife of the congregation, to sanctify 
me at the waters before their eyes. (These are the waters of 
Merivah of Kadesh in the wilderness of Tzin.) 

rasa nraipnb niyn nana? ip-nsia? is nrnpn max? 

s irnaia rap nainara nr nnmyb 

(NUM 27:15) Moshe spoke to the LORD, saying, 

:iaxb riri'bjs r ra nan n 

(NUM 27:16) Let the LORD, the God of the spirits of all 
flesh, appoint a man over the congregation, 

tmyn-by nix nra-bib rtiirr nibx nri rpsi 

(NUM 27:17) who may go out before them, and who may 
come in before them, and who may lead them out, and who 
may bring them in; that the congregation of the LORD not be 
as sheep which have no shepherd. 

Tree nicpii ripisi nrnsb si' rrc<i nrnsb t<p"rrt< 
:n^r nrbpiK rt?e< nyp nix rirn t<bi nisiai 

(NUM 27:18) The LORD said to Moshe, Take Yehoshua the 
son of Nun, a man in whom is the Spirit, and lay your hand 
on him; 

piTTi'is tills 113-13 pibiri-.-.N pbTp rpi rnjs'ii 

;iiby tittiis raaui 13 

it t \ : t v t : - t : 

(NUM 27:19) and set him before EL azar the kohen {priest}, 
and before all the congregation; and give him a charge in 
their sight. 

ins rr,iipi nr^rrbp asbi iron riybis asb in'N rnayri 

-.nraipb 

(NUM 27:20) You shall put of your honor on him, that all 
the congregation of the children of Y isra'el may obey. 

:bixripi 133 rnxbs lyab rhy prira rrroi 

(NUM 27:21) H e shall stand before EL azar the kohen 
{priest}, who shall inquire for him by the judgment of the 
Urim before the LORD: at his word shall they go out, and at 
his word they shall come in, both he, and all the children of 
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Yisra'el with him, even all the congregation, 
nn 35b 3111NI 331333 ib bixisi nsyi ]i' 3 i n^bts 35 bi 
:ni?nb 3 i ins btsii 3 " 33 'b 3 i jsn vnj is*b:;i iccr is-by 
(NUM 27:22) Moshe did as the LORD commanded him; and 
he took Yehoshua, and set him before El'azarthe kohen 
{priest}, and before all the congregation: 

33b inrayii ytnrrrnis ipi ins nn 113 iceo 1133 i 32 ?!i 

mynbs 33 bi iisi nybts 
(NUM 27:23) and he laid his hands on him, and gave him a 
charge, as the LORD spoke by Moshe. 

s :mcfaT 3 mrp "131 tos ran vby -pttin 

(NUM 28:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:i 3 t<b ncVbix nn 1311 

i •• v v t : - 

(NUM 28:2) Command the children of Yisra'el, and tell 
them, My offering, my food for my offerings made by fire, of 
a sweet savor to me, shall you observe to offer to me in their 
due season. 

m nsixb 131b in-crus 3 ibN ni 3 Nibjnt'i 33 \ic< rj 

- • : • : - • t :rr v v t : - t : •• t : • •• : 

:ii 2 ?i 33 ib 3 npib naisn 1113 
(NUM 28:3) You shall tell them, This is the offering made by 
fire which you shall offer to the LORD: he-lambs a year old 
without blemish, two day by day, for a continual burnt 
offering. 

1213123 311333 nnb isnpn iw nsjsi n 31b rraisi 

iran ib'y 3 ib 3313 33131 
(NUM 28:4) The one lamb shall you offer in the morning, 
and the other lamb shall you offer at even; 

■p? ntosn ■’ran toasn nisi ; ip's? r\tiy_n inis 

• it : it 

(NUM 28:5) and the tenth part of an efah of fine flour for a 
meal-offering, mixed with the fourth part of a hin of beaten 
oil. 

:y>nri nyipi nip ] 3 i 33 ibib? 1123b nb'u i 3 i|*i ii-pipyi 

(NUM 28:6) It is a continual burnt offering, which was 
ordained in Mount Sinai fora sweet savor, an offering made 
by fire to the LORD. 

:nnb H 3 C< 113 mb 313 113 ni 32 ?i Tan ib'i? 

it i- v • - : t \ t • t - 

(NUM 28:7) The drink-offering of it shall be the fourth part 
of a hin for the one lamb: in the holy place shall you pour out 
a drink-offering of strong drink to the LORD. 

:nnb 1313 ^32 ^ui icnp:3 iitsi 1333b yni nyiai 13321 
(NUM 28:8) The other lamb shall you offer at even: as the 
meal-offering of the morning, and as the drink-offering of it, 
you shall offer it, an offering made by fire, of a sweet savor to 
the LORD. 

is???! ipin Jin???? rraisri r? rtoyri ■ron irasn nisi 

s :nnb 113 m nw ii 32 ?i 
(NUM 28:9) On the day of Shabbat two he-lambs a year old 
without blemish, and two tenth parts [of an efah] of fine flour 
for a meal-offering, mixed with oil, and the drink-offering of 
it: 

nb'u 331132? 3131 33131 1213*33 311333*313 13131 3131 

:i 332 i '3*33 ibib? 1123 


(NUM 28:10) this is the burnt offering of every Shabbat, 
besides the continual burnt-offering, and the drink-offering of 
it. 


3 -.13321 nail nVyby 113133 1313 ib2? 


(NUM 28:11) In the beginnings of your months you shall 
offer a burnt offering to the LORD: two young bulls, and one 
ram, seven he-lambs a year old without blemish; 


b*M D 313 133*33 UTS mb lb' 2 ? 13 TP 1 331311 H 3 N 131 

. - : • - : rr t r* : • t t - t m: - v : t •• t : 


:uzmr\ nyat; rutbaa n^toaa tin 

r • : t : t t : • t : tv 

(NUM 28:12) and three tenth parts [of an efah] of fine flour 
fora meal-offering, mixed with oil, for each bull; and two 
tenth parts of fine flour for a meal-offering, mixed with oil, for 
the one ram; 


to insi isb 13133 ibibs 1123 iba 331132? ncbici 

.. : t v t t “ " v v “ t : t : • v • : • t : 

H 1 C<! TSl 13133 lblb 3 lisa lb '3 331131 ? 

it v it • “ t ’v v - t : t : • v • : . 


(NUM 28:13) and a tenth part of fine flour mixed with oil for 
a meal-offering to every lamb; for a burnt offering of a sweet 
savor, an offering made by fire to the LORD. 


TTH lb'1? 11JS1 *3337 13133 iblb? 1123 rb'3 111131? fit?!?! 


: 1111 b use? 113 


IT 


(NUM 28:14) Their drink-offerings shall be half a hin of wine 
for a bull, and the third part of a hin for the ram, and the 
fourth part of a hin for a lamb: this is the burnt offering of 
every month throughout the months of the year. 


I’ll ni?i3ii bijsb iTtn ii3ibi3i isb itp pii 1313113321 

:i2ic?i ncnib ii3ii3 i3ii rib'y iki t 1333 b 

it t - •• : t : : t : v - ’ *t v v - 


(NUM 28:15) One male goat for a sin-offering to the LORD; 
it shall be offered besides the continual burnt offering, and 
the drink-offering of it. 


:i332i it?yi 11311 ib'yby nib iisi3ib im 311 ? ni?i3i 


(NUM 28:16) In the first month, on the fourteenth day of the 
month, is the LORD'S Pesach. 

:iinb 135 Tcrfib 3i lioy iy3it<3 ]i3?t<ii 131131 
(NUM 28:17) On the fifteenth day of this month shall be a 
feast: seven days shall matzah {unleavened bread} be eaten. 
:'l3M 1133 3131 12?313 21 111 13l'lb 311132? 1133131 

,.. T •• “ • T : T V “ V “ T T T # “S “ 

(NUM 28:18) In the first day shall be a holy convocation: 
you shall do no servile work; 

:it'2?i tib ii3y I3t<b3*b3 i£?ip*t<ip3 ]i3?t<ii 3i3 
(NUM 28:19) but you shall offer an offering made by fire, a 
burnt offering to the LORD: two young bulls, and one ram, 
and seven he-lambs a year old; they shall be to you without 
blemish; 


1TO biJSl 3313 lp3*33 3T3 lllb lb'2? 113JK 313ipil 

tv • “ : • - : tt t : • t t i- t v • v ; ■»; • ; 

: 33 b m 331311213 33 311333 1V3131 

r. # t : • • • : t t : • t : t : • : 


(NUM 28:20) and their meal-offering, fine flour mixed with 
oil: three tenth parts shall you offer for a bull, and two tenth 
parts for the ram; 




_U 




(NUM 28:21) a tenth part shall you offer for every lamb of 
the seven lambs; 
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iB’aapn n yaab nnisn aasb nayn piay ]!nay 

(NUM 28:22) and one male goat for a sin-offering, to make 
atonement for you. 

:amb< nspb nnts msan 

(NUM 28:23) You shall offer these besides the burnt offering 
of the morning, which is for a continual burnt offering. 

mbisTiis nayn main nbyb nae< npan nby naba 

(NUM 28:24) After this manner you shall offer daily, for 
seven days, the food of the offering made by fire, of a sweet 
savor to the LORD: it shall be offered besides the continual 
burnt offering, and the drink-offering of it. 

mmb nnanm nac< anb ana 1 ’ nyaa Bib nayn nbisa 

iaai! nay?. main nbiyby 

(NUM 28:25) On the seventh day you shall have a holy 
convocation: you shall do no servile work. 

niay s rojsb^bs cob titt tnp"N-p? Tupn nvzn 

■a 

(NUM 28:26) Also in the day of the first fruits, when you 
offer a new meal-offering to the LORD in your [feast of] 
weeks, you shall have a holy convocation; you shall do no 
servile work; 

aamyaaa mmb mein n nnsa aaampna amaan aba'i 
nayn jsb may natoaba apb mm anpnsnpa 

(NUM 28:27) but you shall offer a burnt offering for a sweet 
savor to the LORD: two young bulls, one ram, seven 
he-lambsa year old; 

mis ana npama ams mmb nna nnb nb!y ananpm 

:r\zt ^3 nicra ropicj ins 

(NUM 28:28) and their meal-offering, fine flour mixed with 
oil, three tenth parts for each bull, two tenth parts for the one 
ram, 

aa nnisn nab aanay naba iaaa nb?ba nbo annaa^ 

nnisn misb aanay 

(NUM 28:29) a tenth part for every lamb of the seven lambs; 

iBisaan nyaab nnisn aaab ynisy piay 

(NUM 28:30) one male goat, to make atonement for you. 

lamby -.sab nn.is any mya 
(NUM 28:31) Besides the continual burnt offering, and the 
meal-offering of it, you shall offer them (they shall be to you 
without blemish), and their drink-offerings. 

s :amayi? aabnm apron nayn innim nronn nby naba 

(NUM 29:1) In the seventh month, on the first day of the 
month, you shall have a holy convocation; you shall do no 
servile work: it is a day of blowing of trumpets to you. 
r.axbrba nab mm anpnsnpa annb nnisa ‘yaan annai 

:aab mm nymn an nayn isb may 

(NUM 29:2) You shall offer a burnt offering for a sweet savor 
to the LORD: one young bull, one ram, seven he-lambs a 
year old without blemish; 

inN bis inis is rnrpb nfp? nnb rby nnipxi 

nyst; ruthas nic;33 

r • : t : • t t : • t : 

(NUM 29:3) and their meal-offering, fine flour mixed with 
oil, three tenth parts for the bull, two tenth parts for the ram, 


Barney aa msb aanay naba iaaa nbba rba anniai 

:b'a<b 

• IT T 

(NUM 29:4) and one tenth part for every lamb of the seven 
lambs; 

-.a'aaan nyaab nnisn iaaab mis fniayi 

(NUM 29:5) and one male goatfor a sin-offering, to make 
atonement for you; 

:aaby naab nsan nnis a'vymyt". 
(NUM 29:6) besides the burnt offering of the new moon, and 
the meal-offering of it, and the continual burnt offering and 
the meal-offering of it, and their drink-offerings, according to 
their ordinance, for a sweet savor, an offering made by fire to 
the LORD. 

nmaan nnnia’i nronn nbyi nnnia’i annn nby naba 

V ; T T . * • T “ “ ; T T : • V “ “ ” ; • 

a :mmb nais nna mnb nasaaa 

it - v • - . - ... t t : • : 

(NUM 29:7) On the tenth day of this seventh month you 
shall have a holy convocation; and you shall afflict your 
souls: you shall do no manner of work; 

array! aab mm anpnsnpa mn -yaan annb miaym 

:nayn isb naisbaba aamasinnis 

(NUM 29:8) but you shall offer a burnt offering to the LORD 
for a sweet savor: one young bull, one ram, seven he-lambs a 
year old; they shall be to you without blemish; 

nnts mis nnts npa^a ns nna mn mmb nby ananpm 

:aab nm aaron nyaaj mania a't'aa 

(NUM 29:9) and their meal-offering, fine flour mixed with 
oil, three tenth parts for the bull, two tenth parts for the one 
ram, 

Barney aaj nab Barney mebaj iaaja nbiba rba anniai 

nnisn 'r-si 

IT V T • “ T 

(NUM 29:10) a tenth part for every lamb of the seven lambs: 

iB’paan nyaieb nnisn aaab pmey pniey 

(NUM 29:11) one male goat for a sin-offering; besides the 
sin-offering of atonement, and the continual burnt offering, 
and the meal-offering of it, and their drink-offerings. 

TOTi nVjrj unBsn n si 5 n 13^3 ms^n inis niyTyl? 

iv : t t : • 

(NUM 29:12) On the fifteenth day of the seventh month you 
shall have a holy convocation; you shall do no servile work, 
and you shall keep a feast to the LORD seven days: 

a?b mm ajiyisipa lyapn annb ab -iioy mciana^ 
:am r,yaai mmb in anim noyn isb may naisbaba 

(NUM 29:13) and you shall offer a burnt offering, an offering 
made by fire, of a sweet savor to the LORD; thirteen young 
bulls, two rams, fourteen he-lambs a year old; they shall be 
without blemish; 

mcibP mama ams mmb nmi mi mcit< nby ananpm 
mm aman may nyanis mp-isa a’tiaa ana' amts nay 

(NUM 29:14) and their meal-offering, fine flour mixed with 
oil, three tenth parts for every bull of the thirteen bulls, two 
tenth parts for each ram of the two rams, 

nnisn nsb nanay naba iaaa nbiba rba anniai 
:abiisn aab nnisn biisb aanay aa ams nay nabab 

r •• t •• : • t v it • - t • : . : • t t i t : • 
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(NUM 29:15) and a tenth part for every lamb of the fourteen 
lambs; 


-.311233 Twy lysiisb iitsi 12331 fnisy fnisyi 


(NUM 29:16) and one male goat for a sin-offering, besides 
the continual burnt offering, the meal-offering of it, and the 
drink-offering of it. 


3 13321 11123 11311 1V1? labs dsbi thjs Biyiiybi 

it:*: tt:* • t - - ■ : • t - tv • • • : 


(NUM 29:17) On the second day [you shall offer] twelve 
young bulls, two rams, fourteen he-lambs a year old without 
blemish; 


311233 3312 nbiN 1123 3312 ipsns bib "’i" Bi’3i 

• t : • t : ... t * : h t : • t ...» 


:n»T»n "toy nya"«s rutn::a 

(NUM 29:18) and their meal-offering and their 
drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, 
according to their number, after the ordinance; 

1331233 313333 31123311 BINI BISI 3113321 311231 


T T 


(NUM 29:19) and one male goat for a sin-offering; besides 
the continual burnt offering, and the meal-offering of it, and 
their drink-offerings. 


-.3113321 111231 11311 nVy labs dsbi ids Biyiiybi 

iv : t t : • • t - - ■ : • t - tv • • • : 


(NUM 29:20) On the third day eleven bulls, two rams, 
fourteen he-lambs a year old without blemish; 


121CP23 311233 3310 BTIS TBIilli,' 313 nciblSI Bl’31 

tt**: • t : • t : ... t t •• : ^ *t **:~ — 


"toy nyaiis 

i* • : t * * t : ~ 


(NUM 29:21) and their meal-offering and their 
drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, 
according to their number, after the ordinance; 

1331233 313333 31123311 b'hJS'i BISI 3113321 311231 

it : * - tt : • : • t : - : • •• t • t ■ v •• : • : t t : • 

(NUM 29:22) and one male goat for a sin-offering; besides 
the continual burnt offering, and the meal-offering of it, and 
the drink-offering of it. 


3 -.13321111231 T 311 iVy IB^B UN DSBI nyi 2 ! 

it:*: tt:* • t - - ■ : • tv t- ' \ 


(NUM 29:23) On the fourth day ten bulls, two rams, fourteen 
he-lambs a year old without blemish; 


12TCH23 31233 3312 BIN 11122? 313 ‘y‘311 31’31 

t t r* : • t : • t : ... T T *t ^ • : t 


"toy nyais 

i* • : t t * t : ~ 

(NUM 29:24) their meal-offering and their drink-offerings for 
the bulls, for the rams, and for the lambs, according to their 
number, after the ordinance; 

-.331233 313333 31123311 Bbijsb BISI 313321 31123 

it ; * - TT : • : • t : - : • •• t *t - •••••:•: t t : • 


(NUM 29:25) and one male goat for a sin-offering; besides 
the continual burnt offering, the meal-offering of it, and the 
drink-offering of it. 


3 -.1332111123 T311 iVy 13^3 DSBIIDS Biyiiyt?! 

it:*: tt:* * t - - - : • t- tv • • • : 


(NUM 29:26) On the fifth day nine bulls, two rams, fourteen 
he-lambs a year old without blemish; 

n:to”5:a nto» n^to nVw nytor* to^nn nvzn 

t t r* : • t : • t : ... ’t : • *t . . - 


tmran "toy ny3"w 

i* • : t * t t : - 

(NUM 29:27) and their meal-offering and their 
drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, 
according to their number, after the ordinance; 

-.331233 313333 31123311 31CO BISI 3113321 311231 

it : * - TT : • : • t : - : • •• t *t - v •• : • : t t : • 

(NUM 29:28) and one male goat for a sin-offering, besides 


the continual burnt offering, and the meal-offering of it, and 
the drink-offering of it. 

3 13321111231 T311 iVy 13^3 IDS DSBI T^t?! 

it:*: tt:* • t - - ■ : • tv t- * \ 

(NUM 29:29) 0n the sixth day eight bulls, two rams, 
fourteen he-lambs a year old without blemish; 

133DK 1212123 311233 333? nV>|S 1233? 313 12121 3131 

t t : ■ tt**: • t : *t: ... T ; • t ..- 

:d zmn "toy 

i* • : t * 

(NUM 29:30) and their meal-offering and their 
drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, 
according to their number, after the ordinance; 

-.331233 313333 Bit?33bl BTISI 313b 3113321 311231 

it : * - TT : • : • t : - : • •• t • t - •••••:•: t t : • 

(NUM 29:31) and one male goat for a sin-offering; besides 
the continual burnt offering, the meal-offering of it, and the 
drink-offerings of it. 

3 11332111123 11311 JlVy 13^3 IDS DS31 T^t?! 

t r.* t : tt:* • t “ - - : • tv t~ • ; 

(NUM 29:32) On the seventh day seven bulls, two rams, 
fourteen he-lambs a year old without blemish; 

1212123 311233 3312 tfniS 1333? 313 1,13121 3131 

tt**: • t : • t : ... ’t : • *t ^ • : - 

itoy nysiis 

(NUM 29:33) and their meal-offering and their 
drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, 
according to their number, after the ordinance; 

-.3331233 313333 Bus'll tfnisb 3131 313321 311231 

it t : * : tt : • : • t : - : • •• t • t - •••••:•: t t : • 

(NUM 29:34) and one male goat for a sin-offering; besides 
the continual burnt offering, the meal-offering of it, and the 
drink-offering of it. 

3 1332111123 11311 JlVy 13^3 IDS DS31 Tyi21 
(NUM 29:35) On the eighth day you shall have a solemn 
assembly: you shall do no servile work; 

nt-pi th rrpy ipts'iipis 3?b nil rrcsy 121521213113 

(NUM 29:36) but you shall offer a burnt offering, an offering 
made by fire, of a sweet savor to the LORD: one bull, one 
ram, seven he-lambs a year old without blemish; 

IDS bijs IDS 13 mb 113 111121S 1 V 2 ? 3131311 

:uwkt\ nyato n:to "’:2 ntoss 

i* • : t : t t •• : • t : 

(NUM 29:37) their meal-offering and their drink-offerings for 
the bull, for the ram, and for the lambs, shall be according to 
their number, after the ordinance: 

-.331233 313333 Bus'll '~'S~ isb 3D3321 31123 

it : * - tt : • : • t : - : * - t t - •••••:•: t t : • 

(NUM 29:38) and one male goat for a sin-offering, besides 
the continual burnt offering, and the meal-offering of it, and 
the drink-offering of it. 

1332111123111311 rby 13b3 IDS DS31 Tyi21 

it:*: tt:* • t - - ■ : • tv t - * \ 

(NUM 29:39) These you shall offer to the LORD in your set 
feasts, besides your vows, and your freewill-offerings, for 
your burnt offerings, and for your meal-offerings, and for 
your drink-offerings, and for your peace-offerings. 

33113121 3311252 131 B3'T,i523 llli lt",T. 111S 
IBSiaSlobl 33i332 1 11 B3i1123bl 33iJiVl?b 
(NUM 30:1) Moshe told the children of Yisra'el according to 
all thatthe LORD commanded Moshe. 

3 112'3'DS nil ni2'13?is 133 IlSlt'! "S'lJS 1123 131S1 

iv v t : t • v -: : •• t : • •• : 

(NUM 30:2) Moshe spoke to the heads of the tribes of the 
children of Yisra'el, saying, This is the thing which the LORD 
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has commanded. 

"am m loxb bxit-i -;ob 77307 nixi'bx 7120 "on 

t t - v •• •• t : • •• : • - - •• tv v •• “: “ 

:mrp rra "ton 

it : t • v 

(NUM 30:3) When a man vows a vow to the LORD, or 
swears an oath to bind his soul with a bond, he shall not 
break his word; he shall do according to all that proceeds out 
of his mouth. 

Vw’srbv iux i~xb 715312 153127 -ix 7 : 71 b to itt tcpx 

: - t • : v t \ : - t • i t i- vv • r 

5712151 1353 xuirbss roi brr xb 

(NUM 30:4) Also when a woman vows a vow to the LORD, 
and binds herself by a bond, being in her father's house, in 
her youth, 

•.7111533 7DX 7133 iux 7ioxi ivrb ns 712 x 1 

t iv . # : • t • t : t • t : t : t vv • r t • : 

(NUM 30:5) and her father hears her vow, and her bond 
with which she has bound her soul, and her father holds his 
shalom at her; then all her vows shall stand, and every bond 
with which she has bound her soul shall stand. 

1217771 7i233-bi5 7iox nix 7ioxi 7ii3’7x 7 dx yoiii 

•vs v : t : ~ t : t v t t vs v t : • v t • t t : 

-.Dipi iicj33'by 7 idxti2x lox-bsi 7 : 11 3'bs iopi 7 dx rib 
(NUM 30:6) But if her father disallow her in the day that he 
hears, none of her vows, or of her bonds with which she has 
bound her soul, shall stand: and the LORD will forgive her, 
because her father disallowed her. 

711UX1 TPTlS'bs 115012 DID 77X 7DX XDTDXl 

T V T VS V T V T S T : T J T T * T * “ • S 

7DX xotd nbiibui mm nip xb niss-by didx-idx 

t • t .... T - : r t i- It t : “ ^ t : t v 

:nriis 

IT 

(NUM 30:7) If she be [married] to a husband, while her 
vows are on her, or the rash utterance of her lips, with which 
she has bound her soul, 

1T2X 717312 >75353 IN Tbl iFTIJl * 2 ‘xb 71717 ITTDXl 

v “s t v t : t : • t v * t v t : • : v : r t • : 

:71233'by 71UX 

(NUM 30:8) and her husband hear it, and hold his shalom at 
her in the day that he hears it; then her vows shall stand, and 
her bonds with which she has bound her soul shall stand. 

71UX1 71713 15331 lb 121177111355312 313 7TC7X 1553121 

-.15311 71C533'bl5 77W7T2IX 

(NUM 30:9) But if her husband disallow her in the day that 
he hears it, then he shall make void her vow which is on her, 
and the rash utterance of her lips, with which she has bound 
her soul: and the LORD will forgive her. 

rrby -ton mir jw ism iniN n^ mew ywo dto dni 

t v t v -s t : • v ..... T • t t • - : : • : 

inbubui 7177 71233'by 71DX 112N 717312 >75353 7X1 

it i- : r t - t : - t : t v -s t v t : t : • •• s 

(NUM 30:10) But the vow of a widow, or of her who is 
divorced, [even] everything with which she has bound her 
soul, shall stand against her. 

:7ibl5 Dlpi 71233'by 71DXT12X b'3 7121131 730bx 1131 
(NUM 30:11) If she vowed in her husband's house, or bound 
her soul by a bond with an oath, 

-.7153123 71233'by 1DX 71UX7X 7113 7T21X 7D’DX1 

it \ : t : - t • t : t i t tt t •• • : 

(NUM 30:12) and her husband heard it, and held his shalom 
at her, and didn't disallow her; then all her vows shall stand, 
and every bond with which she bound her soul shall stand. 

7i"l3'bs !53pl 77X X07 xb lb 121771 71CTX 1553121 

t v t : t It : t • •• t • vs v : t • - t : 


’.Dlpi 71C533'bl5 71DXT12X IDX'bsi 
(NUM 30:13) But if her husband made them null and void in 
the day that he heard them, then whatever proceeded out of 
her lips concerning her vows, or concerning the bond of her 
soul, shall not stand: her husband has made them void; and 
the LORD will forgive her. 

713312 XDlO'bs 1155312 DTD 7TC7X I D7X 731137'DXl 

t v t : t t : t : t t •• t •• t • : 

inVnbui 7177 0137 7121 x Dipi xb 713533 luxbi 71113 b 
(NUM 30:14) Every vow, and every binding oath to afflict 
the soul, her husband may establish it, or her husband may 
make it void. 

73131 71351X1 1353H 7TC7X 13533 7315b 1DX 7153135^31TD’bs 

iv : t • : v v : t v t : t • \ : t : v t 

(NUM 30:15) But if her husband altogether hold his shalom 
at her from day to day, then he establishes all her vows, or all 
her bonds, which are on her: he has established them, 
because he held his shalom at her in the day that he heard 
them. 

7i"!3'b3-7X Dip71 Dli’bx DT>53 7TC7X 7b TS717112177'DXl 
DID 7b 135177'D D7X DD7 7ibl5 1T2X 7ilDX'b3-7X IX 

: t • v: v • t V •• t v t v t vt vs t 

(NUM 30:16) But if he shall make them null and void after 
that he has heard them, then he shall bear her iniquity. 

truijrjiis Ntm \yypo mnis din is 1 } isttdni 

(NUM 30:17) These are the statutes, which the LORD 
commanded Moshe, between a man and his wife, between a 
father and his daughter, being in her youth, in her father's 
house. 

3XT3 1712xb 1351X ]D 71253'7X 71T 712 T3?X Dip77 7bx 

3 1713X 7P3 7T1533 173b 
(NUM 31:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:i53Xb 713553-bx 717’ 1317 

1 •• v v t : - 

(NUM 31:2) Avenge the children of Yisra'el of the Midyanim: 
afterward you shall be gathered to your people. 

qiDirbx *13X7 17X Di3il5a7 7X53 bxil2i 73 70p3 Dp3 
(NUM 31:3) Moshe spoke to the people, saying, Arm you 
men from among you for the war, that they may go against 
Midyan, to execute the LORD'S vengeance on Midyan. 

X32b D7353X D37XD 12b77 153Xb D157'bx 7135D 1317 

T T - • T "S •••;••• : T •• •• * T V V - 

".]11533 71T"7Dp3 77b V T 15?'by 777 
(NUM 31:4) Of every tribe one thousand, throughout all the 
tribes of Yisra'el, shall you send to the war. 

:x32b 177127 bxiipi 775 ;; bib 7 : 553 b ^bx 7150 b ^bx 
(NUM 31:5) So there were delivered, out of the thousands of 
Yisra'el, a thousand of every tribe, twelve thousand armed for 
war. 

Ttbn ^N it^^DDp HDDb bNip 1 ! ’’sbjSD 

:ndd 

IT T 

(NUM 31:6) Moshe sent them, one thousand of every tribe, 
to the war, them and Pinechas the son of EL azar the kohen 
{priest}, to the war, with the vessels of the sanctuary and the 
trumpets for the alarm in his hand. 

D7313-7X1 D7X X32" 71353b ibx 7120 D7X nbl27 

t : v : t t t - v - - " v v v t - : • - 

iTD n xrpn ^ ND^b inin 
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(NUM 31:7) They warred against Midyan, as the LORD 
commanded Moshe; and they killed every male. 

nsi'bs inmi tucxtin mm rra tcns rns'by instpi 

(NUM 31:8) They killed the kings of Midyan with the rest of 
their slain: Evi, and Rekem, and Tzur, and Chur, and Reva, 
the five kings of Midyan: Bil'am also the son of Be'orthey 
killed with the sword. 

mrjusi intux nmbbmby wt \ pi 3 ibbyjuxi 

12171 liyaps nyb? jiixi pi 3 mb:; nicjarj yamnixi mmjuxi 

: 3 iTi 3 

VIT V 

(NUM 31:9) The children of Yisra‘el took captive the women 
of M idyan and their little ones; and all their cattle, and all 
their flocks, and all their goods, they took for a prey. 

nrrara'bs nisi 333 tini the norms bisnt '""3 isnm 

t : v : t : t - v : ’t : • : v •• t : • •• : : • ■ 

mi 3 nbrrbsTiNi nmpmbs'msi 

IT T T T V : V "i: * T V J 

(NUM 31:10) All their cities in the places in which they lived, 
and all their encampments, they burnt with fire. 

•x'tss isnic? nnmybs nisi nroicrras nmiybs nisi 

(NUM 31:11) They took all the spoil, and all the prey, both 
of man and of animal. 

:man 33 i miss nipbsirbs nisi bbisrrbsTux inpn 
(NUM 31:12) They brought the captives, and the prey, and 
the spoil, to Moshe, and to EPazarthe kohen {priest}, and to 
the congregation of the children of Yisra'el, to the camp at 
the plains of Mo'av, which are by the Yarden atYericho. 

bisnt'-ms Jn_y;bixi ] tot \ mybix'btxi Tra' 3 'bjx iisp'i 
3 isi 3 naiybix Tunambjx bbismnixi nipbamnisi laismmx 

3 iinm pim/by nciix 

(NUM 31:13) Moshe, and EPazarthe kohen {priest}, and all 
the princes of the congregation, went forth to meet them 
outside of the camp. 

-pmrbix nruxipb nnyn ijxiicrbDi ppn iiybtxi mcba iNyi 

:713713b 

IV "S “ I" 

(NUM 31:14) Moshe was angry with the officers of the host, 
the captains of thousands and the captains of hundreds, who 
came from the service of the war. 

mis 37 i niisjan mien msbisn mic? biri mips by mens 'pcpi 

innnban N 333 

it t : • “ t : • 

(NUM 31:15) Moshe said to them, Have you saved all the 
women alive? 

moprbs nmmn rnci '3 nmbis i 3 N’i 
(NUM 31:16) Behold, these caused the children of Yisra'el, 
through the counsel of BiP am, to commit trespass against the 
LORD in the matter of Pe x or, and so the plague was among 
the congregation of the LORD. 

mm 3 byamrab nyb 3 1313 bemien 33b im nun in 

:mm niya 7132371 mm mysmpn’by 

(NUM 31:17) Now therefore kill every male among the little 
ones, and kill every woman who has known man by lying 
with him. 

"Di 33103b ictn nym moN'bsi 733 isvbs 12171 nnyi 

n:nn 

I “2 

(NUM 31:18) But all the girls, who have not known man by 


lying with him, keep alive for yourselves. 

insb imn 12133103 lym'ixb tom 31333 71271 b'3i 

(NUM 31:19) Encamp you outside of the camp seven days: 
whoever has killed any person, and whoever has touched 
any slain, purify yourselves on the third day and on the 
seventh day, you and your captives. 

yjp 1 b'3i loss inn b's nra; rypip Tismab 717131371 3FNi 
13313131 bjin -jymion btqi ncrbisri nim iNiannn bbns 

iv • : v - • • : - - • • 2 ~ “ 2 “ 2 r t t iv 

(NUM 31:20) As to every garment, and all that is made of 
skin, and all work of goats' [hair], and all things made of 
wood, you shall purify yourselves. 

3 iiNiannri ••yms'bpi siy nioyybpi myrnsmoi ijyby. 
(NUM 31:21) EP azar the kohen {priest} said to the men of 
war who went to the battle, This is the statute of the law 
which the LORD has commanded Moshe: 

J1N1 7137lb3b OTS371 JS37ff71 102N'bN 171371 HyblS 1BN1 

:7TO»tus mrp mmw mwi ran 

IV V T : T • V “2 T “ V- \ 

(NUM 31:22) however the gold, and the silver, the brass, the 
iron, the tin, and the lead, 

bmsmnM bramrux mcrsTr jin ibsttjini onimnM in 

• : - iv v : - - v v : - iv " v t ~ v : t t - v \ - 

:ms)'yn"nNi 

VIT ^ T V 2 

(NUM 31:23) everything that may abide the fire, you shall 
make to go through the fire, and it shall be clean; 
nevertheless it shall be purified with the water for impurity: 
and all that doesn't withstand the fire you shall make to go 
through the water. 

7113 m3 IN 171121 T3N3 TTUyF, T3N3 N3"TCN 131T3 

13133 rrayn ibnb N 2 "Nb itcjn b'3i Nisnm 
(NUM 31:24) You shall wash your clothes on the seventh 
day, and you shall be clean; and afterward you shall come 
into the camp. 

wan nnisi nrrpft zvz nan.}? zp^zd] 

3 1713713mbN 

(NUM 31:25) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:i3Nb mcj'3'bN mm i3N’i 

1 •• v v t : v 

(NUM 31:26) Take the sum of the prey that was taken, both 
of man and of animal, you, and EPazarthe kohen {priest}, 
and the heads of the fathers' [houses] of the congregation; 
171371 FiybNI 71FN 71371331 31N3 131371 7lipb3 13N1 JIN N - 

:my n vcitm 

IT^* T “2 T: 

(NUM 31:27) and divide the prey into two parts: between 
the men skilled in war, who went out to battle, and all the 
congregation. 

y>3i N 3 yb niNyn n37ib37i lissn p? nipb3mr,N mym 

imymbs 

IT^* T T 

(NUM 31:28) Levy a tribute to the LORD of the men of war 
who went out to battle: one soul of five hundred, [both] of 
the persons, and of the oxen, and of the donkeys, and of the 
flocks: 

1T1N N337 31N3171 7137lb371 H33N J1N3 mmb 333 33111 

TV T T “ * 2 T T J * “ *• 2 ” .... T V V T ••“2 ” 

mjsn'ia timz vm 

(NUM 31:29) take it of their half, and give it to EP azarthe 
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kohen {priest}, for the LORD'S heave-offering. 

:pyp nwnri ttop p^bisb pppp Tipp nrraraa 

(NUM 31:30) Of the children of Yisra'el's half, you shall take 
one drawn out of every fifty, of the persons, of the oxen, of 
the donkeys, and of the flocks, [even] of all the cattle, and 
give them to the Levites, who keep the charge of the tent of 
the LORD. 

niixppa nTOap rn» tok i inis i top beciicras ropaim 

t t t " • .. T T v r- • •• t : • r* : . . 

arts pppp pananbaa nbaprna pparna 

:pyp i?ba ppaba ■ntiv npbb 

(NUM 31:31) Moshe and El'azarthe kohen {priest} did as 
the LORD commanded Moshe. 

tmcja-PN ttvtp rra Pbe<p ]top P’ybts-i picj'a t-yp 
(NUM 31:32) Now the prey, over and above the booty 
which the men of war took, was six hundred seventy-five 
thousand sheep, 

pwetoto wb coyp ny P'p ptPix T3P pip pipbap th 

x'Bber.Pbapi ^bis niyaicn ^ 

(NUM 31:33) and seventy-two thousand oxen, 

•.^bts wyaan car ppa^ 

(NUM 31:34) and seventy-one thousand donkeys, 

•.^bts nTOvi ppk nbaryi 

(NUM 31:35) and thirty-two thousand persons in all, of the 
women who had not known man by lying with him. 

nab bs:bs pip naba ry-pwb pbt< nroippa nits bar, 

• “ : v v t t t - : : t i v • t - » • t t v v : 

DTObb 5 ! 

(NUM 31:36) The half, which was the portion of those who 
went out to war, was in number three hundred thirty-seven 
thousand five hundred sheep: 

nwa'bbb ^yp psna toy? nwy'Ti pbp pypap wn 
:.pwa baryi pynb' ^bts n - bbb'. ^bj* 

(NUM 31:37) and the LORD'S tribute of the sheep was six 
hundred seventy-five. 

TO’ynbi bap piss bb iis'srna ppb naap th 

(NUM 31:38) The oxen were thirty-six thousand; of which 
the LORD'S tribute was seventy-two. 

-.rpyaap nab ppb nnam ^b^ nrobw Pbb pparn 
(NUM 31:39) The donkeys were thirty thousand five 
hundred; of which the LORD'S tribute was sixty-one. 

:nTOaP tw pnb nnaai nwa bapi nbc< nTObb nbapi 

r • : tv t i- t : • •• _ ! •/ v • : • ■: - 

(NUM 31:40) The persons were sixteen thousand; of whom 
the LORD'S tribute was thirty-two persons. 

toss UTObaP nab pnb nasas nbs pby pbb mc< ban 

(NUM 31:41) Moshe gave the tribute, which was the LORD'S 
heave-offering, to El'azarthe kohen {priest}, as the LORD 
commanded Moshe. 

rra inin nyr; jwnp ra»T«s nra ijth 

:to»tus nyv’ 

(NUM 31:42) Of the children of Yisra'el's half, which Moshe 
divided off from the men who warred 

:nwa'sp DTOSisppa pba pyp Pbt< benb" aa p'apaas 

r : - • t — : t • • v t t v •• t : • •• : • - r 

(NUM 31:43) (now the congregation's half was three 
hundred thirty-seven thousand five hundred sheep, 


^bjx nTObajs ^bj* nwa'bbb w'^rr’a ppyp pypa tup 

:nwa raps a'sbc< pynb 

(NUM 31:44) and thirty-six thousand oxen, 

pbts nTObrs nbb ppps 

(NUM 31:45) and thirty thousand five hundred donkeys, 

:rrus» ttaryi rrpbp n'ntoryi 

(NUM 31:46) and sixteen thousand persons), 

din tters 

(NUM 31:47) even of the children of Yisra'el's half, Moshe 
took one drawn out of every fifty, both of man and of animal, 
and gave them to the Levites, who kept the charge of the tent 
of the LORD; as the LORD commanded Moshe. 

n^anrna irus ttwtvtus bjsiier^a rrcnaa mcfa 
■;?%?» tot n^bb arts nijsn"i» 

mrp rra mn’’ 

iv v t : t • v "s " t : 

(NUM 31:48) The officers who were over the thousands of 
the host, the captains of thousands, and the captains of 
hundreds, came near to Moshe; 

rrobtfp ipr coyp rbMb iris mpsp prP'bjs sappp 

• t "s t •• t t t - : v “s m\ : ■ v v • i - 

i - •• t : 

(NUM 31:49) and they said to Moshe, Your servants have 
taken the sum of the men of war who are under our charge, 
and there lacks not one man of us. 
prc< papbap 'Z".s risP'Pjs wrs pipay prP'bjs tokp 

toik r:::; "ipsrjsbi rip 

(NUM 31:50) We have brought the LORD'S offering, what 
every man has gotten, of jewels of gold, ankle-chains, and 
bracelets, signet-rings, ear-rings, and armlets, to make 
atonementfor our souls before the LORD. 

TZT, Piy^N SP'PTO S'JZ P’CJS low PIP 1 PPP'PK DPpil 

:pyp "pb v^riid s?'by pppb tstoi bipy pyp'p 
(NUM 31:51) Moshe and EL azar the kohen {priest} took the 
gold of them, even all worked jewels. 

:pt?ya ■bp bp nnisp ppip'pn ]top TOybjsp ptfta ppp 

(NUM 31:52) All the gold of the heave-offering that they 
offered up to the LORD, of the captains of thousands, and of 
the captains of hundreds, was sixteen thousand seven 
hundred fifty shekels. 

nbs pioy ptcto pnb to^pp pbt< pwppp aprbs i tip 

■pt' U’sbKP Tic? PK53 bp^Cj UTOTOH T\WZ m 'J2'0 

:rriNEn 

i •• - 

(NUM 31:53) ([For] the men of war had taken booty, every 
man for himself.) 

:b 'cw Pis j<ayp to:n 

i • : t t t - •• : - 

(NUM 31:54) Moshe and EL azar the kohen {priest} took the 
gold of the captains of thousands and of hundreds, and 
brought it into the tent of meeting, for a memorial for the 
children of Yisra'el before the LORD. 

nbra pi crobjsp -nt? pjsjs aPTrnts ttop p^ybNT tvoz ppp 
s ’.pip 1 psb bt<pt'""ab Pp3T pyin bplsbis bPc< wap 

(NUM 32:1) Now the children of Re'uven and the children of 
G ad had a very great multitude of cattle: and when they saw 
the land ofYa'zer, and the land of Gil'ad, that behold, the 
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place was a place for cattle; 

ikti I'jsTa nwy "a'aabi iaiK7 aab tpti ai i Tupai 
-.Tapa nipa nipan 712711 is? 1 ?} ttktiiki aiy? tilths 

(NUM 32:2) the children of Gad and the children ofRe'uven 
came and spoke to Moshe, and to El' azar the kohen {priest}, 
and to the princes of the congregation, saying, 

Vpn "iiybK-bKi rrafrbis iiaK’i iniKi aai iraa iK'aa 

:iaKb Tnyn aoaa’bKi 

(NUM 32:3) ' Atrot, and Divon, and Ya'zer, and Nimrah, 
and Cheshbon, and El'aleh, and Sevam, and Nevo, and 
Be'on, 

1321 naini 7-bybKi v.scr; rrm iiya fan nrray 
(NUM 32:4) the land which the LORD struck before the 
congregation of Yisra'el, is a land for cattle; and your servants 
have cattle. 

Kin Tupa pis bKlcr rny asp tiitp nan iipis pisn 

■o :rop» fnaybi 

(NUM 32:5) They said, If we have found favor in your sight, 
let this land be given to your servants for a possession; don't 
bring us over the Yarden. 

ipayb njsin pnKn'nis in' ~a-ya in aKpa’nK naK'a 

TiTPnTux apayrrbK 7117150 
(NUM 32:6) Moshe said to the children of Gad, and to the 
children of Re'uven, Shall your brothers go to the war, and 
shall you sit here? 

Tianbab ik'3 ' nsTiKii piKi aabi iraab n r'a laK'a 

:ns nmi 

(NUM 32:7) Why discourage you the heart of the children of 
Yisra'el from going over into the land which the LORD has 
given them? 

Tisrrbis iaya bisnip- pa aVnis [iiKan] iijsi-n Tiabi 

-.tiitp nnb irfinsK 

IT : V T ' “ T V “2 

(NUM 32:8) Thus did your fathers, when I sent them from 
Kadesh-Barnea to see the land. 

:71*nTUs niN"f? yria thjpri nnis Tibt;? d^tois to 

(NUM 32:9) For when they went up to the valley of Eshkol, 
and saw the land, they discouraged the heart of the children 
of Yisra'el, that they should not go into the land which the 
LORD had given them. 

aa ab-nis iKaa "H.ktitik ikti bialis brum? ibya 
:mn nnb innnris -pKTrbK K'anbab bKitr 

IT : V T ' " T V “2 " V T T V * J * J ** T 2 * 

(NUM 32:10) The LORD'S anger was kindled in that day, 
and he swore, saying, 

naKb yaicri kith ni’a http ik-itpi 

(NUM 32:11) Surely none of the men who came up out of 
Egypt, from twenty years old and upward, shall see the land 
which I swore to Avraham, to Yitzchak, and to Ya' akov; 
because they have not wholly followed me: 

nbyai naic? cnty faa npiyaa n'b'yn nnbsixn usnpnK 
1 apybi pnyb nraixb pyaan tck nniKn fk 

nnnK iKba-jib 

it-: - : • 

(NUM 32:12) save Kalev the son of Yefunneh the Kenizzi, 
and Yehoshua the son of Nun; because they have wholly 


followed the LORD. 

-.tiitp idk iKba a iiipa ytjinn nipn nssria aba aba 

(NUM 32:13) The LORD'S anger was kindled against 
Yisra'el, and he made them wander back and forth in the 
wilderness forty years, until all the generation, who had done 
evil in the sight of the LORD, was consumed. 

nmy F213 niyaiK aapaa nypibKitFa hyp ixnrn 

-.tiitp a->ya yin nicyn liin'ba 

(NUM 32:14) Behold, you are risen up in yourfathers' place, 
an increase of sinful men, to augment yet the fierce anger of 
the LORD toward Yisra'el. 

-tiy Fisub D’Kan napas main ed-yok fff niiap F 27 ii 

:bKDt'--bjs ninpis fin by 
(NUM 32:15) For if you turn away from after him, he will yet 
again leave them in the wilderness; and you will destroy all 
this people. 

nyrrbab nmoi -aiaa inanb liy pari Ynrjixa ianc?n a 

a -.71171 

IV “ 

(NUM 32:16) They came near to him, and said, We will 
build sheepfolds here for our cattle, and cities for our little 
ones: 

-.asnb myi ns i 22 pab 712a; iky ftu naK’i rbK maa 
(NUM 32:17) but we ourselves will be ready armed to go 
before the children of Yisra'el, until we have brought them to 
their place: and our little ones shall dwell in the fortified cities 
because of the inhabitants of the land. 

niscan-nK iris ay bi?nicp aa asb napTi pbn? 12712511 

1Y7K71131C7' - ! aS3 733371 ay 3 1233 3107 naipa'bK 
(NUM 32:18) We will not return to our houses, until the 
children of Yisra'el have inherited every man his inheritance. 

:irb 7 i 2 ictk btntr aa bn 2 F 7 i ay aaa'bK 31132 Kb 
(NUM 32:19) Forwe will not inherit with them on the other 
side of the Yarden, and forward; because our inheritance is 
fallen to us on this side of the Yarden eastward. 

12 -bK 12 rb 7 l 2 7 IK 3 ’3 TIKbTlI flab iaya UF,K b 7 l 22 Kb a 

s :nrrra 

(NUM 32:20) Moshe said to them, If you will do this thing, if 
you will arm yourselves to go before the LORD to the war, 
asb iybnii-DK nin 737 tit,k iiiayrraK tito ar.-bK i 3 K’i 

maTibab ttitp 

it t : • - t : 

(NUM 32:21) and every armed man of you will pass over 
the Yarden before the LORD, until he has driven out his 
enemies from before him, 

yai'KTiK iarnin 7 y mn-> asb itittuk Y’ibn'ba nab aayi 


rpgsa 

(NUM 32:22) and the land is subdued before the LORD; 
then afterward you shall return, and be guiltless towards the 
LORD, and towards Yisra'el; and this land shall be to you for 
a possession before the LORD. 

711773 n’TO DTPim 133JF, 771K1 7117T> asb Y7K71 7733321 

t : *r : v • : • \ t - - : t : •• : • " vt t t : : • : 

:tii7t> asb niTiKb nab fk'iti yfkti TirPTii bKitj’ai 

it : •• : • t \ “s “ v t - " v t t t : t : •• t : • • 

(NUM 32:23) But if you will not do so, behold, you have 
sinned against the LORD; and be sure your sin will find you 
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out. 

"TOjS DANISH npb UT)KUT\ n?n 1 ? nVdni 

jsran 

iv : v t : • 

(NUM 32:24) Build you cities for your little ones, and folds 
for your sheep; and do that which has proceeded out of your 
mouth. 

:iic?y 3 33133 ccrm nmzyb 377 ?i n 33 i?b smy EoViaa 
(NUM 32:25) The children of Gad and the children of 
Re'uven spoke to Moshe, saying, Your servants will do as my 
lord commands. 

to? tos! ntfirbis ira? ratfn 

:rra? ths 

(NUM 32:26) Our little ones, our wives, our flocks, and all 
our cattle, shall be there in the cities of G il' ad; 

nybjm mys mcnTP i 33373 'b 3 i 13333 13733 1331: 
(NUM 32:27) but your servants will pass over, every man 
who is armed for war, before the LORD to battle, as my lord 
says. 

am toco 737 b 3 b 7131 "sb jc; T^bn-bs rayi lynayi 

ro'i 

r* 

(NUM 32:28) So Moshe gave charge concerning them to 
El' azar the kohen {priest}, and to Yehoshua the son of Nun, 
and to the heads of the fathers' [houses] of the tribes of the 
children of Yisra'el. 

iicecvruxi ]i 3']3 ytnrp 3 t<i ]tqt\ 7 iybts nis 7133 nnb 137 

:bjsit'‘ 113b 37337 3 i 3 t< 

r . T ..... . - - 

(NUM 32:29) Moshe said to them, If the children of Gad and 
the children of Re'uven will pass with you over the Yarden, 
every man who is armed to battle, before the LORD, and the 
land shall be subdued before you; then you shall give them 
the land of Gil'ad fora possession: 

33m 1 ^ 3 't<T‘? 3 , i ira? rqyrm nnbix n 133 73K7. 
3373b 771x3 7133331 mrr> 3 sb ranbsb Tibn'bs rrmTiix 

•••••:• " v t t t : : • : t : • t t : • - ' t t ’ :— iv 

‘•nirnb tybzn ymr.x nnb 33331 

(NUM 32:30) but if they will not pass over with you armed, 
they shall have possessions among you in the land of 
Kana'an. 

:iyi 3 'nix? 33333 iir.ixZi npnis nrnbr) rqyi jxVntxi 

(NUM 32:31) The children of Gad and the children of 
Re'uven answered, saying, As the LORD has said to your 
servants, so will we do. 

TT?<'bis hyp 737 nrc< 3 tx 73 txb pien aai n ;":3 isy’i 

: 7 t?y? i? 

(NUM 32:32) We will pass over armed before the LORD into 
the land of Kana' an, and the possession of our inheritance 
[shall remain] with us beyond the Yarden. 

nrbnz 3 im isrni iy ?3 ym n iyp asb nrnbrj nay? 1373 

-.yin’b nay:; 

(NUM 32:33) Moshe gave to them, even to the children of 
Gad, and to the children of Re'uven, and to the half-tribe of 
Menashsheh the son of Yosef, the kingdom of Sichon king of 
the Amori, and the kingdom of 'Og king of Bashan, the land, 
according to the cities of it with [their] borders, even the cities 
of the land round about. 


me ?33 i vzv i rsrjbi ]?iix7 7?bi 73733 b 7133 i nnb ]37 
lb:; any 33>b33'3ixi masri ib:; 1'mn robaaTiis *\uth? 

:3'3n ymn my bb?;? mnyb ymn 11337 

(NUM 32:34) The children of Gad built Divon, and ' Atrot, 
and ' Aro'er, 

(NUM 32:35) and ' Atrot-Shofan, and Ya'zer, and 
Yogbehah, 

:rra:ri iiyrnsi isto rh^rnisi 
(NUM 32:36) and Beit-Nimrah, and Beth Charan: fortified 
cities, and folds for sheep. 

:tn'^ rrmi rara ■ny ™ rra - jw\ to jtdtw 

(NUM 32:37) The children of Re'uven built Cheshbon, and 
EL aleh, and Kiryatayim, 

:n?mnp 3ixi jxbybix\7txi yanr.-m ns i?iix7 n?i 
(NUM 32:38) and Nevo, and Ba' al-Me' on, (their names 
being changed), and Sivmah: and they gave other names to 
the cities which they built. 

rat?? wtp?!. ra?pMNi nt? judto isrnisi 

1:2 it?is nnyri tortus 

(NUM 32:39) The children of Makhir the son of Menashsheh 
went to Gil' ad, and took it, and dispossessed the Amori who 
were therein. 

mmrrm ichbi 773b7 myb; 7133373 msa ns isb7 

:ru""X?N 

IT V "S 

(NUM 32:40) Moshe gave Gil' ad to Makhir the son of 
Menashsheh; and he lived therein. 

•.7.3 3137 7i3?3'i3 7133b lybzrrms 7133 irm 

(NUM 32:41) Ya'irtheson of Menashsheh went and took 
the towns of it, and called them Chavvot-Ya'ir. 

•mtc 317 1735< (Sipn 37'317’3N isb’l ^7 71£????']3 7^7 
(NUM 32:42) Novach went and took Kenat, and the villages 
of it, and called it Novach, after his own name. 

s :ini33 73i 7b cqp7 m3'33’3isi 7?p'3is -rab’i -rjbri 7331 
(NUM 33:1) These are the journeys of the children of 
Yisra'el, when they went forth out of the land of Egypt by 
their hosts under the hand of Moshe and Aharon. 

(NUM 33:2) Moshe wrote their goings out according to their 
journeys by the mitzvah {commandment} of the LORD: and 
these are their journeys according to their goings out. 

7bjsi 7171 'S'by nmyurb 37-Nyi::'7?< 7 to 33311 

-.nmisyirib nmyua 

(NUM 33:3) They traveled from Ra' meses in the first month, 
on the fifteenth day of the first month; on the next day after 
the Pesach the children of Yisra'el went out with a high hand 
in the sight of all the Egyptians, 

Tcnjib nb 7ic?y 713373 liimmi 13773 uuayip iyuii 

aiyb 737 T>3b?s7i3 v '33 1N3- 7337 37733 T1T31S77 

:D‘733'b3 

• IT : • T 

(NUM 33:4) while the Egyptians were burying all their 
firstborn, whom the LORD had struck among them: on their 
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gods also the LORD executed judgments. 

nnribccn Tos-bs nna mrp nan ton jin n'napa 

v •• : t v t t : t • v “s •• • ; r ; • -: • 

•.otsstc? mrp ntoy 

r t : t : t t 

(NUM 33:5) The children of Yisra‘el traveled from Ra'meses, 
and encamped in Sukkot. 

:rbu a ott uuayra vy^'i 

(NUM 33:6) They traveled from Sukkot, and encamped in 
Etam, which is in the edge of the wilderness. 

raiOT rwjp? "tois nnis? rOTa WOT 
(NUM 33:7) They traveled from Etam, and turned back to 
Pi-H achirot, which is before Ba' al-Tzefon: and they 
encamped before Migdol. 

'ITT PSO by? TS’Sy TOJS T'TTT 'S’by OOT UTNO 'O'OT 

:ru» oab 

(NUM 33:8) They traveled from before Hahiroth, and 
passed through the midst of the sea into the wilderness: and 
they went three days 1 journey in the wilderness of Etam, and 
encamped in Marah. 

TH Tcrran n’rr^ro rpyji ifpnn tso lyuT 

:TT533 OTT DTN T3T533 U'W Tobo 

itt : "s “i“ t •• : • : • t v : 

(NUM 33:9) They traveled from Marah, and cametoElim: 
and in Elim were twelve springs of water, and seventy palm 
trees; and they encamped there. 

era rrfcy dot? nb’jsjn rab^N wot mw? WOT 

:dOT:ot otiot nw?OT 

(NUM 33:10) They traveled from Elim, and encamped by 
the Sea of Suf. 

:p'"’D"by ',:tt nb’NO lyuT 
(NUM 33:11) They traveled from the Sea of Suf, and 
encamped in the wilderness of Sin. 

rpp”a"p?3 uot ^D - n?Q WOT 
(NUM 33:12) They traveled from the wilderness of Sin, and 
encamped in Dofka. 

:npra wtj, pOTOTOT WOT 
(NUM 33:13) They traveled from Dofka, and encamped in 
Alush. 

:iCnbN3 13TT T3ST53 iyuT 

(NUM 33:14) They traveled from Alush, and encamped in 
Refidim, where was no water for the people to drink. 

:nir>tib nyb rra no rpmsbi dtsts urn icnbixs wn 

(NUM 33:15) They traveled from Refidim, and encamped in 
the wilderness of Sinai. 

"\ai»3 nTsna wi 

it - : • : -r ..... ^ : • - 

(NUM 33:16) They traveled from the wilderness of Sinai, 
and encamped in Kivrot-Hatta'avah. 

‘♦Tnjsrri rnpj?? uot wu "©"pa» WOT 
(NUM 33:17) They traveled from Kivrot-Hatta'avah, and 
encamped in Chatzerot. 

:rrana urn mjsm ifora wi 

(NUM 33:18) They traveled from Chatzerot, and encamped 
in Ritmah. 

trams um rrara wot 

(NUM 33:19) They traveled from Ritmah, and encamped in 


Rimmon-Peretz. 

:TT| tOT? OT!) raj^ra WOT 

(NUM 33:20) They traveled from Rimmon-Peretz, and 
encamped in Livna. 

:rmb3 wi y© yrra ^yuT 
(NUM 33:21) They traveled from Livna, and encamped in 
Rissah. 

7V3T3 ’UTT iTObja lyUT 

it • : “2 “i“ t : • • : • ~ 

(NUM 33:22) They traveled from Rissah, and encamped in 
Kehelatah. 

tnnbnra wm nu-ra ^yuT 

(NUM 33:23) They traveled from Kehelatah, and encamped 
in Mount Shefer. 

nSTOTG MT \T TrbT353 lyUT 
(NUM 33:24) They traveled from Mount Shefer, and 
encamped in Charadah. 

:rmns urn raicmra wot 

IT T“2 “ “2 “1“ V T ” I** 2 * “ 

(NUM 33:25) They traveled from Charadah, and encamped 
in Makhelot. 

tribnpa? urn rrnra wpTi 

(NUM 33:26) They traveled from Makhelot, and encamped 
in Tachat. 

:mra urn ribnpra W 9 Ti 

(NUM 33:27) They traveled from Tachat, and encamped in 
Terach. 

thtq urn nnra wot 

“IT : “2 “1“ “ T • : • “ 

(NUM 33:28) They traveled from Terach, and encamped in 
Mitkah. 

:npra ;3 um mra wot 

»IT 2*2 “2 “1“ “ T • 2 * “ 

(NUM 33:29) They traveled from Mitkah, and encamped in 
Chashmonah. 

urn n;mra WOT 

(NUM 33:30) They traveled from Chashmonah, and 
encamped in Moserot. 

:rrtiD»a um rrarra wot 

i .. . -. -|- T : “ : • ■ 

(NUM 33:31) They traveled from Moserot, and encamped in 
Bene-Ya' akan. 

urn mrpra WOT 

(NUM 33:32) They traveled from Bene-Ya'akan, and 
encamped in Chor-Haggidgad. 

njljn in? urn lijr. ^ 3 ?a WOT 
(NUM 33:33) They traveled from Chor-Haggidgad, and 
encamped in Yotvatah. 

nrauw vxm isnan wot 

T IT 2 T 2 “2 “1“ T 2 * “ •• 2 * “ 

(NUM 33:34) They traveled from Yotvatah, and encamped 
in ' Avronah. 

:ru-oy3 urm nr\3ifl^a wot 

IT 2 2 “2 “1“ T T 2 T * 2 * “ 

(NUM 33:35) They traveled from 'Avronah, and encamped 
in ' Etzyon-Gever. 

raj WPTI 

(NUM 33:36) They traveled from 'Etzyon-Gever, and 
encamped in the wilderness of Tzin (the same is Kadesh). 

Nin - 13 a WOT. 

(NUM 33:37) They traveled from Kadesh, and encamped in 
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MountHor, in the edge ofthe land of Edom. 

tirnis tin iDjpD inn in? uni 

(NUM 33:38) Aharon the kohen {priest} wentup into Mount 
H or at the mitzvah {commandment} ofthe LORD, and died 
there, in the fortieth year after the children of Y isra'el were 
come out of the land of Egypt, in the fifth month, on the first 
day ofthe month. 

rania nti hyi hyp is'by inn nrrbis pan finis byi.i 
ncrann icn'na ninnn -pisn bisnicma msnb niyamsn 

ncn'nb into 

v i “ t v : 

(NUM 33:39) Aharon was one hundred twenty-three years 
old when he died in Mount H or. 

a :nnn nna inna ruin msn: nintiyi icbicna finisi 

(NUM 33:40) The Kana' ani, the king of 'Arad, who lived in 
the South in the land of Kana'an, heard ofthe coming ofthe 
children of Yisra'el. 

a? is'aa iy:a ynjsa aisa aiCYjsiY nny fan iiyian yarn 

ibisnri 

i" t : • 

(NUM 33:41) They traveled from Mount H or, and 
encamped in Tzalmonah. 

inirbna uyi nnn nna lyun 

it : “ : ~i - t t •• : • ~ 

(NUM 33:42) They traveled from Tzalmonah, and 
encamped in Punon. 

fiisa uyi niabaa lynn 

(NUM 33:43) They traveled from Punon, and encamped in 
Ovot. 

:n'iN? unn 

(NUM 33:44) They traveled from Ovot, and encamped in 
lye-abarim, in the border of Mo'av. 

:aisin biaia ninayn "ya ana naisa lynn 

(NUM 33:45) They traveled from lyim, and encamped in 
Divon-Gad. 

:ia p T !3 unn n'wya 

(NUM 33:46) They traveled from Divon-Gad, and 
encamped in 'Almon at Divlatayim. 

liwnban fabya ana n: faina lyyn 

(NUM 33:47) They traveled from ' Almon at Divlatayim, and 
encamped in the mountains of 'Avarimen, before Nevo. 

a3i asb ninayn inna ana nairban fabya lyun 

(NUM 33:48) They traveled from the mountains of 
'Avarimen, and encamped in the plains of Mo'av by the 
Yarden at Yericho. 

tiTY ht. by aisin n'anya ana ninayn ’ana lyun 

(NUM 33:49) They encamped by the Yarden, from 
Beth-jeshimoth even to Avel-H ashshittim in the plains of 
Mo'av. 

:aisia n'anya nnsrn bais ny n'nrin n'sa fin-Yby ana 


(NUM 33:50) The LORD spoke to Moshe in the plains of 
Mo'av by the Yarden at Yericho, saying, 

in'aisb inn' frifby aisin n'anya nra'bis yy nann 

(NUM 33:51) Speak to the children of Yisra'el, and tell them, 
When you pass over the Yarden into the land of Kana'an, 


HTn'nis mna'y nnis -a nnbis nnntsi bisniyi aa’bs nan 

ny:? yns-bs 

(NUM 33:52) then you shall drive out all the inhabitants of 
the land from before you, and destroy all their figured 
[stones], and destroy all their molten images, and demolish 
all their high places: 

nts nnnaisi naasr amsn iar'"ba\njs nnrnini 

•• v : - • : v • " vt t : t v v : : 

nnna'ba nisi maisn nn'arn nibrba nisi nn'iarrba 

t t t : •• - : t r* - •• : ■ t : t • : - t 

:rrat?n 

r : - 

(NUM 33:53) and you shall take possession ofthe land, and 
dwell therein; for to you have I given the land to possess it. 

Ymsn-nis inn: nab ia na-nnarn Ymsrrnis nnrnini 

" V T T V * “ T V T * T V J " I* ’ V T T V V J ; 

mriis nicnb 

IT V VT 

(NUM 33:54) You shall inherit the land by lot according to 
your families; to the more you shall give the more 
inheritance, and to the fewer you shall give the less 
inheritance: wherever the lot falls to any man, that shall be 
his; according to the tribes of your fathers shall you inherit. 

iann anb nainnsrab bniia Ymsrrnis nnbnmm 

: - — T v •• i : : • : t : " vt t v v : — : • : 

nar ib tsy"nre< bis inbnrms riyan nyabi inbni’nts 

nbnmn nairinis nirab yy ib bnian 

it v : • •.•••-: - : v : • t 

(NUM 33:55) But if you will not drive out the inhabitants of 
the land from before you, then shall those who you let 
remain of them be as pricks in your eyes, and as thorns in 
your sides, and they shall vex you in the land in which you 
dwell. 

rpnin nris yy naasa -pisn inarms irinin isb-msi 
TWfty THS] D^ID? D?U?7l DID 

:id DnN it?is 
(NUM 33:56) It shall happen that as I thought to do to them, 
so will I do to you. 

s :nab nryN nnb niryb Ypan nibisa yy 

iv t v v v t : ~ ... v _ t t : 

(NUM 34:1) The LORD spoke to Moshe, saying, 

inaisb nra’bis yy nann 

i •• v v t : - 

(NUM 34:2) Command the children ofYisra'el, and tell 
them, When you come into the land of Kana' an (this is the 
land that shall fall to you for an inheritance, even the land of 
Kana' an according to the borders of it), 

YmsYbN msa nncna nnbes rrasi benicr "amis ia 

’ vt t v • t v - i* v •• "s t : “ t : •• t : • : 

-.Yiibaib pia '*nis nbnia nab bar, mais '-nisn nsi ]y:a 
(NUM 34:3) then your south quarter shall be from the 
wilderness of Tzin along by the side of Edom, and your south 
border shall be from the end of the Salt Sea eastward; 

biaa nab yy nins< in"by in-nannn aimniss nab yy 

:nnnp. nbanxi napn a:: 

(NUM 34:4) and your border shall turn about southward of 
the ascent of' Akrabbim, and pass along to Tzin; and the 
goings out of it shall be southward of Kadesh-Barnea; and it 
shall go forth to Chatzar-Addar, and pass along to 'Atzmon; 

[vYj yy nan nayi nianyy nbynb a:::; biain nab anil 
minny nayi nms-nan isan yma icinab aim iinccfin 

(NUM 34:5) and the border shall turn about from'Atzmon 
to the brook of Egypt, and the goings out of it shall be at the 
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sea. 

:mam nriNmn nm ansa nbm ranyn bmm 3un 

(NUM 34:6) For the western border, you shall have the great 
sea and the border [of it]: this shall be your west border. 

:ni Voa nab mrnmn Vow Vnan nm nab Trim m bmjn 

it : v t v : • iv : t - t - v t t t : t : 

(NUM 34:7) This shall be your north border: from the great 
sea you shall mark out for you Mount H or; 

nnn in nsb wrm bnm nmrp nan Voa nab mrnmn 

(NUM 34:8) from MountHoryou shall mark out to the 
entrance of Chamat; and the goings out of the border shall 
be atTzedad; 

basn nNmn nm nan N'3b wnn nnn nnn 

t it : \ : - : t : t : t : t t 

(NUM 34:9) and the border shall go forth to Zifron, and the 
goings out of it shall be at Chatzar-' Enan: this shall be your 
north border. 


bma nbb mmmn my men nnxmn nm ninsT bsan Nan 

: v t v : • iv » t •• ■ t : t : t : • \ : ■ t t : 

(NUM 34:10) You shall mark out your east border from 
Chatzar-' Enan to Shefam; 

mnsnj my nnnn nnnp bnub nab nnnNnm 
(NUM 34:11) and the border shall go down from Shefam to 
Rivlah, on the east side of' Ayin; and the border shall go 
down, and shall reach to the side of the sea of Kinneret 
eastward; 

nnm Venn nnn nab nnpn nbann nsaia bsan nnn 

mnnp rnsrm prp-by 

(NUM 34:12) and the border shall go down to the Yarden, 
and the goings out of it shall be at the Salt Sea. This shall be 
your land according to the borders of it round about. 

nab nmn in' 1 ! nbnn m nn'Nnm nm mnmn Voan nnn 

v t v : • - v “ t t : t : t - -t : 

:3’3n miibnm -nNn 

I* T T V \ ’ VT T 

(NUM 34:13) Moshe commanded the children of Yisra'el, 
saying, This is the land which you shall inherit by lot, which 
the LORD has commanded to give to the nine tribes, and to 
the half-tribe; 

Tbmrn mniN -fnNn in' 1 ; nnNb bixmcr nannjs n to inn_ 
:msnn ’nm nnsnn nyonb nnb mn’ mn nice? bnus nriN 

(NUM 34:14) for the tribe of the children of Re'uven 
according to their fathers' houses, and the tribe of the 
children of G ad according to their fathers' houses, have 
received, and the half-tribe of Menashsheh have received, 
their inheritance: 


mnb -Hannan msm nri3N mnb nawnn nn nnn mpb ’3 

:nrbns mpb mcnn nnn ’nm nnnN 

(NUM 34:15) the two tribes and the half-tribe have received 
their inheritance beyond the Yarden at Yericho eastward, 
toward the sunrise. 


nnnp inm ynb nnpn nrbna mpb nnnn ’nm nnsnn ’no 

t ;■; v •• •• t t ~ v. t v ~ ~ • ■; “ - - : 


s :nrrra 

t it : • 

(NUM 34:16) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:nn Nb mombN nm’ nnnn 

i •• v v t : - 

(NUM 34:17) These are the names of the men who shall 
divide the land to you for inheritance: EL azarthe kohen 
{priest}, and Yehoshua the son of Nun. 


m'nn mybN -HNnTiN nnb nrnnmoN n’njsNn mmo nbN 

rpri? 3 ?otvh 

(NUM 34:18) You shall take one prince of every tribe, to 
divide the land for inheritance. 

:TnNnT,N b'nab mpn nnnn nnN n-o: nnN N’tm 
(NUM 34:19) These are the names of the men: Of the tribe 
of Yehudah, Kalev the son of Yefunneh. 

:nssr]n nbn nnm’ manb n’nnisn ninio nbtn 

(NUM 34:20) Of the tribe of the children of Shim'on, 
Shemu'el the son of' Ammihud. 

rnmnypp bNnnp pynip ns msnbi 

(NUM 34:21) Of the tribe of Binyamin, Elidad the son of 
Kislon. 

rpb-pnnn nmbN ^nns msnb 

(NUM 34:22) Of the tribe of the children of Dan a prince, 
Bukki the son of Yogli. 

•.’bmps ’ps N’t-: ]T’i3 msnV 

(NUM 34:23) Of the children of Yosef: of the tribe of the 
children of Menashsheh a prince, Channi'el the son of Efod. 

nsN'ii bNnn N’t-: mojnms msnb ppn nsb 
(NUM 34:24) Of the tribe of the children of Efrayim a prince, 
Kemu'el the son of Shiftan. 

pnsippi btsmp N’t-: nmsismp msnV 
(NUM 34:25) Of the tribe of the children of Zevulun a 
prince, Elitzafan the son of Parnakh. 

:psnsp3 is^’bN n-o: frayna msnbi 
(NUM 34:26) Of the tribe of the children of Y issakhar a 
prince, Palti'el the son of'Azzan. 

myn 3 bN’-bs N’t-: n3t't'"’:3 n^abi 
(NUM 34:27) Of the tribe of the children of Asher a prince, 
Achichud the son of Shelomi. 

nabpni nmmis N’t-: mpN’a? npabi 
(NUM 34:28) Of the tribe of the children of Naftali a prince, 
Pedah'el the son of' Ammihud. 

nmmmip bNnns n-c: ’b nsra n^abi 
(NUM 34:29) These are they whom the LORD commanded 
to divide the inheritance to the children of Yisra'el in the land 
of Kana'an. 

s :iyi3 TnN3 bNnt'""3',nN bnsb mm m3 moN nbN 
(NUM 35:1) The LORD spoke to Moshe in the plains of 
M o'av by the Yarden at Yericho, saying, 

:naNb mm Hn-by ronyp npmmjs mm npnn 

(NUM 35:2) Command the children of Y isra'el that they give 
to the Levites of the inheritance of their possession cities to 
dwell in; and suburbs for the cities round about them shall 
you give to the Levites. 

r,3tjb nmy nnrnN rbnia nnbb unn bNnt?’ asmN m 

:nnbb imr, nmnsmu nmyb 

(NUM 35:3) The cities shall they have to dwell in; and their 
suburbs shall be for their cattle, and for their substance, and 
for all their animals. 

mysnbi nrarrib vm rrromm raidb nnb nmyn nm 

t \ : • : t : v : • : • •••••::• v t t v t v t : 

:nnm bPbi 


IT T 
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(NUM 35:4) The suburbs of the cities, which you shall give 
to the Levites, shall be from the wall of the city and outward 
one thousand cubits round about. 

ton rmrn Tyn tcjis n 

r t 

(NUM 35:5) You shall measure outside of the city for the 
east side two thousand cubits, and for the south side two 
thousand cubits, and for the west side two thousand cubits, 
and for the north side two thousand cubits, the city being in 
the midst. This shall be to them the suburbs of the cities. 

i3N3 n’sbK i3ipiN3'iN lyb 7112 31121 

INI 12N3 U’sbN I 3i'lN3'lNl 715310 I'STN 3W1NS1N1 

: t - it • - : - t - : v : t - t •- : - vv - : v : 

TEryfi urb rvrp, rn tvt ton? n?sfys lisr ms? 

:nnvn 

(NUM 35:6) The cities which you shall give to the Levites, 
they shall be the six cities of refuge, which you shall give for 
the manslayer to flee to: and besides them you shall give 
forty-two cities. 

133131125JN 13bj?33n iy'272? IN Bib? 133131 12?JN Biyi r, ^1 

tiy 31251 BiysiN 133131 sibyi 12 'n 122 ? 33 b 

(NUM 35:7) All the cities which you shall give to the Levites 
shall be forty-eight cities; them [shall you give] with their 
suburbs. 

iritis tv r\p^ tcn DTVTbs 

(NUM 35:8) Concerning the cities which you shall give of the 
possession of the children of Yisra'el, from the many you 
shall take many; and from the few you shall take few: 
everyone according to his inheritance which he inherits shall 
give of his cities to the Levites. 

1N2113131 3111N2 blSltoilE 111IN2 133131 125JN Biyil 

s -.Bibb iiy2 ]jii ibii i2?,N iibrj? 132 2iN iBiyn 1 By??! 
(NUM 35:9) The LORD spoke to Moshe, saying, 

:1331s 1 ? 1252 'Sn 111' 1311 
(NUM 35:10) Speak to the children of Yisra'el, and tell them, 
When you pass over the Yarden into the land of Kana'an, 

H71\1!S 3132 BIN '2 Blb,N 113N1 PNliT IBIN 131 

:]223 121N 

(NUM 35:11) then you shall appoint you cities to be cities of 
refuge for you, that the manslayer who kills any person 
unwittingly may flee there. 

121153133 331 B3 1 ? 131131 2bp2 13? 313? B3 1 ? B11P11 

- t t t : v t t v : • t ): • •• p t •t’ v t v •*: • : 

trmira tctotob 

it t : • v v •• - 

(NUM 35:12) The cities shall be to you for refuge from the 
avenger, that the manslayer not die, until he stands before 
the congregation for judgment. 

33 1 ? il533?13? 121111531 >ri bjs'253 3b(55ab 3iyi B3 1 ? Ill 

:332?2b 113?1 

(NUM 35:13) The cities which you shall give shall be for you 
six cities of refuge. 

: 33 b 11131 icbpjs iy 2 ? 2 ? 1311 iidin Biyii 

(NUM 35:14) You shall give three cities beyond the Yarden, 
and three cities shall you give in the land of Kana' an; they 


shall be cities of refuge. 

133131 Biyi 2125 nisi nib 13353133131 Biyi 12131 in 

:i3iill 2?p3 1.3? 33533 fllS3 
(NUM 35:15) For the children of Yisra'el, and for the 
stranger and for the foreigner living among them, shall these 
six cities be for refuge; that everyone who kills any person 
unwittingly may flee there. 

ibNi Biyi'2?2? 1311133113 327iibi isbi bNi2?i 133 b 

122253 2?3S132'b3 132? Blib 2bp3? 
(NUM 35:16) But if he struck him with an instrument of iron, 
so that he died, he is a murderer: the murderer shall surely be 
put to death. 

:121! 1311113 IS1! 12113111311 bl3 ipP'BNl 

- T - i- •• t - t • v : - • : • • : 

(NUM 35:17) If he struck him with a stone in the hand, by 
which a man may die, and he died, he is a murderer: the 
murderer shall surely be put to death. 

jot rra nti n:n rvn Ton rra nwiw t pea uni 

:n:nn 

- T 

(NUM 35:18) Or if he struck him with a weapon of wood in 
the hand, by which a man may die, and he died, he is a 
murderer: the murderer shall surely be put to death. 

131113 JS11121131113113 112112?N Tiy 123 IN 

:n:nn 

- T 

(NUM 35:19) The avenger of blood shall himself put the 
murderer to death: when he meets him, he shall put him to 
death. 

1311531 Nil 13'13?2S3 1211'1N IW Nil 311 bjO 
(NUM 35:20) If he thrust him of hatred, or hurled at him, 
lying in wait, so that he died, 

tthuu vby Tbt?niN Twroa'neo 

(NUM 35:21) or in enmity struck him with his hand, so that 
he died; he who struck him shall surely be put to death; he is 
a murderer: the avenger of blood shall put the murderer to 
death, when he meets him. 

in:. Nil 12113311311113 131 TP3 113113’N3 IN 

•• i- •• v - - - 1 t - t : t • t : 

tiUTttSU nU'TTJlN JTCP D171 

1 : • : - t v • t t - 

(NUM 35:22) But if he thrust him suddenly without enmity, 
or hurled on him anything without lying in wait, 

5112 NT3 1213 112 lill'lN 1311IPI'NIP yi33'BNl 
(NUM 35:23) or with any stone, by which a man may die, 
not seeing him, and cast it on him, so that he died, and he 
was not his enemy, neither sought his harm; 

Nlll 131 liy bsi 11N1 N?3 13 1131125N 12N'?33 IN 

:iiyi 25J3353 Nbl lb 31N'NP 
(NUM 35:24) then the congregation shall judge between the 
striker and the avenger of blood according to these 
ordinances; 

:ibNl 31232531 by 311 Vj 131133113 liyi 123251 
(NUM 35:25) and the congregation shall deliver the 
manslayer out of the hand of the avenger of blood, and the 
congregation shall restore him to his city of refuge, where he 
was fled: and he shall dwell therein until the death of the 
kohen gadol {high priest}, who was anointed with the holy 
oil. 
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myn inis muim nin bx'u -ra na'Tmx my n 
bian iron nianv ra atij] rar ^r-ruis xbp£ Tyb# 

ncnpn in)s ntiaiSs 

(NUM 35:26) But if the manslayer shall at any time go 
beyond the border of his city of refuge, where he flees, 

iTaici uyr Tax iubpu Ty Pamx rPm xp> x'ymxi 

(NUM 35:27) and the avenger of blood find him outside of 
the border of his city of refuge, and the avenger of blood kill 
the manslayer; he shall not be guilty of blood, 

rnn bxa nan vubpu Ty Voub -nra nin bxu inis xyxn 

:ni ib pis nPnrrnix 

(NUM 35:28) because he should have remained in his city of 
refuge until the death of the kohen gadol {high priest}: but 
after the death of the kohen gadol {high priest} the 
manslayer shall return into the land of his possession. 

pan niia ■npis! biun pan niany aip inbpp npa p 

linens pis'bis rain aver biun 

(NUM 35:29) These things shall be for a statute [and] 
ordinance to you throughout your generations in all your 
dwellings. 

•.EDinaicfiabaa na^rnib -Sw':: rpnb nab nbx mi 

(NUM 35:30) Whoever kills any person, the murderer shall 
be slain at the mouth of witnesses: but one witness shall not 
testify against any person that he die. 

nzypxb mis iyi nylnmx rap npy pb rsmap'ba 

:m»b Tcissa 

i t v v : 

(NUM 35:31) Moreover you shall take no ransom for the life 
of a murderer who is guilty of death; but he shall surely be 
put to death. 

:r»OT rrara mab yuh js’irrmojs ran uissb -©a Tprrxbz 

(NUM 35:32) You shall take no ransom for him who is fled 
to his city of refuge, that he may come again to dwell in the 
land, until the death of the kohen {priest}. 

rqxh :rvub tob;p» -vybis vu) idd TiprrNVj 

:i7pn rra'iy 

(NUM 35:33) So you shall not pollute the land in which you 
are: for blood, it pollutes the land; and no expiation can be 
made for the land for the blood that is shed therein, but by 
the blood of him who shed it. 

TO NTi Din ■>? ra opus "news T-jNn-ns ^sxnrrNb 1 ] 

ni3 nx”a naps'© raix mb isa"xb -pxb', -pxnmx 

“ : • • t \ ■ v t ” - \: i " v t t : ’ v t t 

i : 

(NUM 35:34) You shall not defile the land which you 
inhabit, in the midst of which I dwell: for I, the LORD, dwell 
in the midst of the children of Yisra'el. 

p© pis mix na np©’ nr,is mix pnxrmix xppn xr. 

s ibgricr pa pna p© tt px p naira 

(NUM 36:1) The heads of the fathers 1 [houses] of the family 
of the children of Gil' ad, the son of Makhir, the son of 
Menashsheh, of the families of the sons of Yosef, came near, 
and spoke before Moshe, and before the princes, the heads 
of the fathers 1 [houses] of the children of Yisra'el: 

rainxna Tama nybmia nns©rb rnaxn '©xi iapi 


icixi n’x©sn ust, n©u usb rain mb "a ms©an 

•• t • • : - •• : • : v • : -:r ' •• : : : • i* 

:bxn©‘ -;ab Pax 

T ..... . T 

(NUM 36:2) and they said, the LORD commanded my lord 
to give the land for inheritance by lotto the children of 
Yisra'el: and my lord was commanded by the LORD to give 
the inheritance ofTzelohchad our brother to his daughters. 

■;ab bnua nbnza pixrrnx nnb tt rna unx’nx rnxn 
im'sab yrnx insby nbnmx nnb nma nrr Pixz bx!© 

it : • • t t : t : - - iv •• t t i- t \ i- •• t : • 

(N U M 36:3) If they be married to any of the sons of the 
[other] tribes of the children of Yisra'el, then will their 
inheritance be taken away from the inheritance of our 
fathers, and will be added to the inheritance of the tribe 
whereunto they shall belong: so will it be taken away from 
the lot of our inheritance. 

pbns rerun nraib bxntmia ma© nan inxb mn 
blip nnb nsrnn i©ix naan nbnz by 'pin ppox nbnza 

:yin ©rbnz 

(NUM 36:4) When the jubilee of the children of Yisra'el shall 
be, then will their inheritance be added to the inheritance of 
the tribe whereunto they shall belong: so will their inheritance 
be taken away from the inheritance of the tribe of our fathers. 

nppn rbrp by pbru nsuin bxTp pab bap tt'uxi 
ipbnz yin mrux nua rbnzai nnb nz'nnr, tcx 
(NUM 36:5) Moshe commanded the children of Yisra'el 
according to the word of the LORD, saying, The tribe of the 
sons of Yosef speaks right. 

Tccn i? ^tNb rep] bN^ s wp 

(NUM 36:6) This is the thing which the LORD does 
command concerning the daughters ofTzelohchad, saying, 
Let them be married to whom they think best; only into the 
family of the tribe of their father shall they be married, 
rarnya arub naxb insby rvuab tt TriPx lain ni 

micisb nzmn nTax nun rnsPab nx n^uizb nzmn 

r t : tv:* *.*•-: - - - : • : 1 - • t : tv:* 

(NUM 36:7) So shall no inheritance of the children of Yisra'el 
remove from tribe to tribe; for the children of Yisra'el shall 
cleave everyone to the inheritance of the tribe of his fathers. 

rbrua icix p npp-bx npap 'ixit'' pab nbnz aurrxbi 

:bxiw‘ ua paT> max nun 

(NUM 36:8) Every daughter, who possesses an inheritance 
in any tribe of the children of Yisra'el, shall be wife to one of 
the family of the tribe of her father, that the children of 
Yisra'el may possess every man the inheritance of his fathers. 

T2U jtbPuu inxb bxitr ua rnuua nbnz tvo t na'baz 

- - - : * • tv: •• t : • •• : - • t - v v - t : 

•.max rbru P'x bxi-' ua mm pub nPxb nwi Tax 
(NUM 36:9) So shall no inheritance remove from one tribe 
to another tribe; for the tribes of the children of Yisra'el shall 
cleave everyone to his own inheritance. 

rnuu paT irbnza -'xm inx nurb tuuu nbnz a'UTxbi 

ibxitr ua 

r* t : * : 

(NUM 36:10) Even as the LORD commanded Moshe, so did 
the daughters ofTzelohchad: 

nnsby rnza my p iPPmx tt Ta Tcixa 

it : t : : i ’ •• v v t : t • v ~: - 
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(NUM 36:11) for Machlah, Tirtzah, and Choglah, and 
Milkah, and Noach, the daughters of Tzelohchad, were 
married to their father's brothers' sons. 

33b nsbo 1113 1711 isb 3 i ibim mni ibmi iium 

•.Blplb 7THI 

(NUM 36:12) They were married into the families of the sons 
ofMenashsheh the son of Yosef; and their inheritance 
remained in the tribe of the family of their father. 

rr?£"Vy n? Turn uvr\ 

^rrais 

(NUM 36:13) These are the mitzvot {commandments} and 
the ordinances which the LORD commanded by Moshe to 
the children of Yisra'el in the plains of Mo'av by the Yarden at 
Yericho. 

33 'bis momm 3 mm m 3 mbis 313310311 iib 3 i ibis 

: v v - : t : t • v • t : • - : : • - v •• 

:iim ytv b 7 3 isi 3 1317? bisiioi 
(DEU 1:1) These are the words which Moshe spoke to all 
Yisra'el beyond the Yarden in the wilderness, inthe'Aravah 
over against Suf, between Paran, and Tofel, and Lavan, and 
Chatzerot, and Di-Zahav. 

Vimn i? 7 ? bisiioi'bs'bis mp 3 i?i mbis 31-011 ibis 
mi imcm pbi bs&rrai nss-ra pio bin 13173 13133 

• : T t : v " r* » t t » r* » t t^:it t : • - 

:arrc 

IT T 

(DEU 1:2) It is eleven days'[journey] from Chorev by the 
way of Mount Se'ir to Kadesh-Barnea. 

:y:ia tnp "pytnn TH aira nV "roy ins 
(DEU 1:3) It happened in the fortieth year, in the eleventh 
month, on the first day of the month, that Moshe spoke to the 
children of Yisra'el, according to all that the LORD had given 
him in mitzvah {commandment} to them; 

"i 3 i ibi'ib hiss toi'i 1107111073 n to 3173160 Tim 
:sibis iiis mm m 3 m cits b '33 bismoi iis'bts nb 3 

iv •• "s t : t • v : •• t : • •• : 

(DEU 1:4) after he had struck Sichon the king of the Amori, 
who lived in Cheshbon, and ' Og the king of Bashan, who 
lived in ' Ashtarot, at Edre' i. 

:>iy usi ".31313 31pi mbs 'miisi 713 fmu ns iron '".ns 

•.•ynnss 1111073 3 i 3 i"".i 3 S rpsi 713 
(DEU 1:5) Beyond the Yarden, in the land of Mo'av, began 
Moshe to declare this law, saying, 

rsin nninmns ns? nb '3 b’sin 3 Sia yns? ]nmn n?y? 

:masb 

I 

(DEU 1:6) The LORD our God spoke to us in Chorev, 
saying, You have lived long enough in this mountain: 

:mn ma roib asVai masb 3113 libis "on limbs mm 

IV - T T V V V T ..... .. .. v * •• v: T l 

(DEU 1:7) turn you, and take your journey, and go to the 
hill-country of the Amori, and to all [the places] near 
thereunto, in the 'Aravah, in the hill-country, and in the 
lowland, and in the South, and by the sea-shore, the land of 
the Kana' anim, and Levanon, as far as the great river, the 
river Perat. 

-no ncnys I'lsib’bs’bsi mitsi in iisai nib lym 111s 
inimi7 ]ii?bm 37131 'fits n-n piiai31131 ibsibai 

-.nis'ini bun 


(DEU 1:8) Behold, I have set the land before you: go in and 
possess the land which the LORD swore to your fathers, to 
Avraham, to Yitzchak, and to Ya'akov, to give to them and 
to their seed after them. 

73101 mbs Tisn'iis noil is? 'fitsmus 33331 1711 usi 
nymbi nnb mb 3'pybi pmrb nnibsb nsmnsb mm 

jnnnns 

(DEU 1:9) I spoke to you atthattime, saying, I am notable 
to bear you myself alone: 

insns nsi3 113 b bsis’sb insb sinn ny3 mbs iajsi 
(DEL) 1:10) The LORD your God has multiplied you, and, 
behold, you are this day as the stars of the sky for multitude. 

: 31 b nimbi 133133 ni’i 33111 nsns 1311 nsmbs mm 

it * - t - : : - *.*:*: v : v t : • v v: t : 

(DEL) 1:11) The LORD, the God of your fathers, make you a 
thousand times as many as you are, and bless you, as he has 
promised you! 

33"s Tun mips 71 s n ?? nsibx pm 33iiais mbs mm 

tnsb 131 mbs3 

iv t v * v - 

(DEU 1:12) How can I myself alone bear your encumbrance, 
and your burden, and your strife? 

1333111 331ST031 331.13 1131 S3’S 13’S 

r.* : r : v - i- v : t * - : t v t 

(DEU 1:13) Take wise men of understanding and well 
known according to your tribes, and I will make them heads 
over you. 

nmiosi 33133131 31711 31131131331 nnbis nsb 131 

:n 

iv •• t : 

(DEU 1:14) You answered me, and said, The thing which 
you have spoken is good [for us] to do. 

:iii 07 b naTiibis mumaiu imais'ii irijs 11711 

1 : - t : - v t t - 1 : - - i- 

(DEU 1:15) So I took the heads of your tribes, wise men, 
and known, and made them heads over you, captains of 
thousands, and captains of hundreds, and captains of fifties, 
and captains of tens, and officers, according to your tribes. 

arts iwi n^yii irasn niekjs n■ncjjrriw npNi 
■nioi 3ib3i mioi iiis3 mioi 3 'sbis mto 33iby Bibisi 

.. T : • • •• t : •• •• t : • t •• t v : • t 

uTyfo) 

(DEU 1:16) I charged your judges atthattime, saying, Hear 
[the causes] between your brothers, and judge righteously 
between a man and his brother, and the foreigner who is 
living with him. 

n^nis'T’? ySra Ninn nya 

(DEU 1:17) You shall not show partiality in judgment; you 
shall hear the small and the great alike; you shall not be 
afraid of the face of man; for the judgment is G od's: and the 
cause that is too hard for you, you shall bring to me, and I 
will hear it. 

rrur< £0 Via? fsp? rp?rr nV 

i^n 121 m jsnn D^iVisV ^ 

: 111731 b! ibis 73171 

(DEU 1:18) I commanded you at that time all the things 
which you should do. 

mioyi mbis smoimbs us ism 173 3311 s moisi 

» 1 : - v • t : - t •• * - t v : v v - t 
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(DEU 1:19) We traveled from Chorev, and wentthrough all 
that great and terrible wilderness which you saw, by the way 
to the hill-country of the Amori, as the LORD our God 
commanded us; and we came to Kadesh-Barnea. 

Tw'is tern temsm Vnan -Q-rambs nte -bp, sire? yusi 
tom unite umibte mm rra motes mate n in mn nmtcn 

t “ t •••••: t : t • v - • vs t ! v v v • : 

tin® 

(DEU 1:20) I said to you, You are come to the hill-country of 
the Amori, which the LORD our God gives to us. 

nab n'rbt? ma^n mriy nntca nibte natci 

(DEU 1:21) Behold, the LORD yourGod has set the land 
before you: go up, take possession, as the LORD, the God of 
your fathers, has spoken to you; don't be afraid, neither be 
dismayed. 

nan mptc ? an Hr; Titemms ■pasb -mbs mm ]na men 

•.nnjrbtci tcmmbtc ^b pirate mbjc mm 
(DEU 1:22) You came nearto me everyone of you, and 
said, Let us send men before us, that they may search the 
land for us, and bring us word again of the way by which we 
must go up, and the cities to which we shall come. 

aabnisma uasb n'"p:te nnban inatc'm nibs ->bjs ynnpm 
ntci rmnby: mote nnnmntc 131 unite 13am -ptemnte 

•• : T V V "S ' v V “ V T T T * T J ’ VT T 

nmbtc teas mptc nmyn 

(DEU 1:23) The thing pleased me well; and I took twelve 
men of you, one man for every tribe: 

tin ictn d^:n -fay n lyo use np ni am 

:u 3 ajb 

V IT “ 

(DEU 1:24) and they turned and went up into the 
hill-country, and came to the valley of Eshkol, and spied it 
out. 

:nritc sbrm b'sajtc bnsmy ucan mnn sbyn usu 

(DEU 1:25) They took of the fruit of the land in their hands, 
and brought it down to us, and brought us word again, and 
said, It is a good land which the LORD our God gives to us. 

mate'n -13-1 unite mam mbtc min mmccm msa mm inpu 

mb in's umibte mmmajtc Ynten roin 

IT ’ •• •• VS T : V "S " V T T T 

(DEU 1:26) Yet you wouldn't go up, but rebelled against the 
mitzvah {commandment} of the LORD your God: 

xsmbte mm 'smtc imam nbyb Dnmtc &cbi 

(DEU 1:27) and you murmured in your tents, and said, 
Because the LORD hated us, he has brought us forth out of 
the land of Egypt, to deliver us into the hand of the Amori, to 
destroy us. 

-pten utemin unite mm ntcsam mate'm nsibntcn uanm 

tumaamb paten T 3 unite nnb nnaa 

• vs t ■ : t •• t • t : • 

(DEU 1:28) Where are we going up? our brothers have 
made our heart to melt, saying, The people are greater and 
taller than we; the cities are great and fortified up to the sky; 
and moreover we have seen the sons of the ' Anakim there. 

nm bins ny match uaaVnte man unite cby unste 1 nste 

tt t - •• •• t : v - - • : —: t t 

:n t u'ten npsy U 3 ’mi umam nnums libns any uaa 

(DEU 1:29) Then I said to you, Don't dread, neither be 
afraid of them. 


:nms ^tcmmtcbi imnymteb nibtc nates 

(DEU 1:30) The LORD your God who goes before you, he 
will fight for you, according to all that he did for you in Egypt 
before your eyes, 

nicy -'rate b'33 nab nnbi tern nsusb nbnn mnibtc mm 

:c3‘"yb onpaa mate 

(DEU 1:31) and in the wilderness, where you have seen how 
that the LORD your God bore you, as a man does bear his 
son, in all the way that you went, until you came to this 
place. 

TO3 TTTibjK 7YTP 1W JTN1 "TON 

• T • V “S “ ' V VS T : \ “S T : V “S T • T V "S T : • - 

:mn nipamny cstcany nnpbn mote pnnmbpa isa'nte 

(DEU 1:32) Yet in this thing you didn't believe the LORD 
your God, 

•.nsnibte mm3 nsmtea oss^tc mn nanns 

IV •• VS T “ . . - V : V - T T - 

(DEU 1:33) who went before you in the way, to seek you 
out a place to pitch your tents in, in fire by night, to show you 
by what way you should go, and in the cloud by day. 

nbib i ajtc3 npn'snb nips npb mnb --.ms npusb ^b'nn 

:cai" my 3-. nnusbn mote Tn3 nsrienb 
(DEU 1:34) TheLORD heard the voice of your words, and 
was angry, and swore, saying, 

nptcb y?T£j’ i nmmn bipmsc mm ypr'i 

(DEU 1:35) Surely there shall not one of these men of this 
evil generation see the good land, which I swore to give to 
your fathers, 

Ymsn rws mn ynn ninn nbten nnbsto w ntcm’Dtc 

' V T T •• V TT “ V *• T * T “S T * VS* 

-.nmipecb nrb ■nymm: mptc npi^n 

(DEU 1:36) save Kalev the son of Yefunneh: he shall see it; 
and to him will I give the land that he has trodden on, and to 
his children, because he has wholly followed the LORD. 

mbtc Titcmntc intcnbi nstem tnn nis'ns 3-3 mbn 

:mm mntc jcbn mbtc maaV; n 3 "th 

it : - •• • v -j i ^ - t t : t » - it 

(DEU 1:37) Also the LORD was angry with me for your 
sakes, saying, You also shall not go in there: 

:nti comccb nntem nntcb nsbb^3 mm nssern isxa 

it t t - - •• v : - : • t 

(DEU 1:38) Yehoshua the son of Nun, who stands before 
you, he shall go in there: encourage you him; for he shall 
cause Yisra'el to inherit it. 

ccyp 3 pin incc nsra tem tern -pssb nayn pr;? y Pirn 

ibccntmnis nsbrai 

r* t : • v tv • : ■ 

(DEU 1:39) Moreover your little ones, whom you said 
should be a prey, and your children, who this day have no 
knowledge of good or evil, they shall go in there, and to them 
will I give it, and they shall possess it. 

nim vym-jcb mpec npmm mm 13 b nnipec mpec cpsm 
:mPm” nm nssnee nnbi nrncj item man ym 3in 

t it* : t v : v v t : t t t t •• tt 

(DEU 1:40) But as for you, turn you, and take your journey 
into the wilderness by the way to the Sea of Suf. 

:*vra"n? tt©1 ^ Wt nm] 

(DEU 1:41) Then you answered and said to me, We have 
sinned against the LORD, we will go up and fight, according 
to all that the LORD our God commanded us. You girded on 
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every man his weapons of war, and were forward to go up 
into the hill-country. 

b'33 7i3nbn nbyi 7171 M mrpb 711 x 7:7 '-~s 7731 x 37 i ^yrn 
717737 7337b3 ibsTiix icrix 771737 ^s^Tibjs 7777 mi m 

• t - : - : • : v • : : - i- •••••: t : t • v 

17777 jibyb 

TIT T " 

(DEU 1:42) The LORD said to me, Tell them, Don't go up, 
neither fight; for I am not among you; lest you be struck 
before your enemies. 

~::'s 13 737b3'txb7 7bp 3 ixb 37 b 73ix bn 7777 731 x 7 

• v •• • -s t • : : “ v t vs - •• t : v 

:33'3'N "S3 7B113 1X77 3337P3 
(DEU 1:43) So I spoke to you, and you didn't listen; but you 
rebelled against the mitzvah {commandment} of the LORD, 
and were presumptuous, and went up into the hill-country. 

’ibsrn rnrn rrp : rwprn nnynv nzrbjs "utki 

:mnn 

TIT T 

(DEU 1:44) The Amori, who lived in that hill-country, came 
out against you, and chased you, as bees do, and beat you 
down in Se' ir, even to Chormah. 

"tojs? mm ■nftasn js::?! 

:nrnn"iy "pyto? ddhis crn^n nrtoxn 

(DEU 1:45) You returned and wept before the LORD; but 
the LORD didn't listen to your voice, nor gave ear to you. 

•Ffcr. jsbp 337-3 7777 yzb'tib http issb 33337 733337 

:33ibj< 

iv •• "s 

(DEL) 1:46) So you abode in Kadesh many days, according 
to the days that you abode [there], 

1333357 7351X DW3 3’37 DW 73333 337337 

IV : - ; v "S • T” • • T *MT J l 99 ~ 

(DEU 2:1) Then we turned, and took our journey into the 
wilderness by the way to the Sea of Suf, as the LORD spoke 
to me; and we compassed Mount Se' ir many days. 

333 bit 737337 333 7731X3 *]3U'D7 TH 3737371 77317 7317. 

3 13737. B7?; 7‘i7773'771'3K 
(DEU 2:2) The LORD spoke to me, saying, 

1731X7 bit 3737 773JS73 

i T : 

(DEU 2:3) You have compassed this mountain long enough: 
turn you northward. 

-.3133 33b 713 373 737T,JX 33 337-37 

TIT V T : V “ T T V V T 

(DEU 2:4) Command you the people, saying, You are to 
pass through the border of your brothers the children of Esav, 
who dwell in Se' ir; and they will be afraid of you: take good 
heed to yourselves therefore; 

tojp:? n?Tus Voya nnjy nrus "teNb to n^nTvsi 
rfis? nTcpvi} WTJ! Tyto? 

(DEU 2:5) don't contend with them; for I will not give you of 
their land, no, not so much as for the sole of the foot to tread 
on; because I have given Mount Se' ir to Esav for a 
possession. 

b3T*v? TTja ud) na rOTrrbis 

rpyto iriTiN wa wyb merr^ 
(DEU 2:6) You shall purchase food of them for money, that 
you may eat; and you shall also buy water of them for 
money, that you may drink. 

331X3 7733 373TU7 33b31X7 7333 331X3 773733 bs'lX 

t • •• : • • - - : v v v - t • r* : : • 


:d tpiy^ ^raa 

(DEU 2:7) For the LORD your God has blessed you in all 
the work of your hand; he has known your walking through 
this great wilderness: these forty years the LORD your God 
has been with you; you have lacked nothing. 

73753iT31X T]33b TV T]T 713153 b'33 7]373 T,777M 3737 7S 
-.737 3733 tb 7315 TpfiblX 777’ 3173 3715371X I 37 373 b'717 
(DEU 2:8) So we passed by from our brothers the children 
of Esav, who dwell in Se' ir, from the way of the ' Aravah 
from Elat and from ' Etzyon-Gever. We turned and passed by 
the way of the wilderness of Mo'av. 

n :nyn Tyto? utijk nsa "\ayai 

131X73 73753 ”77 7337171317. 3 731 l'3y537 37-N53 
(DEU 2:9) The LORD said to me, Don't bother Mo'av, 
neither contend with them in battle; for I will not give you of 
his land for a possession; because I have given ' Ar to the 
children of Lot for a possession. 

■3 737b3 33 7133‘blX7 31X73\7|X 733'bjX bs 777’ 731X7 

• t t : • t t : • - : t v - t •••-•• t : v 

137377 71T31X 7331 377"137 ->3 37377 7371X3 ijb ]31X'lxb 
(DEU 2:10) (The Emim lived therein before, a people great, 
and many, and tall, as the 'Anakim: 

137piy3 377 377 bl71 315 33 7373’ B’isb 3’31X7 
(DEU 2:11) these also are accounted Refa’im, as the 
'Anakim; but the Mo'avim call them Emim. 

:37737s 33b 7S7p7 D731X377 S’piyS BIT^IX 737337 EP1XS7 
(DEU 2:12) The Chori also lived in Se' ir before, but the 
children of Esav succeeded them; and they destroyed them 
from before them, and lived in their place; as Yisra'el did to 
the land of his possession, which the LORD gave to them.) 

377737377 3773777 7731? 733^ n’isb 37773 73737 77157337 
737377 Y7ixb '7S7-3- 37315 773N3 3373 7373’7 3771S3 

t \: ' vv : •• t : • t t v - t : - : v •• : • 

137b 7737131‘773S 

IV T T : ’ “ T V “S 

(DEU 2:13) Now rise up, and getyou over the brook Zered. 
We went over the brook Zered. 

1777 Vll'FlS 73^17 777 bniTUS Spb 773157 73p 33^ 
(DEU 2:14) The days in which we came from 
Kadesh-Barnea, until we were come over the brook Zered, 
were thirty-eight years; until all the generation of the men of 
war were consumed from the midst of the camp, as the 
LORD swore to them. 

777 bpi'FJS 7173!5'773is: 715 15173 737p53 I 713P3'7"3C< 3773’77 
37p3 FSFbSF 7T31N 7777’b3 B'311? 7173 713737 TVbt 

137b 7777 153731 7731X3 71733 

iv t t : : • v “s “ v - i- 

(DEU 2:15) Moreover the hand of the LORD was against 
them, to destroy them from the midst of the camp, until they 
were consumed. 

1333 715 71737 37p3 337b 33 33,77 7737“17 317 

it \ v “s “ i“ viv • t \ : t t : t t : “ - : 

(DEU 2:16) So it happened, when all the men of war were 
consumed and dead from among the people, 

3 13157 37p3 373b 737b37 7T31S'b3 733'77360 77’7 
(DEU 2:17) that the LORD spoke to me, saying, 

173Mb 7~M 7777 73777 

1 .. - •• T : - 

(DEU 2:18) You are this day to pass over' Ar, the border of 
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Mo'av: 

nyratx 3 Kra brairax nira niy nnx 

(DEU 2:19) and when you come near over against the 
children of' Ammon, don't bother them, nor contend with 
them; for I will not give you of the land of the children of 
' Ammon for a possession; because I have given it to the 
children of Lot for a possession. 

ir.xrab 13 n 3 ninrrbixi nnyjvbix ]ray 153 bra jpnp 1 
:nf t nraniraibrapb p nraT if? frayras 'pjxa 

(DEL) 2:20) (That also is accounted a land of Refa'im: 

Refa'im lived therein before; but the 'Ammonim call them 
Zamzummim, 

3 ‘rayrn crash ns’raicr Kin-nx 3 rann d’jsbttijx 

:nrarai nnb iispr 

(DEL) 2:21) a people great, and many, and tall, as the 
'Anakim; but the LORD destroyed them before them; and 
they succeeded them, and lived in their place; 

nranra nrrasa mrp mraran npiys nm 311 bin ny 

:nr\nn 

it : - : •• - 

(DEU 2:22) as he did for the children of Esav, who dwell in 
Se' ir, when he destroyed the Chori from before them; and 
they succeeded them, and lived in their place even to this 
day: 

•nnTrrtis -ra^n -rujs Tyto? itoy rpb rrvy "tojs? 

:rro nwi ly nnnn TOtri dtp:s» 

iv “ - t : - : \ t r - v •• : • 

(DEU 2:23) and the ' Avvim, who lived in villages as far as 
' Aza, the Kaftorim, who came forth out of Kaftor, destroyed 
them, and lived in their place.) 

nnn?? rvjjriy n'nsna n^yni 

:nnnn TOtri irrcran 

it : ■ : •• - \ • : 

(DEU 2:24) Rise up, take your journey, and pass over the 
valley of the Arnon: behold, I have given into your hand 
Sichon the Amori, king of Cheshbon, and his land; begin to 
possess it, and contend with him in battle. 

fnraraix nip rani nisi praec bniraix rpyi rap raip 
raxmbja i 3 mnni ran bnn ramxraixi raPxn fGranpba 

(DEU 2:25) This day will I begin to put the dread of you and 
the fear of you on the peoples who are under the whole sky, 
who shall hear the report of you, and shall tremble, and be in 
anguish because of you. 

nrra nrayn ras-by nnixTi inns nn bm nin nip 
:^isa ibni nini nypra irapra 1 ! nraix nraraprbp 

(DEU 2:26) I sent messengers out of the wilderness of 
Kedemotto Sichon king of Cheshbon with words of shalom, 
saying, 

p.31 varan ira fmp'bix nraip 131:1:1 npixba nbraxi 

:i:iixb nibra 

I •• T 

(DEU 2:27) Let me passthrough your land: I will go along 
by the highway, I will turn neither to the right hand nor to the 
left. 

tbw'jrai yw "ton Nb -^n ttqvn 

(DEU 2:28) You shall sell me food for money, that I may eat; 
and give me water for money, that I may drink: only let me 
passthrough on my feet, 


pi rararai pirra 1333 nrai rabpjxi rapicra 1333 bp's 

-.■blip nnpyix 

(DEU 2:29) as the children of Esav who dwell in Se' ir, and 
the Mo' avim who dwell in ' Ar, did to me; until I shall pass 
over the Yarden into the land which the LORD our God gives 
us. 

nprara npixrani rayras nprara iray ‘is "b-iray nraix? 
nrabix nyrnraix yiixrrbix liyccnrajx ly nyp 

nib ]ni 

(DEU 2:30) But Sichon king of Cheshbon would not let us 
pass by him; forthe LORD yourGod hardened his spirit, and 
made his heart obstinate, that he might deliver him into your 
hand, as at this day. 

I'lbx rnn? nraprrp is rapyn varan ibri yip nax sbi 
3 :nin nip up ran pap Pabrax yaxi innraix 

(DEU 2:31) The LORD said to me, Behold, I have begun to 
deliver up Sichon and his land before you: begin to possess, 
that you may inherit his land. 

ranxratxi fnprax pis'? ran rabnn nxn rax rnrp naxi 

iinxrax raraib ran bnn 

I : “ V V VT T •• T 

(DEU 2:32) Then Sichon came out against us, he and all his 
people, to battle atYahatz. 

ranra nanbab iaybsi xin unxnpb fnra xan 

(DEU 2:33) The LORD our God delivered him up before us; 
and we struck him, and his sons, and all his people. 

[113] iiaratsi irix 111 irasb urabx nip mini 

Vayrasratxi 

(DEU 2:34) We took all his cities at that time, and utterly 
destroyed every inhabited city, with the women and the little 
ones; we left none remaining: 

yraini nrra raybsrax nnnn xinn nya iraybsrax isbn 

nrara nnxran xb ipni 

(DEU 2:35) only the cattle we took for a prey to ourselves, 
with the spoil of the cities which we had taken. 

:1113b nrax nrayn bbrai 11b 11113 nraran pn 

(DEU 2:36) From ' Aro' er, which ison the edge of the valley 
of the Arnon, and [from] the city that is in the valley, even to 
Gil' ad, there was not a city too high for us; the LORD our 
God delivered up all before us: 

■pbirriyi bnip iraix ipni tips bnirasra’by iraix lylyp 
urabjx retro ini bsnrax naa roira irax nrap rrara xb 

••vs t : * — t - v v • t : t v t :r t : it 

:i"isb 


r* t 


(DEU 2:37) only to the land of the children of 'Ammon you 
didn't come near; all the side of the river Yabbok, and the 
cities of the hill-country, and wherever the LORD our God 
forbade us. 

b'3i inn py] p3‘ bni i"bs runp Kb ]ray>i3 •*nix'bix pn 

:nrabx mra nirnraix 

r* vs t : t • v “s 

(DEU 3:1) Then we turned, and went up the way to Bashan: 
and ' Og the king of Bashan came out against us, he and all 
his people, to battle at Edre' i. 

xin untxnpb ppn'pra ;iy xpn irapn nnibyii pii 
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:iy-nt< nnnbnb iny-bsi 

(DEU 3:2) The LORD said to me, Don't fear him; for I have 
delivered him, and all his people, and his land, into your 
hand; and you shall do to him as you did to Sichon king of 
the Amori, who lived at Cheshbon. 

inybs-nisi irts "Tin: ipr? i? in'M MTrrbis ibc$ http -autfn 
iiPis Tjba frpub n’iny nieo ib rpisyi iantsTiiKi 

•.yniin? nipi’ 

(DEL) 3:3) So the LORD our God delivered into our hand 
' Og also, the king of Bashan, and all his people: and we 
struck him until none was left to him remaining. 

inybsTiMi yysrr-bn *bynts na ht? UTibg; niir ]rpi 

rmis iV-PMiin iFibn'iy ireai 
(DEL) 3:4) We took all his cities at that time; there was not a 
city which we didn't take from them; sixty cities, all the region 
of Argov, the kingdom of' Og in Bashan. 

lanpb-tsb ~ w’N tv~v nrpn Mb Minn nys Tnybs-nM nsbai 
•.y©?? aiy robaa 3 inM bprrb? my nnsis anjsa 

(DEU 3:5) All these were cities fortified with high walls, 
gates, and bars; besides the unwalled towns a great many. 

■nya nib n’nni ninbn nn?a nnin ninn 3 n’ny nbM'bs 

nera nann ■’ran 

1 : •• : - • t : - 

(DEU 3:6) We utterly destroyed them, as we did to Sichon 
king of Cheshbon, utterly destroying every inhabited city, 
with the women and the little ones. 

ryr? nnnn liapn frppb "rcfe?? nrnw mrjai 

:*ram n^an nra 

» it - : • t - • : 

(DEU 3:7) But all the cattle, and the spoil of the cities, we 
took for a prey to ourselves. 

tab ail 3 n’nyn bbipi nnrarrbpi 

(DEU 3:8) We took the land at thattime out of the hand of 
the two kings of the Amori who were beyond the Yarden, 
from the valley of the Arnon to Mount Chermon; 

nny? tojs ■na^n aba 1213 t» 'HMn\ntK Minn ry? npai 

:]iain nrrny yanjx bnan HTJD 

(DEU 3:9) ([which] Chermon theTzidonim call Siryon, and 
the Amori call it Senir;) 

nap ibnMnp? inn^rn fnip ynnnb iMnpi naba 

(DEU 3:10) all the citiesofthe plain, and all GiPad, and all 
Bashan, to Salkhah and Edre' i, cities of the kingdom of' Og 
in Bashan. 

iny lynntsi nipyny yosrrbni nyban-bpi nicnnn ay 1 b? 

:ygzz aiy nibnn 

(DEU 3:11) (For only ' Og king of Bashan remained of the 
remnant of the Refa'im; behold, his bedstead was a bedstead 
of iron; isn't it in Rabbah of the children of'Ammon? nine 
cubits was the length of it, and four cubits the breadth of it, 
after the cubit of a man.) 

try itny nan niMsnn nrpn yysn ipn aiypn a 
ysn.Mi rcqis ninM y?n fray "3 nan? Min ribn bins 

:i 3 ‘M\nnM 3 nsnn ninM 

r - - : t : t 

(DEU 3:12) This land we took in possession at that time: 
from 'Aro'er, which is by the valley of the Arnon, and half 


the hill-country of G il' ad, and the cities of it, gave I to the 
Re'uveni and to the Gadi: 

tints bnybyniois ny'nyn Minn ny? 121crp ntsin Tntsnrntsi 

nnabi nniMnb inna myi nybamn 13m 

(DEU 3:13) and the rest of Gil'ad, and all Bashan, the 
kingdom of' Og, gave I to the half-tribe of Menashsheh; all 
the region of Argov, even all Bashan. (The same is called the 
land of Refa'im. 

niciann 12313 ipnb inna aiy nibnn toyrrbsi nyban nnn 
tc'tssn ynts tsny tsinn iicisn-bib sbntsn bsn b? 

(DEU 3:14) Ya'ir the son of Menashsheh took all the region 
of Argov, to the border of the Geshuri and the Ma' akhati, 
and called them, even Bashan, after his own name, 
Chavvot-Ya'ir, to this day.) 

■niran bisyny 3'ants bsn'bsnnts npb mian - ]? nits’ 
ni’n ny -pm 1 nin toyrrnts iniyby nrtts tsnpn inoynni 

:nin 

(DEU 3:15) I gave Gil' ad to Makhir. 

nyban-rts inna Tsnbi 

(DEU 3:16) To the Re'uveni and to the Gadi I gave from 
Gil' ad even to the valley of the Arnon, the middle of the 
valley, and the border [of it], even to the river Yabbok, which 
is the border of the children of' Ammon; 

b?ai bnan ifui btnis bnrnyi nyban^a ’nna inabi asitsnbi 

:]iay a? bisa bnan p'31 nyi 

(DEU 3:17) the ' Aravah also, and the Yarden and the 
border [of it], from Kinneret even to the sea of the ' Aravah, 
the Salt Sea, under the slopes of Pisgah eastward. 

nnn nban m nanyn m nyi masa ban inn’m nanym 

- - - v - t t ir-\ it t : vv • • \\ ' •• :— : t r" :it : 

:nmTa nrosn niw 

t it : • t : • - : - 

(DEU 3:18) I commanded you at thattime, saying, the 
LORD your God has given you this land to possess it: you 
shall pass over armed before your brothers the children of 
Y isra’el, all the men of valor. 

nib ina nsvibjs nin’ najsb Ninn ny 3 nz.njs 13 mi 
ns’nis asb rpyn n’yibn nninnb nisin ynMn-nM 

:bin-ia 3 ’b 3 bisniomas 

• it : t •• t : • r* : 

(DEU 3:19) But your wives, and your little ones, and your 
cattle, (I know that you have much cattle), shall abide in your 
cities which I have given you, 

13131 nib 3 n nap:;-? \nyT nsapni nssni nsnia pn 

:n:b inna nisis ns’nyn 

(DEU 3:20) until the LORD give rest to your brothers, as to 
you, and they also possess the land which the LORD your 
God gives them beyond the Yarden: then shall you return 
every man to his possession, which I have given you. 

YUXTiTus nrraa nerm nss ns’FMb 1 mni niai - iiojs ny 
131M nnnich htf -ny? nnb ira npirbf? r.ir.i -.13s 

:nsb inna n 3 M inisTb 

r. # t • - t v "s t \ r 

(DEU 3:21) I commanded Yehoshua at thattime, saying, 
Your eyes have seen all thatthe LORD your God has done 
to these two kings: so shall the LORD do to all the kingdoms 
where you go over. 
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Tdeps tn t'n'tt ^y ten's nitt tj?3 to ^toPt-tni 
tit’ 7Voy> m T3 t^nt D’sbET txh nsvibN typ Tty 

:t tt ~uy ttn ton TYsbEET'bsb 

T IT •• T “ V “S T : - “ T : 

(DEU 3:22) You shall notfearthem; forthe LORD your 
G od, he it is who fights for you. 

■o :Dsb nnbsn nyi asrbN typ t dintt ns 

iv t t : • - v •• i vs t : t r 

(DEL) 3:23) I begged the LORD at that time, saying, 

ten's nyit tj?3 tytSn ^ttni 

(DEL) 3:24) Lord GOD, you have begun to show your 
servant your greatness, and your strong hand: for what god is 
there in heaven or in earth, that can do according to your 
works, and according to your mighty acts? 

TH’nfSn ‘^laTus spn y m T\# TiNTfs rnbnn ttn typ eds 
T'tyr.z Tty"-\tis '*tns' diets? bN-’E tsn Tp'TT 

tsjnTOjpi 

(DEL) 3:25) Please let me go over and see the good land that 
is beyond the Yarden, that goodly mountain, and Levanon. 

tti vrm "Qya yw ruvsn y^ntit^n nerust Nrmajfls 

tfrabni ttt diet 

(DEU 3:26) But the LORD wasangry with meforyour 
sakes, and didn't listen to me; and the LORD said to me, Let 
it suffice you; speak no more to me of this matter. 

tn mrr tent tn ynt n'st assyEb ’? typ ts^tt 

:t’.t t dt? liy tn t?t ^uiT'bN sfrsT 

(DEL) 3:27) Go up to the top of Pisgah, and lift up your eyes 
westward, and northward, and southward, and eastward, 
and see with your eyes: for you shall not go over this Yarden. 

nrrra tieyi tiby; te’ t>y>y net ruosn isn't i rby 

:tyi htttiik -ayjy Nb-’s tnti 

(DEL) 3:28) But charge Yehoshua, and encourage him, and 
strengthen him; for he shall go over before this people, and 
he shall cause them to inherit the land which you shall see. 

tyi uyr\ Esb ias? nyp? yideni Yip’frn ytirynt* ysi 

’.TNTT TON YTNT’TN DTiN bYE’ NYH 

iv : • v " vt t v t • : ■ : 

(DEU 3:29) So we abode in the valley over against 
Beit-Pe x or. 

s niys rrca bro eras 2 'dn 

(DEU 4:1) Now, Yisra'el, listen to the statutes and to the 
ordinances, which I teach you, to do them; that you may live, 
and go in and possess the land which the LORD, the God of 
your fathers, gives you. 

TIN TON D’ESw'ETTN' COTTON 3?EE? 'SNTET TTyi 

TTStyik utott nTNsn ttt ^»b r\\tyb dstn TEbE 

:dss *r.: dsy'dik ttn typ toin 

(DEU 4:2) You shall not add to the word which I command 
you, neither shall you diminish from it, that you may keep 
the mitzvot {commandments} of the LORD your God which 
I command you. 

EEE ^ITUT Nbl DSTN TIDE ’SIN TON TDTT'by 'SOT NS 

v • :: • : v : v v- : • t v -s t t - - 

’.DSTN TIDE TEN TON D3T1SN TIT 1 TTDE'TN TDOb 

iv : v v - : • t v “s v •• i vs t : : • v : • 

(DEU 4:3) Your eyes have seen whatthe LORD did because 
of Ba' al-Pe' or; for all the men who followed Ba' al-Pe' or, 


the LORD your God has destroyed them from the midst of 
you. 

ETNT'bs is Tiys bys? typ toohon tn tntt dset 

• t t : : t : t t v •• it v •• t* 

:^3TpE T'TTN TIT’ YPETST TiyS’byp ’’TON ^bT TOiN 
(DEU 4:4) But you who did cleave to the LORD your God 
are alive everyone of you this day. 

:dV>t dsss d’ti dsttn tit’d d’pdtt dtni 

(DEL) 4:5) Behold, I have taught you statutes and 
ordinances, even as the LORD my God commanded me, 
that you should do so in the midst of the land where you go 
in to possess it. 

TlbN TTP DTC T'w’NS D^STOOT D’ST DSTN TTDb I TNT 

t vs t : • — • v - • t : • v \ v : v • : - • : 

’.TTlCrb TDtej D’ND DTN TDN TTNT 3TS3 TS TCt'jl 
(DEU 4:6) Keep therefore and do them; for this is your 
wisdom and your understanding in the sight of the peoples, 
who shall hear all these statutes, and say, Surely this great 
nation is a wise and understanding people. 

D’DyT Ijiyb DSTTS' DSTDST NIT 1 ? DTPtjyi DTTDW 
liDll DST'Dy pT 1TDN1 T“NT D’pTT'bs TN YiyiZt^ TfDN 

’.TIT biTJT TJT 

IV “ T “ 

(DEU 4:7) For what great nation is there, that has a god so 
nearto them, as the LORD ourGod is whenever we call on 
him? 

'.TTSN TIT’S 'TN D’DTp D’TSN T'TDN biTJ TT’D '3 

:',TN '-NTpTSS 

(DEU 4:8) What great nation is there, that has statutes and 
ordinances so righteous as all this law, which I set before you 
this day? 

iwn rrjinn Vd? ^ ^ 

(DEU 4:9) Only take heed to yourself, and keep your soul 
diligently, lest you forget the things which your eyes saw, and 
lest they depart from your heart all the days of your life; but 
make them known to your children and your children's 
children; 

rovrr\s ils? pn 

^:ab nnyiyn) b*3 ^??b^ ’lern^g; 

(DEU 4:10) the day that you stood before the LORD your 
God in Chorev, when the LORD said to me, Assemble me 
the people, and I will make them hear my words, that they 
may learn to fear me all the days that they live on the earth, 
and that they may teach their children. 

■bis nyr’ -fajs? znn? rcp : ^?b nyxy -\ti# uv 
■’nis msnb ^ytis nyntx] n^n - ns bbnpn 

nn^3TfNi naiwnby n^n nn nwnbs 

(DEU 4:11) You came near and stood under the mountain; 
and the mountain burned with fire to the heart of the sky, 
with darkness, cloud, and thick darkness. 

D’Df T Db’Ty D’NS T3?3 TTTf TTT TTT ^TD^Tl ^DTpTf 

:bsT^. ’?< "f" 

(DEU 4:12) The LORD spoke to you out of the midst of the 
fire: you heard the voice of words, but you saw no form; only 
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[you heard] a voice. 

b^PP btn BP3T Vip Pnt yirra bbVjs ttp t3tt 

:Vip inVn b^n't bbfn ttbit 

(DEU 4:13) He declared to you his covenant, which he 
commanded you to perform, even the ten mitzvot 
{commandments}; and he wrote them on two tables of 
stone. 

bpstt rnpy rnPyV b?tn tks tPn ttptbtus bVV ip 

:bpbn ninV BP'Vy bbpdt 

r t -s \ 

(DEU 4:14) The LORD commanded me atthattime to teach 
you statutes and ordinances, that you might do them in the 
land where you go over to possess it. 

btssPp; bpt bbtn tbVV nvit r,y3 ttp ttc ’nisi 

:ttPtV tbP BTB'y to ton tins btn BBTPyV 
(DEU 4:15) Take therefore good heed to yourselves; for you 
saw no manner of form on the day that the LORD spoke to 
you in Chorev out of the midst of the fire. 

131 nil? nrairb? nrpN? Nb ■?? n^ritipab In?? nrr^p?i 

xnh lira 3in? n3"bis tiiti 
(DEU 4:16) Lest you corrupt yourselves, and make yourself 
an engraved image in the form of any figure, the likeness of 
male or female, 

in "131 ra?i b^3 : ?3 nrai bps nsb nrraxi. iiraprris 

:7i3p: 

(DEU 4:17) the likeness of any animal that is on the earth, 
the likeness of any winged bird that flies in the sky, 

liyr, tcn 153 iis?"b3 raprt tin 3 tcn 7i37i?"b3 ra?ii 

‘.DX133 

• IT T “ 

(DEU 4:18) the likeness of anything that creeps on the 
ground, the likeness of any fish that is in the water under the 
earth; 

tttb b’BbhPn totVs tbbt tbtnb PbtVs rpn t 


T T T 


t t T 


♦ v' 1 ™' 

♦ k / 


VIT T 


(DEU 4:19) and lest you lift up your eyes to the sky, and 
when you see the sun and the moon and the stars, even all 
the host of the sky, you are drawn away and worship them, 
and serve them, which the LORD your God has allotted to all 
the peoples under the whole sky. 

niTrciNi iraxrrnN tpnti racier 1 i^y NtTnsi 
nrrap btV ttttPti tttt b’bPt N32 Vs bpbPttini 
-.b’bPt’Vb ttt B’ByT ViV btn tyiVn ttp pVn tPn 

(DEU 4:20) But the LORD has taken you, and broughtyou 
forth out of the iron furnace, out of Egypt, to be to him a 
people of inheritance, as at this day. 

iV rrnnV bps »» Vtqt top bbtn nbp ttp npV bbtni 

tkt bto tVts ayV 

IV - “ T -2 - - : 

(DEU 4:21) Furthermore the LORD was angry with me for 
your sakes, and swore that I should not go over the Yarden, 
and that I should not go in to that good land, which the 
LORD your God gives you for an inheritance: 

lTPHTUX Pay TlVaV 1?3PT B2P3T"Vy p^NTT TTTT 
:tVt 2 ?jV ]ni t,pVn ttp tPn tbibt '(pnt'Vn N'a'pVaVi 

(DEU 4:22) but I must die in this land, I must not go over the 


Yarden; but you shall go over, and possess that good land. 

nT?T dini ; H?!1TN 13 V ^rN JiNin tin? ra x:n ■>? 

:3iNin 71311371 ’tinti-jw n rarpi 

I - T " V T T V V : r 

(DEU 4:23) Take heed to yourselves, lest you forget the 
covenant of the LORD your God, which he made with you, 
and make you an engraved image in the form of anything 
which the LORD your God has forbidden you. 

rro ton bbpVn ttp tpst, n tdPtts bbV pbPt 

-T v “2 v •• vs t : • : v : : • mv v t : t • 

PtVn ttp yp ton Vs tt.bt Vus npV BirPyi assy 

(DEU 4:24) For the LORD your God is a devouring fire, a 
jealous God. 

s :Nip Vn nit tVs'n on t,pVn top p 

(DEU 4:25) When you shall father children, and children's 
children, and you shall have been long in the land, and shall 
corrupt yourselves, and make an engraved image in the form 
of anything, and shall do that which is evil in the sight of the 
LORD your God, to provoke him to anger; 

nrPOP BTTPn TTN3 BTlPPl 303 031 303 tVtpp 

noppnV pp?3 inn 3 r'pp, Vs ttot Vos 

(DEU 4:26) I call heaven and earth to witness against you 
this day, that you shall soon utterly perish from off the land 
whereunto you go over the Yarden to possess it; you shall 
not prolong your days on it, but shall utterly be destroyed. 

1113NJ113N”53 T1.N?T1N1 DXipn-HS DiT 333 Tl^n 
TTTOtV TOP HT’T'TN Bpay 3TN TPN 'fT.NT Vyo TTO 

:ttoPt toPt o tiVv b’O’ tb’tnt’nV 

» I •• T • •• T • • T V t • T ’ ” I 

(DEU 4:27) The LORD will scatter you among the peoples, 
and you shall be left few in number among the nations, 
where the LORD shall lead you away. 

"licjjs nia? "IS?? TW? DJ11N1??1 D3?N TllT T^ll 

:71313 D331N 71171’’ 3713^ 

t it v : v t : •• - : 

(DEU 4:28) There you shall serve gods, the work of men's 
hands, wood and stone, which neither see, nor hear, nor eat, 
nor smell. 

TNT'NV ~Pn 'BN"; TV 3TN "T T.PyO B'tVn 3P'3TT3yi 

TT'T nVi tVbn'; nVi y.yoP' nVt 

(DEU 4:29) But from there you shall seek the LORD your 
God, and you shall find him, when you search after him with 
all your heart and with all your soul. 

T33V-V33 'iPTTT ‘2 TNBB’l T’TVn T'T"TN BP3 3FP331 

« : t : t : •••::• • t t t i v vs t : v t • v : r • 

•.TPss'Vbbi 

(DEU 4:30) When you are in oppression, and all these things 
are come on you, in the latter days you shall return to the 
LORD your God, and listen to his voice: 

T3P1 B’B’T JTHTN? TVNT BpBTT V'3 ^NBOT ^ T^3 

nVp? TynPi t’tVn Tyvny 

(DEU 4:31) for the LORD your God is a merciful God; he 
will not fail you, neither destroy you, nor forget the covenant 
of your fathers which he swore to them. 

T2P 1 nVi TITTP? nVi T?T. kV T’tVn Tyi 31TT Vn p 

:btV yyP: tPn "-riN T'TS'TN 

(DEU 4:32) For ask now of the days that are past, which 
were before you, since the day that G od created man on the 
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earth, and from the one end of the sky to the other, whether 
there has been [any such thing] as this great thing is, or has 
been heard like it? 

iw niirrab i 3 sb htit 3 n n 3 i 3 Ni nra’b ecinc 13 

v : 1 v t : t v • r • t : t : 

ipp’iyi nraisi lypribi Tijsrrby ms 1 dtps ni? 
:ii 33 y 3 icjsi in 111 birai 1313 itui nraiPi 

it “ : * v - t - t t - t : r "s • t t ■ 

(DEU 4:33) Did ever a people hear the voice of God 
speaking out of the midst of the fire, as you have heard, and 
live? 

nrus jsmpra nm;? nvbis bip ynti n 

:wi 

• IV “ 

(DEU 4:34) Or has God tried to go and take him a nation 
from the midst of [another] nation, by trials, by signs, and by 
wonders, and by war, and by a mighty hand, and by an 
outstretched arm, and by great terrors, according to all that 
the LORD your God did for you in Egypt before your eyes? 

iin? 1333 iz 31?:; iz ib iipb Ni 3 b D'ibN rrsin 1 in 
n’b-u Delias’; iura yiirai ipn irai i 3 ib 33 i nrasrasi 
:i, 3 'yb nn ?»3 n?iib,N iyp nib it'yiipN bis 
(DEU 4:35) To you it was shown, that you might know that 
the LORD he is God; there is none else besides him. 

rrrabn -sip in niibNi nii ivp 13 nyib inii iin 

(DEU 4:36) Out of heaven he made you to hear his voice, 
that he might instruct you: and on earth he made you to see 
his great fire; and you heard his words out of the midst of the 
fire. 

rasTiis ^tni Tisrrbyi rpvrb ibp-iis -yraipi nraisrna 

:i 3 Ni 1113 iy 3 icj 11311 ibiiai 
(DEU 4:37) Because he loved your fathers, therefore he 
chose their seed after them, and brought you out with his 
presence, with his great power, out of Egypt; 

tos? ^jsybn mns ivT_? nrpn ^nifTrus anis ■>? nnjTj 

:n , ny 33 biai ii ?3 

• rr: • • t - : 

(DEU 4:38) to drive out nations from before you greater and 
mightier than you, to bring you in, to give you their land for 
an inheritance, as at this day. 

Tfrnnb ^larjb ^333 ^33 nrayyi nibia nia iciiiib 

tin nis ibis ddin’in 

IV - “ T “S " T : “ 

(DEU 4:39) Know therefore this day, and lay it to your heart, 
that the LORD he is God in heaven above and on the earth 
beneath; there is none else. 

nrai 33 niibNi nii mrp 13 133 'rbN 131311 nil iyn 

niy t>n 111,3 '"iNi'byi bysra 
(DEU 4:40) You shall keep his statutes, and hismitzvot 
{commandments}, which I command you this day, that it 
may go well with you, and with your children after you, and 
thatyou may prolong your days in the land, which the LORD 
your God gives you, forever. 

"tojs dtp piN vniyaTusi vpnTiis rrpv i 
iyp it 3 ,n raiNirby nrai ipijNi ]y?bi -yinN -yrabi if? 

s '.nrayrb? if? ]ii ipibN 

(DEU 4:41) Then Moshe set apart three cities beyond the 
Yarden toward the sunrise; 


113313 11113 yrrn -ay? nray 1313 1133 bra?? in 

(DEU 4:42) that the manslayer might flee there, who kills his 
neighbor unawares, and didn't hate him in time past; and 
that fleeing to one of these cities he might live: 

Nztnsb nui ny-pb?? nyirais ini? 113 ;n 1 ?ii 1313 33 b 

111 bNi nrayrara iiN’bN nsi niiPbicj bi3i3 ib 
(DEU 4:43) [namely], Betzer in the wilderness, in the plain 
country, for the Re'uveni; and Ramot in G il' ad, for the G adi; 
and Galon in Bashan, forthe Manashshi. 

i?bz? Idntin? 3?iNib iicjrai yiN? 13-133 i??t.n 

11313 b 11333 ibiriNi pzb 

r - : i- " t t “ ’ t v : • t - 

(DEU 4:44) This is the law which Moshe set before the 
children of Yisra'el: 

r.n~rc' 33 3sb nra uv~vdti mini ms'i 

r* t : • : •• : • v tv - : t : 

(DEU 4:45) these are the testimonies, and the statutes, and 
the ordinances, which Moshe spoke to the children of 
Yisra'el, when they came forth out of Egypt, 

33'bs ryot 131 i*?n Diasiojani 3'pii'. niyn rbj< 

X'1333 31K33 blSlt'" 

• it : • • t : •• t : • 

(DEU 4:46) beyond the Yarden, in the valley over against 
Beit-Pe' or, in the land of Sichon king of the Amori, who 
lived at Cheshbon, whom Moshe and the children of Yisra'el 
struck, when they came forth out of Egypt. 

"3Ni ^br: frnu pits? iiys ,t? bra n-:? 'lira i?y? 

31K33 blSlt'" 331 TITO 13113'JS 131313 3131 H3N 

t : •• t : • r* : v t • v ’ : v : •• v 

• rr : • • 

(DEU 4:47) They took his land in possession, and the land 
of' Og king of Bashan, the two kings of the Amori, who were 
beyond the Yarden toward the sunrise; 

■nfeasn ■oba ap tiy i T")jST\]S’| verm 

mp? 1 T!!n Tay? 

(DEU 4:48) from ' Aro' er, which is on the edge of the valley 
of the Arnon, even to MountTzion (the same is Chermon), 
:’raii kii ferip iirayi ]ii.t< bna'nsip'by irt< lyiya 
(DEU 4:49) and all the ' Aravah beyond the Yarden 
eastward, even to the sea of the 'Aravah, under the slopes of 
Pisgah. 

liras in i3iyi w> lyi mra titi i3y isiyi’bsi 

• — — — Y t — * T T w “ * T T** ' * * • — — Y ~T W ~~ * x X • 

s :mran 

it : • - 

(DEU 5:1) Moshe called to all Yisra'el, and said to them, 

Hear, Yisra'el, the statutes and the ordinances which I speak 
in your ears this day, that you may learn them, and observe 
to do them. 

bN-^ nribis -rotfn nra N"pTl 

ni^n DD^wa nab w iw b jw n^nn-nN 

tnitjyb 3113131 DIN D113bl 
(DEU 5:2) The LORD ourGod madea covenantwith us in 
C ho rev. 

:3ii3113 iray ms iiibN m’ 
(DEU 5:3) The LORD didn't make this covenant with our 
fathers, but with us, even us, who are all of us here alive this 
day. 

ym s ^ jw'^n n’nanTiis m3 ^naerw Nb 
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abs nb>n ns nbe; 

r - t % - v •• 

(DEU 5:4) The LORD spoke with you face to face on the 
mountain out of the midst of the fire, 

Tira to may mrp m mso i naa 

(DEU 5:5) (I stood between the LORD and you at that time, 
to show you the word of the LORD: for you were afraid 
because of the fire, and didn't go up onto the mountain;) 
saying, 

"□this nib nanb tsinn nya npwai nyri , n nay ■nils 
■o :n'ac<b nna nrpbyjsb-i titsT nsa mrusT "3 nan 

(DEU 5:6) "I am the LORD your God, who brought you out 
of the land of Egypt, out of the house of bondage. 

•.nnay rraa nnya 'pjxa ^nisyin n tits ^rbis nyp ■>3ie< 

(DEU 5:7) You shall have no other gods before me. 

tns'by wine? DTibgi njb-nnY e<b 

(DEU 5:8) "You shall not make an engraved image for 
yourself, [nor] any likeness [of anything] that is in heaven 
above, or that is in the earth beneath, or that is in the water 
under the earth: 

-\tits 'ibyaa i uyztiz wets rmarrbs i bns ^Vnicyrrixb 

:Tit<b nnna i wan nwi nnna ytco 

(DEU 5:9) you shall not bow down yourself to them, nor 
serve them; fori, the LORD, your God, am a jealous God, 
visiting the iniquity of the fathers on the children, and on the 
third and on the fourth generation of those who hate me; 

tssp '~s Tyifibf? rnrp ~c:s "3 nnayn jsbi nnb nnnnain'eo 
Ttsitib wyan'byi nnpbwbyi naa’by ninis iiy np's 

(DEU 5:10) and showing loving kindness to thousands of 
those who love me and keep my mitzvot {commandments}. 

a :[T'aa] Inina ■naicM ■unisb wsbgb nnn niayi 

(DEU 5:11) "You shall not take the name of the LORD your 
God in vain: forthe LORD will not hold him guiltless who 
takes his name in vain. 

r«s ttv : Nb o israb npyntrrus jston Nb 

s :isTOb xw m rt# 

(DEU 5:12) "Observe the day of Shabbat, to keep it holy, as 
the LORD your God commanded you. 

nyp i ^ -pcfeo row n tfPTUs totb 

(DEU 5:13) Six days shall you labor, and do all your work; 

:^rpNb??"b| rpipy] "oyn nw rtt 

(DEU 5:14) but the seventh day is a Shabbat to the LORD 
your God: [in it] you shall not do any work, you, nor your 
son, nor your daughter, nor your man-servant, nor your 
maid-servant, nor your ox, nor your donkey, nor any of your 
cattle, nor your stranger who is within your gates; that your 
man-servant and your maid-servant may rest as well as you. 

nm rojsba'bs rtyr Nb wnbe* mrnb i rot *>yotr Din 
-^nana-bpi ^naryi Tpiicft ^naisyppuyi ynarn:a , i 
qias Tpagn -yiny nw iyab Tpnyaj? noe< 

(DEU 5:15) You shall remember that you were a servant in 
the land of Egypt, and the LORD your God broughtyou out 
of there by a mighty hand and by an outstretched arm: 
therefore the LORD your God commanded you to keep the 
day of Shabbat. 


Ufa Tpribf? nyp nyya TTS? 1 nyi yi?Y! 
urns nit?yb ynbgi nyp yy yby nnn: ynyi npy ts 

a :naa;n 

IT “ “ 

(DEU 5:16) "H onor your father and your mother, as the 
LORD your God commanded you; that your days may be 
long, and that it may go well with you, in the land which the 
LORD yourGod gives you. 

I Vy'iil vv"£ HTTP "'3 TCIKS ”aSTN' : yaiXTUX 133 

ini ynbg; nyrnt?e< nanen by ^b nw> lyabi yw yyeo 

a yb 

(DEU 5:17) "You shall not murder. 

a tnnnn tsb 

(DEU 5:18) "Neither shall you commit adultery. 

a ye«n jsbi 

(DEU 5:19) "Neither shall you steal. 

a :n::n &?bi 

i : • : 

(DEU 5:20) "Neither shall you give false testimony against 
your neighbor. 

■o ij? njyrrNb-j 

(DEU 5:21) "Neither shall you covet your neighbor's wife; 
neither shall you desire your neighbor's house, his field, or his 
man-servant, or his maid-servant, his ox, or his donkey, or 
anything that is your neighbor's." 

TUT! Ttvo yyn ny yjsnn jsbi a yn nyx nann isbi 

a yynb Ti't< by inaryi two inaeq 

(DEU 5:22) These words the LORD spoke to all your 
assembly on the mountain out of the midst of the fire, of the 
cloud, and of the thick darkness, with a great voice: and he 
added no more. H e wrote them on two tables of stone, and 
gave them to me. 

titsT nina nna nsbnp-bs-be; mrp nan nbt<n n'nann'ms 
naaes nnb wby nansn na’ &?bi bin: bip bsnym i-yn 

• t "s \ •• : : *i“ " t t : t i v t^:it : ’t r.* 

nbis nsnn 

it •• : *i- 

(DEU 5:23) It happened, when you heard the voice out of 
the midst of the darkness, while the mountain was burning 
with fire, that you came near to me, even all the heads of 
your tribes, and your elders; 

lunpni. ma ny'a nnrn “*br,n ^ina biprrnix npyaajp inn. 

xpapii 33'a3*b nciSTbs ibj< 
(DEU 5:24) and you said, Behold, the LORD our God has 
shown us his glory and his greatness, and we have heard his 
voice out of the midst of the fire: we have seen this day that 
G od does speak with man, and he lives. 

nbp-nisn ibnrngn inarms '.nnbg: npi aisnn in ra^ni 
nnisn’nis n^ribN nan’-is wen nn ni’n tits n nina ayaaj 

T T IT V • VS : r • T “ •• T 1 * . “ T 

:th 

IT T 

(DEU 5:25) Now therefore why should we die? for this great 
fire will consume us: if we hearthe voice of the LORD our 
God any more, then we shall die. 

i OTsan'ox nisin nbn:n tits n absisn 13 nra: nab nnyi 

• : • - t 2 “ •• t : 1 t tt t - : 

mnai niy ? .rnbe? npi bipnnis yarb an:t< 

(DEU 5:26) For who is there of all flesh, that has heard the 
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voice of the living God speaking out of the midst of the fire, 
as we have, and lived? 

-qt? n^n ntibis bip ynt -xjjs ntDbo to 

:tr uto 

• IV” T 

(DEU 5:27) Go you near, and hear all that the LORD our 
God shall say: and speak you to us all that the LORD our 
G od shall speak to you; and we will hear it, and do it 
"□in i nsi raribts mrp "rate -rats'ba ns ytarai Tints Dip 
•.raray, rayra© 1 ^bts raybix nyp "gt -raepa nts rants 

(DEU 5:28) The LORD heard the voice of your words, when 
you spoke to me; and the LORD said to me, I have heard the 
voice of the words of this people, which they have spoken to 
you: they have well said all that they have spoken. 

■bts nyp "ratei ibis napaia naypn "by nts tto, yaran 
rarray ybts run tvis ny nyn iraprp bip-nts yyrara 

:'~i2F TCtS’ba 

r* • v t 

(DEU 5:29) Oh that there were such a heart in them, that 
they would fear me, and keep all my mitzvot 
{commandments} always, that it might be well with them, 
and with their children forever! 
irrara-baTiis iraobi yts ntsnb nnb m naab nyn irp"ra 

:nbyb nnraabi nnb nyy pyraib nyyrba 

(DEU 5:30) Go tell them, Return you to your tents. 

:n3’bntsb nib ranra nnb nats nb 

iv •• t: t : v t v t vs ' •• 

(DEU 5:31) But as for you, stand you here by me, and I will 
speak to you all the mitzvah {commandment}, and the 
statutes, and the ordinances, which you shall teach them, that 
they may do them in the land which I give them to possess it. 

nynrn nyarrbs nts ybts nnanjsi nay nay ns nntsi 
nnb yi nits nvts 'fntsa voy\ nnabn n tits n'rasraan' 

tnrranb 

it : •: 

(DEU 5:32) You shall observe to do therefore as the LORD 
your God has commanded you: you shall not turn aside to 
the right hand or to the left. 

nun Kb nsnts nsnbts nvp nra; nrats s nirayb nnnaan 

\ t v : v v •• vs t : t • v - v : ” : 

tbtsaiy yy 

(DEU 5:33) You shall walk in all the way which the LORD 
your God has commanded you, that you may live, and that it 
may be well with you, and that you may prolong your days 
in the land which you shall possess. 

yyn -yab -~br, nants nynbjs nyp nr; nrats yvTTbaa 
toctt nrats vntsa z'y nnsntsm nsb aim 

’ it r v “s " v t t • t v : —: - : v t : 

(DEU 6:1) Now this is the mitzvah {commandment}, the 
statutes, and the ordinances, which the LORD your God 
commanded to teach you, that you might do them in the 
land where you go over to possess it; 

nabb nsvibK tto nr: nrats musraam nynn nracan nts'n 
tnnranb nara nnay nnts nrats ansa nirayb nans 

(DEU 6:2) that you mightfear the LORD your God, to keep 
all his statutes and his mitzvot {commandments}, which I 
command you, you, and your son, and your son's son, all the 
days of your life; and that your days may be prolonged. 

nraix rnbm ranpirbynts n'arab rybK nyrnts tsny ]yab 


ynts' yaVt yy w bs yayy yy nnts yya rails 

(DEL) 6:3) Hear therefore, Yisra'el, and observe to do it; that 
it may be well with you, and that you may increase mightily, 
as the LORD, the God of your fathers, has promised to you, 
in a land flowing with milk and honey. 

yann nrajsi yb ara" nrats nirayb nnarai btsnra 1 ! nyaran 
:raam abn nat ants nb yn'ats ybis nvn nan nratsa n'tsa 

s 

(DEU 6:4) Hear, Yisra'el: the LORD is our God; the LORD is 
one: 

:nnts i nvp raybc< ftp b tsntn yara 

it v t : •••••: t : •• t : • - : 

(DEU 6:5) and you shall love the LORD your God with all 
your heart, and with all your soul, and with all your might. 

yntsa'bay Tpnb-baa ynbix tto, nts nantsi 

(DEU 6:6) These words, which I command you this day, 
shall be on your heart; 

tnaaVby aim nrra ra:K nxits nb^n n^nann nm 

(DEU 6:7) and you shall teach them diligently to your 
children, and shall talk of them when you sit in your house, 
and when you walk by the way, and when you lie down, and 
when you rise up. 

TfP JTiaii 

(DEU 6:8) You shall bind them for a sign on your hand, and 
they shall be for symbols between your eyes. 

tTpry -pa riararab vro ^nyby r,iKb nrrrapi 
(DEU 6:9) You shall write them on the door-posts of your 
house, and on your gates. 

'a ynytiyi ^rpa nwa'by nnanai 

(DEU 6:10) It shall be, when the LORD your God shall bring 
you into the land which he swore to your fathers, to 
Avraham, to Yitzchak, and to Ya'akov, to give you, great 
and goodly cities, which you didn't build, 

Tpn'aisb yatra tvis TTKirbis rprbK np i 'K'a' ■? tt\ 
Ttts n'a'rai libna n^iy ^b r,rb apy^ pny^b unnaKb 

tnraa'Kb 

t r t 

(DEU 6:11) and houses full of all good things, which you 
didn't fill, and cisterns dug out, which you didn't dig, 
vineyards and olive trees, which you didn't plant, and you 
shall eat and be full; 

tvis a'3'rar, rnai nisbxrKb i tits avo’ba n’Kb^ a'na' 

v • “s t •• • v t • •• : • t 

:r,yatJi rbaKi ny-risb -rats n tt zttz raymsb 
(DEU 6:12) then beware lestyou forget the LORD, who 
brought you forth out of the land of Egypt, out of the house 
of bondage. 

nn?9 mnynis upon 

T ... 

(DEU 6:13) You shall fear the LORD your God; and him 
shall you serve, and shall swear by his name. 

tyaran Ttiyi nayn intsi ktf rprbjc npynis 

(DEU 6:14) You shall not go after other gods, of the godsof 
the peoples who are round about you; 

"vujs Tpxx nvb$ ’’"inis Nb 
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(DEU 6:15) forthe LORD your God in the midst of you isa 
jealous God; lest the anger of the LORD your God be kindled 
against you, and he destroy you from off the face of the 
earth. 

■^3 Tyfibjs; mm t yx rnrri? WV? pbbf? mm bc< *3 

■o :mne<ri byn ■praipm 

(DEL) 6:16) You shall nottemptthe LORD your God, as you 
tempted him in Massah. 

:rrasD nmui toccs nmnbix mrPTiix jsb 

(DEL) 6:17) You shall diligently keep the mitzvot 
{commandments} of the LORD your God, and his 
testimonies, and his statutes, which he has commanded you. 

megs vpm Tniy! nmrbg? mm rrasTux ^reaion to 

(DEL) 6:18) You shall do that which is right and good in the 
sight of the LORD; that it may be well with you, and that you 
may go in and possess the good land which the LORD swore 
to your fathers, 

rthr rwa 5 ! rb aun iyrb mm ^ya aram ntrn rrayt 

pmoisb mm yscmris ram TismniK 

(DEL) 6:19) to thrust out all your enemies from before you, 
as the LORD has spoken. 

u :mm in megs pssja pmtosTus efirjb 

(DEL) 6:20) When your son asks you in time to come, 
saying, What mean the testimonies, and the statutes, and the 
ordinances, which the LORD our God has commanded you? 

■ton manm rinyn na TONb ana n:a nbNtr-a 

:n3nc< mnbjs mm rra 

iv : v •• vs t : t • 

(DEL) 6:21) then you shall tell your son, We were Par' oh's 
bondservants in Egypt: and the LORD brought us out of 
Egypt with a mighty hand; 

mm warn mmcxa riyeb ymn nmsy mab rrwi 

:np^n -pa n^naaa 

(DEL) 6:22) and the LORD shown signs and wonders, great 
and sore, on Egypt, on Par' oh, and on all his house, before 
our eyes; 

ny - ©? nrm? i mym nbna nmsm rimc< mm 

mmyb '.ms'bpa' 

(DEL) 6:23) and he brought us out from there, that he might 
bring us in, to give us the land which he swore to our fathers. 

Yiisrrrw yb nrb gran lyrb n"o?a grTin wuxi 

nrragb ysp: meg 

(DEL) 6:24) The LORD commanded us to do all these 
statutes, to fear the LORD our God, for our good always, that 
he might preserve us alive, as at this day. 

mrPTiix msmb nbjm mpnmbs-nis niftyb mn’ mm 
:mn nine umnb mmmbs yb 3iftb mrbjs 

iv - - : •• - : • t - t t : •• vs 

(DEL) 6:25) It shall be righteousness to us, if we observe to 
do all this mitzvah {commandment} before the LORD our 
God, as he has commanded us. 

•:sb rwn mmmbs-nN niftyb nftftms yb-mrtn renin 

3 mra rneco mrbc< mm 


(DEL) 7:1) When the LORD your God shall bring you into 
the land where you go to possess it, and shall cast out many 
nations before you, the Chittite, and the Girgashi, and the 
Amori, and the Kana' ani, and the Perizzi, and the Chivvi, 
and theYevusi, seven nations greater and mightier than you; 


nnftnb maft’to nnixmftix -pc<mbc< mfbt< mm msm13 

t : •: t t t t - v "s " vt t v iv vs t : \ "s r : 

ftyam ntajsm renam mnn mssja1 namnna bftn 

. : • vs t s • t : * — : • • i- \ v t • • • i - t : 


nwiss'i o' 5 ?"! dto rnm nnsni 

(DEU 7:2) and when the LORD your God shall deliver them 
up before you, and you shall strike them; then you shall 
utterly destroy them: you shall make no covenant with them, 
nor show mercy to them; 

nnx nmnn mm nirom misb mfbc< mm mnn 

t - t • • : 1 v t : i v vs t : t t : 

:nsnn gbi rrs nrb nfomixb 

r* t : : • : v t : • 


(DEU 7:3) neither shall you make marriages with them; your 
daughter you shall not give to his son, nor his daughter shall 
you take to your son. 


pieb npmisb inzn iieb ]nrrc<b ^na na innnn isbi 


(DEU 7:4) For he will turn away your son from following me, 
that they may serve other gods: so will the anger of the 
LORD be kindled against you, and he will destroy you 
quickly. 


mmpc< mm nmnc< rnibis royi mmsa m3’nc< im3 

T ; ? - t t : • •• “s • vs : t : —: - r* I: • v • t r 


nra d?? 

(DEU 7:5) But thus shall you deal with them: you shall break 
down their altars, and dash in pieces their pillars, and hew 
down their Asherim, and burn their engraved images with 
fire. 


r\ztr\ nrusm ram nrpnrara nrb itjyr, n'3-n!S”>3 

T .. — . v .. . . . V T - • r 

:w 3 V'Sm'r. nmbm 3 , t v.ymr. Dm?pe<i 


(DEL) 7:6) For you are a holy people to the LORD your 
God: the LORD your God has chosen you to be a people for 
his own possession, above all peoples who are on the face of 
the earth. 


nmb pribis mm 1 m 3 ^3 pfibis mmb dfk ny p 
3 tnausn "S'by ton b'sa nb^o nyb ib 

it T"s t : v “s • it • t \ : : 


(DEL) 7:7) The LORD didn't set his love on you, nor choose 
you, because you were more in number than any people; for 
you were the fewest of all peoples: 

nncms 333 T 3 ’i 333 mm ptcjn urnymbss U 33 F 3 tib 


(DEU 7:8) but because the LORD loves you, and because he 
would keep the oath which he swore to your fathers, has the 
LORD brought you out with a mighty hand, and redeemed 
you out of the house of bondage, from the hand of Par' oh 
king of Egypt. 


5 "ton js Tforajffi t \ j \] ranNp a 

ZP12V ngrn t? cd^s rrp : N^in n^riis^ 

:n’TO£"rba riyns 


(DEU 7:9) Know therefore that the LORD your God, he is 
God, the faithful God, who keeps covenant and loving 
kindness with them who love him and keep his mitzvot 
{commandments} to a thousand generations, 


man rat; Tasan bNn rrnbjsn N^in ^nbN m rynn 

. : - .. " T vs v 1- •• t • vs t 1 v vs t : r t, “t: 
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:th [rirraa] prrap ytrbp P'DTP'xb -puny 
(DEU 7:10) and repays those who hate him to their face, to 
destroy them: he will not be slack to him who hates him, he 
will repay him to his face. 

pwbx pxiiab tpx" xb PTDxnb P"s-bx P'xz'tb drvm 

t t v : : •• - : • : t t v t : : •• - : 

nVnVcr 

(DEU 7:11) You shall therefore keep the mitzvah 
{commandment}, and the statutes, and the ordinances, 
which I command you this day, to do them. 

w tdn nivsKiffirnm nmirnmNi msETTJW m»icn 

• t v "s • t : • - v : v \ ■ v : t : • - v t : - t : 

s :nmt?ib Dim 

(DEU 7:12) It shall happen, because you listen to these 
ordinances, and keep and do them, that the LORD your God 
will keep with you the covenant and the loving kindness 
which he swore to your fathers: 

nrroin dpt^sti ribisn amspDn ms i^pp i nm i 
imp? tdjs ipnmmsi mmanmis ^b ^mbN ran 1 ’ to nrfis 

t^rmsb 

(DEU 7:13) and he will love you, and bless you, and 
multiply you; he will also bless the fruit of your body and the 
fruit of your ground, your grain and your new wine and your 
oil, the increase of your cattle and the young of your flock, in 
the land which he swore to your fathers to give you. 

TpjJi T^TljSn 

mrjisn by t^nd ^sbjsmap 

:7b mnb ^roejib imp?mPis 
(DEU 7:14) You shall be blessed above all peoples: there 
shall not be male or female barren among you, or among 
your cattle. 

ngy nwisb Dmimbsp ™ 

(DEU 7:15) The LORD will take away from you all sickness; 
and none of the evil diseases of Egypt, which you know, will 
he put on you, but will lay them on all those who hate you. 

njrp "ton om:r» mimbm ■brrbs mm mum 

-.yxsicrbDD nsnsp 'p racier xb 

(DEU 7:16) You shall consume all the peoples who the 
LORD your God shall deliver to you; your eye shall not pity 
them: neither shall you serve their gods; for that will be a 
snare to you. 

yy unyxb ^b yi ynbx yy toix nyyrrbD-nix rbDXP 
■o :y ryps-'D nynbxTix iPyn xbp nyby ; 

(DEU 7:17) If you shall say in your heart, These nations are 
more than I; how can I dispossess them? 

byx ro’x yr; nbxn nfian spi ppbbD "»xjp ■? 

:DTDTTb 

it • : 

(DEU 7:18) you shall not be afraid of them: you shall well 
remember what the LORD your God did to Par'oh, and to 
all Egypt; 

nVTsb ynbx nyp nicy-raix nx nsy ny ny? xny xb 

:n'T;»'bDbp 

• rr: • t : 

(DEU 7:19) the great trials which your eyes saw, and the 
signs, and the wonders, and the mighty hand, and the 
outstretched arm, by which the LORD your God brought you 


out: so shall the LORD your God do to all the peoples of 
whom you are afraid. 

nynn yy nysny rinxy y;y pxttdjx jpb'yn nsan 
yyx yy ntyys t,tpx yy ^jsyn tc?x ypnan y'yy 

•.nnnsn xt nnx'Tcx CTyn'bsb 

iv •• : • **t t - v “s * - t t : 

(DEU 7:20) Moreover the LORD your God will send the 
hornet among them, until those who are left, and hide 
themselves, perish from before you. 

DmNp?n iDismi na ^mbis mm nbtr n^mrmns ux\ 

amrp?ni 

(DEU 7:21) You shall notbe scared ofthem; forthe LORD 
your God is in the midst of you, a great and awesome God. 

:xtup Vra bx rpys yrbx yy"2 nyasn T'nyr, xb 

(DEU 7:22) The LORD your God will cast out those nations 
before you by little and little: you may not consume them at 
once, lest the animals of the field increase on you. 

byn xb pya aya yasa bxn nyynx yribx nyp bpyp 

•nnien ny ybo; rayys nna nrb? 

(DEU 7:23) But the LORD your God will deliver them up 
before you, and will confuse them with a great confusion, 
until they be destroyed. 

-.nnaan ny nb'na naina nam yasb ynbx tt nanap 

(DEU 7:24) He will deliver their kings into your hand, and 
you shall make their name to perish from under the sky: there 
shall no man be able to stand before you, until you have 
destroyed them. 

DTan nnna naarnx rnnxrn tpd nn^ba yap 
:nnx yrapey ny yasa ay ayyp'xb 

(DEU 7:25) The engraved images of their gods shall you 
burn with fire: you shall not covet the silver or the gold that is 
on them, nor take it to you, lest you be snared therein; for it 
is an abomination to the LORD your God. 

layby dtp yas n'anyxb pdxd ppsnty nynbx -bys 

:xpn n,ybx yy naypn y pd Pdyn ]s ^b r,ybp 

(DEU 7:26) You shall not bring an abomination into your 
house, and become a devoted thing like it: you shall utterly 
detest it, and you shall utterly abhor it; for it is a devoted 
thing. 

i ras n"jn mm i ^m?"bN NmmNbi 

s :n m zrrr? i zyn) 

(DEU 8:1) All the mitzvah {commandment} which I 
command you this day shall you observe to do, that you may 
live, and multiply, and go in and possess the land which the 
LORD swore to your fathers. 

1 TTO rroyb ir^pr, Dim miN tcn mDDmb? 
mm yinthn dp^t"! dpndi nmDm 

:nyrPixb 

(DEU 8:2) You shall remember all the way which the LORD 
your God has led you these forty years in the wilderness, that 
he might humble you, to prove you, to know what was in 
your heart, whether you would keep his mitzvot 
{commandments}, or not. 

r\zti d^dts m Tpnbjs mm ^mbn tcn 7mn"bmr,N rro \i 
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totjy] 133V3 735*5-3*5 7137V insaV 1321? 11333V -131533 

iixYbix [T>np 53 ] irrpa 

(DEL) 8:3) He humbled you, and allowed you to hunger, 
and fed you with manna, which you didn't know, neither did 
your fathers know; that he might make you know that man 
does not live by bread only, but by everything that proceeds 
out of the mouth of the LORD does man live. 

1H3T eoi nyT'isb 735*5 j srmix 173*57 131377 1*137 

p 37*57 7171 i7?V BriVrrVi? *57 p 113-77 11332V pipix 

-.37*57 7171 7171-13 ixniB-Vs-Vi? 

IT T T V : * T : r T T 

(DEU 8:4) Your clothing didn't grow old on you, neither did 
your foot swell, these forty years. 

-.7235 311337*5 71 npa 3 ixV 77V3 ixV 17VB33 

(DEU 8:5) You shall consider in your heart that as a man 
chastens his son, so the LORD your God chastens you. 

■^nbis rnrp ots -ra?’ "tois? ■>? ^aaVny 

(DEU 8:6) You shall keep the mitzvot {commandments} of 
the LORD your God, to walk in his ways, and to fear him. 

:i 7 ix necpVi 73773 33 VV iyiVix 7171 311:3-7*5 373331 

(DEU 8:7) For the LORD your God brings you into a good 
land, a land of brooks of water, of springs and springs, 
flowing forth in valleys and hills; 

riPS rra -bn? t";n rax Tisbis "^nbjs nyv; ^ 

nna’i nypaa msy* ritfrurfi 

(DEU 8:8) a land of wheat and barley, and vines and fig 
trees and pomegranates; a land of olive trees and honey; 

xa-p ypo jthI* 1^11 rais^i rxn t";n 

(DEU 8:9) a land in which you shall eat bread without 
scarceness, you shall not lack anything in it; a land whose 
stones are iron, and out of whose hills you may dig copper. 

His 7.3 Vs 73nrrjsV nnV 73^3*53 7333533 ixV 735*5 its 

133372 3377 7177731 Vl73 733*5 733*5 

v 1 2 : “ t v t~: •• v s “ t v t -s v 

(DEU 8:10) You shall eat and be full, and you shall bless the 
LORD your God for the good land which he has given you. 

733*5 7337 'HlS 7 'Vy lYlVlX 7171 T 11 X 73731 733351 3 V 3651 

V “2 T " V T T \ V VS T : V T : “I** T . T T J T J “ T J 

(DEU 8:11) Beware lest you forget the LORD your God, in 
not keeping his mitzvot {commandments}, and his 
ordinances, and his statutes, which I command you this day: 

Yrrqr» ^bbib ^pnb$ nwrus nsprris ^ - vtot ) 

■giN "xis vripn) 

(DEU 8:12) lest, when you have eaten and are full, and have 
built goodly houses, and lived therein; 

573357 7337 17313 37731 7353 351V3N77S 
(DEU 8:13) and when your herds and your flocks multiply, 
and your silver and your gold is multiplied, and all that you 
have is multiplied; 

17311 lV-735)S V'31 IRTISH 37111331 IPO] 13N3117(331 
(DEU 8:14) then your heart be lifted up, and you forget the 
LORD your God, who brought you forth out of the land of 
Egypt, out of the house of bondage; 

nrff? 71*9 isreran irib# nyrns nracft ^ib n"n 


tn’nas iraa 

(DEU 8:15) who led you through the great and terrible 
wilderness, [in which were] fiery serpents and scorpions, and 
thirsty ground where was no water; who brought you forth 
water out of the rock of flint; 

111S331 37pyi 77351 3573 *571271 V'727 I 737533 73iVl537 
:35i3Vri7 71353 313 7(V *51*137 E753"PiK 7123*5 
(DEU 8:16) who fed you in the wilderness with manna, 
which your fathers didn't know; that he might humble you, 
and that he might prove you, to do you good at your latter 
end: 

115371 173J5 H337 1'73C< IHTTIXV 7136? 737533 152 lV3)S37 

'• 11777*53 13317 V 1733 

(DEU 8:17) and [lest] you say in your heart, My power and 
the might of my hand has gotten me this wealth. 

5717 Vy17'7K iV 73535 171 33131T© 133V3 7753*51 
(DEU 8:18) But you shall remember the LORD your God, 
for it is he who gives you power to get wealth; that he may 
establish his covenant which he swore to your fathers, as at 
this day. 

H?»V Vi7 713513V 73 iV 1737 1X17 p 7,177*5 7TPTUX 77311 

S 5717 Dip 1133*6 13 3353 - 735 IX PIPSTIX 3p7 
(DEU 8:19) It shall be, if you shall forget the LORD your 
G od, and walk after other gods, and serve them, and worship 
them, I testify against you this day that you shall surely 
perish. 

nvV*5 177*5 73V71 T>bV*5 7171-7JX 73357 7333-3*5 3771 

• vs t : - it : \ v vs t : v ■ : • t • t t : 

73*5 13 3i’7 333 177137 37V 37773571 3373131 3177JX 

T • “ v T • * “ V T T •“! “ J * ; T : - l ~ . . 

(DEU 8:20) As the nations that the LORD makes to perish 
before you, so shall you perish; because you wouldn't listen 
to the voice of the LORD your God. 

111353353 *57 3pi311735X3 p 333353 7p*53 7171 7ps n733 

3 :33iTiV*5 7171 Vip3 

iv •• vs t : I : 

(DEU 9:1) Hear, Yisra'el: you are to pass over the Yarden 
this day, to go in to dispossess nations greater and mightier 
than yourself, cities great and fortified up to the sky, 

373 3357V *5'3V 11T7-3JX 377 7313 73*5 V*5735i 135335 
-.313353 37331 tV' 73 Bill? 15353 31533131 UiV'73 
(DEU 9:2) a people great and tall, the sons of the ' Anakim, 
whom you know, and of whom you have heard say, Who 
can stand before the sons of' Anak? 

13 3135335 731X1 31371 731X 735*5 UVZy 33 371 Vi73T313 

• T \ ~ T T “ : T \ “T T “ V "S V T I " I TT T \~ 

:p:i? : 33 psV 33131 

(DEU 9:3) Know therefore this day, that the LORD your 
G od is he who goes over before you as a devouring fire; he 
will destroy them, and he will bring them down before you: 
so shall you drive them out, and make them to perish 
quickly, as the LORD has spoken to you. 

1X17 nVsiX 35*5 IpsV 73137-1X17 7,177*5 7171 ^ D77 31377 

735*53 773 3373*571 3335717113sV 313331JS171 3713351 

:bb rr\TT> iar\ 

iit t : v • 

(DEU 9:4) Don't speak in your heart, after that the LORD 
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your God has thrust them out from before you, saying, For 
my righteousness the LORD has brought me in to possess 
this land; whereas for the wickedness of these nations the 
LORD does drive them out from before you. 

155 Kb i nnx I'ibK nn 1113 irabp raKirbK 

nip lypin ruxp kitik rahb nn nKPi ijpinn 

•.113353 n 3 iii 53 nn ibKi 
(DEU 9:5) Not for your righteousness, or for the uprightness 
of your heart, do you go in to possess their land; but for the 
wickedness of these nations the LORD your God does drive 
them out from before you, and that he may establish the 
word which the LORD swore to your fathers, to Avraham, to 
Yitzchak, and to Ya' akov. 

mnixTux ranb K 3 iik 133b rain ipipp Kb 
pnb^ 112353 uti^yz iTibg nn ibtxi nip 1 nyiona 
prefib nii 3 Kb rerinKb nn 153352 rebK rainnx nipn 

(DEU 9:6) Know therefore, thatthe LORD your God doesn't 
give you this good land to possess it for your righteousness; 
for you are a stiff-necked people. 

raini tikitiix ib pi iiib,K nn inpran Kb 1? nyii 

:nr,js liprecjpxi? 1? irahb ik'p 

(DEU 9:7) Remember, don't forget, how you provoked the 
LORD your God to wrath in the wilderness: from the day that 
you went forth out of the land of Egypt, until you came to 
this place, you have been rebellious against the LORD. 

131533 I'ibK hyptus ranpreraix nix isrnbK -o\ 
nn niparni? n 3 K 3 *iy spy53 711x521 nKP'rajjx nirepb 

•.rerexi? nrem niraa 

it : ' v vs • : - 

(DEU 9:8) Also in Chorev you provoked the LORD to wrath, 
and the LORD was angry with you to destroy you. 

•.nsnix ipipib n ?3 nn iiKni reranix nnpnpi 31131 
(DEU 9:9) When I was gone up onto the mountain to 
receive the tables of stone, even the tables of the covenant 
which the LO RD made with you, then I stayed on the 
mountain forty days and forty nights; I did neither eat bread 
nor drink water. 

jtdhw imsn nnb nn 3 Ki nnb nipb 1111 Pby 3 
Kb nib nbib niysiKi nii nnniK m3 335 K 1 U 353 y ren 

V V T J " 9 T : “ \ 9 T ; “ T T •• •• T v T ' T J 

’.111135 Kb cm, irb 3 K 

• r T • “ “ T 

(DEU 9:10) The LORD delivered to me the two tables of 
stone written with the finger of God; and on them [was 
written] according to all the words, which the LORD spoke 
with you on the mountain out of the midst of the fire in the 
day of the assembly. 

npbK 15371x3 nprp 31331x1 nnb 1235-nx iik ren 111 
35 Ki lira m3 nsny ren 131 tdk nnsirebss nrebp 

:bipi nip 

(DEU 9:11) It came to pass at the end of forty days and forty 
nights, thatthe LORD gave me the two tables of stone, even 
the tables of the covenant. 

■wptus ■bis n j\] irn ribb n^sisi uv rryais tpi 

:man rrinb naaisn nnb 


(DEU 9:12) The LORD said to me, Arise, get you down 
quickly from hence; for your people whom you have brought 
forth out of Egypt have corrupted themselves; they have 
quickly turned aside out of the way which I commanded 
them; they have made them a molten image. 

nN^in nt?js ^py nnp ■>? rra tj» in mp bis mrp naisn_ 
:rora nnb wy urm tvk ininna nna rra w>iyw 

(DEU 9:13) Furthermore the LORD spoke to me, saying, I 
have seen this people, and, behold, it is a stiff-necked people: 

nsm :m nyniK tpki raKb ibK ren raKi 

.... v “ * T V • • T T : 

:twr\ ^y m r\ti$ m ny 

(DEU 9:14) let me alone, that I may destroy them, and blot 
out their name from under the sky; and I will make of you a 
nation mightier and greater than they. 

T\tiy$) nwri nnra npv m r\# htoisi *yri 

1.35353 313 DTCipPb TpilX 
(DEU 9:15) So I turned and came down from the mountain, 
and the mountain was burning with fire: and the two tables of 
the covenant were in my two hands. 

mv by JYn?n nnb ^ wa nnrn ; nnn"i^ inisi isni 

ni 1 ’ 

ITT 

(DEU 9:16) I looked, and, behold, you had sinned against 
the LORD your God; you had made you a molten calf: you 
had turned aside quickly out of the way which the LORD had 
commanded you. 

13353 b 2 y nbb nrpicy nsTibK ni’b niK3i ism kiki 

:npnis np 1 ) n^nris ^nirr^ nra urnp 
(DEU 9:17) I took hold of the two tables, and cast them out 
of my two hands, and broke them before your eyes. 

;33'3'yb D1335jK3 'T '135 by53 33b*i'K3 llbl 12353 35S1K3 
(DEU 9:18) I fell down before the LORD, as atthe first, forty 
days and forty nights; I did neither eat bread nor drink water; 
because of all your sin which you sinned, in doing that which 
was evil in the sight of the LORD, to provoke him to anger. 

nib ibib Di}?3!K3 nii npsiK liwis ivp nsb bs2iKi 

v v t : “ • t : - : • t : - t • t t : • — : v it 

DJ1K31135K D31K31'b3 bp '7\'Ttb Kb U’533 ilbSK Kb 

v t v "s v s - - t • • t • - • : - t 

tiuiypib nii yii rroyb 
(DEU 9:19) Fori was afraid of the anger and hot 
displeasure, with which the LORD was angry against you to 
destroy you. But the LORD listened to me that time also. 
1153351 b nrby; nii 13(5 i35is rain ikh 12353111211 ? 

’.Kill ny ?3 U 2 ibK nn ynpi usik 
(DEU 9:20) The LORD was very angry with Aharon to 
destroy him: and I prayed for Aharon also at the same time. 
70 s 1 bbs^Ni ii^pnb i)s? IT}#?] 

:Ninn nys 

(DEU 9:21) I took your sin, the calf which you had made, 
and burnt it with fire, and stamped it, grinding it very small, 
until it was as fine as dust: and I cast the dust of it into the 
brook that descended out of the mountain. 

1 ii'K praise iiipb b:yinK ni'3?y;n3'K nsiKnniKi 
ibn'Ki 137 b pTi35K ly 3311 lira ilK roKi 35K3 

mnp ini bnnbK iispiK 

it t ^ • •• “ — “ v t 
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(DEU 9:22) AtTav' erah, and at Massah, and at 
Kivrot-Hatta'avah, you provoked the LORD to wrath. 

:mrPT«s dtpyi nwp» rmm rropin m;prm 
(DEL) 9:23) When the LORD sent you from Kadesh-Barnea, 
saying, Go up and possess the land which I have given you; 
then you rebelled against the mitzvah {commandment} of 
the LORD your God, and you didn't believe him, nor listen to 
his voice. 

informs ncni 'by n'nsb yin? ichpn npns nin? nbip?i 
ib nningin sbi npvbs nin? istux mnni n?b wi i mpix 

:'bp? nnynr sbi 

(DEL) 9:24) You have been rebellious against the LORD 
from the day that I knew you. 

dto rnnyny nrpn n^a 

(DEU 9:25) So I fell down before the LORD the forty days 
and forty nights that I fell down, because the LORD had said 
he would destroy you. 

nb’bn n^ns’nsi nbn n^ns ns mrv> nab bsmsi 
:n?ns Tnipnb nyp nns">? Tbsinn iti# 

(DEU 9:26) I prayed to the LORD, and said, Lord GOD, 
don't destroy your people and your inheritance, that you 
have redeemed through your greatness, that you have 
brought forth out of Egypt with a mighty hand. 

■^nbnii ^ay nnipn'bs nin? ■’ibis nasi ninpbix bbsnixi 
:npin t? nniraa nsirinTias nbm? rr>ns mbs 

!itt“: t : • -: • • t •• v I v : t : t • t v 

(DEU 9:27) Remember your servants, Avraham, Yitzchak, 
and Ya'akov; don't look to the stubbornness of this people, 
nor to their wickedness, nor to their sin, 

nyn nc?p-bs ^srrbs Ppymi pnyib nrrpsb Tpnnyb nil 

nnsisrrbixi iyibrnbixi nin 

(DEU 9:28) lest the land whence you brought us out say, 
Because the LORD was notable to bring them into the land 
which he promised to them, and because he hated them, he 
has brought them out to kill them in the wilderness. 

nscanb mrp nbi- -b?a utiu unsnin mbs vnsn imas'ms 

T . - T : v : • : • t • t •• v -s ' vt t : ’ v 

nnanb nsmin nnis insiisai nnb n?mmbs -rnsmbs 

T . - T * T T J * V T V V “S " VT T 

ro-raa 

it : • - 

(DEU 9:29) Yet they are your people and your inheritance, 
which you brought out by your great power and by your 
outstretched arm. 

s :rPTJ?n Vian ^rp? nN^in tuis ^nbn?i nryj 

(DEU 10:1) At that time the LORD said to me, Hew you two 
tables of stone like the first, and come up to me onto the 
mountain, and make a teivah {ark} of wood, 
rritcfer© mas TiVbra -bis rnrp najs Ninn nya 

•T$. lines ^b mipyi nnnn ibis nbyi 

(DEU 10:2) I will write on the tables the words that were on 
the first tables which you broke, and you shall put them in 
the teivah {ark}. 

ntfwnn rinbrrby vr\ ipis nnaiTrns nnbn'by zirpisi 

nrwa nnatn mst tcn 

’ itt t : “ : t : - • v 

(DEU 10:3) So I made a teivah of shittim wood, and hewed 
two tables of stone like the first, and went up onto the 


mountain, having the two tables in my hand. 

nnibsn? nn?]x nnb-'iib b'usixi nnsib my fnux inysi 

nr? nnbn nibi nnnn bysi 

r t : \ : t t t - - t 

(DEU 10:4) He wrote on the tables, according to the first 
writing, the ten mitzvot {commandments}, which the LORD 
spoke to you on the mountain out of the midst of the fire in 
the day of the assembly: and the LORD gave them to me. 

"rajs nm?nn nnipy ns liibsnn ?n?a? nnbrrby iron 
r>bs rom mnn bnpn nn? tits, n nina -in? nrnbs mm n?n 

(DEU 10:5) I turned and came down from the mountain, 
and put the tables in the ark which I had made; and there 
they are as the LORD commanded me. 

inn Troy mbs Tins? nnbmns ninsi nnnna nnsi issi 

:mrp "tons uti 

it : • - • v "s " t 

(DEU 10:6) (The children of Yisra'el traveled from Be'erot 
Bene-Ya' akan to Moserah. There Aharon died, and there he 
was buried; and El' azar his son ministered in the kohen 
{priest}'s office in his place. 

fins na uti nnuia ip^ri? nns?? lyui b tsrtir. ^y\ 

tnnnn ia? n]^b s ]n?n uti n?pn 

(DEU 10:7) From there they traveled to Gudgodah; and 
from G udgodah to Yotvatah, a land of brooks of water. 

ibna 7ns nn?^ T nnanan'i?! nn'run iyua utiu 

(DEU 10:8) At that time the LORD set apart the tribe of Levi, 
to bear the ark of the covenant of the LORD, to stand before 
the LORD to minister to him, and to bless in his name, to this 
day. 

■p-STis nstfb iibn •c?*i , T.s rnrp b^? 1 ? sinn ny? 
:mn nbn iy baid? ■n-i?bi irniob mrv> "sb n'ayb mniTtn? 

(DEU 10:9) Therefore Levi has no portion nor inheritance 
with his brothers; the LORD is his inheritance, according as 
the LORD your God spoke to him.) 

irbna sin htp ms’ny nbnn pbn nbb n’n'Sb is-by 

:ib "Tbs nini n?n nips? 

(DEU 10:10) I stayed on the mountain, as at the first time, 
forty days and forty nights: and the LORD listened to me that 
time also; the LORD would not destroy you. 

niyaiOT tfp nws ina 

‘ T 1 — 1 ' T ; ” • • T • T “ TT • • “ T • T J 

•.nrpnibn nvp n?s'sb sinn nyss? m ibs nini yaion nbib 

(DEU 10:11) The LORD said to me, Arise, take your journey 
before the people; and they shall go in and possess the land, 
which I swore to their fathers to give to them. 

ncnn is'?n nyn asb y?ab 7b nip 'bs nini nas'n 
s :nnb nnb nn?sb 'ny?*p:-.*ps Tnsn’ns 

(DEU 10:12) Now, Yisra'el, what does the LORD your God 
require of you, but to fear the LORD your God, to walk in all 
his ways, and to love him, and to serve the LORD your God 
with all your heart and with all your soul, 

ns"pVns ■>? ipsyn bs'ib "Tbs nin? nn bsnipi nnyi 
n?ybi inS n?nsbi rairb?? nobb niribs mn"ns 

:^psi'b??i 7??b'b?? npnbs ninpns 

(DEU 10:13) to keep the mitzvot {commandments} of the 
LORD, and his statutes, which I command you this day for 
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your good? 

3inb nip ppn P:k tv# ippn\nKi nyp nipn\nK nnipb 

(DEU 10:14) Behold, to the LORD your God belongs 
heaven and the heaven of heavens, the earth, with all that is 
therein. 

:n 3 PW ' l ’?1 hki npipn to npipn ipbK nypb p 

(DEU 10:15) Only the LORD had a delight in your fathers to 
love them, and he chose their seed after them, even you 
above all peoples, as at this day. 

nmnis nyrtz tot nniK rarysb nyi? pipn proga pi 

:nin nis n’nyn’bsn nsn 

(DEU 10:16) Circumcise therefore the foreskin of your heart, 
and be no more stiff-necked. 

nip nc?pr Kb npsipi npnnb nbip fk nrbni 

(DEL) 10:17) Forthe LORD yourGod, he isGod of gods, 
and Lord of lords, the great God, the mighty, and the 
awesome, who doesn't regard persons, nor takes reward, 
b'nsn bjsn nnlKn Piki nPbKn Pb k Kin nsPbK in’ ■>? 

T - •• t • “s t •• "s “ • vs it •• vs v •• i vs t : 

HTTP rp’ Kbl C"£ Kt'"Kb TpK KliPI 1331 
(DEU 10:18) He does execute justice for the fatherless and 
widow, and loves the foreigner, in giving him food and 
clothing. 

:nb»icn Drib ib nnb na art ni rrabjsi n\rp vstn rrvy 

it : • : v v v t •• •• : t t : - : t : v 

(DEU 10:19) Therefore love the foreigner; for you were 
foreigners in the land of Egypt. 

:n 7 T?» tin? d rm irnjro narrnis nn?nisn 

(DEU 10:20) You shall fearthe LORD your God; him shall 
you serve; and to him shall you cleave, and by his name shall 
you swear. 

•.ppipn inipni p3in i3i mpr, iFK kip ipbK rnrrnis 
(DEL) 10:21) He is your praise, and he is your God, who has 
done for you these great and awesome things, which your 
eyes have seen. 

Jibiarms -pis Tvy~\v# ipbK kpi irbnr, kp 

iki to# nbKn FKiiPPiP 
(DEL) 10:22) Your fathers went down into Egypt with 
seventy persons; and now the LORD your God has made 
you as the stars of the sky for multitude. 

ipbK rnrp ■zftv nnp proix it iPb: n’ppipn 

:nib niaisn P3i33 

it • - t - : : 

(DEU 11:1) Therefore you shall love the LORD your God, 
and keep his charge, and his statutes, and his ordinances, 
and his mitzvot {commandments}, always. 

v'cvtim vrfern irrwcn Tribjs m nis nnnNi 

t t : t } \ : : ~ • t : - t : l v vs t : •• t : - t : 

-.npirbs ipinni 

r t - t t : • 

(DEU 11:2) Know you this day: for I don't speak with your 
children who have not known, and who have not seen the 
chastisement of the LORD yourGod, his greatness, his 
mighty hand, and his outstretched arm, 

1KTCO TV#} T>1"t<b -\V# n 3 ' 33 PK Kb 1 13 DTI nFJHI 

pinsn iy'nn npmn Vtpk ibijPFK nsPbK mi iutopk 

it : ~ : rr t "s " t v : t v v •• vs t : 

(DEU 11:3) and his signs, and his works, which he did in the 


midst of Egypt to Par' oh the king of Egypt, and to all his 
land; 

ronsb nppn lira nip:? TipynptP ipfkpip 

•.ipiK'bpb', nppnpbr: 

(DEU 11:4) and what he did to the army of Egypt, to their 
horses, and to their chariots; how he made the water of the 
Sea of Suf to overflow them as they pursued after you, and 
how the LORD has destroyed them to this day; 

ppk ppn tv# i33ib: Tuiub npnn bpb nip:? tv#} 
:nin nip np nip diski edpbk dstq nnns’by pum 

(DEU 11:5) and what he did to you in the wilderness, until 
you came to this place; 

tip niparny npK3-:p npirn npb nip:? tv#} 

(DEU 11:6) and what he did to Datan and Aviram, the sons 
of Eli'av, the son of Re'uven; how the earth opened its 
mouth, and swallowed them up, and their households, and 
their tents, and every living thing that followed them, in the 
midst of all Yisra'el: 

inns TV# 131K113 3KibK 1?3 nTPCO! mb nip:? niPjKl 

fk: nrbnKPKi nnpnPKi npbnm pspk tiki 
•. bKntrbs 3ip3 nnrbrm uPk nipp'bs 

(DEU 11:7) but your eyes have seen all the great work of the 
LORD which he did. 

:tvv uPk b'-un ftp niayn'bsPK r'Kln mm ’3 

(DEU 11:8) Therefore shall you keep all the mitzvah 
{commandment} which I command you this day, that you 
may be strong, and go in and possess the land, where you go 
over to possess it; 

piTP B?nb nip ppn piK tv# mnnrrbppg nrrcaici 
:nnichb rvzv nP3'y uf,k pPk tikipk nrichi nnK3i 

(DEU 11:9) and that you may prolong your days in the land, 
which the LORD swore to your fathers to give to them and to 
their seed, a land flowing with milk and honey. 

33 '.i3Kb rnrp yppi tv# naijKi'by np‘ ',3 pk-1 

n :P3P 3bn mi tik nyiibi nnb rrb 

IT : T T “ T ’ VV T : “ : V T •• T 

(DEU 11:10) For the land, where you go in to possess it, isn't 
as the land of Egypt, from whence you came out, where you 
sowed your seed, and watered it with your foot, as a garden 
of herbs; 

Kin ct;s yik 3 Kb nriPnb nniP'K3 nr,K iiPk tiki ’3 

• • “: • ' vv : t : •: t t t t - v » vt t 

13? Tjb^i? ntiz 

y itt - 

(DEU 11:11) but the land, where you go over to possess it, is 
a land of hills and valleys, [and] drinks water of the rain of 
the sky, 

mp3i npn nis nripnb nnip npn'y nr,K mpe< Tpjsnp 

•.npprior n^nicjn nnnb 

• it v : • - t - - : • 

(DEU 11:12) a land which the LORD yourGod cares for: 
the eyes of the LORD your God are always on it, from the 
beginning of the year even to the end of the year. 

ru ^Tibis nyr ^ 3 ? tot\ nnis thi ^nbN TIN 

■a :n m hn n:*^n rwcha 

IT T • - : T T - • 

(DEU 11:13) It shall happen, if you shall listen diligently to 
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my mitzvot {commandments} which I command you this 
day, to love the LORD your God, and to serve him with all 
your heart and with all your soul, 

Bans araa mils mcie< miya'bis ryaam yaairais ami 
aaaaVbaa iiaybi aamibis nmpmis nanisb aim 

•.aaa'srbaa' 

iv : : * t : 

(DEU 11:14) that I will give the rain of your land in its 
season, the former rain and the latter rain, that you may 
gather in your grain, and your new wine, and your oil. 

^prrn : raujsi reft iny? wui 

* iv t : • : 

(DEU 11:15) I will give grass in your fields for your cattle, 
and you shall eat and be full. 

Fi 33 N 1 73anab TTO 3 337 mail 
(DEL) 11:16) Take heed to yourselves, lest your heart be 
deceived, and you turn aside, and serve other gods, and 
worship them; 

amnts ambix aimayi arrrai 33337 ansi is 337 matin 

:anb annnmcim 

iv t v 

(DEU 11:17) and the anger of the LORD be kindled against 
you, and he shut up the sky, so that there shall be no rain, 
and the land shall not yield its fruit; and you perish quickly 
from off the good land which the LORD gives you. 

nanism nua nmi'isbi aratinmis nayi 333 mnimis nnm 
ntiis naan Tisn bya anna armaisi abmimis inn isb 

-.abb ini mm 

(DEU 11:18) Therefore shall you lay up these my words in 
your heart and in your soul; and you shall bind them for a 
sign on your hand, and they shall be for symbols between 
your eyes. 

arts annaijn natisybyi aaaab’by nbis mirrais airata 

•.3337 113 nsalab am aprmy nils'? 

(DEU 11:19) You shall teach them your children, talking of 
them, when you sit in your house, and when you walk by the 
way, and when you lie down, and when you rise up. 

02 n^srms nms qraV; 

tTP 

(DEU 11:20) You shall write them on the door-posts of your 
house, and on your gates; 

ninra’by anaam 

(DEU 11:21) that your days may be multiplied, and the days 
of your children, in the land which the LORD swore to your 
fathers to give them, as the days of the heavens above the 
earth. 

mm yam? ntijs nanism by 3333 ran aarai an iyab 
a mnismby aratin ram Bab nab aamaisb 
(DEU 11:22) For if you shall diligently keep all this mitzvah 
{commandment} which I command you, to do it, to love the 
LORD your God, to walk in all his ways, and to cleave to 
him; 

area mils mbis msln nraan'bs-nis anaa-a Taarais ‘3 

v - ; . T v “s “ t : • - t v » : : • t 

Tmnn’baa nbbb aambis mmTiis nanisb nnayb asms 

ramjaabi 


(DEU 11:23) then will the LORD drive out all these nations 
from before you, and you shall dispossess nations greater 
and mightier than yourselves. 

Bib'll ana Batina aaabba nbisn animbs-nts mm timim 

• : • v : • r •••••;•• v •• t • ~ t v t : • : 

inm rrasxi 

(DEU 11:24) Every place whereon the sole of your foot shall 
tread shall be yours: from the wilderness, and Levanon, from 
the river, the river Perat, even to the hinder sea shall be your 
border. 

3373373 mm abb 73 abbai'Ts 737a ntijs aipan-bs 
:B3b33 mm ilnmsn am ayi nnsmna 332373 fuabm 

(DEU 11:25) There shall no man be able to stand before 
you: the LORD your God shall lay the fear of you and the 
dread of you on all the land that you shall tread on, as he has 
spoken to you. 

aambis mm 1 im aasniai 337ns amass a"s ayinrisb 
a :abb nan ntito naaannn ntiis Ymsmbs ms’by 

(DEU 11:26) Behold, I set before you this day a blessing and 
a curse: 

inbbpi nsna aim aaabb ini mis atm 

(DEU 11:27) the blessing, if you shall listen to the mitzvot 
{commandments} of the LORD your God, which I command 
you this day; 

mis iw aambis mni nraa-bs ryaan amis nananmis 

• t v "s v •• 1 vs t : : • v : : • v t t : - iv 

:nwi nams 

(DEU 11:28) and the curse, if you shall not listen to the 
mitzvot {commandments} of the LORD your God, but turn 
aside out of the way which I command you this day, to go 
after other gods, which you have not known. 

annul aambtf mm niya’bis raatin isb-ais nbbpni 
ambs 1731s nabb Dim aanis nraa mils ntijs 777373 

u tnnyni'isb nap; nmns 

(DEU 11:29) It shall happen, when the LORD your God 
shall bring you into the land where you go to possess it, that 
you shall set the blessing on Mount Gerizim, and the curse on 
Mount' Eval. 

natnsa amsmais 'nisa’bis 7mbis mni 7^131 m ami 
nn’by nbbpnmisi anni nn’by nsnanmis annm nmcinb 

:b 3 iy 

IT ” 

(DEU 11:30) Aren't they beyond the Yarden, behind the 
way of the going down of the sun, in the land of the 
Kana' anim who dwell in the ' Aravah, over against G ilgal, 
beside the oaks of Moreh? 

ay ?33 77.1s3 amain Nina 777 max 177m nay? aan’isbn 

:nna aibis bais baban bra aaaya aufm 

IV •• •• V •• T : • - T T T •• 

(DEU 11:31) For you are to pass over the Yarden to go in to 
possess the land which the LORD yourGod gives you, and 
you shall possess it, and dwell therein. 

amimais '(ntsmais aarb tab 177’mns nma'y nnis 13 

:33'333ai3 331 S 331073 333 13 i BSmbt? 
(DEU 11:32) You shall observe to do all the statutes and the 
ordinances which I set before you this day. 

]Tiz w -w# u^cBt^Trr^ n^nn - b 3 ms nnmaw 
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:nV>n n^ss 1 ? 

(DEU 12:1) These are the statutes and the ordinances which 
you shall observe to do in the land which the LORD, the God 
of your fathers, has given you to possess it, all the days that 
you live on the earth. 

133 7 ?c?* 'fita rroyb 11753133 713* Bussiaiarn 37577 7 b* 
377 b 3 *' 7 tc?* swrrbs nriichb 7b 7133* Tib* 7 yp 

: 7 B 7 * 7 'bi? 

IT T~: T 

(DEL) 12:2) You shall surely destroy all the places in which 
the nations that you shall dispossess served their gods, on the 
high mountains, and on the hills, and under every green tree: 

73?* cran n&ray 7©* 7 i 3 ( 337 'b 3 ’ 7 * 1173*3 73* 
3 li? 337 'bi?i 31377 Bi 777 'bi? B 7 i 7 ib*' 3 * 33* buctp 33* 

irbs 373! 

(DEL) 12:3) and you shall break down their altars, and dash 
in pieces their pillars, and burn their Asherim with fire; and 
you shall cut down the engraved images of their gods; and 
you shall destroy their name out of that place. 

vs rfan nTTnwi nirara t,n nmatn wtqtotus nrarut 

’ : : • v •• r* - t - v v • : t : • v v : - • : 

nip»rn» tortus urrpNI WIIR n^rbis ’b’^ ws 

:N^nn 

(DEU 12:4) You shall not do so to the LORD your God. 

:3317b* 7171b 1? iiic?i? 3 '*b 
(DEU 12:5) But to the place which the LORD your God shall 
choose out of all your tribes, to put his name there, even to 
his habitation shall you seek, and there you shall come; 

-3-33 w737 3317b* mrp icontit* 3 ip 37 'b*-B* ‘3 
:731c? 7*31 nch 77 l 33 ic?b sic? terns niic?b 

t it t t : : • : • : t : v t 

(DEU 12:6) and there you shall bring your burnt offerings, 
and your sacrifices, and your tithes, and the heave-offering of 
your hand, and your vows, and your freewill-offerings, and 
the firstborn of your herd and of your flock: 

rranp nisi nisi ddtpyi n^nby two nnisnni 

:nD:is'yi n:rp? rnxx\ n^rtn?! m’nnyj edt 

(DEU 12:7) and there you shall eat before the LORD your 
G od, and you shall rejoice in all that you put your hand to, 
you and your households, in which the LORD your God has 
blessed you. 

edt Tbior; b'33 3373101 3317b* 7171 ':sb nicrnrib?*! 

:717b* 7171 7373 710 * 331331 33 * 
(DEU 12:8) You shall not do after all the things that we do 
here this day, every man whatever is right in his own eyes; 

ntnrrbs Tens nwi ris zroy to$ iwyn isb 

(DEU 12:9) for you haven't yet come to the rest and to the 
inheritance, which the LORD your God gives you. 

717 i' 7 TO* 7 b 727 'b*l 771237 ’b* 731771 ? B 7 * 3 '*b '3 

t : v "s t - v : t : - v t v t 

-.b-, 717b* 

(DEU 12:10) Butwhen you go over the Yarden, and dwell 
in the land which the LORD your God causes you to inherit, 
and he gives you rest from all your enemies round about, so 
that you dwell in safety; 


'•77,::: 3317b* 7i7!'7io* 77^3 333107 177!7'7* 33731,7 
:7133'B331C?il 313353 33'3i*'b33 337 7371 337* 
(DEU 12:11) then it shall happen that to the place which the 
LORD your God shall choose, to cause his name to dwell 
there, there shall you bring all that I command you: your 
burnt offerings, and your sacrifices, your tithes, and the 
heave-offering of your hand, and all your choice vows which 
you vow to the LORD. 

7313 313 1313 73107 13 BSTlb* 7VP 773i'7T0* 31337 7771 

t t t : i ; v •• vs t : - : • v “s it* t t : 

3317311 3317711? 337* 7133 '3C* 7'3M : 73 7* 1*133 

v •• : • : v •• v : v v - : • t v -s t • t 

:7171 1 7 1773 710* 331773 7733 731 337’ 33731 33i37t?l?3 

it i“ : • v •••••:• - : • : v : v - v •• i : . ~ 

(DEU 12:12) You shall rejoice before the LORD your God, 
you, and your sons, and your daughters, and your 
men-servants, and your maid-servants, and the Levite who is 
within your gates, because he has no portion nor inheritance 
with you. 

331731?! 3313331 33331 33* 33777;* 7TP 337 3373131 
:333* 777,31 p77 17 1'* 3 33172133 713* '1771 33'373*1 
(DEU 12:13) Take heed to yourself that you don't offer your 
burnt offerings in every place that you see; 

"•71*73 7io* n!(33'b:33 T^iiiVi? nbyrris if? 73137 
(DEU 12:14) but in the place which the LORD shall choose 
in one of your tribes, there you shall offer your burnt 
offerings, and there you shall do all that I command you. 

771?3 33? Tpaaic? 771*3 717! 773!'7T0* B1(5533'B* 3 

qi.33 133* 7131* 73 3131 7'rbV 

(DEU 12:15) Notwithstanding, you may kill and eatflesh 
within all your gates, after all the desire of your soul, 
according to the blessing of the LORD your God which he 
has given you: the unclean and the clean may eat of it, as of 
the gazelle, and as of the hart. 

7,777* 7171 33733 7103 rib?*!1 7313 71052 31*'b33 (57 

:'7i*311333 1373*1 7171371 *3137 7i7>'3' : 733 77’!33 710* 
(DEU 12:16) Only you shall not eat the blood; you shall 
pour it out on the earth as water. 

13133 1335133 T7*7 J 7y 173*3 *7 377 37 
(DEU 12:17) You may not eat within your gates the tithe of 
your grain, or of your new wine, or of your oil, or the 
firstborn of your herd or of your flock, nor any of your vows 
which you vow, nor your freewill-offerings, nor the 
heave-offering of your hand; 

37331 77737 7(107131 7(337 7iOJ?53 7(17^103 73*7 b?13'*b 

qT 331731 7(13373! 773 7TC7JS 71777b?! 7(3*31. 7(7(53 
(DEU 12:18) but you shall eat them before the LORD your 
God in the place which the LORD your God shall choose, 
you, and your son, and your daughter, and your 
man-servant, and your maid-servant, and the Levite who is 
within your gates: and you shall rejoice before the LORD 
your God in all thatyou put your hand to. 

717! 773! 71C7C5 n!(533 1373*3 7177* 717! "STS* 1? 
717^133 713* '1771 733*1 773!?! 7331 7331 73* ',3 7177* 

•.771 7 1 71£?3 b?3 7177* 7171 ljsb 3733?! 
(DEU 12:19) Take heed to yourself that you don't forsake 
the Levite as long as you live in your land. 
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n inaiis'by Tpaybs ibiTiis zypy ^b naira 
(DEU 12:20) When the LORD your God shall enlarge your 
border, as he has promised you, and you shall say, I will eat 
flesh, because your soul desires to eat flesh; you may eat 
flesh, after all the desire of your soul. 

nbsis rrwi ibisi toco ib’oaTiis ifibis nvp y>rr~>z 

t : t : - t : It v v - I : i : iv I v vs t : • j- r 

•.Ira b?isn pis} rrorbra lira b'sgib irai nwrr’s lira 

(DEU 12:21) If the place which the LORD your God shall 
choose, to put his name there, be too far from you, then you 
shall kill of your herd and of your flock, which the LORD has 
given you, as I have commanded you; and you may eat 
within your gates, after all the desire of your soul. 

nici iaa niab nib*; http py lais nipan ^aa pin? 
rbpisi pm nicies? ^b rep. ]ru ry# ipisbai ipsa iron 

pos} rnjs bp3 ppyz 

(DEU 12:22) Even as the gazelle and as the hart is eaten, so 
you shall eat of it: the unclean and the clean may eat of it 
alike. 

isann abpis'n y b'isn\nis', ipn'iis bpis" ryixs pis 

■nni linism 

iv s t : ■ t - : 

(DEU 12:23) Only be sure that you don't eat the blood: for 
the blood is the life; and you shall not eat the life with the 
flesh. 

rsan b?N'rnsV| ttesn k\t\ nin ■>? nin biis Tibab pin pn 

rnrarrny 

(DEU 12:24) You shall noteat it; you shall pour it outon the 
earth as water. 

X'33 }}SSV 1 TUSl'by IsbsiSF, isb 
(DEU 12:25) You shall noteat it; that it may go well with 
you, and with your children after you, when you shall do that 
which is right in the eyes of the LORD. 

ntrn nt^rrp aun iyab isbpN'n Nb 

:np] 

(DEU 12:26) Only your holy things which you have, and 
your vows, you shall take, and go to the place which the 
LORD shall choose: 

Dip^n-bN rusa’i NtT, ^b vrp"vg# pn 

:mrp Tonw 

it : - : • v “s 

(DEU 12:27) and you shall offer your burnt offerings, the 
flesh and the blood, on the altar of the LORD your God; and 
the blood of your sacrifices shall be poured out on the altar of 
the LORD your God; and you shall eat the flesh. 

TprurnT! ilbix nyp npia'by nirn Iran ynb y rpicyi 

ibpisn Irani plbix nyp nniaby ysP 

(DEU 12:28) Observe and hear all these words which I 
command you, that it may go well with you, and with your 
children after you forever, when you do that which is good 
and right in the eyes of the LORD your God. 

iyab "pits iicijs nbisn nipirrbs nis nyaicn ray 
ypz ryp 3inn nipyn y nbiy-iy unis pnpbz pb 3ira 

z http 

(DEU 12:29) When the LORD your God shall cut off the 
nations from before you, where you go in to dispossess them, 


and you dispossess them, and dwell in their land; 

nrab naicico nnis rein nira'nis ifibis nvp rerya 

:n:rus3 ratri arts rrcrn nrriN 

it : - : t : - t : t t : -t : \ v t • t 

(DEU 12:30) take heed to yourself that you not be ensnared 
to follow them, after that they are destroyed from before you; 
and that you not inquire after their gods, saying, H ow do 
these nations serve their gods? even so will I do likewise. 

icniripsi pnsa niaira inis nninis apzr.ps p naira 
nnlbisTiis nbisn nira r\zp nsis naisb nnlbisb 

v •• vs v v •• t • - \ ~ ~ t •• •• v •• r* 

(DEU 12:31) You shall not do so to the LORD your God: for 
every abomination to the LORD, which he hates, have they 
done to their gods; for even their sons and their daughters do 
they burn in the fire to their gods. 

wy isza iicijs mrr luyirrbp y prr.n nypb y nipyrnsb 
risp zsit'- nn\ii3\iisi nnns'nis a;> y nnlbisb 

mnlbisb 

iv •• r* 

(DEU 13:1) Whatever thing I command you, that shall you 
observe to do: you shall not add thereto, nor diminish from 
it. 

nit'yb naira inis nsnis nina Isis ry is raiTrbs nis 

■ : : • v : v v- : • t v t t - t 

s nsaa ynsn isbi rp ptn’isb 

(DEU 13:2) If there arise in the midst of you a prophet, or a 
dreamer of dreams, and he give you a sign or a wonder, 

:nsin is nils ibis ]nsi nibn nbn iis isi; ^pnpp up;y 

(DEL) 13:3) and the sign or the wonder come to pass, of 
which he spoke to you, saying, Let us go after other gods, 
which you have not known, and let us serve them; 

nib*; ir,is npbz iaisb ibis npTiris nsinni niisn ispz 

:nn3yn nnyi"isb ran cnnis 
(DEU 13:4) you shall not listen to the words of that prophet, 
or to that dreamer of dreams: for the LORD your God proves 
you, to know whether you love the LORD your God with all 
your heart and with all your soul. 

y isinn nibnn nbin’bis iis is'.nn isizn ipi'bis ynyr isb 
mn^nis n^nnis uzxrr nynb nsnis nslbis nm’ nnzn 

•.zzyspyy zzzipzz nplbjc 

(DEU 13:5) You shall walk after the LORD your God, and 
fear him, and keep his mitzvot {commandments}, and obey 
his voice, and you shall serve him, and cleave to him. 

ritoicin TinizraTust win inisi zsbn nslbis mni inis 

: t : • vs t • : •• •• v vs t : - 

:]13in i3i l3yn inisi pnyr ib'pi 
(DEU 13:6) That prophet, or that dreamer of dreams, shall 
be put to death, because he has spoken rebellion against the 
LORD your God, who broughtyou out of the land of Egypt, 
and redeemed you out of the house of bondage, to draw you 
aside out of the way which the LORD your God commanded 
you to walk in. So shall you put away the evil from the midst 
of you. 

nrp'by HU131 a rzv isitn nibnn nbn iis isznn is^sm 

T : T T V • T - “J - - • T - : 

Dias ryz pyre zp:z pnz i npnis isiinn npibjc 
yin rpy 13 robb “ib^ nil py ry$ ^iin^a ipinb 
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(DEU 13:7) If your brother, the son of your mother, or your 
son, or your daughter, or the wife of your bosom, or your 
friend, who is as your own soul, entice you secretly, saying, 
Let us go and serve other gods, which you have not known, 
you, nor your fathers; 

iN Tpn jtojs i iN ■>? 

unr\# nTbjs rra^i rob: ntaisb irraa iw 

t^ragn nnjs riyr ^ 

(DEU 13:8) of the gods of the peoples who are round about 
you, near to you, or far off from you, from the one end of the 
earth even to the other end of the earth; 

n^TTYi iN T’bN narmro tcis vibis£ 

♦TINn Tijsn ^ 

(DEU 13:9) you shall not consent to him, nor listen to him; 
neither shall your eye pity him, neither shall you spare, 
neither shall you conceal him: 

V»nrnsV] yby tfinrr. t$7\ yapn j*V\ ; ib rQN'rrNb 

rvby nTOrnsVt 

it t v - : 1 : 

(DEU 13:10) but you shall surely kill him; your hand shall be 
first on him to put him to death, and afterwards the hand of 
all the people. 

nyp'ba -n irranb piiicjispa iaTPPP tit i-uppp jpp "a 

t t t “ : • "s “ t r t v : r \ :it v : - i- t 

:rtfnea 

IT “S “ T 

(DEU 13:11) You shall stone him to death with stones, 
because he has sought to draw you away from the LORD 
your God, who brought you out of the land of Egypt, out of 
the house of bondage. 

■^vibis mrr> byri ^mnb ti$z ■>? nai n^aisa irib^^i 

tnnax rp?? nn?? 

(DEU 13:12) All Yisra'el shall hear, and fear, and shall not 
do any more such wickedness as this is in the midst of you. 

rnn yin nans rrtvyh wp'jsVt pispp wc* benanbai 

s HIT? 

(DEU 13:13) If you shall hear tell concerning one of your 
cities, which the LORD your God gives you to dwell there, 
saying, 

uv rqdi pb ]pi pmb£ pyp pic?e< pn^ ppisa yapjpra 

natsb 

(DEU 13:14) Certain base fellows are gone out from the 
midst of you, and have drawn away the inhabitants of their 
city, saying, Let us go and serve other gods, which you have 
not known; 

paisb wry 'aarpis t'pp pap?:: b^-bapm nrasis 

mpyp"tsb nrc< nnpjs nmbis ppayp nabs 
(DEU 13:15) then shall you inquire, and make search, and 
ask diligently; and, behold, if it be truth, and the thing certain, 
that such abomination is done in the midst of you, 

ppicjy: "Din lias pais ram mam pbisan mam pahm 

HIT? r,N ’^ TVton 

(DEU 13:16) you shall surely strike the inhabitants of that 
city with the edge of the sword, destroying it utterly, and all 
that is therein and the cattle of it, with the edge of the sword. 


ppis mnrt aprnsb [jsmn] isppp myn mampis ran nan 

mpprab ppapamisi panw’ba-pisi 

vit • : t : v : v : t v t v : 

(DEU 13:17) You shall gather all the spoil of it into the midst 
of the street of it, and shall burn with fire the city, and all the 
spoil of it every whit, to the LORD your God: and it shall be a 
heap forever; it shall not be built again. 

myrrnjx wa pspicn ram pPrbis Yapp pbbana\pis', 
mar, isb nbiy bp, ppm ppibis mmb biba pbbarba-pis - ! 

Ty 

(DEU 13:18) There shall cleave nothing of the devoted thing 
to your hand; that the LORD may turn from the fierceness of 
his anger, and show you mercy, and have compassion on 
you, and multiply you, as he has sworn to your fathers; 

'sis pppa mm uwr ^ab nppppa pmsa ppm papyisb'! 
ipprdesb yaaa ptijsa papm parrp nmrn pbprui 

(DEU 13:19) when you shall listen to the voice of the LORD 
your God, to keep all his mitzvot {commandments} which I 
command you this day, to do that which is right in the eyes 
of the LORD your God. 

■a:is mc?e< Trraa'ba’Pis paidb -mb;* mm bipa yapjp 'a 

a '-PTib# mm ■mya mom niioyb aim pma 

(DEU 14:1) You are the children of the LORD your God: 
you shall not cut yourselves, nor make any baldness between 
your eyes for the dead. 

■pa nmp raramsbi rrfapp jsb nambis mmb dpis naa 

:p ab aa'pp 

(DEU 14:2) For you are a holy people to the LORD your 
God, and the LORD has chosen you to be a people for his 
own possession, above all peoples who are on the face of the 
earth. 

nyb ib pimb mm ana t^ rprbN mmb ppis aiiap ny a 

a maaisn as’by ton a'ayp baa nb^a 

(DEU 14:3) You shall not eat any abominable thing. 

mapiP’ba bais'p isb 

IT T 

(DEU 14:4) These are the animals which you may eat: the 
ox, the sheep, and the goat, 

map mcp a'aaa nio aiaj ibaisp mac< nanan pcct 

(DEU 14:5) the hart, and the gazelle, and the roebuck, and 
the wild goat, and the ibex, and the antelope, and the 
chamois. 

nap ijcm fidmi ipisi mana min 'tx 

(DEU 14:6) Every animal that parts the hoof, and has the 
hoof cloven in two, [and] chews the cud, among the animals, 
that may you eat. 

ppj pbpa piuia T,aj paaj ppu'idi naps pupsa nana-bai 

pbatfp ppis nanaa 

r* t t “ 

(DEU 14:7) Nevertheless these you shall not eat of them that 
chew the cud, or of those who have the hoof cloven: the 
camel, and the hare, and the rabbit; because they chew the 
cud but don't part the hoof, they are unclean to you. 

pupsp 'w'PBaai rnan 'byaa naisp isb pypis pis 
ppj pbya-m isajp'Pisi paapisp'pisi baap'Pis pyraajp 

mab up misap totsp isb papsi pap 


r. # t 
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(DEU 14:8) The pig, because it has a split hoof but doesn't 
chew the cud, is unclean to you: of their flesh you shall not 
eat, and their carcasses you shall not touch. 

nab Kin szz rru k'~i Kin nans unsays nnnnTiKi 

v t •• t t # * : t : “ •: - r • - v : 

■o tiyan to nrbasai ibsK'n Kb nnt?aa 

it • t t : • : •• t t : • 

(DEU 14:9) These you may eat of all that are in the waters: 
whatever has fins and scales may you eat; 

niapibpi 'bnibK Vs ana? nibK bsa ibpKn niTiis 

:ib3Kii 

I** 

(DEU 14:10) and whatever doesn't have fins and scales you 
shall not eat; it is unclean to you. 

■o :nab Kin Kaa ib?K'n Kb nippiapi tssu ibyK nibK bii 

(DEU 14:11) Of all clean birds you may eat. 

:ibaK'n nnn'- nismbs 

r* t : • t 

(DEU 14:12) But these are they of which you shall not eat: 
the eagle, and the peres {gier-eagle}, and the ozniah 
{ospray}, 

rrraym srsm "roan nra teecrrefc ixis nn 

it* : t it : vv - : v v - v •• : i v v: 

(DEU 14:13) and the red kite, and the ayah {falcon}, and 
the daah {kite} after its kind, 

tni’ab mm nnxnmKi nKnm 

it * : t — : t “ t v : t t t : 

(DEU 14:14) and every orev {raven} after its kind, 

:i:’ab an'irbs r,Ki 

(DEU 14:15) and the bas haya' anah {ostrich}, and the 
takhmos {night-hawk}, and the sea-mew, and the netz 
{hawk} after its kind, 

tinyab 'fsrrnKi yiibrrnKi uanmrnKi nsyn ns hki 

(DEU 14:16) the kos {little owl}, and the yanshuf {great 
owl}, and the tanshemet {horned owl}, 

si totttus 

(DEU 14:17) and the ka' at {pelican}, and the rakham 
{vulture}, and the shalakh {cormorant}, 


t^ptrmisi ramrrnisi nspm 

llT T - V : T T T T IV : T tT “ J 


(DEU 14:18) and the khasidah {stork}, and the anafah 
{heron} after its kind, and the dukifat {hoopoe}, and the 
atalef {bat}. 

inbaym ns’amni ni’ab nsaKrn rrnunm 
(DEU 14:19) All winged creeping things are unclean to you: 
they shall not be eaten. 

msK" Kb npb Kin Kaa yyn y nib bii 

(DEU 14:20) Of all clean birds you may eat. 

tibpKii ninia yyVs 

(DEU 14:21) You shall not eat of anything that dies of itself: 
you may give it to the foreigner living among you who is 
within your gates, that he may eat it; or you may sell it to a 
foreigner: for you are a holy people to the LORD your God. 
You shall not boil a kid in its mother's milk, 
nia iK nbsKi nsinn ■rnyTba’nibK nab nbarba ibaKn Kb 
sbn? ■>"$ Tprbjs nyrb to xrn$ ny_ ■>? ■npab 

s :i£N 

i 

(DEU 14:22) You shall surely tithe all the increase of your 
seed, that which comes forth from the field year by year. 

:nsib naib mien Kirn nyn: jiKiaprbs jik nicyn nisy 


(DEU 14:23) You shall eat before the LORD your God, in 
the place which he shall choose, to cause his name to dwell 
there, the tithe of your grain, of your new wine, and of your 
oil, and the firstborn of your herd and of your flock; that you 
may learn to fear the LORD your God always. 

nib inib ipibb nnanibK nipa? yribK nyp i nsb rbpKi 

nabn lyab yK'm nnbai yyimi ybrn yjn nibya 

•.n’anrbs ynbK mmnK nKnb 
(DEU 14:24) If the way be too long for you, so that you are 
not able to carry it, because the place is too far from you, 
which the LORD your God shall choose, to set his name 
there, when the LORD your God shall bless you; 

nipan i^aa pry? inK? bain Kb ■? yinn ysa nanypi 
-.npniK nyp Tp-an p nib iaib mibb rpnbK nyp nro? nibK 

(DEU 14:25) then shall you turn it into money, and bind up 
the money in your hand, and shall go to the place which the 
LORD your God shall choose: 

nnm nibK nipan-bK nabm mra nnan mm nnan nnnn 

:in npnbK nyp 

(DEU 14:26) and you shall bestow the money for whatever 
your soul desires, for oxen, or for sheep, or for wine, or for 
strong drink, or for whatever your soul asks of you; and you 
shall eat there before the LORD your God, and you shall 
rejoice, you and your household, 
naibni yai iKbni npnn yea: niKjrmb-K baa 'ypan nnnsi 
npnbK nyp nab nib nbaKi ys: yjKibn nibs baai 

tnrpai nn,K nnaicn 

\ r.* t - t : - t : 

(DEU 14:27) The Levite who is within your gates, you shall 
not forsake him; for he has no portion nor inheritance with 
you. 

n nbn:i pbn ib ^k "a isniyn Kb ynyibpnibe? nbni 
(DEU 14:28) At the end of every three years you shall bring 
forth all the tithe of your increase in the same year, and shall 
lay it up within your gates: 

Ninn rut?? "ipyp'bs-nis xhg i nppp 

(DEU 14:29) and the Levite, because he has no portion nor 
inheritance with you, and the foreigner living among you, 
and the fatherless, and the widow, who are within your gates, 
shall come, and shall eat and be satisfied; that the LORD 
your God may bless you in all the work of your hand which 
you do. 

ruabKm nirpm -urn -ray nbrai pbn ib'nK ^ nbn ksi 
npmK nyi 'pnp- -;yab ippipi ibpKi ynyibs nibe< 

■o :nt"pn nibiK tjt nicjymbpp 
(DEU 15:1) At the end of every seven years you shall make 
a release. 

(DEU 15:2) This is the manner of the release: every creditor 
shall release that which he has lent to his neighbor; he shall 
not exact it of his neighbor and his brother; because the 
LORD'S release has been proclaimed. 

myna nib’ nibK iT niba bymbs 'ciaib nisaibn nan nn 

•*: v - v “s t .. - ^ - t t t * : “ : v: 
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:iinb '"sr Mipra '.tutus', iii?tfm tot jsb 
(DEU 15:3) Of a foreigner you may exact it: but whatever of 
your is with your brother your hand shall release. 

••in 3319 f ib ftp nog;i tof Tparriis 

(DEU 15:4) H owever there shall be no poor with you; (for 
the LORD will surely bless you in the land which the LORD 
your God gives you for an inheritance to possess it;) 

■to# tin? nyrj T!?”? 1 ^?N ^?ttct isb ^ ssn 

:11191b ibii ibiFi iiribf? nn 
(DEU 15:5) if only you diligently listen to the voice of the 
LORD your God, to observe to do all this mitzvah 
{commandment} which I command you this day. 

Fit?i?b 1319b irbis nn blp 3 i? 3 T 9 F yi 3 i 9 ”nM pi 

:ni’i lira * 3 im its fmii nranbs-FM 
(DEU 15:6) For the LORD your God will bless you, as he 
promised you: and you shall lend to many nations, but you 
shall not borrow; and you shall rule over many nations, but 
they shall not rule over you. 

raw EF31 nil f??31?ii ib*i3i nags 1313 i*iim nnra 

a 111331 mi I?', 3131 nils rbirai - 31 ?f mi 
(DEU 15:7) If there be with you a poor man, one of your 
brothers, within any of your gates in your land which the 
LORD your God gives you, you shall not harden your heart, 
nor shut your hand from your poor brother; 

inN£ rmr? 

I'spn Mbl 133p'FJS 15SNF Ml l'l ]F1 1'IIM 111.T113M 

iroMi ittux 

(DEL) 15:8) but you shall surely open your hand to him, and 
shall surely lend him sufficient for his need [in that] which he 
wants. 

itis flora 1 fioipyr. 1231711 ib ittux 1131 nnsra 

:ib ion’ 

(DEL) 15:9) Beware that there not be a base thought in your 
heart, saying, The seventh year, the year of release, is at 
hand; and your eye be evil against your poor brother, and 
you give him nothing; and he cry to the LORD against you, 
and it be sin to you. 

i3ip raisb by’bo i33b*ni? 131 nnis ib 13191 

IFF Mbl ]i 31 S 11 TUX 3 111 ? H?n lOOOjl Ilf? l? 3 fTF 10 : 

:noi 13 nil lyrbix iibi? Mipi ib 

(DEL) 15:10) You shall surely give him, and your heart shall 
not be grieved when you give to him; because that for this 
thing the LORD your God will bless you in all your work, and 
in all thatyou put your hand to. 

111 13111 bbi 313 ib 1 FF. 3133 b yraisbi ib ]ff fna 

••IT ib ?93 b 33 i it'y;;-b 33 itiim nn 13131 
(DEL) 15:11) For the poor will never cease out of the land: 
therefore I command you, saying, You shall surely open your 
hand to your brother, to your needy, and to your poor, in 
your land. 

nr© rasb 1133 tom ] 3 *bi? 'pjxi 3ipr: fP3ix 'iii-mi 13 
3 :i?iit<3 ii3Nb', 1’iyb iTuxb ii"Fjs ifbf 

(DEL) 15:12) If your brother, a Hebrew man, ora Hebrew 


woman, be sold to you, and serve you six years; then in the 
seventh year you shall let him go free from you. 

111931 31119 1919 1133?! 1113171 ijS 113171TT1M lb 133i">3 

11731773 11931 lllbl9F Fl?'3191 
(DEU 15:13) When you let him go free from you, you shall 
not let him go empty: 

:3p;i lllbl9F Ml 13173 11931 lllblCFiDl 
(DEU 15:14) you shall furnish him liberally out of your flock, 
and out of your threshing floor, and out of your winepress; as 
the LORD your God has blessed you, you shall give to him. 
11111313 ii9ix 13P131111131 iimto ib piiyi piiyi 

:ibiFF itiim 

(DEU 15:15) You shall remember that you were a 
bondservant in the land of Egypt, and the LORD your God 
redeemed you: therefore I command you this thing today. 

Tpnbis mrv’ dtt?? TIN? PV "J?2? ^ 

:uTn hth "qtvjw w 

1 “ v - t t - v * : “ : • t 

(DEU 15:16) It shall be, if he tell you, I will not go out from 
you; because he loves you and your house, because he is 
well with you; 

IFTOFIXl 131 JS 13 13173 M 3 M Ml I^M 13 MT 13 1111 

11317 ib 3i3T2 


(DEU 15:17) then you shall take an awl, and thrust it 
through his ear to the door, and he shall be your servant 
forever. Also to your maid-servant you shall do likewise. 

nbii? 131? lb i’ll 11131 1111 x 3 iffii yifiarri m Fipbi 

13 'li 91 ?F 1 F 3 )Xb 1 M 1 
(DEU 15:18) It shall not seem hard to you, when you let him 
go free from you; for to the double of the hire of a hireling 
has he served you six years: and the LORD your God will 
bless you in all thatyou do. 

1319 11193 13 13173 11931 1FM 111*93 13H?3 Iw'pi'MI 
•ntJ^F 1191S; b'33 ITIIM 111112131 U319 1919 1132 11319 

s 

(DEU 15:19) All the firstborn males that are born of your 
herd and of your flock you shall sanctify to the LORD your 
God: you shall do no work with the firstborn of your herd, 
nor shear the firstborn of your flock. 

1111 b TOlpF 1311 IIM' 331 11(533 ibli 11 BIS Ii331*b| 
••IlMl' Ii33 12F Mil 11119 1333 l3yi Mb 1'IIM 
(DEU 15:20) You shall eat it before the LORD your God 
year by year in the place which the LORD shall choose, you 
and your household. 

mi iiari! 9 M nip 33 111931119 nbsMF iiibM nn isb 

v^\ nr«s 

(DEU 15:21) If it have any blemish, [as if it be] lame or 
blind, any ill blemish whatever, you shall not sacrifice it to the 
LORD your God. 

nnb 11131F Mb i?i ni 3 b 3 m? iM ras ni 313 nn-isi 

t v t : • “ t .... v : * r : 

; 1 ! 11 M 

(DEU 15:22) You shall eat it within your gates: the unclean 
and the clean [shall eat it] alike, as the gazelle, and as the 
hart. 
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:tss: t'js 'nr; ninism KJiun iibitx'n t-tcz 

it - T : • : - t : - t ■ : •• t - v ■: \ vt : • 

(DEU 15:23) Only you shall not eat its blood; you shall pour 
it out on the ground as water. 

s y -jisrrby b?isn Nb iaTms pi 

(DEU 16:1) Observe the month of Aviv, and keep the 
Pesach to the LORD your God; for in the month of Aviv the 
LORD your God brought you forth out of Egypt by night. 

tnra u Tpribis rnrvb ras rptom zraisn tnrrns liar 

:nb’b nniraa TtTibcc nvp nix^y 3 ’ 3 Kn 

t : it ..... I vs t : I - : • • t it 

(DEU 16:2) You shall sacrifice the Pesach to the LORD your 
God, of the flock and the herd, in the place which the LORD 
shall choose, to cause his name to dwell there. 

nyp nroyrax nipya npy lett ynb# nyb nus man 

:np vsvi ydb 

(DEU 16:3) You shall eat no leavened bread with it; seven 
days shall you eat matzah {unleavened bread} therewith, 
even the bread of affliction; for you came forth out of the 
land of Egypt in haste: that you may remember the day when 
you came forth out of the land of Egypt all the days of your 
life. 

i? nnb rraa rbybatfn nw nyay "fan ihy bssT'sb 
'ptxz inc <3 n^Tiix nyn iynb dttss "H^“ nixy iyi? 

:yy w Vs dtts» 

(DEU 16:4) There shall be no yeast seen with you in all your 
borders seven days; neither shall any of the flesh, which you 
sacrifice the first day at even, remain all night until the 
morning. 

ntynia tt'st to; nyay ipsi’bas into ^V nfx-p-jxbi 

:np' 3 b fraenn uvz 31373 nay nt?ix 
(DEU 16:5) You may not sacrifice the Pesach within any of 
your gates, which the LORD your God gives you; 

1 ru lynx nynyes ynjiy into nusrrnix n'sf? byn ixb 

’• 1 ? 

(DEU 16:6) but at the place which the LORD your God shall 
choose, to cause his name to dwell in, there you shall 
sacrifice the Pesach at even, at the going down of the sun, at 
the season that you came forth out of Egypt. 

uv Tpnbjs rnrp TQ’PW nip»rrb)s"ns u 

:nraa» until Ni2? niyn npsrrnis raw 

(DEU 16:7) You shall roast and eat it in the place which the 
LORD your God shall choose: and you shall turn in the 
morning, and go to your tents. 

np'aa rpasi i 3 ynbix nvp nna’ nnx nipas tVsni rbicjai 

tTpVnixV rbbni 

I iv t : t : - t : 

(DEU 16:8) Six days you shall eat matzah {unleavened 
bread}; and on the seventh day shall be a solemn assembly 
to the LORD your God; you shall do no work [therein]. 

iyb>c nyb rray lyaisn nbai nisa sssT to 1 , npv 

3 tnaixba nic?yn ixb 

(DEU 16:9) Seven weeks shall you number to you: from the 
time you begin to put the sickle to the standing grain shall 
you begin to number seven weeks. 

nynu raub bra rap? uniu bnra ^Vrara riynu nynu 




(DEU 16:10) You shall keep the feast of weeks to the LORD 
your God with a tribute of a freewill-offering of your hand, 
which you shall give, according as the LORD your God 
blesses you: 


nt?e< tjt rail nua ynbg; nyb niyay in yipy 

ynbix nyp lyy nyix? 


(DEU 16:11) and you shall rejoice before the LORD your 
God, you, and yourson, and your daughter, and your 
man-servant, and your maid-servant, and the Levite who is 
within your gates, and the foreigner, and the fatherless, and 
the widow, who are in the midst of you, in the place which 
the LORD your God shall choose, to cause his name to dwell 
there. 


■yajxi yayi inai yy nr,!* ynbix nyp 1 ash nnaicn 
13 ip 3 nyix naabisrn ninyn nirn ynyp? not? nbrn 
:nti iay yob ynbix nyp nny nyix nipaa 


(DEU 16:12) You shall remember that you were a 
bondservant in Egypt: and you shall observe and do these 
statutes. 


:nbt<n mynTiix rpicyi maan nnyaa mn -oyna man 

v r* t v \ - v t • * : t : — t : • t : • : t • t v \* • t : - t : 


s 


(DEU 16:13) You shall keep the feast of booths seven days, 
after that you have gathered in from your threshing floor and 
from your winepress: 


yapyi ynia isujxs to 1 nya 1 ib nipyn roan in 


(DEU 16:14) and you shall rejoice in your feast, you, and 
yourson, and your daughter, and your man-servant, and 
your maid-servant, and the Levite, and the foreigner, and the 
fatherless, and the widow, who are within your gates. 


nirn nbrn iraxi yiayi inai 1:31 nnix lira nraicn 

:ynv 3;3 nios mrVjxm nirpm 

* iv^t : v “s t t : - t : t - : 


(DEU 16:15) Seven days shall you keep a feast to the LORD 
your God in the place which the LORD shall choose; because 
the LORD your God will bless you in all your increase, and in 
all the work of your hands, and you shall be altogether joyful. 


’3 ny> nnoyoix nipa? 1 v"£ Vnn nw T\y_zti 
yjs rpyi yy nioya Vipn inixisn V33 ynVf? niy ipny 


:vszt 

- |*. T 

(DEU 16:16) Three times in a year shall all your males 
appear before the LORD your God in the place which he 
shall choose: in the feast of matzah {unleavened bread}, and 
in the feast of weeks, and in the feast of booths; and they 
shall not appear before the LORD empty: 

mrp 1 ".s rs ttdvVd hist t\vbz i crays ichVic? 

t ; : v 1 : : t v t** t t - • t ; t 



ni^n rwnui yi^\ rtizni 11^ itits 

nn tint isbi 

*u •• t : : v v t** : 


(DEU 16:17) every man shall give as he is able, according to 
the blessing of the LORD your God which he has given you. 


■o '-llnni pysf iyp?c nyp ronps iT ni toss tint* 


(DEU 16:18) Shofetim and officers shall you make you in all 
your gates, which the LORD your God gives you, according 
to your tribes; and they shall judge the people with righteous 
judgment. 
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p? pi r, tv:;* rnjr it# pi^b'Vss pVpnn n’ipcn nrasb 

pipiCBp; nprni* vest] ippsbV 

(DEU 16:19) You shall not wrest justice: you shall not 
respect persons; neither shall you take a bribe; for a bribe 
does blind the eyes of the wise, and pervert the words of the 
righteous. 

TO? 1 ! t nisi ’? lit iprjsVi n’;s i’?n *V dstto iiarroV 

psi prop nTOn ’py 

(DEU 16:20) Thatwhich is altogether just shall you follow, 
thatyou may live, and inherit the land which the LORD your 
God gives you. 

rnrp"!t?e< ttshtii* nichn ipn ]p?V piin pis pis 

■o pV pi piV;* 

(DEU 16:21) You shall not plant you an Asherah of any kind 
of tree beside the altar of the LORD your God, which you 
shall make you. 

Ti'j* pii* ip’ isp Vs* ppVs Tilt# p? yzrcsb 

d pTitpi 

(DEU 16:22) Neither shall you set yourself up a pillar; which 
the LORD your God hates. 

■o p’iV* ip’ *sb its issd pb n’prr*Vn 

(DEU 17:1) You shall not sacrifice to the LORD your God an 
ox, or a sheep, in which is a blemish, [or] anything evil; for 
that is an abomination to the LORD your God. 

isi Vs rro is itp its lien i\t ipiV* mrpV ism-*V 

d :*p piV* ip’ nasin ’? yi 

(DEU 17:2) If there be found in the midst of you, within any 
of your gates which the LORD your God gives you, man or 
woman, who does that which is evil in the sight of the LORD 
your God, in transgressing his covenant, 
t's pV pi piV* ip’Tb* p-pb ii*s psips *s»ps 
in’is isyV 7pV*-ip’ pys yirn* ibp it# itsis 

(DEL) 17:3) and has gone and served other gods, and 
worshiped them, or the sun, or the moon, or any of the host 
of the sky, which I have not commanded; 

i* itV i* i bib's: niV mi ti npi,* npV* izyi pV’i 

:’ms’*V its s’lbi *ss'VsV 

• r • v “s • - t - t : t : 

(DEU 17:4) and it be told you, and you have heard of it, 
then shall you inquire diligently; and, behold, if it be true, 
and the thing certain, that such abomination is done in 
Yisra'el, 

niray: -q in to: raN rum aun rarm nymeft bbram 

:V*ib’s n*':i ispm 

(DEU 17:5) then shall you bring forth that man or that 
woman, who has done this evil thing, to your gates, even the 
man or the woman; and you shall stone them to death with 
stones. 

voy tun nth nuNrrnN in nwi tpjsn tin riNSim 

1 V “S • ” T • T V - • T V T •• I : 

ttuntmn iN trNmN Tnyu'bN mn jnn -oirrnN 

nrai s':s*s nrVpp 


r* t 


T “I T 


(DEU 17:6) At the mouth of two witnesses, or three 
witnesses, shall he who is to die be put to death; at the mouth 
of one witness he shall not be put to death. 


■’S'by jot Nb ran jot any rrubp in any rap i ray 

hhn ly 

(DEU 17:7) The hand of the witnesses shall be first on him 
to put him to death, and afterward the hand of all the people. 
So you shall put away the evil from the midst of you. 

ruined nprVs m PtoiV iib*is isi’in rroyi t 

s yin ray^ 

(DEU 17:8) If there arise a matter too hard for you in 
judgment, between blood and blood, between plea and plea, 
and between stroke and stroke, being matters of controversy 
within your gates; then shall you arise, and go up to the place 
which the LORD your God shall choose; 

yes ps: piV ppps niV i dtps ds biV isi spi *Vb’ p 
iis’ its niparrV* n’Vp nap: ■pipes n's’i pen sicV 

is pis* ip’ 

(DEU 17:9) and you shall come to the kohanim {priests} the 
Levites, and to the judge who shall be in those days: and you 
shall inquire; and they shall show you the sentence of 
judgment. 

nnn era’s tvtv its as'bTV*: nnVn diistV* n*s: 

•• t • t “ v : • v “s •• - v : • • : ■ • v t t 

rosu^n rai in nb rpam mrm 

it : • - : •• i : • • : t : - t : 

(DEU 17:10) You shall do according to the tenor of the 
sentence which they shall show you from that place which 
the LORD shall choose; and you shall observe to do 
according to all that they shall teach you: 

ins’ itts Min nipjarrp pV rra’ it# isii ’sbp Tvty] 

:prrp it# V'ss rttyl nint] ni’ 

(DEU 17:11) according to the tenor of the law which they 
shall teach you, and according to the judgment which they 
shall tell you, you shall do; you shall not turn aside from the 
sentence which they shall show you, to the right hand, nor to 
the left. 

ityi p rpiK’Ttjjx ds pjarrVp pii’ it# iiPi ’sbp 

:V*?atn pp’ pV p’pnpe? isiips nun si 

(DEU 17:12) The man who does presumptuously, in not 
listening to the kohen {priest} who stands to minister there 
before the LORD your God, or to the judge, even that man 
shall die: and you shall put away the evil from Yisra'el. 

nipV itiyi psi'Vt* ytt pVsV pip ity"it# t'#i] 
mysi Nini b’*n nxn 'estits is tiis inns ut 

T •. r - • T •• V ! V VS T : V T 

:Vi*iicTO yn 

T . * * T T 

(DEU 17:13) All the people shall hear, and fear, and do no 
more presumptuously. 

d :iiy pi’p *Vi ffi iyzt] uyirls] 

(DEU 17:14) When you are come to the land which the 
LORD your God gives you, and shall possess it, and shall 
dwell therein, and shall say, I will set a king over me, like all 
the nations that are round about me; 

Tiroti irntii iV ini iPV* mi’ its tintVn sms 

t : - t : t : • r It i v vs t : v " vt t v t r 

nna’SD ib* s’PtVss iVs -by mts ms*: is 

(DEU 17:15) you shall surely set him king over you, whom 
the LORD your God shall choose: one from among your 
brothers shall you set king over you; you may not put a 
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foreigner over you, who is not your brother. 
tin 3 ijra '.3 Tpnbg itp 1131 ion 173 Tby 31231 nit? 
122,'N ■’"pi 221N 117 b?2i Nb -73 ^37 31231 

iicti Tpnis'isb 

(DEU 17:16) Only he shall not multiply horses to himself, 
nor cause the people to return to Egypt, to the end that he 
may multiply horses; because the LO RD has said to you, You 
shall henceforth return no more that way. 

3373b 131133 337TIN sra'-Nb' 31333 3 Ti 3 i"t<b pi 
1123? 121 17113 31227b 71331 Nb npb i»n nil 333 13311 

(DEU 17:17) Neither shall he multiply wives to himself, that 
his heart not turn away: neither shall he greatly multiply to 
himself silver and gold. 

itist Nb 3113 1333 '33b 1331 &?bi 31272 ibrara Nbi 

v t t : " v v : t : t : • t v : 

rfisa 

1 : 

(DEU 17:18) It shall be, when he sits on the throne of his 
kingdom, that he shall write him a copy of this law in a book, 
out of [that which is] before the kohanim {priests} the 
Levites: 

11311 122273 - in ib 3133 iiobss N 33 by 3 ratio ini 

:nnbn 312131 i 2 sb 3 isprby 1N11 

(DEU 17:19) and it shall be with him, and he shall read 
therein all the days of his life; that he may learn to fear the 
LORD his God, to keep all the words of this law and these 
statutes, to do them; 

hyptiik ntsn.ib ipbi 7373b im rapbs i 3 Nipi ray 11713 
ibNi stii'ini 1N11 11211 ii 3 Tbs-iN 13327b raibN 

v •• t V \ - v 2 “ t “ • t iv : • t vs 

:3122737b 

(DEU 17:20) that his heart not be lifted up above his 
brothers, and that he not turn aside from the mitzvah 
{commandment}, to the right hand, or to the left: to the end 
that he may prolong his days in his kingdom, he and his 
children, in the midst of Yisra'el. 

butfoici 7137 rnyarna 133 iibpbi ynisp 333V331 rabpb 

3 ibNitp 3 ip 3 31233 Nil irpbaa’by era" TIN 1 7373b 
(DEU 18:1) The kohanim {priests} the Levites, [even] all the 
tribe of Levi, shall have no portion nor inheritance with 
Yisra'el: they shall eat the offerings of the LORD made by 
fire, and his inheritance. 

benierny ibrui pbn ib 33 i 2 ib 3 3 ibi 31213b iTP'Nb 

TbpNi iibrai 1217 n2?N 

(DEU 18:2) They shall have no inheritance among their 
brothers: the LO RD is their inheritance, as he has spoken to 
them. 

ibnsi toco iibi 2 nh 1311 iyin 3173 ibTTP'Nb ibi 2 i 

1 v v “s “ t - t : t v viv : v : r t : 


(DEU 18:3) This shall be the kohanim {priests}'due from 
the people, from those who offer a sacrifice, whether it be ox 
or sheep, that they shall give to the kohen {priest} the 
shoulder, and the two cheeks, and the maw. 

tvctdn na^n tqT njs» nyn jw» n^ron vsvn hyp rm 

• - v - : •• •• * t •• •• • -2 - : • v 2 • v : 

•raprn 377 ibi 3 37171 jrsh 7127 iidxn 
(DEU 18:4) The first fruits of your grain, of your new wine, 


and of your oil, and the first of the fleece of your sheep, shall 
you give him. 


:iT 7 ii T^ajsbc 12 iubNii ^idti ^221 iicni 


(DEU 18:5) For the LORD your God has chosen him out of 
all your tribes, to stand to minister in the name of the LORD, 
him and his sons for ever. 


mrr 32273 11227b 1337b ira322ib33 irabN mrp m3 23 ra 

t : : •• t : 1 v t : t • ! v v: t : - t 

3 rarairbs 21232 &?2n 


(DEU 18:6) If a Levite comes from any of your gates out of 
all Yisra'el, where he lives as a foreigner, and comes with all 
the desire of his soul to the place which the LORD shall 
choose; 

N32 32c? 12 nii'ton beciicrbsa inyr hn 3 ibn N 3 "i 33 

T T T V “2 *• T 2 * T * \ V t J “ “ *• ••• - T I* 2 

-. 1211113 i”fl 2 ?N 33 p 31 "bN 3227 S 2 11 N'b 33 
(DEU 18:7) then he shall minister in the name of the LORD 
his God, as all his brothers the Levites do, who stand there 
before the LORD. 


I2sb 322! 3113'yi 3lbn 3i1N'b33 2inbK 1211 ”22!3 121221 

• t • 2 t • •: ■ tv t : tv: t : : ..... 


:mrp 

it : 

(DEU 18:8) They shall have like portions to eat, besides that 
which comes of the sale of his patrimony. 

3 :i23C<1’by 211333 13b ibSN'i pbis pbi 
(DEU 18:9) When you are come into the land which the 
LORD your God gives you, you shall not learn to do after the 
abominations of those nations. 


ipbi’Nb 177 712 ipibs i 2 i"irt< "i.isrrbjs n? iin 13 

: 3 ii 31221 133731? irayb 


(DEU 18:10) There shall not be found with you anyone who 
makes his son or his daughter to pass through the fire, one 
who uses divination, one who practices sorcery, or an 
enchanter, or a sorcerer, 


22J1232 122y3 3ra3p 33'p 22!N3 2132123 T3y3 2^3 C<y3"t<b 



(DEU 18:11) or a charmer, or a consulter with a familiar 
spirit, or a wizard, or a necromancer. 


:3i131'bjs 22J112 12'yil 32N bjSt'2 1311312 


(DEU 18:12) For whoever does these things is an 
abomination to the LORD: and because of these 
abominations the LORD your God does drive them out from 
before you. 


1211 nbtsi roymi bb232 ibis lio'ybs 121113372113 

qi2S3 3121S 2271123 1,i11?f 


(DEU 18:13) You shall be perfect with the LORD your God. 

3 lliflbis 1211 33! 1111 3131 

1 iv vs t : • v : r • t 


(DEU 18:14) For these nations, that you shall dispossess, 
listen to those who practice sorcery, and to diviners; but as 
for you, the LORD yourGod has notallowed you so to do. 


n^'y^bjs nnw xrp to n^Nn u^r\ i ■>? 

rep] ipz i? NT nwi vynv 1 n^pp B bisi 


(DEU 18:15) The LORD your God will raise up to you a 
prophet from the midst of you, of your brothers, like me; to 
him you shall listen; 


r?N T’nbN rr\p : ^ n^ T n^?: 
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(DEU 18:16) according to all that you desired of the LORD 
your God in Chorev in the day of the assembly, saying, Let 
me not hear again the voice of the LORD my God, neither let 
me see this great fire any more, that I not die. 


Idn'p bnpn nia Dlru I'lbN nyp nya rbNaaaN bis 
jinth nb'ian ’i'tsrrnjs', 'ins nyp b:p\iN y'Dab idn Nb 

:r»iDN Nbi liy nNiN'Nb 

it : v 2 v i 


(DEL) 18:17) The LORD said to me, They have well said 
that which they have spoken. 

:rcn naN aaoi ibis nop naNn 

. v “2 • •• T •• T : 


(DEL) 18:18) I will raise them up a prophet from among their 
brothers, like you; and I will put my words in his mouth, and 
he shall speak to them all that I shall command him. 


an i 1 ?? odi yum Tfras nrpns anf? nnb nyix n'd: 


tisaN nrcp? r»N nrpbN 


(DEL) 18:19) It shall happen, that whoever will not listen to 
my words which he shall speak in my name, I will require it 
of him. 


a':N aaa idt naN asnnN yaa"Nb naN wn non 

• t • : •• -: v "s ”t : v : • i v • t t t : 


:iDyD trnis 


(DEU 18:20) But the prophet, who shall speak a word 
presumptuously in my name, which I have not commanded 
him to speak, or who shall speak in the name of other gods, 
that same prophet shall die. 


yrpirNb naN jin aas nan dd nb T" to« Na:n in 

• • • i v “2 •• • : • t t •• “: • t v “s • t - i - 


:Ninn Nasn nm nanN nobN naa idt naNi nDib 


(DEU 18:21) If you say in your heart, How shall we know 
the word which the LORD has not spoken? 


:nvp TQTisb naN nannTiN yn: ns’N iDDbD n»N'n ai 

it : : v "s t t - v t \ v t : • - • : 


(DEU 18:22) when a prophet speaks in the name of the 
LORD, if the thing doesn't follow, nor happen, that is the 
thing which the LORD has not spoken: the prophet has 
spoken it presumptuously, you shall not be afraid of him. 

Nin nId 1 Nbi i3in nvp'Nbi http naa Naan idt naN 

t : t t - v : • i : t : : • t ■ •• -: v 

:i3737D liar, Nb Naan ran Tina nap inaaNb naN nDnn 

IV * T • T “ ! * " T ! T : ! V “2 T T “ 


(DEU 19:1) When the LORD your God shall cut off the 
nations, whose land the LORD your God gives you, and you 
succeed them, and dwell in their cities, and in their houses; 


] 7 \z mrn nw nnarrns ^ribis Tcp s m-pr? 


:urPTQ2\ nrrnp rnrn nrrchn nrww 

(DEU 19:2) you shall set apart three cities for you in the 
midst of your land, which the LORD your God gives you to 
possess it. 

lb in': irbs nyp naN i?in lira ib Van nay aiba 

:nnanb 


(DEL) 19:3) You shall prepare you the way, and divide the 
borders of your land, which the LORD your God causes you 
to inherit, into three parts, that every manslayer may flee 
there. 


nyp ibra? naN i?in barns nabai nan ib ian 

tny'Tbs nna ui:b non TPibN 

- T T T T T T : \ V VS 

(DEU 19:4) This is the case of the manslayer, that shall flee 


there and live: whoever kills his neighbor unawares, and 
didn't hate him in time past; 

tilths to 1 ’ iv# ■’Tii rmi rrcnn "an nn 

:n'aba bar? ib Nia'Nb nop nyi/ibn? 

(DEU 19:5) as when a man goes into the forest with his 
neighbor to hew wood, and his hand fetches a stroke with the 
axe to cut down the tree, and the head slips from the handle, 
and lights on his neighbor, so that he dies; he shall flee to 
one of these cities and live: 

ifpb i'i:d it nnn:i nay D-rb nya inyanN nt naN' 
u:r nt n nm iryi;rN nddi lynin bran bail '*yn 

:an nbNnaayn nnN'bN 

IT T V *• T 'T V “ “ 

(DEU 19:6) lest the avenger of blood pursue the manslayer, 
while his heart is hot, and overtake him, because the way is 
long, and strike him mortally; whereas he was not worthy of 
death, inasmuch as he didn't hate him in time past. 

naira Irani iDDb nrra rain aiN nnn bN'a yaris 

ib Nin Nia Nb a nimasan in ibi ass insni nnn 

:niaba binnn 

12 * 2 * 

(DEU 19:7) Therefore I command you, saying, You shall set 
apart three cities for you. 

■o yb baan nay aba nnNb ipsa aiN i?'by 
(DEL) 19:8) If the LORD your God enlarge your border, as 
he has sworn to your fathers, and give you all the land which 
he promised to give to your fathers; 

in:i yn'DNb yaa: naN? llDrr.N iybN nini DyirnNi 

ya'DNb nrb nan naN Tl^n'bDTiN lb 

(DEU 19:9) if you shall keep all this mitzvah 
{commandment} to do it, which I command you this day, to 
love the LORD your God, and to walk ever in his ways; then 
shall you add three cities more for you, besides these three: 
Din nan aiN naN nnayb nNin naxrpbsTiN nsarra 
nb raun naa‘bs iann 3 rabbi nabN mn^riN nsnNb 

1 2 T 2 “ T 2 * T - T T T 2 • V V T 2 lV V 2 T 2 V T “2 ” 2 

:nbNn aban by nay aba niy 

(DEU 19:10) that innocent blood not be shed in the midst of 
your land, which the LORD your God gives you for an 
inheritance, and so blood be on you. 

17 ini yribN nyp naN au? nn isa- Nbi 

n :nan yby nan nbns 

(DEU 19:11) But if any man hate his neighbor, and lie in 
wait for him, and rise up against him, and strike him mortally 
so that he dies, and he flee into one of these cities; 

rim as: insni nby npi ib nnNi inynb Nia ictn nap-ai 

:bNn nayn nnN'bN n:i 

(DEU 19:12) then the elders of his city shall send and bring 
him there, and deliver him into the hand of the avenger of 
blood, that he may die. 

Din t? ins tod ins T§h\ voy ^ 

1 “ T 

(DEU 19:13) Youreye shall not pity him, but you shall put 
away the innocent blood from Yisra'el, that it may go well 
with you. 

d ab Dial bNiaa asnai myai rby m uinn'Nb 

* IT 2 •• T 2 • • r T - l~ T 2 T T \ 2 r* T 
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(DEU 19:14) You shall not remove your neighbor's 
landmark, which they of old time have set, in your 
inheritance which you shall inherit, in the land thatthe LORD 
your God gives you to possess it 

brai it??? ^ibi 33 btoni ibyj, nb?? ^yibi 33 tbi ??b 

■a :iiichb Tjb ]ii ipib?? iit no?? 711*3 

(DEU 19:15) One witness shall not rise up against a man for 
any iniquity, or for any sin, in any sin that he sins: at the 
mouth of two witnesses, or at the mouth of three witnesses, 
shall a matter be established. 

it??? NBrrb 33 iNisrrbsbi liybbb ti ??3 11?? ly 3 i~"??b 
:i 3 i 3 ip- BTyitlbt? -s-by in 3 iy te 1 -s-by nbt 
(DEU 19:16) If an unrighteous witness rise up against any 
man to testify against him of wrong-doing, 

:iib i3 lisyb t?-N3 Bamy aip-s 
(DEU 19:17) then both the men, between whom the 
controversy is, shall stand before the LORD, before the 
kohanim {priests} and the judges who shall be in those days; 

ansi 33b iit 33b an biVitPn siMNTit? nayi 

:nnn nwa top "ton nTOStem 

r* t • t - : • v • : ~ : 

(DEU 19:18) and the judges shall make diligent inquisition: 
and, behold, if the witness is a false witness, and has testified 
falsely against his brother; 

rrnjs? rvy i iro - T|?. rurn : dtoswi to-hi 

(DEU 19:19) then shall you do to him, as he had thought to 
do to his brother: so shall you put away the evil from the 
midst of you. 

yaipa yii iiyai Trusb iiic?yb aai it???? ib arpicyi 

(DEU 19:20) Those who remain shall hear, and fear, and 
shall henceforth commit no more any such evil in the midst 
of you. 

111 yii 137? liy iiic?yb i33i-??bi ffi lyati btntmii 

(DEU 19:21) Your eyes shall not pity; life [shall go] for life, 
eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot. 

bap, T 3 t ; 7P3 yg yys Y>y 13353t?s 3 75-7 Bill nt. 

3 :b;i 3 

v rr : 

(DEU 20:1) When you go forth to battle against your 
enemies, and see horses, and chariots, [and] a people more 
than you, you shall not be afraid of them; for the LORD your 
God is with you, who brought you up out of the land of 
Egypt. 

??b ^aa 31 ay 3311 313 I'jsii yai?-by laibab earns 
•.ana ',*i>c:: ^byai pay ipib?? iiiy;? aia nit, 

(DEU 20:2) It shall be, when you draw near to the battle, 
thatthe kohen {priest} shall approach and speak to the 
people, 

isyi-bN 1311 iibi t? 33 i laibai-bN asaips m 
(DEU 20:3) and shall tell them, Hear, Yisra'el, you draw near 
this day to battle against your enemies: don't let your heart 
faint; don't be afraid, nor tremble, neither be scared of them; 

laibab ail BTip bin bixiicr yat? Bib?? ia??i 
iTnyrrbNi iisiui'bNi iNiT'bjs 3333b pi"bt< Bya'N'by 


•.biibb 

(DEU 20:4) for the LORD your God is he who goes with 
you, to fight for you against your enemies, to save you. 

33‘3‘N'3V 331 BTlblb 3333 if?!! 33T1N IIT '3 

:33r,N yiPinb 

(DEU 20:5) The officers shall speak to the people, saying, 
What man is there who has built a new house, and has not 
dedicated it? let him go and return to his house, lest he die in 
the battle, and another man dedicate it. 
w'llT‘3 7133 lt?N tiNllB IBn't Byi'bN BIBIS!11311 

T T *1“ T T V "S • T I* •• T T V • J I " l * l 

1333T 11N 1CPN1 7137lb33 1W15 ITBb 3t?l lb’ 13371 Nil 

r.* : : - - • : t t : • ■ t 1 v : t : '•• •• t : 

(DEU 20:6) What man is there who has planted a vineyard, 
and has not used the fruit of it? let him go and return to his 
house, lest he die in the battle, and another man use the fruit 
of it. 

nays irrab aiPi -b- ibbn jsbi 313 333 - 113 ?? ti??rpai 

:i3bb7T> 11N It?!??! 137lb33 

iv : " : •• - • : t t : • - 

(DEU 20:7) What man is there who has pledged to be 
married a wife, and has not taken her? let him go and return 
to his house, lest he die in the battle, and another man take 
her. 

113T3 irP3b 3'lCjl IT TITipb Nbl 110?? t'lN’Tw'C? tlNim 

:i3ipi 11 ?? tPNl 13lb33 

(DEU 20:8) The officers shall speak further to the people, 
and they shall say, What man is there who is fearful and 
faint-hearted? let him go and return to his house, lest his 
brother's heart melt as his heart. 

Ill NIT TCiN!”>3 113N1 Byi'bN 13lb 3T310! 1331 
:13313 UN 33bT,N 33’ Nbl ITBb 3101 lb' 33bl 

it:* tv - : v - • : : t : \ •• •• t •• - 

(DEU 20:9) It shall be, when the officers have made an end 
of speaking to the people, that they shall appoint captains of 
hosts at the head of the people. 

T0N13 11N33 'liO 11331 Byi'bN 13lb 3T3’0! ib33 I'll 

d :nyn 

IT T 

(DEU 20:10) When you draw near to a city to fight against 
it, then proclaim shalom to it. 

:3ibtob I’bN unit Tby sibib i-ybN 3ipr,">3 
(DEU 20:11) It shall be, if it make you answer of shalom, 
and open to you, then it shall be, that all the people who are 
found therein shall become tributary to you, and shall serve 
you. 

IT !3'N333! Byi'bs Til lb 1113113yi 3lblCj'3N Til 

t^iisyi 33 b 

(DEU 20:12) If it will make no shalom with you, butwill 
make war against you, then you shall besiege it: 

'■tfjg iiyi !3ib3 ^3y iiiyyi ^3y sibion ??b-3??i 
(DEU 20:13) and when the LORD your God delivers it into 
your hand, you shall strike every male of it with the edge of 
the sword: 

:311”>3b ITDlbSTN T311 TP3 TTlbN 11T 13131 

vit * : t : t v t • • : I vt : l v v: t : t t : 

(DEU 20:14) but the women, and the little ones, and the 
cattle, and all that is in the city, even all the spoil of it, shall 
you take for a prey to yourself; and you shall eat the spoil of 
your enemies, which the LORD your God has given you. 
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131 iPPlCiPs "Pya FTP FTC51X P?1 7153713711 *113711 0110371 pi 
7pP “-FIN FIT ]13 F10N ipTN bblCj’JllS lP?lXl pP 
(DEU 20:15) Thus shall you do to all the cities which are 
very far off from you, which are not of the cities of these 
nations. 

iT^'lXP FT3JX 11X53 7(5353 IpFFF DiFyTTPpP Ft'^.F ]3 

1F3F FpJXF'3ii3F 

T r* V •• T • I - 

(DEU 20:16) But of the cities of these peoples, that the 
LORD yourGod gives you for an inheritance, you shall save 
alive nothing that breathes; 

jsb lPl3 pP ]13 -"TpiX FTP FlPiK iPtXTl ni53}5F 1-Q553 pi. 

7F531£53'p3 FT71 

it t : t v - : 

(DEU 20:17) but you shall utterly destroy them: the Chittite, 
and the Amori, the Kana'ani, and the Perizzi, the Chivvi, and 
the Yevusi; as the LORD yourGod has commanded you; 

ip’ayn ■qyspn ■nasni wri Dinrra 

:1,'F1N FTP 1(1? F13X3 

(DEU 20:18) that they not teach you to do after all their 
abominations, which they have done to their gods; so would 
you sin against the LORD your God. 

it"p Tw’pi niayii Pi? liiciyp 3?iix ii53p"ixP fi?x ^yaP 

3 insifipix FIF’P 311X1311 3Fi7iPlXp 

iv •• VS T “ V T "S " v •• r* 

(DEU 20:19) When you shall besiege a city a long time, in 
making war against it to take it, you shall not destroy the 
trees of it by wielding an axe against them; for you may eat 
of them, and you shall not cut them down; for is the tree of 
the field man, that it should be besieged of you? 

itpctixP FicjsrP lip? ufPfP 3131 era’ iiyPix fiutis 

■>? 1F?1 IXp 111X1 P?1X1 135353 i? (113 T>P^ F13p F3J5T1X 

1113533 T3S53 M31 FliSF 1*3 311XF 
(DEU 20:20) Only the trees of which you know that they are 
not trees for food, you shall destroy and cut them down; and 
you shall build bulwarks against the city that makes war with 
you, until it fall. 

FI?! iyiioi ii'ix ixif Ps&cjs TFixP'i? yirnipix yy pi 

71111 1(5 F31p53 1(5315 F 105 JC'F'llpN Tyi'P? 1133 1,1331 

3 

(DEU 21:1) If one be found slain in the land which the 
LORD yourGod gives you to possess it, lying in the field, 
and it isn't known who has struck him; 

Ps'3 FlTPlP lP 1213 TTlPlX 111 ’11C5IX 15311X3 PPf M353"'3 

•• t : •: \ : » •• I v v: t : v t t-: t t t •• t • 

11F3F 153 35113 JSp F11C53 

(DEU 21:2) then your elders and your judges shall come 
forth, and they shall measure to the cities which are round 
about him who is slain: 

:bbnn roup -\ti# n^yrrbis rrm m*?]} 

(DEU 21:3) and it shall be, thatthe city which is nearest to 
the slain man, even the elders of that city shall take a heifer 
of the herd, which hasn't been worked with, and which has 
not drawn in the yoke; 

T? r bW Ntnn Tyn ^ bbnn'b n ro^pn Tyn nvn 

:Vya rowrisb ra -ton 

n : t : t v t ” i v 

(DEU 21:4) and the elders of that city shall bring down the 


heifer to a valley with running water, which is neither plowed 
nor sown, and shall break the heifer's neck there in the valley. 
1T3JX (3T1X Pl3'PlX FIFTHS 1X17171TJ5F api 111111 

:Pf 33 iP;yi'iix siPisiyi yn ixPi 13 i33"ixP 

- it - t : • t v t :Tt : ^ **t • : •• t •• 

(DEU 21:5) The kohanim {priests} the sons of Levi shall 
come near; for them the LORD yourGod has chosen to 
minister to him, and to bless in the name of the LORD; and 
according to their word shall every controversy and every 
stroke be. 

TQPl iFlTCiP TPTiPlX 111’ 1F3 33 13 lP 133 313131 110331 

! "t : : t : l v v: t : - t t • .: • : 

:3533‘p31 31F'P3 FTP UFiS'Pyi FIFi 3353 
(DEU 21:6) All the elders of that city, who are nearest to the 
slain man, shall wash their hands over the heifer whose neck 
was broken in the valley; 

D711T-F1X 13DT PPr,r,-Pj< Di3'lpF 1X17171 11(51 api P?1 

:Pl33 1311(51 lP3J5!"P(5 

(DEU 21:7) and they shall answer and say, Our hands have 
not shed this blood, neither have our eyes seen it. 

IXp 1313131 F'F DIF'JUX [13310] F3310 IXp 13’T 11531X113351 

Wt 

I T 

(DEU 21:8) Forgive, the LORD, your people Yisra'el, whom 
you have redeemed, and don't allow innocent blood [to 
remain] in the midst of your people Yisra'el. The blood shall 
be forgiven them. 

3ip? ip; ni (ii'Pixi ftp rpisnceji Pixiioi ijjsyP is? 

7311 BlP 1S?31 Pixiioi l]73y 

(DEU 21:9) So shall you put away the innocent blood from 
the midst of you, when you shall do that which is right in the 
eyes of the LORD. 

d :rnrrj ntoyn^ Din ny?33 nnNi 

(DEU 21:10) When you go forth to battle against your 
enemies, and the LORD your God delivers them into your 
hands, and you carry them away captive, 

31131351 1113 TPTiPlX Fill 133131 Trai'erPy 1531p53p lX3ni3 

1 : 

(DEU 21:11) and see among the captives a beautiful 
woman, and you have a desire to her, and would take her to 
you as wife; 

7F1£51Xp lP FFpPl F3 F,piC5Fl HX'FPHSi J11C51X F131C53 rPJXH 
(DEU 21:12) then you shall bring her home to your house; 
and she shall shave her head, and pare her nails; 

7F131S3T11X 1313531 FIOIXTIIX FFp31 irP3 TUVPlX 111X311 

t iv :t • v t : * : t v t : • : l v I v t - 

(DEU 21:13) and she shall put the clothing of her captivity 
from off her, and shall remain in your house, and bewail her 
father and her mother a full month: and after that you shall 
go in to her, and be her husband, and she shall be your wife. 
1133111133 F31C711 FiPy53 F131C5 lp53iC5'llX ITUF! 

FlPy31 FiPlX 1X13113 1FJX1 31531 FT F531XT1X1 F131XT1X 

7F1C51Xp lP Fill! 

it • : 1 : t : t : 

(DEU 21:14) It shall be, if you have no delight in her, then 
you shall let her go where she will; but you shall not sell her 
at all for money, you shall not deal with her as a slave, 
because you have humbled her. 
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nroarnsb na53i nPssb nnnbPi na rasn nVdn hpi 

tv::* t t : - : t : - • : tt:-t • tt: 

■q innay tP g< nnn na naynn'Nb spaa 

(DEU 21:15) If a man have two wives, the one beloved, and 
the other hated, and they have borne him children, both the 
beloved and the hated; and if the firstborn son be hers who 
was hated; 

nNisP nnjsm run!* nnNn n^Pi pp z"s~ ™-i 3 

t : - - t : t - - t • t •• : • ; t’ v : • r 

mNDPb niaan pn npi nNiiPm hsto naa ibnnbn 

(DEU 21:16) then it shall be, in the day that he causes his 
sons to inherit that which he has, that he may not make the 
son of the beloved the firstborn before the son of the hated, 
who is the firstborn: 

■Dab ban jsb ib pppPn hn raaPN ibpin nip npi 

: - v : • v -: •• t t v • : ■ : t t : 

naan nNisPirp ps'by napjxrriaPN 

(DEU 21:17) but he shall acknowledge the firstborn, the son 
of the hated, by giving him a double portion of all that he 
has; for he is the beginning of his strength; the right of the 
firstborn is his. 

baa npp p ib nnb np- nNisPrrp naanpis p 
a mn'aan nsPa ib iajs n'PNn nttp ib ndis'pPn 

it : - - : . . .. . •• T • v 

(DEU 21:18) If a man have a stubborn and rebellious son, 
who will not obey the voice of his father, or the voice of his 
mother, and, though they chasten him, will not listen to them; 
bipai tdn bipa ytP arts rnijai nniu p P‘Nb np"p 

:nrpbe< yap’ nV| inis man Pis 

(DEU 21:19) then shall his father and his mother lay hold on 
him, and bring him out to the elders of his city, and to the 
gate of his place; 

i"py ^rbjs iriN wrm] \m] tun ia tosjts 

(DEU 21:20) and they shall tell the elders of his city, This our 
son is stubborn and rebellious, he will not obey our voice; he 
is a glutton, and a drunkard. 

bVrc ubp? yti'd u^n rcp\ ttto r\\ u?? rry ■upybjs r^Ni 

(DEU 21:21) All the men of his city shall stone him to death 
with stones: so shall you put away the evil from the midst of 
you; and all Yisra'el shall hear, and fear. 

na "pa yin nnyai nxn nnaisa inp ncPN'ba nan 

a iiNnn paP’ bisnp-ba', 

it* : : : * •• t : • t : 

(DEU 21:22) If a man have committed a sin worthy of 
death, and he be put to death, and you hang him on a tree; 

iTV'by inis rpbm naim marnsPa Nan P^Na nw>ai 

(DEU 21:23) his body shall not remain all night on the tree, 
but you shall surely bury him the same day; for he who is 
hanged is accursed of God; that you don't defile your land 
which the LORD your God gives you for an inheritance. 

rbbpp Ninn nip anapn niapp 'prrby irba; ipn'isb 

Tjb pa npbN nvp nPix ^nanNPN Naan isbi nbn npibis 

a :nbni 

it ~: - 

(DEU 22:1) You shall not see your brother's ox or his sheep 
go astray, and hide yourself from them: you shall surely bring 
them again to your brother. 


nna nabynni npn; topis iN pnis niPpjs msnrrob 

ipnisb narpn aPn 

(DEU 22:2) If your brother isn't nearto you, or if you don't 
know him, then you shall bring it home to your house, and it 
shall be with you until your brother seek after it, and you 
shall restore it to him. 

■pp -in.'bis inaacn inyp isbi pbN pm arp ntdni 

:ib iriaPrn inis pm Pin ny ^ay npn 

(DEU 22:3) So shall you do with his donkey; and so shall 
you do with his garment; and so shall you do with every lost 
thing of your brother's, which he has lost, and you have 
found: you may not hide yourself. 

macpab n.py.n pi irbapb nPyn pi in'anb nPyn pi 
a inbynnb bam isb nmaai mar; naN'nppN pm 

(DEU 22:4) You shall not see your brother's donkey or his 
ox fallen down by the way, and hide yourself from them: you 
shall surely help him to lift them up again. 

tto iN ^nis -ran-nis nN^rrNT 
s npn nnn 

(DEU 22:5) A woman shall not wear men's clothing, neither 
shall a man put on women's clothing; for whoever does these 
things is an abomination to the LORD your God. 

■a nPN rbraP na; Pabmbi nPN'by na;"ba npmb 

• t * - : v v - : • : t * - v v • : v : • 

s inbix nP'yba pnbN npp nayin 

(DEU 22:6) If a bird's nest chance to be before you in the 
way, in any tree or on the ground, with young ones or eggs, 
and the hen sitting on the young, or on the eggs, you shall 
not take the hen with the young: 
npnsN ymn'by iN i yybaa prp p;sb i nisyp Np? p 
np-Nb nppn'by iN nppNn’by rpai dnp npp iN 

m’aarrby unh 

(DEU 22:7) you shall surely let the hen go, but the young 
you may take to yourself; that it may be well with you, and 
that you may prolong your days. 

2 v” I3?»b ^Vng;n n^anTus 1 ! dishtus rhty rht 

v :nw ro^Nm 

i* t t : —: - : 

(DEU 22:8) When you build a new house, then you shall 
make a battlement for your roof, that you don't bring blood 
on your house, if any man fall from there. 

ppa dpi n’PrrNbi p;b pyp rppyi Pin rp n;ar, p 

a nsaDbainbs-"a 

IV * ** * I* 

(DEU 22:9) You shall not sow your vineyard with two kinds 
of seed, lest the whole fruit be forfeited, the seed which you 
have sown, and the increase of the vineyard. 

irvm tcjs injn nisb^n viprr\2 Vlirrisb 


vit ~ “ : 

(DEU 22:10) You shall not plow with an ox and a donkey 
together. 

a :vxv nPnarniPa PnnrrNb 

it : - - i 

(DEU 22:11) You shall not wear a mixed stuff, wool and 
linen together. 

a itjtt dpPbi naa p’ayP Pabr, Nb 

(DEU 22:12) You shall make you tzitziyot {fringes} on the 
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four borders of your cloak, with which you cover yourself. 

3 :i37T33F ^fto? Fisa? ysiN'iy -'rit'yF c-pi: 
(DEU 22:13) If any man take a wife, and go in to her, and 
hate her, 

:1NFC1 1'IN SOI TVBt* 3FN 

it : t v •• t t • • r- • r 

(DEU 22:14) and lay shameful things to her charge, and 
bring up an evil name on her, and say, I took this woman, 
and when I came near to her, I didn't find in her the tokens of 
virginity; 

rrcjjxrrnix ijsni yi uv rpby sonm nrai fb "by nb ntn 

t • t v - t : t •• t v * • : • t : • : t t : 

:uh^3 ib nsco'scF I’bN 3ipNi ■’Fipb fn'^i 
(DEU 22:15) then shall the father of the young lady, and her 
mother, take and bring forth the tokens of the young lady's 
virginity to the elders of the city in the gate; 

lysn ■b'.FS'nis wisim ieni [niyan] iysn on npbi 

•rnyisn Tyn iipyb n [niyan] 

(DEU 22:16) and the young lady's father shall tell the elders, 

I gave my daughter to this man to wife, and he hates her; 

not o'n '7 oni raFN n^rrbis [iiyzn] iysn on ieni 

:n Niion noNb 

t iv t : • - t • : 

(DEU 22:17) and, behold, he has laid shameful things [to 
her charge], saying, I didn't find in your daughter the tokens 
of virginity; and yet these are the tokens of my daughter's 
virginity. They shall spread the garment before the elders of 
the city. 

coos nrob -imb nrai fb■by no nttisip 

non opt nsb nbnon picra on nbNi 

(DEU 22:18) The elders of that city shall take the man and 
chastise him; 

ffn nun iciNrrFN NTirnpyi npi Tnpbi 

(DEU 22:19) and they shall fine him one hundred [shekels] 
of silver, and give them to the father of the young lady, 
because he has brought up an evil name on a virgin of 
Yisra'el: and she shall be his wife; he may not put her away 
all his days. 

by yi no Non o nnysn ONb onn ^33 in» on ioiyi 
n rrafbs nnbob bpy-Nb noNb nnnnbi bjsiicr rbon 

(DEU 22:20) But if this thing be true, that the tokens of 
virginity were not found in the young lady; 

:[ny:b] lysb no',nn 'NnnrNb nn nnnn nn tonont 

(DEU 22:21) then they shall bring out the young lady to the 
door of her father's house, and the men of her city shall stone 
her to death with stones, because she has done folly in 
Yisra'el, to play the prostitute in her father's house: so shall 
you put away the evil from the midst of you. 

■r:N rnbppp rrnNTP? nns'bis [iiyai] lyarrnis wri' 
i'3N ns nrvb bs~z"z nbn: iFt'yo nrm nnnNn m-y 

u inn rryzn 

(DEU 22:22) If a man be found lying with a woman married 
to a husband, then they shall both of them die, the man who 
lay with the woman, and the woman: so shall you put away 
the evil from Yisra'el. 

nrprcrm wxn byp'Fby? moNxy i 33'r tcfn 


3 tbNiicra yin f nyai nisixm msNn’ny 32 © n r'Ni 

l ## T : • • T T T •. I* T • T : T • T • •• “ • T 

(DEU 22:23) If there be a young lady who is a virgin 
pledged to be married to a husband, and a man find her in 
the city, and lie with her; 

Ty3 TCTN 1N331 XFIfib ltnN3 11F3 [liyi] iyi FTP "3 

^ t • tt: • : tt: t : - v : • 

:ray 

(DEU 22:24) then you shall bring them both out to the gate 
of that city, and you shall stone them to death with stones; 
the lady, because she didn't cry, being in the city; and the 
man, because he has humbled his neighbor's wife: so you 
shall put away the evil from the midst of you. 

df'n nribppp Ninn "pyn i lyicrbiK nnwnis DFNy ini 
Tya npyy’Nb ton ranby [niyan] "lyarrms ifsi c"3N3 
yin rnyai any n. f.-cn-fn ns y~iw i3Tby ^nf'fni 


W 4T 


(DEU 22:25) But if the man find the lady who is pledged to 
be married in the field, and the man force her, and lie with 
her; then the man only who lay with her shall die: 

ntnran [mysn] nyarriw xrx n rrneD'asi 

FH3b F53y 33 w'"~'w’N acjiNF F531 F53y 33"01 acjiNF F3'P”r,F' 
(DEU 22:26) but to the lady you shall do nothing; there is in 
the lady no sin worthy of death: for as when a man rises 
against his neighbor, and kills him, even so is this matter; 
fto N’pn [rnyab] -yap yN ~ui Ft'yp'Nb [niyabaj lyaba 
'•nan 13in ys: aiyia anyi;by -"n cap" iaPN3 "3 
(DEU 22:27) for he found her in the field, the pledged to be 
married lady cried, and there was none to save her. 

tni ^ 

3 :ib 

IT 

(DEU 22:28) If a man find a lady who is a virgin, who is not 
pledged to be married, and lay hold on her, and lie with her, 
and they be found; 

it'SFa ntnN’Nb TCN rabaF3 [nya] lya -"n nzic—3 

ray 

it : • : t ^ - t : 

(DEU 22:29) then the man who lay with her shall give to the 
lady's father fifty [shekels] of silver, and she shall be his wife, 
because he has humbled her; he may not put her away all his 
days. 

e y33 nisarj [niyan] iyzn iay 3 ?un r'Ni 1P?1 
3 tTOTbs nrbt bzvtib nsy i3?N fff rwnb n^riFibi 

it t t t : - - t • v -: - - t • : v : • i : 

(DEU 23:1) A man shall not take his father's wife, and shall 
not uncover his father's skirt. 

3 :T3N ^3 nbr Nl' F3N F'CNMN 3iN lp''Nl 
(DEU 23:2) He who is wounded in the stones, or has his 
privy member cut off, shall not enter into the assembly of the 
LORD. 

3 :TT0 Vip3 1333} FTO N3Ty'yS N3"N1 

(DEU 23:3) A bastard shall notenter into the assembly of the 
LORD; even to the tenth generation shall none of his enter 
into the assembly of the LORD. 

ib NifNb •’-roy nil n? rnrp Niyisb 

^ :twto 

it : 

(DEU 23:4) An 'Ammonite or a Mo'avite shall notenter into 
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the assembly of the LORD; even to the tenth generation shall 
none belonging to them enter into the assembly of the LORD 
forever: 

nnb KD"Kb Troy lii m mrp bnpD iDsrai iai»y co^Kb 

V T T * * ~ T l ~ V. •• T * ^ T I 

nyi bnpp 

(DEU 23:5) because they didn't meet you with bread and 
with water in the way, when you came forth out of Egypt, 
and because they hired against you BiL am the son of Be'or 
from Petor of Aram-Naharayim, to curse you. 

ddikyp upp nypi nnbp upne* uoip-jxb rare* rayby 
me* ninsa liiyy nybp-ne* libo? rat' -roe?! nirara 

tlbbpb Dili}? 

(DEU 23:6) Nevertheless the LORD your God wouldn’t listen 
to Bil'am; but the LORD your God turned the curse into a 
blessing to you, because the LORD your God loved you. 

lb lv"N nyi 1'sni ny'pD-bj* yttb lybe? nyi raK'Kbi 

•.Tribe* mr id nt* id toidS nbbpn-ne* 

\ iv vs t : i ; "s • t t : • t t ): - 

(DEU 23:7) You shall not seek their shalom nor their 
prosperity all your days forever. 

d :nbiyb TT : ra nruti clbt tlirreo 
(DEU 23:8) You shall not abhor an Edomite; for he is your 
brother: you shall not abhor a Mitzrian, because you lived as 
a foreigner in his land. 

jTTi tp? ■nya ayniyisb u nti -^ns "5 ? tux ayruyjsb 

n?!*? 

(DEU 23:9) The children of the third generation who are 
born to them shall enter into the assembly of the LORD. 

d :mrp Vra nnb e*3‘ ncrbt nil nnb nbi-ntc* nnn 

it : “ *: • v t t • • : v t : t* v • t 

(DEU 23:10) When you go forth in camp againstyour 
enemies, then you shall keep you from every evil thing. 

:yn iDi bra nratai yDiccby nara coyra 

(DEU 23:11) If there be among you any man, who is not 
clean by reason of that which happens him by night, then 
shall he go abroad out of the camp, he shall not come within 
the camp: 

ccri nb-b-nnpn ninn nTP - c*b iw t^c* id nirra 

•.rural lirrbix e*D; Kb narab ynybix 
(DEU 23:12) but it shall be, when evening comes on, he 
shall bathe himself in water; and when the sun is down, he 
shall come within the camp. 

lirrbix k 3‘ tint n js'dpi nyp TT511 Diyniasb nyi 

'•naryn 

(DEL) 23:13) You shall have a place also outside of the 
camp, where you shall go forth abroad: 

-.Yin nnt rwDi narab -nra ib nnn n 

' i t t t t t : v “ i- ’ • 1 : v : • t : 

(DEU 23:14) and you shall have a paddle among your 
weapons; and it shall be, when you sit down abroad, you 
shall dig therewith, and shall turn back and cover that which 
comes from you: 

rati id nnrarn Tin 113133 nyi laierby ib nyn inn 

-.inKDTiK n'DDi 

(DEU 23:15) forthe LORD your God walks in the midst of 
your camp, to deliver you, and to give up your enemies 


before you; therefore shall your camp be holy, that he may 
not see an unclean thing in you, and turn away from you. 

lyi'K nnbi ibynb lira Dip? i ibnra yribix nyi id 
D ull 131 nyy id ntsirc*bi tiip yara nyi yasb 

n WW& 

(DEU 23:16) You shall not deliver to his master a servant 
who is escaped from his master to you: 

Trie* nyn i'bt< byaiTte* I'llepK iny Taurre*b 
(DEU 23:17) he shall dwell with you, in the midst of you, in 
the place which he shall choose within one of your gates, 
where it pleases him best: you shall not oppress him. 
ib 3 T? "^n?ync?js ^p? atr 

d main e*b 

IV 

(DEU 23:18) There shall be no prostitute of the daughters of 
Yisra'el, neither shall there be a sodomite of the sons of 
Yisra'el. 

:bKit' ran tip niTeoi bKit' niiDD ntip mrareo 
(DEU 23:19) You shall not bring the hire of a prostitute, or 
the wages of a dog, into the house of the LORD your God for 
any vow: for even both these are an abomination to the 
LORD your God. 

id nrbpb iybK nyp ny did nyni nail ]inis Kyrnxb 

•.nirafna !v~k nyi rnyy 

(DEU 23:20) You shall not lend on interest to your brother; 
interest of money, interest of food, interest of anything that is 
lent on interest: 

••If 1 nte* rants it? bpe* it? 133 it? iysb ytn’c*b 

(DEU 23:21) to a foreigner you may lend on interest; but to 
your brother you shall not lend on interest, that the LORD 
your G od may bless you in all that you put your hand to, in 
the land where you go in to possess it. 

b'D 3 iybK nyi israi ]ynb ytn jsb ynKbi ytn ypab 
■o :nntib nnt’KD tbushiois T">t<rrby it nbicja 
(DEU 23:22) When you shall vow a vow to the LORD your 
God, you shall not be slack to pay it: forthe LORD your God 
will surely require it of you; and it would be sin in you. 

mhT ic?tpd irbicjb imn Kb ynbK mrrb 111 iiraD 

:Ki2n 13 nyi iyy iybK nyi 
(DEU 23:23) But if you shall forbear to vow, it shall be no 
sin in you. 

*.Ki:n 13 nyiKb 111b binn yi 

(DEU 23:24) That which is gone out of your lips you shall 
observe and do; according as you have vowed to the LORD 
your God, a freewill-offering, which you have promised with 
your mouth. 

ran Tribe* mrpb mu noeo Tt?y raidu ynsic kyyi 

^ 

(DEU 23:25) When you come into your neighbor's vineyard, 
then you may eat of grapes your fill at your own pleasure; 
but you shall not put any in your vessel. 

Nb ^b?"bisi ^p??? rib?Ni : dt? xzz ^ 

(DEU 23:26) When you come into your neighbor's standing 
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grain, then you may pluck the ears with your hand; but you 
shall not move a sickle to your neighbor's standing grain. 

by 'yin Kb 133111 17113 ibiba 131:31 nyi 1333 Kin 13 

■o :TO 1 153 

(DEU 24:1) When a man takes a wife, and marries her, then 
it shall be, if she find no favor in his eyes, because he has 
found some unseemly thing in her, that he shall write her a 
bill of divorce, and give it in her hand, and send her out of 
his house. 

Ti'ys imK33i k'tdk mm rbym itsk 3-k 131-13 
ubici its inn imis isu ib 3101 131 nry 13 K 33-13 

t : • : tt : ’ - t : \ •: v •• t - t : t t - t t t 

i •• • 

(DEU 24:2) When she is departed out of his house, she may 
go and be another man's [wife]. 

niK'isiKb nmm robm imss ikiti 

r* - • : t : t : t : t : •• • t : t : 

(DEU 24:3) If the latter husband hate her, and write her a 
bill of divorce, and give it in her hand, and send her out of 
his house; or if the latter husband die, who took her to be his 
wife; 

ubici 1T3 imn imis isa ib 3101 iiiiki iciki iKitn 

t : • : tt : ’ - t : \ •: v •• t - t : ' - t • t t : 

tmsixb ib itdVitsk iiiiki 3iKi nw’ a is im33 

IT • : T IT : V “S 1 “S “ T • T T •• • 

(DEU 24:4) her former husband, who sent her away, may 
not take her again to be his wife, after that she is defiled; for 
that is abomination before the LORD: and you shall not 
cause the land to sin, which the LORD your God gives you 
for an inheritance. 

ib nimib 1113 b 3113 b iibi 3 -iw 71 wii iby 3 bsmisb 
Kbi mm "sb Kin royin”>3 iksisi hcjk miK msKb 
■o :ibra -rfy 711 n,-nbK mm nogs 'fismniK ki-:ii 

(DEU 24:5) When a man takes a new wife, he shall not go 
out in the host, neither shall he be charged with any business: 
he shall be free at home one year, and shall cheer his wife 
whom he has taken. 

■pby n3y"Kbi K333 k:t Kb ncni itsk iciK 131-13 

T T : T T “ •• •• T T "S T • * f" * I* 

imbKTiK 13131 nnK rav imab mm v: ismbsb 

: v • : tv t t : v : • v t t t t : 

■o :nbrnrK 

»IT T V "S 

(DEU 24:6) No man shall take the mill or the upper millstone 
to pledge; for he takes [a man's] life to pledge. 

3 :b3'n Kin tsya 33m dth bim-to 

r* V V • V TT . - - 

(DEU 24:7) If a man be found stealing any of his brothers of 
the children of Yisra’el, and he deal with him as a slave, or 
sell him; then that thief shall die: so shall you put away the 
evil from the midst of you. 

rail ismaynmbKitr 1:33 itik3 vs: 311 tctk K 331-3 

jnn rro?:n nto 35571 jto 

(DEU 24:8) Take heed in the plague of leprosy, that you 
observe diligently, and do according to all that the kohanim 
{priests} the Levites shall teach you: as I commanded them, 
so you shall observe to do. 

D333N TTTHTCjJS V» TWVyh] IK? ninSTTV W? 

3 n rm n^bn n?7pn 

(DEU 24:9) Remember what the LORD your God did to 
M iryam, by the way as you came forth out of Egypt. 


D333K3? ^713 nyi?b Tpnbis tith nis to 

• rr : • • 

(DEU 24:10) When you do lend your neighbor any manner 
of loan, you shall not go into his house to get his pledge. 
:i 332 33 yb immbK K'amixb iaiKa ikt 33 17:313 1131-13 
(DEU 24:11) You shall stand outside, and the man to whom 
you do lend shall bring forth the pledge outside to you. 

TpbjS KTP i 3 7 \m 717 N TOjS TCPKiTi TO® 

tTEffiYI 3 i 3 V 7 l" 7 N 

(DEU 24:12) If he be a poor man, you shall not sleep with 
his pledge; 

:T 031? : 3 33^7 Kb KTI tiWUX] 
(DEU 24:13) you shall surely restore to him the pledge when 
the sun goes down, that he may sleep in his garment, and 
bless you: and it shall be righteousness to you before the 
LORD your God. 

33331 insbiCQ 333 J 11331371 K 33 313 yi'IK ib 3131 3131 

v nyr? asb r^rx mnn ^bi 

(DEU 24:14) You shall not oppress a hired servant who is 
poor and needy, whether he be of your brothers, or of your 
foreigners who are in your land within your gates: 

■^aiK? T 3 K Tpaa iK ^nKi? v>‘?ki 3^ 11313 picj^mKb 

(DEU 24:15) in his day you shall give him his hire, neither 
shall the sun go down on it; for he is poor, and sets his heart 
on it: lest he cry against you to the LORD, and it be sin to 
you. 

Kin nbKi Kin 3313 i 33 T 3 n nby Kismsbi vat inn 13113 
3 :K 3 n "3 mm nim'bis ^ib^ Kipi'Kbi irsi'nis Ki 3 i 
(DEU 24:16) The fathers shall not be put to death for the 
children, neither shall the children be put to death for the 
fathers: every man shall be put to death for his own sin. 

lew ni 3 K'bj 7 maii'Kb 3331333'by ni 3 K mavisb 

• t - : • t • t - t : 1 

it : v : 

(DEU 24:17) You shall not wrest the justice [due] to the 
foreigner, [or] to the fatherless, nor take the widow's clothing 
to pledge; 

:m 3 bK 1:0 b' 3 nn jsbi Dim 13 33-33 n 3 n Kb 

it t : “ v v “s ~ : t - : v - 

(DEU 24:18) but you shall remember that you were a 
bondservant in Egypt, and the LORD your God redeemed 
you there: therefore I command you to do this thing. 

] 3 - by ni 33 n,inbK mm ^nsn 311333 mm 13^ a nisii 

3 :mn laimms nit-^b ^133 dzk 

(DEU 24:19) When you reap your harvest in your field, and 
have forgot a sheaf in the field, you shall not go again to get 
it: it shall be for the foreigner, for the fatherless, and for the 
widow; thatthe LORD your God may bless you in all the 
work of your hands. 

irnipb 31131 Kb 1113313'y 113131171133 T? 7 \? ’b 
b '33 i,iibK 11m ^3131 i^ab mm nzabKbi nimb lab 

qm lioya 

(DEU 24:20) When you beat your olive tree, you shall not 
go over the boughs again: it shall be for the foreigner, for the 
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fatherless, and for the widow. 

3 :itp i23bjxbi 3ii’b 12 b thiix icon ;sb 111 3311 o 

iv : • t t : - t : t- - \ v: - •• t : \ : r* : ■ 

(DEU 24:21) When you gather [the grapes of] your 
vineyard, you shall not glean it after you: it shall be for the 
foreigner, for the fatherless, and for the widow. 

:ijp i23bjxbi 3ii’b isb Tpinjx bbiyr, ;sb ipi? 1331 i? 
(DEU 24:22) You shall remember that you were a 
bondservant in the land of Egypt: therefore I command you 
to do this thing. 

rroyb dtt?» T!*? n”n "W 1 ? rn?T! 

d :rrcn -oirrns 

IV - T T - 

(DEU 25:1) If there be a controversy between men, and they 
come to judgment, and [the judges] judge them; then they 
shall justify the righteous, and condemn the wicked; 

’tpnyni nTOSTsn n "pa :rn rprr^ 

:yp"vn"ns P^riTys 

(DEU 25:2) and it shall be, if the wicked man be worthy to 
be beaten, that the judge shall cause him to lie down, and to 
be beaten before his face, according to his wickedness, by 
number. 

■>13 nab iron 3stoi ibisn 32011 iisi p'Bix ith 

: tt: t • : •• - • • : t t t 1 • • tt: 

nssuaa irath 

it : • : t : 

(DEU 25:3) Forty stripes he may give him, he shall not 
exceed; lest, if he should exceed, and beat him above these 
with many stripes, then your brother should seem vile to you. 

lbp21 131133 ibjX’by ',1311 'VT 1 jxb ',23' D'ysiis 

3 -.^lyb iy>iK 

(DEU 25:4) You shall not muzzle the ox when he treads out 
[the grain]. 

d ntrn? "to nuprrNb 

(DEU 25:5) If brothers dwell together, and one of them die, 
and have no son, the wife of the dead shall not be married 
outside to a stranger: her husband's brother shall go in to her, 
and take her to him as wife, and perform the duty of a 
husband's brother to her. 

ITUTIxb ib'VlS 132 313 11JX 132 211! BTHX 2323'"3 
120ixb 2b llpbl Ttby HZ' 133’ 12 Z"S~ 13211131T20IX 

it : • : 

(DEU 25:6) It shall be, that the firstborn whom she bears 
shall succeed in the name of his brother who is dead, that his 
name not be blotted out of Yisra’el. 

1320 113i'ixbl1312TUX SlO'by 3ipi ibl 120IX 123311122 

:'ijsit''3 

r* t : • • 

(DEU 25:7) If the man doesn't want to take his brother's 
wife, then his brother's wife shall go up to the gate to the 
elders, and say, My husband's brother refuses to raise up to 
his brother a name in Yisra'el; he will not perform the duty of 
a husband's brother to me. 

11320121331 llby! 2133T1JS lipb fCIlXI tsi! Jxb'BJXl 
jxb bjXlt'13 32Cj IT.Jxb Bill 1331 1JX3 1131X1 Bipil'btX 

TON 

r : “ 

(DEU 25:8) Then the elders of his city shall call him, and 
speak to him: and if he stand, and say, I don't want to take 


T T 


her; 

•Hllpb 11331 ixb131X1133C2 2 ibcS 21312 iT>3">2p! iVllXipi 
(DEU 25:9) then his brother's wife shall come to him in the 
presence of the elders, and loose his shoe from off his foot, 
and spit in his face; and she shall answer and say, So shall it 
be done to the man who does not build up his brother's 
house. 

ipi1ibinbya iby? 13bll 33(121 1513 b liblX 21331123222 
1>3'11X 123"C<b 1201X ~"S~ 1W 133 1131X1 11232 2333 

•• v v : • v “s • t v i •• t t t : t : t : Tt : t t : 

rvrus 

r t 

(DEU 25:10) H is name shall be called in Yisra'el, The house 
of him who has his shoe untied. 

3 '-b*31 '*211113 ICClt'i? 2323 JXip21 
(DEU 25:11) When men strive together one with another, 
and the wife of the one draws near to deliver her husband 
out of the hand of him who strikes him, and puts forth her 
hand, and takes him by the secrets; 

V>3lb 111 X 1 1201X 13132 1T11X1 20’IX 2TP BH021X 232i">3 

• ~ : t v it v •• t :Vr : • t : • t : - • t t • r 

1123333 113112 111 llbfOl 2133 *T>3 HSilX'llX 

IT \ 2 • TT • VS V : TT T : T : - - • T 

(DEU 25:12) then you shall cut off her hand, your eye shall 
have no pity. 

3 3211 ixb1S3TIX 113pl 

(DEU 25:13) You shall not have in your bag diverse weights, 
a great and a small. 

3 ’.1223p2 lbil 2 131X2 131X T]3ip3 Ijb ITP'lxb 
(DEU 25:14) You shall not have in your house diverse 
measures, a great and a small. 

:i222p2 lbil2 1S1JX2 ISiJX H1P33 Ijb lilj'ixb 
(DEU 25:15) A perfect and just weight shall you have; a 
perfect and just measure shall you have: that your days may 
be long in the land which the LORD yourGod gives you. 
133b ijb'1111 pIS213b23 ISiJX ijb'1111 p131 13bfO 13JX 

:ijb ii 2 ij'ibix lyriipjx i3iixi by Tpaiisiier 
(DEU 25:16) For all who do such things, [even] all who do 
unrighteously, are an abomination to the LORD your God. 

s :biy i 2 c ?3 b '3 ibix itp'y'bs t'iin 11111331113 

(DEU 25:17) Remember what' Amalek did to you by the 
way as you came forth out of Egypt; 

-.311333 3311X33 'll? pb33 if? 12£J3'120e< 1JX 1132 
(DEU 25:18) how he met you by the way, and struck the 
hindmost of you, all who were feeble behind you, when you 
were faint and weary; and he didn't fear God. 

321 *i!3 niixi Tyniix 3'b*3i2i'b3 ^113 ^ip 123 N 

:3iibix jxii ixbi 

i* vs **t : 

(DEU 25:19) Therefore it shall be, when the LORD your 
G od has given you rest from all your enemies round about, 
in the land which the LORD yourGod gives you for an 
inheritance to possess it, that you shall blot out the memory 
of 'Amalek from under the sky; you shall not forget. 

71?? ? 1 ??? ippijx’bsja ijb 1 ''ibis 11111313 ith 
1113 pb33132'ijx ii3i 11201 b ibi? 2]b 112 niibN'iiii 

S -.13201 jxb 313201 

it : • 

(DEU 26:1) It shall be, when you are come in to the land 


T T 
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which the LO RD your G od gives you for an inheritance, and 
possess it, and dwell therein, 

ribn: ]Tiz ^vibis rrp : itfjs 'HNirbN Niarp;? nvn 

:to nn^n^ 

(DEU 26:2) that you shall take of the first of all the fruit of 
the ground, which you shall bring in from your land thatthe 
LORD your God gives you; and you shall put it in a basket, 
and shall go to the place which the LORD your God shall 
choose, to cause his name to dwell there. 

T33N t::tn 53 eran ton T53TNT is'bs i f,tont 53 r,npbi 

X?? ton nipairbjx Tpbrn JTO-i 7 b ]ni xs ttp 

mib rap 1333 b TprbN typ 

(DEU 26:3) You shall come to the kohen {priest} who shall 
be in those days, and tell him, I profess this day to the LORD 
your God, that I am come to the land which the LORD swore 
to our fathers to give us. 

■man T>bjs ftt3N3 dtt n’a’s nx ton xsn’bN f,n33 

• : - • t •• t : - t : •• t • t - v : • •••-:»•• - v t t 

rnrp yao: ton ■*TNrrbix ttnd’o I'TbN npb niri 

Tib nnb 33Y3Nb 

IT V T .... - 

(DEU 26:4) The kohen {priest} shall take the basket out of 
your hand, and set it down before the altar of the LORD your 
God. 

•.TprbN rnrp T 3353 os'? tyyi Tpra Jsran iron Tpb-i 
(DEU 26:5) You shall answer and say before the LORD your 
G od, A Arammian ready to perish was my father; and he 
went down into Egypt, and sojourned there, few in number; 
and he became there a nation, great, mighty, and populous. 
T53Y3f53 TX ON "ON OTN TViPN TITT I Tsb FT53N3 TPSy 3 

oti noy bru Tab doxt 'em to 3 no iaT 

itt t : t • : - t : t t t - 

(DEU 26:6) The Egyptians dealt ill with us, and afflicted us, 
and laid on us hard bondage: 

:nop rrpy isby ox mayr n-nyan 33 fn ly tt 

(DEU 26:7) and we cried to the LORD, the God of our 
fathers, and the LORD heard our voice, and saw our 
affliction, and our toil, and our oppression; 

ntt 'ibpTN typ yaoT 33 'f3n ‘Ttn TYP'bjs pyy33_ 

naynbTNi ob::y;r.N' : ooyr,N 
(DEU 26:8) and the LORD brought us forth out of Egypt 
with a mighty hand, and with an outstretched arm, and with 
great terror, and with signs, and with wonders; 

Via NT 5333 rproa yl333 npT tt n^yaa tit 33ntt>3 

••niratoi rnriea , i 

r : : : 

(DEL) 26:9) and he has brought us into this place, and has 
given us this land, a land flowing with milk and honey. 

TU\ TTN TNT 'fTNTTN 33b']FP3. TT DTpSiTblX YN3"3 

:tc 73T3 abn 

IT : T T 

(DEU 26:10) Now, behold, I have brought the first of the 
fruit of the ground, which you, the LORD, have given me. 

You shall set it down before the LORD your God, and 
worship before the LORD your God: 

mrp "b TWiyvuis raiNn t© tton tjw vvsan nsn nron 

t : t-t v “j t T~: t •: • •• v • •• •• •• • t : 

itptSn tx asb fttfTO ttiVn tx asb yt3T3 

\ iv vs t : •• : • t • : r : ' v vs t : • : - • : 

(DEU 26:11) and you shall rejoice in all the good which the 


LORD your God has given to you, and to your house, you, 
and the Levite, and the foreigner who is in the midst of you. 

ttn ^rpabi ”v"N typ ^b^Ti ton yiaT'bpp TTaioi 

a :^3Tp? ttn Tarn. ibrn 

(DEU 26:12) When you have made an end of tithing all the 
tithe of your increase in the third year, which is the year of 
tithing, then you shall give it to the Levite, to the foreigner, to 
the fatherless, and to the widow, that they may eat within 
your gates, and be filled. 

F3T3 TVO' VlST T33C73 'TNTT TTya'bSTN Tt'yb TpST T 

TTyo3 3b3N3 TaabNbi nirpb Tab abb TFT33 Tt?yaT 

(DEU 26:13) You shall say before the LORD your God, I 
have put away the holy things out of my house, and also 
have given them to the Levite, and to the foreigner, to the 
fatherless, and to the widow, according to all your mitzvah 
{commandment} which you have commanded me: I have 
not transgressed any of your mitzvot {commandments}, 
neither have I forgotten them: 

"PTT3 nai rpania icrpr Tiya ittn tt t? 1 ? ft 53N3 
TTay’Nb "TT3 ttn TT'.a'T’bss TaabNbi nirpb Tab', abb 

TJTOt Nbi -'.av;:r; 

(DEU 26:14) I have not eaten of it in my mourning, neither 
have I put away of it, being unclean, nor given of it for the 
dead: I have listened to the voice of the LORD my God; I 
have done according to all that you have commanded me. 

335353 TT”NT NT-33 ',333 'TTy3’NT ^135353 '3N3 Tb3N’Nb 

T3TT3C TTN bps 'T't'^ tIn tt,' bip3 'Tyar nab 
(DEU 26:15) Look down from your holy habitation, from 
heaven, and bless your people Yisra‘el, and the ground which 
you have given us, as you swore to our fathers, a land 
flowing with milk and honey. 

bNTt-'TN Xy-TN TO DTfT'153 ^TOTp 7075353 TS-ip^T 

TTN '3T3Nb F,373533 TT7N3 33b TFF3 TON T53TNT FN3 

53 -.0313 3bT 

IT : T T 

(DEU 26:16) This day the LORD your God commands you 
to do these statutes and ordinances: you shall therefore keep 
and do them with all your heart, and with all your soul. 

TbNT EPpTTTN FTOyb ^3353 T'TbN TT? TT D3T 

:7ps3'b333 ^33b'b33 UF3N F't-y', 33X03 D^SOTSTTINI 
(DEU 26:17) You have declared the LORD this day to be 
your God, and that you would walk in his ways, and keep his 
statutes, and his mitzvot {commandments}, and his 
ordinances, and listen to his voice: 

3 1 3T53 F,bbb3 DYlbNb Tib FTTlb D3T FT53NT T3TTFN 

t t : • v v t : • •• \ : : • t : - v: v t : 

:3bp3 y'5333b3 3T33S33533 3T33533 3’pT T5313b3 
(DEU 26:18) and the LORD has declared you this day to be 
a people for his own possession, as he has promised you, 
and that you should keep all his mitzvot {commandments}; 

irxT T73N3 Tb33 nyb 3 b nirib nil ~-.'53 nt ttt 

:3T3353'b3 T531£7b3 

it : • t : • : 

(DEU 26:19) and to make you high above all nations that he 
has made, in praise, and in name, and in honor; and that 
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you may be a holy people to the LORD your God, as he has 
spoken. 

nussnb’t nidbi nbnrib mc;y mc?e« niambs by ypby rprim 

■o :iai t oeo pmac mmb tcnpxy ^rinb} 

(DEU 27:1) Moshe and the elders of Yisra'el commanded 
the people, saying, Keep all the mitzvah {commandment} 
which I command you this day. 

maambsTiis imc? Uatsb cymus btsit'' upi mem um 

:tfm n^is rra?? ■oils "tojs 

(DEU 27:2) It shall be on the day when you shall pass over 
the Yarden to the land which the LORD your God gives you, 
that you shall set yourself up great stones, and plaster them 
with plaster: 

rprbs mrrmcjgi Tismbis rpyn ~\v# nva mm 

nisa nnis niicn mbia n^azijs rtoprji ^b ]na 

(DEU 27:3) and you shall write on them all the words of this 
law, when you are passed over; that you may go in to the 
land which the LORD your God gives you, a land flowing 
with milk and honey, as the LORD, the God of your fathers, 
has promised you. 

itiis ]yrb ppya nefln rnirn maTbsTits prby rurpi 
3 bn tu\ tus ^b ] 7 i« i -mb*: mmmicjjs TT*v‘bis isin 

pb proer-pb# mm 131 t ogo rpm 

(DEU 27:4) It shall be, when you are passed over the 
Yarden, that you shall set up these stones, which I command 
you this day, in Mount' Eval, and you shall plaster them with 
plaster. 

'c:s iw nbisn maaismnis rapr, Timmnis roiaya mm 

• T V “S V *• T * T “S T V V T ' M :- V V l l T l T T l 

nisa nniis mien bmy ma nin nsms mas 

r ■ t t : - : t •• - : - v : v v - : 

(DEU 27:5) There shall you build an altar to the LORD your 
G od, an altar of stones: you shall lift up no iron [tool] on 
them. 

nmby pamsb nips? natp pibg? mmb rpm me? mapi 

:bm? 

(DEU 27:6) You shall build the altar of the LORD your God 
of uncut stones; and you shall offer burnt offerings thereon to 
the LORD your God: 

fibiy rby mbym pribis mm rammis napn mrbp? mapis 

ipibis mmb 

(DEL) 27:7) and you shall sacrifice peace-offerings, and shall 
eat there; and you shall rejoice before the LORD your God. 

imibis mrp -:sb nraicn me? rbiaisi nmbte? iron 

l iv vs t : •• : • t : - t : t t : - t : • t : t : - t : 

(DEU 27:8) You shall write on the stones all the words of this 
law very plainly. 

■o :amn usa usm mini mzrrbsTits masismby ronm 

(DEL) 27:9) Moshe and the kohanim {priests} the Levites 
spoke to all Yisra'el, saying, Keep silence, and listen, Yisra'el: 
this day you are become the people of the LORD your God. 

i npurt uaisb bisiicrbp bis nibn marpm mem ipun 
•.prbix mmb nyb mpa mn nip btsiim ymen 

(DEU 27:10) You shall therefore obey the voice of the 
LORD your God, and do his mitzvot {commandments} and 
his statutes, which I command you this day. 


mc?is rpmusi Tmymms rrisyi rprbj? mm bipn nypicn 

n :nip pyn pas 

(DEL) 27:11) Moshe charged the people the same day, 
saying, 

:i?aisb jsvn mra nymns mein urn 

i - t t v - : - 

(DEU 27:12) These shall stand on Mount Gerizim to bless 
the people, when you are passed over the Yarden: Shim'on, 
and Levi, and Yehudah, and Yissakhar, and Yosef, and 
Binyamin. 

lTPnmus npipyp np? imby nymnis pub n»y? nbis 

:]msni pni i?ie?ifn mini ibi yiymc? 

(DEU 27:13) These shall stand on Mount' Eval for the curse: 
Re'uven, Gad, and Asher, and Zevulun, Dan, and Naftali. 

y\ from mc?isi la piP bmy inn nbbpmby mpy" ibisi 

rbruai 

r t : ” : 

(DEU 27:14) The Levites shall answer, and tell all the men of 
Yisra'el with a loud voice, 

■a :ni bip bis mer pierbmbis rraisi nibn iayi 

(DEU 27:15) Cursed be the man who makes an engraved or 
molten image, an abomination to the LORD, the work of the 
hands of the craftsman, and sets it up in secret. All the people 
shall answer and say, Amein. 

■nn mcjyp mm rqyir, bps ntiyi mcie< mus 

■o nms majsi nymbs uyi mus ntn tciin 
(DEU 27:16) Cursed be he who sets light by his father or his 
mother. All the people shall say, Amein. 

■o :t»is nymbs laisi iiaisi tzh nbpa mils 

(DEU 27:17) Cursed be he who removes his neighbor's 
landmark. All the people shall say, Amein. 

u :mjs nymbs maisi pyi b^aa mils 

(DEU 27:18) Cursed be he who makes the blind to wander 
out of the way. All the people shall say, Amein. 

■o qais nymbs lajs} pma my napa mils 

(DEU 27:19) Cursed be he who wrests the justice [due] to 
the foreigner, fatherless, and widow. All the people shall say, 
Amein. 

■o :mjs nymbs maisi ruabist nimma ’cssto maia mus 

(DEU 27:20) Cursed be he who lies with his father's wife, 
because he has uncovered his father's skirt. All the people 
shall say, Amein. 

nymbs maisi vais nba rais meijs'ey zzti mus 

(DEU 27:21) Cursed be he who lies with any manner of 
animal. All the people shall say, Amein. 

■o :mjs nymbs maisi mais'bsxy zav mus 

(DEU 27:22) Cursed be he who lies with his sister, the 
daughter of his father, or the daughter of his mother. All the 
people shall say, Amein. 

:mjs nymbs uaisi iaisTD iis imisms ilus'cy zzti mus 

' I** T T T T “ T : * - * T - “J • T 

W 

(DEU 27:23) Cursed be he who lies with his mother-in-law. 
All the people shall say, Amein. 

v :rais nymbs uusi irunmny zzv mus 

" r* t t t t - t : : ~ i ' •• t 
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(DEU 27:24) Cursed be he who strikes his neighbor in 
secret. All the people shall say, Amein. 

3 :vit* cyrrbs nasi mua znyi roa this 

(DEU 27:25) Cursed be he who takes a bribe to kill an 
innocent person. All the people shall say, Amein. 

3 nyrrbs -wi 'p: ui tisi rnsnb iriti npb ttik 

(DEU 27:26) Cursed be he who doesn't confirm the words of 
this law to do them. All the people shall say, Amein. 

uni)* rroyb njK'^rnirin ■np-rrus np;jsb tcis -vns 

s :i£N nyrrbs -mi 
(DEU 28:1) It shall happen, if you shall listen diligently to the 
voice of the LORD your God, to observe to do all his mitzvot 
{commandments} which I command you this day, who the 
LORD your God will set you on high above all the nations of 
the earth: 

rroyb iaiDb TprbK rnrp bip? yapp, yiatrnK rprn 
fpby rnrp nbn -piix -vg# -pjroa-bs tux 

•.Yiixn Tnrbs by 

(DEU 28:2) and all these blessings shall come on you, and 
overtake you, if you shall listen to the voice of the LORD 
your God. 

rnrp bipa yapr, t ^tern nbjxn rvo-urrbs Tybo? uxaz 

•.Tprbfc 

(DEL) 28:3) Blessed shall you be in the city, and blessed shall 
you be in the field. 

:mic?3 nrux Tron Tys nrux ttq 
(DEU 28:4) Blessed shall be the fruit of your body, and the 
fruit of your ground, and the fruit of your animals, the 
increase of your cattle, and the young of your flock. 

Tpsbis -wp , n?i grails -hsi 

rrnj^jyi 

(DEU 28:5) Blessed shall be your basket and your 
kneading-trough. 

(DEU 28:6) Blessed shall you be when you come in, and 
blessed shall you be when you go out. 

to ^roi nrus ^ra 

(DEU 28:7) The LORD will cause your enemies who rise up 
against you to be struck before you: they shall come out 
against you one way, and shall flee before you seven ways. 

TO? T5?7 mrv’ 

tow n^T] "^bN w??. 

(DEU 28:8) The LORD will command the blessing on you in 
your barns, and in all that you put your hand to; and he will 
bless you in the land which the LORD your God gives you. 

rbpa T’aais? n:parrns nyr] w; 

Vj’- 71 *? 

(DEU 28:9) The LORD will establish you for a holy people 
to himself, as he has sworn to you; if you shall keep the 
mitzvot {commandments} of the LORD your God, and walk 
in his ways. 

irnpn ■>? yryap: "ncfeo nyb ib rnrvj 

:totq rabm TTibN niw 

it t : • t : - t : ! v vs t : 


(DEU 28:10) All the peoples of the earth shall see that you 
are called by the name of the LORD; and they shall be afraid 
of you. 

qaa wh qb^ jxipz rnrp uti t 711 x 13 ■>ay : b? wn 

(DEU 28:11) The LORD will make you plenteous for good, 
in the fruit of your body, and in the fruit of your cattle, and in 
the fruit of your ground, in the land which the LORD swore 
to your fathers to give you. 

grails ■>-©33 ^nana ■’■©pn Tpa© ■>■©3 naiab iyp ^~\jy \m 

qb nnb ■r>n'aixb hyp yaaa tojs naiKi by 

(DEU 28:12) The LORD will open to you his good treasure 
in the sky, to give the rain of your land in its season, and to 
bless all the work of your hand: and you shall lend to many 
nations, and you shall not borrow. 

iznixTaa nnb n^aicrmix nian rirux'nix ib 1 rnrp nr.s^ 

\ : : - i“ : •• t • - t - v - t v \ : t : ~ • 

Kb rtnix - ! nqi nia nibrn qr nic?ya - b3 nix ^ibbi ir,y3 

:mbn 

iv: • 

(DEU 28:13) The LORD will make you the head, and not 
the tail; and you shall be above only, and you shall not be 
beneath; if you shall listen to the mitzvot {commandments} 
of the LORD your God, which I command you this day, to 
observe and to do [them], 

mssb mnn Kbi nbysb pn rpvn s^b Kbi wbb ni7T> Tian^ 
ibnpb nbn t^siz '3:k tck rprinK np 1 niypi'bis yworn? 

:ni ioybi 

(DEU 28:14) and shall notturn aside from any of the words 
which I command you this day, to the right hand, or to the 
left, to go after other gods to serve them. 

rai nbn dsdk rnyja ■o'sk tck n^anrrbsn "nun Kbi 

1 • t - v : v v - : • t v “s • t : ■ t • t : 

3 :m3yb D'nnis n^ribK -nnis robb biK'ntJZ 
(DEU 28:15) But it shall come to pass, if you will not listen to 
the voice of the LORD your God, to observe to do all his 
mitzvot {commandments} and his statutes which I command 
you this day, that all these curses shall come on you, and 
overtake you. 

rnioyb ijapb --rbix rnrp bip? yaicn Kb-nK tvjt\ 
■rfiy 'K3-. nbn ~c:s itis vripr n rr\rjz m bz'r\t< 

nb^n rnbbpn’bs 

(DEU 28:16) Cursed shall you be in the city, and cursed 
shall you be in the field. 

:rnt?3 nr,K iziisi ti? 3 nnt< niK 

IV T “ T “ T : * T T “ T 

(DEU 28:17) Cursed shall be your basket and your 
kneading-trough. 

(DEU 28:18) Cursed shall be the fruit of your body, and the 
fruit of your ground, the increase of your cattle, and the 
young of your flock. 

(DEU 28:19) Cursed shall you be when you come in, and 
cursed shall you be when you go out. 

nm thisi to 

(DEU 28:20) The LORD will send on you cursing, confusion, 
and rebuke, in all that you put your hand to do, until you are 
destroyed, and until you perish quickly; because of the evil of 
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your doings, by which you have forsaken me. 

11735 sttfjsi nwnarrnis tiiikjsttfik 73 1 fitt Tibibi 
■>3353 Tin 7131KT151 77'?*b7 17 71107:1 TajiN 771 7ibib53'b33 

:i:f 3*7 nogs 71:7753 71 

(DEU 28:21) The LORD will make the pestilence cleave to 
you, until he have consumed you from off the land, where 
you go in to possess it. 

nnitfTi bya 7ns irbs 17 isittfik 73 fitt p?T 

:F.ii 3 hb fjsistso fiction 

IT : • : T T T T - V "S 

(DEL) 28:22) The LORD will strike you with consumption, 
and with fever, and with inflammation, and with fiery heat, 
and with the sword, and with blasting, and with mildew; and 
they shall pursue you until you perish. 

■psTOiri irjnzn irmy\ npVizn rmpT tohu? tt tot 

:^ton ^sht pptt 

(DEU 28:23) Your sky that is over your head shall be brass, 
and the earth that is under you shall be iron. 

:Vr© iron? tcjis yti 

(DEU 28:24) The LORD will make the rain of your land 
powder and dust: from the sky shall it come down on you, 
until you are destroyed. 

iy it isyi pas ^:hs tooths tt it 

* it : t • 

(DEU 28:25) The LORD will cause you to be struck before 
your enemies; you shall go out one way against them, and 
shall flee seven ways before them: and you shall be tossed 
back and forth among all the kingdoms of the earth. 

nyptiyi vbis Nyr, inis ^tq i tt t^t 

rn^n bib rnyfp mr vxb swi etoti 

(DEU 28:26) Your dead body shall be food to all birdsof the 
sky, and to the animals of the earth; and there shall be none 
to frighten them away. 

V#} 71 *n totoVi u^tr\ ^iy"b?b toist? ^bp? htt 

HTtpa 

(DEU 28:27) The LORD will strike you with the boil of 
Egypt, and with the tumors, and with the scurvy, and with the 
itch, of which you can not be healed. 
utit [n’nrvfzn] n^bsyT nn?? tt to?? 

:jssnnb bTTtfb -new 

r* t : - v 

(DEU 28:28) The LORD will strike you with madness, and 
with blindness, and with astonishment of heart; 

:33b ".r,7111731 7153103 fifi F 3 ?i 

(DEL) 28:29) and you shall grope at noonday, as the blind 
gropes in darkness, and you shall not prosper in your ways: 
and you shall be only oppressed and robbed always, and 
there shall be none to save you. 
mbtcn jsbt rtbsco 117F 135135531 nbco 31117:3 1351355353 ftf 
77113 m y>ixi nwrbs brai 711357 7N rPTn 71317TIN 

(DEU 28:30) You shall betroth a wife, and another man shall 
lie with her: you shall build a house, and you shall not dwell 
therein: you shall plant a vineyard, and shall not use the fruit 
of it. 

F 33 F J"P 3 [ 71333501 ] rubsPCT TIN T 3 TN 1 t'INF FT 35 N 

v : • “ *■ t v t : • t v t : • - • ; •• t : t 


tlibbFF Nbi ym vro 13 sibrnsbi 
(DEL) 28:31) Your ox shall be slain before your eyes, and 
you shall not eat of it: your donkey shall be violently taken 
away from before your face, and shall not be restored to you: 
your sheep shall be given to your enemies, and you shall 
have none to save you. 

c<t, 7 ]i 3 sb 53 bra 7753 F 13535 ; bsNF Nbi 71317 b F 1312 711135 

77110153 7b 7NI 7131'Nb ficf; 73N7 if: 31101 
(DEL) 28:32) Your sons and your daughters shall be given to 
another people; and your eyes shall look, and fail with 
longing for them all the day: and there shall be nothing in the 
power of your hand. 

nrrbN ribsi fini 713171 int< 37 b 312:12 71 F 231 7123 

7717 bjsb 7 N 1 niirbs 

(DEU 28:33) The fruit of your ground, and all your labors, 
shall a nation which you don't know eat up; and you shall be 
only oppressed and crushed always; 

pi nil] nyT'jsb ion uy bpN'i 77 : y"b3i 7 F 537 N 17 ? 

tniairbs 713:11 pn 07 

(DEU 28:34) so that you shall be mad for the sight of your 
eyes which you shall see. 

7FN7FION 71317 FN1353 1531353 F7F1 
(DEU 28:35) The LORD will strike you in the knees, and in 
the legs, with a sore boil, of which you can not be healed, 
from the sole of your foot to the crown of your head. 

bsirnsb ion oipoi'byi 313737^7 in 7103 fifi 71331 

’•77P7P 171 lb;i 7353 Nsirb 

(DEU 28:36) The LORD will bring you, and your king whom 
you shall set over you, to a nation that you have not known, 
you nor your fathers; and there shall you serve other gods, 
wood and stone. 

ion iisrbix Tpbi? nipn iiPis ^sba-nisi h'k npi ifjii 
:] 3 Ni 715 Qiinis UTbix nib . 1137171 . 13^1 n.ic< .lyT'to 

(DEU 28:37) You shall become an astonishment, a proverb, 
and a byword, among all the peoples where the LORD shall 
lead you away. 

11711 13713i'llC5N n>531571 b'33 13i31C5bl blC553b 7153135b Full 

7m: 

T IT 

(DEU 28:38) You shall carry much seed out into the field, 
and shall gather little in; for the arbeh {locust} shall consume 
it. 

77131C<1 isbuni 1 ? I'niXF 127 531 71113571 SCTCIF 311511. 
(DEU 28:39) You shall plant vineyards and dress them, but 
you shall neither drink of the wine, nor gather [the grapes]; 
for the worm shall eat them. 

IsbSKF i? 13NF COl IFrF'Jsb ]ii.l F137] 1513F U15313 




IT 


(DEU 28:40) You shall have olive trees throughout all your 
borders, but you shall not anoint yourself with the oil; for 
your olive shall cast [its fruit]. 

'•717! bl35i 1? 71UF Kb 153131 7bl33'b33 7b 1171 D1F11 
(DEU 28:41) You shall father sons and daughters, butthey 
shall not be yours; for they shall go into captivity. 
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r>3TE?3 pbi is bb ivp'jsbi -pbim nim n’sa 

• r/ - : • It : • : • t • t 

(DEU 28:42) All your trees and the fruit of your ground shall 
the arbeh {locust} possess. 

ibpbpi tern ■pnpnis 'is - ', ipsybp 

(DEU 28:43) The foreigner who is in the midst of you shall 
mount up above you higher and higher; and you shall come 
down lower and lower. 

rna» -nn nr,Ni riby? riby£ rbw_ ?pjnp? tuis "un 

:rnss 

T IT 

(DEU 28:44) He shall lend to you, and you shall not lend to 
him: he shall be the head, and you shall be the tail. 

:3mb rpnn 3nisi wbb 3TP Ni3 isibn isb 3nisi nibi nyi 

rr t : v : r t - : : v : • v: - t - : \ :: ■ 

(DEU 28:45) All these curses shall come on you, and shall 
pursue you, and overtake you, until you are destroyed; 
because you didn't listen to the voice of the LORD your God, 
to keep his mitzvot {commandments} and his statutes which 
he commanded you: 

jraie n ty ipmprn Tpsrrf 3bt<3 nibbprrbp pbo? vndi 
3pe< VTfirn T>ni?3 napb -Tbx 313 ? bipp nypp 

(DEU 28:46) and they shall be on you for a sign and for a 
wonder, and on your seed forever. 

:nbiny ^PHipi nsiabi r.i&cb ^3 ith 

(DEU 28:47) Because you didn't serve the LORD yourGod 
with joyfulness, and with gladness of heart, by reason of the 
abundance of all things; 

33 b 311231 333 P 3 prbix 3 YPT«x niporisb 3Pis nnn 

:b'3 31 a 

I 

(DEU 28:48) therefore shall you serve your enemies whom 
the LORD shall send againstyou, in hunger, and in thirst, 
and in nakedness, and in want of all things: and he shall put 
a yoke of iron on your neck, until he have destroyed you. 

1K3331 3^33 p3 HTTP lanblCT 3Pf< TpaiJSTUS TTO^ 

:pnc< rrapri ny TJis^-by bra by ]ru 1 b3 33331 c3'y3i 

(DEU 28:49) The LORD will bring a nation againstyou from 
far, from the end of the earth, as the eagle flies; a nation 
whose language you shall not understand; 

ipan nts-p 3Pix3 Tisri nypa pi333 33 , pby 313 ? Nt?? 

:i:Pb ypprnsb 3pjs 

(DEL) 28:50) a nation of fierce facial expressions, that shall 
not regard the person of the old, nor show favor to the 
young, 

:frp jsb iy?i ip-b ups jsppco -voec ups ly 33 

(DEL) 28:51) and shall eat the fruit of your cattle, and the 
fruit of your ground, until you are destroyed; that also shall 
not leave you grain, new wine, or oil, the increase of your 
cattle, or the young of your flock, until they have caused you 
to perish. 

TC<p"E<b ip)* ?fpsP3 3y ^npnccp©! ^npra rs bpisi 
Vrajsr; ny nbnpyi ipsbix nap 3333 ictppi ]23 t if? 

nriis 

1 IT 

(DEU 28:52) They shall besiege you in all your gates, until 
your high and fortified walls come down, in which you 


trusted, throughout all your land; and they shall besiege you 
in all your gates throughout all your land, which the LORD 
your God has given you. 

"tojs jvto? m : rnragri ^rfan rrn ^b "rent 

^n^b?? T]b Ten} in? ntfa nrus 

:^b ^nbN rnrr] in: "vuis 

(DEU 28:53) You shall eat the fruit of your own body, the 
flesh of your sons and of your daughters, whom the LO RD 
your God has given you, in the siege and in the distress with 
which your enemies shall distress you. 

Tpnbis 7\\p : ^b‘in: iw ^ruyi tc? nb?Ni 

T]b jr:r”vujs 

(DEU 28:54) The man who is tender among you, and very 
delicate, his eye shall be evil toward his brother, and toward 
the wife of his bosom, and toward the remnant of his children 
whom he has remaining; 

ipri rvu" phn? irs inn in? tiyn] ^nn trisn 

:tjtp new 

r v t t v v : 

(DEU 28:55) so that he will not give to any of them of the 
flesh of his children whom he shall eat, because he has 
nothing left him, in the siege and in the distress with which 
your enemy shall distress you in all your gates. 

bs ib'TKpn ib33 bpsc iPn 133 3 P 33 nrra nruxb 1 nnp 

'• 7 r^P''bp? Tpljs T|b P'3; 3P)S pPppl 31333 
(DEU 28:56) The tender and delicate woman among you, 
who would not adventure to set the sole of her foot on the 
ground for delicateness and tenderness, her eye shall be evil 
toward the husband of her bosom, and toward her son, and 
toward her daughter, 

Tl^v'by rbjrn? njwtfb iw n^:yra : ^ nsnn 

w? tw$ vin ^pa ! i 

(DEU 28:57) and toward her young one who comes out 
from between her feet, and toward her children whom she 
shall bear; for she shall eat them for want of all things 
secretly, in the siege and in the distress with which your 
enemy shall distress you in your gates. 

nbBixrps ibr, iPe? rps33i rpbr> raa i r,3i’ n nn^bPsi 

: r •• •• v “s t v t : t v : — " •• • .. - T T . . . , 

■•tIVP'? 7 P''c< 'b p'3; ipe< pi^33i 3i333 3333 bPnPnp 
(DEU 28:58) If you will not observe to do all the words of 
this law that are written in this book, that you may fear this 
glorious and fearful name, THE LORD YOUR GOD; 

nw©n rw'in n-iirrn ■>333"b3T,s< raPpb 33pn Nb'UK 
mn’ DN 313 t<3iS31 333S3 DlS3’3t< 3K3ib 313 3333 

t : •• v ■ t - : t : • - - v T .. . v _ -- - 

••T 

(DEL) 28:59) then the LORD will make your plagues 
wonderful, and the plagues of your seed, even great plagues, 
and of long continuance, and sore sicknesses, and of long 
continuance. 

niiatci nibia 3i33 1^31 r,i33 nisi i^jwnis 3131 isbprii 

:D33isn n^3 nib3i 

r t vs v : • t • t t: t 

(DEU 28:60) H e will bring on you again all the diseases of 
Egypt, which you were afraid of; and they shall cleave to 
you. 



252 


Edited by Rick Wills , PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 





Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wei I springs of Torah, a M essianic C ongregation - www.TorahWellsprings.org 


:^3 ip3Ti ditto rrip T t©,n 3’tto prmbs pn ^3 3’toi 

(DEL) 28:61) Also every sickness, and every plague, which is 
not written in the book of this law, them will the LORD bring 
on you, until you are destroyed. 

nby’ pn't ptippi tbd3 3 to Nb ton PSD'bsi ’bp-bs nz 

•• \ “ “ t - v •• : t v “s t - t : • t: t 

py ^’b : y pyp 

(DEU 28:62) You shall be left few in number, whereas you 
were as the stars of the sky for multitude; because you didn't 
listen to the voice of the LORD your God. 

31b ctoto ■’33i33 nrpTj tto ppp 3y3 td? dptnto 

'•TiP£ tit 1 ’ bip? pyjaic? nt’3 

(DEL) 28:63) It shall happen that as the LORD rejoiced over 
you to do you good, and to multiply you, so the LORD will 
rejoice over you to cause you to perish, and to destroy you; 
and you shall be plucked from off the land where you go in 
to possess it. 

D3nN rrainVi dspn 3’3’pb ns’by mrp totws rpm 

v : v : - : v : v • •• : v •• t : t v - t t : 

dppdp dspn TSicjpbi 33 pn T3ixpb 33’by pyp ic’ic’ 

:ppichb pdtcpnp ppn'ycn pdtnp by?a 

IT : • : T T T T - V "S T T - : T - •• 

(DEL) 28:64) The LORD will scatter you among all peoples, 
from the one end of the earth even to the other end of the 
earth; and there you shall serve other gods, which you have 
not known, you nor your fathers, even wood and stone. 

p-pyi ttst pyp'iyi 71x17 pypps n’ayirbaa pyp r,ysr.'. 

:’3ix' yy Tprogn ppn pyp_"Nb tto d’tpjx dton nis 
(DEU 28:65) Among these nations shall you find no ease, 
and there shall be no rest for the sole of your foot: but the 
LORD will give you there a trembling heart, and failing of 
eyes, and pining of soul; 

■7b pyp ipp pjbrr^b niza PTTixbi y’jrcn Nb dpp 37331 

:vsi v,3eni 3’i’y 7,’731 up 3b Die 
(DEL) 28:66) and your life shall hang in doubt before you; 
and you shall fear night and day, and shall have no 
assurance of your life. 

V3NP NT 331’! pb’b PPPS1 TZ23 ^b D’Nbp, Tp’P Till 


IV 


(DEU 28:67) In the morning you shall say, Would it were 
even! and at even you shall say, Would it were morning! for 
the fear of your heart which you shall fear, and for the sight 
of your eyes which you shall see. 

"ins?? 7:2 n^N'n 2777 27? 1177s n^N'n "722 
:n jxtp pi»n ppry pnttoi tpsp ttdjx 7337 

(DEU 28:68) The LORD will bring you into Egypt again with 
ships, by the way of which I said to you, You shall see it no 
more again: and there you shall sell yourselves to your 
enemies for bondservants and for bondmaids, and no man 
shall buy you. 

I’urnxb Tjb ttojx ttdjx TT3 nT>2N3 dyto i pyp Tp’ippi 
1 ’ni pipsipbi D’^oyb 13’Nb nti diytoppi pptxpb Piy 

a 

(DEU 28:69) These are the words of the covenant which the 
LORD commanded Moshe to make with the children of 
Yisra'el in the land of Mo'av, besides the covenant which he 


made with them in Chorev. 

■;3'PN Pr.3'7 PITOT,N PYP TITTON PPT3T "OP PON 
S :3TP3 UPN PT3TYN P’T3P T3ba 3N13 TTN3 bNTt?’ 

r* : t • -T v “s • : - “ : • t ’ vv ; •• t : • 

(DEU 29:1) Moshe called to all Yisra'el, and said to them, 

You have seen all that the LORD did before your eyes in the 
land of Egyptto Par' oh, and to all his servants, and to all his 
land; 

r,N UP,’NT UPN nribN TUN'T bNTTOTTN PTO NTp’l 
TnaypbsVi p'ypsb dyto tn? 33 ’i’yb pyp play poix’bs 

:i 3 TNT 3 bi 

1 : ~ t : 

(DEU 29:2) the great trials which your eyes saw, the signs, 
and those great wonders: 

-.urn u’Vtzt dytopi ppnp lyry int tyn pVtzt piaap 

(DEU 29:3) but the LORD has not given you a heart to 
know, and eyes to see, and ears to hear, to this day. 

13? 727b n?3$n rriis-ib 2271 njnb 2b 22b 77 iru^b-) 

:njn nwi 

(DEU 29:4) I have led you forty years in the wilderness: your 
clothes have not grown old on you, and your shoe has not 
grown old on your foot. 

U 3 ’byu D 3 T'ubt? TO'NP T 3 T 533 T 213 U’ySTN U 3 PN TbiNI 

byu nrbTNb ^byp, 

(DEU 29:5) You have not eaten bread, neither have you 
drunk wine or strong drink; that you may know that I am the 
LORD your God. 

nyp tn t iyTP ^yub upppiu Nb isu\ it upb?N Nb nnb 

-.UTPlbN 

(DEU 29:6) When you came to this place, Sichon the king of 
Cheshbon, and ' Og the king of Bashan, came out against us 
to battle, and we struck them: 

ybSTPi":: ziyi y.3TO"7b:: fn’u nut tipi uipun’bN inDpi 

:U 3 P Piunbub up,NTpb 

(DEU 29:7) and we took their land, and gave it for an 
inheritance to the Re'uveni, and to the G adi, and to the 
half-tribe of the Manashshi. 

■33-’ ’unbi -rubi ’23iN^b pibpisb rupsi uutntn Pipji 

r - : i- 

(DEU 29:8) Keep therefore the words of this covenant, and 
do them, that you may prosper in all that you do. 

ib’STO iyub upn up’iuyi pn'ip p’tspi ’tpt'pn uptuiui 

s ;y,t'yp TTN’bs pn 

(DEU 29:9) You stand this day all of you before the LORD 
your God; your heads, your tribes, your elders, and your 
officers, even all the men of Yisra'el, 

33T33T 33’w'NT 33’PlbN PIT’ ’2?b 3373 UW\ Z'Z'f. DPN 

:bNTt’’ l£j’N b '3 33 ’TTOl ns’spi 
(DEU 29:10) your little ones, your wives, and your foreigner 
who is in the midst of your camps, from the one who cuts 
your wood to the one who draws your water; 

2N't; tj 723? 22'nri 7:22 27:5 iris 77 277? 2272 


(DEU 29:11) that you may enter into the covenant of the 
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LORD your God, and into his oath, which the LORD your 
G od makes with you this day; 

rra rcp : tcis inbis:^ TpnbN http jrnp? TPV^? 

:nwi ^py 

(DEU 29:12) that he may establish you this day to himself 
for a people, and that he may be to you a God, as he spoke 
to you, and as he swore to your fathers, to Avraham, to 
Yitzchak, and to Ya' akov. 

-roeo nvbNb TjbTiTP kth nfi ib i nV>n ^jIn'd^t ^ab 

: 3 p 2 ?Vj pirrb nrrpNb Tpraesb yap; Toeoi ^bisi 
(DEL) 29:13) Neither with you only do I make this covenant 
and this oath, 

nbjsmwi rwn msrrnN ms 'c:s nsiab asms 

t t t v 2 “ • : ” v •• • t v : - : v : : 

:iwn 

i - 

(DEU 29:14) but with him who stands here with us this day 
before the LORD our God, and also with him who is not here 
with us this day 

nisi irribis mrr’ ^b nwi ity irsy ris utb iw nis u 

:nwi ’nay ris laris iuis 

(DEU 29:15) (for you know how we lived in the land of 
Egypt, and how we came through the midst of the nations 
through which you passed; 

nisi ernyp T!£? uppr/nuis nis nnyT nnis - ^ 
:nrn ; ?y : -veil s nfian ir-py-iuis 

(DEU 29:16) and you have seen their abominations, and 
their idols, wood and stone, silver and gold, which were 
among them); 

nw anyi lajsi 71? nn"bba nisi niry^uTus ^isnni 

:nnpy 

(DEU 29:17) lest there should be among you man, or 
woman, or family, or tribe, whose heart turns away this day 
from the LORD our God, to go to serve the gods of those 
nations; lest there should be among you a root that bears gall 
and wormwood; 

rtSS i33b TON -30TN TTSOD IN 7TONTN O'N D33 O'TS 

V T : V “2 V •• T T : T • • V T " ’ V 

urn nfian tibjsrnis layb robb ottn nyp nya Dim 

:r.:yb'. ont rns ot id D 33 o-ts 
(DEU 29:18) and it happen, when he hears the words of this 
curse, that he bless himself in his heart, saying, I shall have 
shalom, though I walk in the stubbornness of my heart, to 
destroy the moist with the dry. 

TDNb i33b3 Tunm r,Nin nbNn tqttin iyao3 rpm 
rrnn nisp iypb ^bis i?b nrnp? u ttttp nibu 

tnwasrriw 

it ~ 

(DEU 29:19) The LORD will not pardon him, but then the 
anger of the LORD and his jealousy will smoke against that 
man, and all the curse that is written in this book shall lie on 
him, and the LORD will blot out his name from under the 
sky. 

oiN3 ir,N?pi t'tp'^n \VVl w ‘3 ib nbp nyp T3N'"Nb 

hyp nnwi nm tsus roirsn nbNrpbs i 3 td 3 ti nwi 

t : t t v - ..... - T ; - t t t t t : t : 

-.n^un nn ra iaprrus 

(DEU 29:20) The LORD will set him apart to evil out of all 


the tribes of Yisra'el, according to all the curses of the 
covenant that is written in this book of the law. 

37H3T rnbN b'33 bNTicr "33-b'3D nynb mm ibmsm 

. : - T 2 •• t : • •• : • t t : t : • : • : 

:rnn minn -©ua roiron 

IV - T - V •• : T : - 

(DEU 29:21) The generation to come, your children who 
shall rise up after you, and the foreigner who shall come from 
a far land, shall say, when they see the plagues of that land, 
and the sicknesses with which the LORD has made it sick; 
tcis Tparq nynrjga laipi Tdis nap? linnisn thh -ipisi 

P^bnrrriN! Ninn 'tint nwn^ji inti nym V'n:: N3- 

:t 3 nyp nbn'TOiN 

(DEU 29:22) [and that] the whole land of it is sulfur, and 
salt, [and] a burning, [that] it is not sown, nor bears, nor any 
grass grows therein, like the overthrow of Sedom and 
' Amorah, Admah and Tzevoyim, which the LORD overthrew 
in his anger, and in his wrath: 

nbyi-Nbl TD3.T NT JJTtn Nb TDTN’bs T3T- nbDI TPTS3 

[nbayYl n^ayi raiN 7rpy\ nip rpsppp auyba ro 

tiranai isisa mrp isn nuis 

(DEU 29:23) even all the nations shall say, Why has the 
LORD done thus to this land? what means the heat of this 
great anger? 

■nn rra nN'm YTNb ros noy rra'by nnsrrbs rraNi 

:nyi brun ^nt 

(DEU 29:24) Then men shall say, Because they forsook the 
covenant of the LORD, the God of their fathers, which he 
made with them when he brought them forth out of the land 
of Egypt, 

tcq tun nrois Tibjs mrr’ n'naTtfs ura iun by toni 

mra rusa diw iisura 

(DEU 29:25) and went and served other gods, and 
worshiped them, gods that they didn't know, and that he had 
not given to them: 

t-’n nftbN nnb wmxm dttn nmbN msyT mbT 

:nnb pbn n't mynsb 

(DEU 29:26) therefore the anger of the LORD was kindled 
against this land, to bring on it all the curse that is written in 
this book; 

nbbprrbsTiN rrby Nmnb Ninn ttn 3 mrp ^n'ttt 

:n^n n^insn 

iv - •••••" t : - 

(DEU 29:27) and the LORD rooted them out of their land in 
anger, and in wrath, and in great indignation, and cast them 
into another land, as at this day. 

nibpT bi-a 'nDrp : i PN3 dhdtn byn nmi dtott 

:nm dt? tthn "H.N’bN 

(DEU 29:28) The secret things belong to the LORD our 
God; but the things that are revealed belong to us and to our 
children forever, that we may do all the words of this law. 

rroyb nbirty waaVt isb ribasrn ? ,:mbN mmb ttpdst 

d :nN'm TTirT tqt^s'hn 

i - t - ••: t 

(DEU 30:1) It shall happen, when all these things are come 
on you, the blessing and the curse, which I have set before 
you, and you shall call them to mind among all the nations, 


254 


Edited by Rick Wills, PO Box 446, Waxhaw, NC 28173 USA. Copyright, Public Domain. 







Hebrew Text & Hebrew Names Version, Interlinear Torah 

Published by Wei I springs of Torah, a M essianic C ongregation - www.TorahWellsprings.org 


where the LORD your God has driven you, 

7os nVrom 73737 7 bs 7 317377^3 Tby leans 7771 

rnrp ^7177 73737^33 ^sib-bis 33137)1 ipssb 1773 

:331V 771bs 

T IT \ V VS 

(DEU 30:2) and shall return to the LORD your God, and 
shall obey his voice according to all that I command you this 
day, you and your children, with all your heart, and with all 
your soul; 

■^133 ■piccTeiK bis 'bps 3y3iVi -irbs 7yr7y ruicn 

qicjsrbspi TpaVbss 77331 731s nbn 

(DEL) 30:3) that then the LORD your God will turn your 
captivity, and have compassion on you, and will return and 
gather you from all the peoples, where the LORD your God 
has scattered you. 

nwirbs? t??P 1 it] ^arni 1 T 0 b£ rnrq 2*91 

trap ^libN tht TP?D "'W 

(DEU 30:4) If [any of] your outcasts are in the uttermost 
parts of the heavens, from there will the LORD your God 
gather you, and from there will he bring you back: 
ntim Tpnbjs Tvp : Tf 3^ uwz dwti TOp? rmyns 


(DEU 30:5) and the LORD your God will bring you into the 
land which your fathers possessed, and you shall possess it; 
and he will do you good, and multiply you above your 
fathers. 

rUTOTi TOy-x?js Tisrrbis Tt^£ my 

(DEU 30:6) The LORD your God will circumcise your heart, 
and the heart of your seed, to love the LORD your God with 
all your heart, and with all your soul, that you may live. 

mmmis ranNb yy 3?Vnsi ynbN mm by 

♦TP lyab y^y-b^y T^bb-bp? tO^# 

(DEU 30:7) The LORD your God will put all these curses on 
your enemies, and on those who hate you, who persecuted 
you. 

TNftrby y^y'by ribNn mb^mbs ns t^£? mm irm 

:T?TS 

(DEU 30:8) You shall return and obey the voice of the 
LORD, and do all his mitzvot {commandments} which I 
command you this day. 

"ton Yrraa"bsTtfs rrop mm btoa 2 toh nnsi 

:tfm TiS? P-n 

(DEU 30:9) The LORD your God will make you plenteous in 
all the work of your hand, in the fruit of your body, and in 
the fruit of your cattle, and in the fruit of your ground, for 
good: for the LORD will again rejoice over you for good, as 
he rejoiced over your fathers; 

■>7531 t^ 3 , ns3 3icy» i b'33 7,177s 7171 Tpirvrn 

Tybd? iCJltjb 7171 3TCP I ■>? n3TCb 7|737S 17331 7,r,:;r.3 

qijperby ft'—i’N? 3',wb 

(DEU 30:10) if you shall obey the voice of the LORD your 
God, to keep his mitzvot {commandments} and his statutes 
which are written in this book of the law; if you turn to the 


LORD your God with all your heart, and with all your soul. 
731737 113(571 117133 73lVb ^Tib# 7171 bi(53 y3T07 i? 
■^33b’b33 7'717S 7171‘blK 31107 75 717 77177 7333 

S qiCjS3'b331 

(DEU 30:11) For this mitzvah {commandment} which I 
command you this day, it is not too hard for you, neither is it 
far off. 

Tjaa Ni7 7jsbs3’t<b uw\ '133 131 s 7iVis 7 K 17 71337 13 

:S17 7pT17 sbl 

(DEU 30:12) It is not in heaven, that you should say, Who 
shall go up for us to heaven, and bring it to us, and make us 
to hear it, that we may do it? 

13b 7737 7313137 i:7777yi 153 73Sb S17 333133 sb 

:nTOj? ; ? i nrfis 

(DEU 30:13) Neither is it beyond the sea, that you should 
say, Who shall go over the sea for us, and bring it to us, and 
make us to hear it, that we may do it? 

13b 7737 337 73ybs 13^7337 "3 73Sb S17 D’b 73V£'!*bl 

:rnpy : ?i rTN 

(DEU 30:14) But the word is very near to you, in your 
mouth, and in your heart, that you may do it. 

3 :i3i3yb ipbbpi iy>s3 7S3 7377 T^bs 3i7p">3 
(DEU 30:15) Behold, I have set before you this day life and 
good, and death and evil; 

3137'7S1 31137'3S1 nn77’7S D1TI 733b 1773 7S7 

v t “ v : - v : • ~ i- v i v t : • - t : 

:jnrrrw 

IT t v : 

(DEU 30:16) in that I command you this day to love the 
LORD your God, to walk in his ways, and to keep his mitzvot 
{commandments} and his statutes and his ordinances, that 
you may live and multiply, and thatthe LORD your God 
may bless you in the land where you go in to possess it. 

73773 73bb TPnbjX 717i'3S 737Sb 377 7133 13SS 713N 

t t : • v v t i v vs t : v t : - 1 : - : • t v 

7171 713731 71371 7771 7331331 77371 77133 73T3bl 

t : \ : -v t • t : t • t : t t : • t! t : • 

’.77137b 73TC3S3 77JS"7T£7JS 77N3 ITTiblK 

IT : • : T T T T - V “S ' V T T I v vs 

(DEU 30:17) But if your heart turn away, and you will not 
hear, but shall be drawn away, and worship other gods, and 
serve them; 

31771S nvibsb 77771371 777.31373107 sbl ^33b 7331’DISl 

:37-|3yi 

(DEU 30:18) I denounce to you this day, that you shall 
surely perish; you shall not prolong your days in the land, 
where you pass over the Yarden to go in to possess it. 
737S7'by 3131 , p!7JS7'JSb T173JS7 73S 13 377 33b 17737 

:773j7b 7310 S33 T7717'7JS 73V 77IS 710JS 

IT ; • ; T T T " ** S- V " T “ V “S 

(DEU 30:19) I call heaven and earth to witness against you 
this day, that I have set before you life and death, the 
blessing and the curse: therefore choose life, that you may 
live, you and your seed; 

wu rram n^nn YiecnTtfsi nwwrrt* uvr\ dds PTyn 

:71?711 771S 7177 iy3b 3i’73 77731 7bb371 73737 73sb 
(DEU 30:20) to love the LORD your God, to obey his voice, 
and to cleave to him; for he is your life, and the length of 
your days; that you may dwell in the land which the LORD 
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swore to your fathers, to Avraham, to Yitzchak, and to 
Ya' akov, to give them. 

yv, jxti ■>? iaTipaPr iPpa yjaipp -tPix rnrrnix nanisP 
I'ihikP tt yaps it# npnNrrPy rutiS iw 

s :nnP nnP apyiPn pnrP nmaixP 

(DEU 31:1) Moshe went and spoke these words to all 
Yisra'el. 

•.PtsntrPa'Pts nPjxn nTaTrrw -cm rraa Pn 

r* T : • T V V •• T • T : “ V - v I V •• “ 

(DEU 31:2) He said to them, I am one hundred twenty years 
old this day; I can no more go out and come in: and the 
LORD has said to me, You shall not go over this Yarden. 

-ny PawixP uw\ 'p'-is lit nTipy"! isyy nriPe< lais’i 
tt vrprrnix -fayn si "Pis lais mm NiaPi rwxyP 

(DEU 31:3) The LORD your God, he will go over before 
you; he will destroy these nations from before you, and you 
shall dispossess them: [and] Yehoshua, he shall go over 
before you, as the LORD has spoken. 

nPtsn DTiairnis Taicrisnn ■pasP nay i nt iTiPf? mm 
:mm "lai toiss iasP nay n ytnm nmcrpj lasPr; 

(DEU 31:4) The LORD will do to them as he did to Sichon 
and to 'Og, the kings of the Amori, and to their land; whom 
he destroyed. 

■naixn aPa aiyPi pimuP nipy -rasa nnP mm nipyi 

:uris ttct its nanjsPi 

it • : v "s t : - : 

(DEU 31:5) The LORD will deliver them up before you, and 
you shall do to them according to all the mitzvah 
{commandment} which I have commanded you. 

wre its maarvPaa nnP nrroyi naasP n to nirm 

• • • v t : • “ t : v t v • : - •••••:• t : t t : 

(DEU 31:6) Be strong and of good courage, don't be afraid, 
nor be scared of them: for the LORD your God, he it is who 
does go with you; he will not fail you, nor forsake you. 

Tpnbjs rnrrj 1 nrpzsn TCiyrrbjS'j i^mbis ipm 

s Nb ^brn jsnn 

(DEU 31:7) Moshe called to Yehoshua, and said to him in 
the sight of all Yisra'el, Be strong and of good courage: for 
you shall go with this people into the land which the LORD 
has sworn to their fathers to give them; and you shall cause 
them to inherit it. 

pin bjsmpyba myb -pbjs n^N'n jtotp b nra tsr\p\ 

mm yatti iw ’njsrrbjs mn njrrrus Nian nnis ^a 

:nmc< naPTun nnisi nnP nrP nriaccP 

IT TV * : “ T - : V T •• T T “S “ 

(DEU 31:8) The LORD, he it is who does go before you; he 
will be with you, he will not fail you, neither forsake you: 
don't be afraid, neither be dismayed. 

imy? jsPi 1 st jkP iay mm isyi iasP iP'nn i c<ti mmi 

:nnn jsPi ecpn jsP 

it •• : t • 

(DEU 31:9) Moshe wrote this law, and delivered it to the 
kohanim {priests} the sons of Levi, who bore the ark of the 
covenant of the LORD, and to all the elders of Yisra'el. 

■nP aa msrpmPis rum ncm mYurrrux rraa arm 
tPisTC" aprPa'Pisi tt rrna Ptstiis mistun 

(DEU 31:10) Moshe commanded them, saying, At the end 


of [every] seven years, in the set time of the year of release, 
in the feast of booths, 

rnaapn iwp nya? vr>zt ya 1 1 Tpa nawb nmis mcfo 

:niaan an? 

(DEU 31:11) when all Yisra'el is come to appear before the 
LORD your God in the place which he shall choose, you 
shall read this law before all Yisra'el in their hearing. 

it# nipua yip# mm 'zst.n menP PpnumPa jsiaa 
•.nmuwa PismcmPa -us rwn rnirnTie? isipn ina 1 * 

(DEU 31:12) Assemble the people, the men and the women 
and the little ones, and your foreigner who is within your 
gates, that they may hear, and that they may learn, and fear 
the LORD your God, and observe to do all the words of this 
law; 

l~.ypa Tp?f ith iw! n^arn trpiixn nyrrnis Pnpn 
rmti i 33 tPn nyipnis wti ripP 1 ! iypPa aypii iypP 

minn T3TPa’nt< rroyP 

i - t - • t v : - 

(DEU 31:13) and that their children, who have not known, 
may hear, and learn to fear the LORD your God, as long as 
you live in the land where you go over the Yarden to possess 
it. 

naTpjs mrPTiix hixtP TrPi ayar' Tyi"t<P ton CT-aa 

v •• vs t : v t :* : : t : : : • :t i v v •• : 

DTay nnis t m naiNn-Py n^n nnt< its niairPa 

• : v “ v "s t T~: t • - v ~ v • t ~ t 

s :irt-b rxt hthtin 

it : •: t t ’ •• :— 

(DEU 31:14) The LORD said to Moshe, Behold, yourdays 
approach that you must die: call Yehoshua, and present 
yourselves in the tent of meeting, that I may give him a 
charge. Moshe and Yehoshua went, and presented 
themselves in the tent of meeting. 

ytiYPTux sy maP yw ^aip ]i itt Pn tt imi 
Prifca '.aa'T', yoiT) rtz ipi wisi iyv; Pnto '.aaTT 

nyia 

(DEU 31:15) The LORD appeared in the Tent in a pillar of 
cloud: and the pillar of cloud stood over the door of the Tent. 

iPnisn nns'Py i;yn -nay lay-n Taya Pn'j<a nyp nti 

(DEU 31:16) The LORD said to Moshe, Behold, you shall 
sleep with your fathers; and this people will rise up, and play 
the prostitute after the strange gods of the land, where they 
go to be among them, and will forsake me, and break my 
covenant which I have made with them. 

rayi rrcn nyi npi iT'aerny aa'aj Tpa-Px tt imi 
aary', ianpa naaj'^a ist its YTsmas tPc< i this i 

:ir,N 'fro -rot* tds isni 
(DEU 31:17) Then my anger shall be kindled against them in 
that day, and I will forsake them, and I will hide my face from 
them, and they shall be devoured, and many evils and 
troubles shall come on them; so that they will say in that day, 
H aven't these evils come on us because our God is not 
among us? 

nvn nra ■’mrram n Ninrrnva ia ■’sn mm 

t t : v •• “ t • : “ : • : • : ~ : ~ ~ ~ • ■ t t : 

Py nPh isth ni’a iizs'> ninai rnan rnyn Ttsym P'a:sP 

:nbisn mvm mbN 
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(DEU 31:18) I will surely hide my face in that day for all the 
evil which they shall have worked, in that they are turned to 
other gods. 

Troy i on njnrrbs bp tsinn nra "s -pnw unun toni 

:nnnix nrbc<-bc< rus "s 

I* •• “2 • V2 V T T 

(DEU 31:19) Now therefore write you this song for you, and 
teach you it the children of Yisra'el: put it in their mouths, 
that this song may be a witness for me against the children of 
Yisra'el. 

rns'r, nefln rrpisrrnix nib mro nmpi 
:bjs“vt77 n?? ipb rwri tittoi ■’Vrprm ]prb dtps? iwic 

(DEU 31:20) For when I shall have brought them into the 
land which I swore to their fathers, flowing with milk and 
honey, and they shall have eaten and filled themselves, and 
grown fat; then will they turn to other gods, and serve them, 
and despise me, and break my covenant. 

toti ibn rrueo impsTOiw i nmixrrbix ':co3c<"2 

: t t “ t t ~ • v t t - : t iv v • r 

"'.yjs:'. nrapi mm DYibccbis rusi iron p3tn b2X' 

tortus isni 

(DEU 31:21) It shall happen, when many evils and troubles 
are come on them, that this song shall testify before them as 
a witness; for it shall not be forgotten out of the mouths of 
their seed: for I know their imagination which they frame this 
day, before I have brought them into the land which I swore. 

rwn rrro n nrum rrrrcn jtdi rnjn irts wrama nm 
Kin tcc< Vtttus tipt ■? ipr rot? r, c<b -3 ipb r:sb 

:t.P3to tcik '*mrrbjs nx'px niias nbn nipp 

(DEU 31:22) So Moshe wrote this song the same day, and 
taught it the children of Yisra'el. 

■:3\m rrraVn iswi nb? neftn rrPTOrnis man iron 

ibjsmcr 

r* t : • 

(DEU 31:23) He gave Yehoshua the son of Nun a charge, 
and said, Be strong and of good courage; for you shall bring 
the children of Yisra'el into the land which I swore to them: 
and I will be with you. 

nw ■>? pin naKn swnyns typ. 
m,:zp nm toni nnb wyztiyyovi "'Tsmbts bismoi 

(DEU 31:24) It happened, when Moshe had made an end of 
writing the words of this law in a book, until they were 
finished, 

ly nsp-by nNln-nnirn ■npTW Srpb mro nib?:? i Trp 

:nan 

IT \ 

(DEU 31:25) that Moshe commanded the Levites, who bore 
the ark of the covenant of the LORD, saying, 

:~mb rnrPTPi? ^to n’ibrrm man tti 

(DEU 31:26) Take this book of the law, and put it by the 
side of the ark of the covenant of the LORD your God, that it 
may be there for a witness against you. 

rnrrma fne< "ran im nnniai mm mwi lan ms npb 

npb ^3 maTPm navib# 

(DEU 31:27) For I know your rebellion, and your stiff neck: 
behold, while I am yet alive with you this day, you have been 
rebellious against the LORD; and how much more after my 


death? 

nppy Ti ■’rnyp in nrpn Tynp-ns wr p;is ■>? 

nnia ■nrjgn? ptsi nyvpny nrpn nwi 

(DEU 31:28) Assemble to me all the elders of your tribes, 
and your officers, that I may speak these words in their ears, 
and call heaven and earth to witness against them. 

arm? rrcnjKi namn'TO nmm npybrniK 'bis ibmpn 
•.'pjsmrw mmamnis 33 rrppeo nbjsn nmsin m 

(DEU 31:29) For I know that after my death you will utterly 
corrupt yourselves, and turn aside from the way which I have 
commanded you; and evil will happen to you in the latter 
days; because you will do that which is evil in the sight of the 
LORD, to provoke him to anger through the work of your 
hands. 

nr is ^nnrrip urrp) iinnpn rnprp? Tra ■nnN wyr ■>? 
TO3?rP3 rpnnN3 nynn raw nsnpi raw ■’nn^ 

:n3‘ ! T nioya? iu^snb np yin'nis 
(DEU 31:30) Moshe spoke in the ears of all the assembly of 
Yisra'el the words of this song, until they were finished. 

-iy ms'^n rrron 'i3Tnt< b tsrxr bnp-bs ws mcj'a i3T>i 

s :um 

!T \ 

(DEU 32:1) Give ear, you heavens, and I will speak; Let the 
earth hear the words of my mouth. 

ns-nw Tn;sn yaam nnsnisi n^arn r^n 

(DEU 32:2) My doctrine shall drop as the rain; My speech 
shall condense as the dew, As the small rain on the tender 
grass, As the showers on the herb. 

DTyio? ■’JTTsis b’3? bw inpb luas 

:3tT‘"y ; a‘3'3'3', 

(DEU 32:3) For I will proclaim the name of the LORD: 
Ascribe greatness to our God. 

nirbisb b^i un jsipc< mn’ uti ‘3 
(DEU 32:4) The Rock, his work is perfect; For all his ways 
are justice: A God of faithfulness and without iniquity, J ust 
and right is he. 

P’13 biy i PNi niratf b>; -cszrz TOTrbs is ibys 

:twr\ nt;n 

i t t : 

(DEU 32:5) They have dealt corruptly with him, [they are] 
not his children, [it is] their blemish; [They are] a perverse 
and crooked generation. 

:bnbn3 , l top th n5ara r:3 j<b ib nr.r 
(DEU 32:6) Do you thus requite the LORD, Foolish people 
and unwise? Isn't he your father who has bought you? H e 
has made you, and established you. 

Tppjs NTTNibn d pn kVi ; bp: uy npfrn 

(DEU 32:7) Remember the days of old, Consider the years 
of many generations: Ask your father, and he will show you; 

Your elders, and they will tell you. 

T5P1 T$-1bisi? niirnii wa nbiy 1 P 1 

(DEU 32:8) When H a' Elyon {the Most H igh} gave to the 
nations their inheritance, When he separated the children of 
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men, He set the bounds of the peoples According to the 
number of the children of Yisra'el. 

-©uab n^ay rbaa ay? din as tthstd nfia fpby bran? 

tbNitr "3 

r* t : • : 

(DEU 32:9) Forthe LORD'S portion is his people; Ya'akov is 
the lot of his inheritance. 

nnbm ban apy? iay nyp pbn ■>? 
(DEU 32:10) He found him in a desert land, In the waste 
howling wilderness; H e compassed him about, he cared for 
him, H e kept him as the apple of his eye. 

TUfD’’ 'pip] pd] br naia 7"us? vusro? 

nry pay s? 

(DEU 32:11) As an eagle that stirs up her nest, That flutters 
over her young, H e spread abroad his wings, he took them, 

H e bore them on his feathers. 

mstr to:? vbya-by iaj? Tin tm? 

nnnajs'by 

(DEU 32:12) The LORD alone did lead him, There was no 
foreign god with him. 

ro: bN iay unn 172 tt 

(DEU 32:13) He made him ride on the high places of the 
earth, H e ate the increase of the field; H e made him to suck 
honey out of the rock, 0 il out of the flinty rock; 

tzi laps?? 'yc naan byN’i "HN fraa] ■’niaa'by tost 

rr.z anabna ]atn ybaa 

(DEU 32:14) Butter of the herd, and milk of the flock, With 
fat of lambs, Rams of the breed of Bashan, and goats, With 
the finest of the wheat; Of the blood of the grape you drank 
wine. 

□■hw! to 3" ! 23 mby*? dts abrrny ]N'y abryi npa nNan 

narrnnajn aaynn nan nabs abrrny 

(DEU 32:15) ButYeshurun grew fat, and kicked: You have 
grown fat, you are grown thick, you are become sleek; Then 
he forsook God who made him, Lightly esteemed the Rock 
of his salvation. 

b?:yi cribis tnsn rra? Tay "yan irxn inicr 

nnytr ty 

(DEU 32:16) They moved him to jealousy with strange 
[gods]; With abominations provoked they him to anger. 

nayirq tt? 

(DEU 32:17) They sacrificed to demons, [which were] no 
God, To gods that they didn't know, To new [gods] that 
came up of late, Which your fathers didn't dread. 

'S3 anpa ny~m myr Nb nri bis, rbN Nb zyc? toe 

-.arris nnyic? Nb 

(DEU 32:18) Of the Rock that became your father, you are 
unmindful, Have forgotten God who gave you birth. 

•.Tjbb'na rpicjrn nan yhi -ny 

(DEU 32:19) The LORD saw [it], and abhorred [them], 
Because of the provocation of his sons and his daughters. 

Titian TOa ayaE ynt tt nth 

(DEU 32:20) He said, I will hide my face from them, I 
see what their end shall be: For they are a very perverse 


generation, Children in whom is no faithfulness. 

riasnn th ■a nrvnrus na msms ana to tttow naN'n 

\ 2 " • t ■ t v : v v - t t • : “ 

:na laN’Nb nna nan 

IT ’ \ *• • T T *• 

(DEU 32:21) They have moved me to jealousy with that 
which is not God; They have provoked me to anger with 
their vanities: I will move them to jealousy with those who are 
not a people; I will provoke them to anger with a foolish 
nation. 

nyisba nNnpN "Nl nrrbaria arays bccNby na«p nn 

:ue iy3N bss n;3 

(DEU 32:22) For a fire is kindled in my anger, Burns to the 
lowest She'ol, Devours the earth with its increase, Sets on fire 
the foundations of the mountains. 

nbsn 71 * bsN'rn rrnnn ViNicriy yy\ 'zsz nnnp zs'z 

:nnn TEia anbm 

r t : •• - : - 

(DEU 32:23) I will heap evils on them; I will spend my 
arrows on them: 

:n3'nb?N 'yn rnyn ia’by hsen 
(DEU 32:24) [They shall be] wasted with hunger, and 
devoured with burning heat Bitter destruction; The teeth of 
animals will I send on them, With the poison of crawling 
things of the dust. 

na'nbpN niarcntn ■>-»■>"» yap? yiz 'arb-. ayi aa 

nsy ■bn'T narrny 

(DEU 32:25) Outside shall the sword bereave, In the 
chambers terror; [It shall destroy] both young man and virgin, 
The suckling with the man of gray hairs. 

prp nbanrm Ttnaxa na^N n^nna? anrrb zvt\ rnna 

y •• T : - T - T * T"S •• V V V “ : " 

:7\y>te trerny 

(DEU 32:26) I said, I would scatter them afar, I would make 
the memory of them to cease from among men; 

:n tot a mrow* dtnsn vra n 

it: • •••:•• t • : - •••••:- • : - t 

(DEU 32:27) Were it not that I feared the provocation of the 
enemy, Lest their adversaries should judge wrongly, Lest they 
should say, Our hand is exalted, The LORD has not done all 
this. 

nt, naa a'T TaN'^s way roTas tuix 3bN ays ibib 

:r,N'vb3 bys 

I T ~ T T : 

(DEU 32:28) For they are a nation void of counsel, There is 
no understanding in them. 

prop nra vNi nan n?'N n:TO 

(DEU 32:29) Oh that they were wise, that they understood 
this, That they would consider their latter end! 

:nrmnNb a’3 1 * en' 1 ; ^zw rasn ib 

it : • t • : “ : t 

(DEU 32:30) How should one chase a thousand, Two put 
ten thousand to flight, Except their Rock had sold them, The 
LORD had delivered them up? 

nnreTO nVdn naan natn nbN nnN nnT na^N 

T • • T T : • T • “ : " V V TV " : • T •• 

:nnaan ninn nnaa 

rr • : • t 1- tt : 

(DEU 32:31) For their rock is not as our Rock, Even our 
enemies themselves being judges. 

-.c'b'bs a'E'N' naiy aaiys Nb 13 

r • : : t : 

(DEU 32:32) For their vine is of the vine of Sedom, Of the 
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fields of' Amorah: Their grapes are grapes of gall, Their 
clusters are bitter: 

xib?rais rairarasy ira?;y rnray nrayrarai nasa diu isayra 

:irab niira 

it : 

(DEU 32:33) Their wine is the poison of serpents, The cruel 
venom of asps. 

rrais wen nr” nran ran 

it ; - • t : : t •• . . - - 

(DEU 32:34) Isn't this laid up in store with me, Sealed up 
among my treasures? 

irarrai co nnn rasy nas jsrarisbn 

(DEU 32:35) Vengeance is mine, and recompense, At the 
time when their foot shall slide: Fortheday of their calamity 
is at hand, The things that are to come on them shall make 
haste. 

niny rani niyis uv 3iip ra nbay raran nyb nbrai npi ib 

:irab 

IT 

(DEU 32:36) Forthe LORD will judge his people, Repent 
himself for his servants; When he sees that [their] power is 
gone, There is none [remaining], shut up or left at large. 
ssNi t nbwE tint ^ nnrjr YHairbyi mrp 

(DEU 32:37) He will say, Where are their gods, The rock in 
which they took refuge; 

:i? ran nra: irarabis ra* nraisi 

(DEU 32:38) Which ate the fat of their sacrifices, And drank 
the wine of their drink-offering? Let them rise up and help 
you, Let them be your protection. 

nr npifyn vaipi npiua yi rarrai brais'i irara?! 3bn rails 

:nnnu npiby 

(DEU 32:39) See now that I, even I, am he, There is no god 
with me: I kill, and I make alive; I wound, and I heal; There is 
none who can deliver out of my hand. 

rays' rrais as ‘nay nrabis yisi c<in ra,s rajs ra nny i vsy 

:bra;ra Tira yen toms raisi raunra 

(DEU 32:40) For I lift up my hand to heaven, And say, As I 
live forever, 

:nbyb rails ra innraisi it nrara-bis israis’ra 

it : • t - • : - t : • t * - t v tv r 

(DEU 32:41) If I whet my glittering sword, My hand take 
hold on judgment; I will render vengeance to my adversaries, 
Will recompense those who hate me. 

raab npi yrais it rasraraa inisTn rain pnra rawnis 

inbra* iisararabi 

(DEU 32:42) I will make my arrows drunk with blood, My 
sword shall devour flesh; With the blood of the slain and the 
captives, F rom the head of the leaders of the enemy. 

raisnra nrarai bbn mra lies bsis'n rami nia ran irarais 


T T 


T T 


:anis ran? 

(DEU 32:43) Rejoice, you nations, [with] his people: For he 
will avenge the blood of his servants, Will render vengeance 
to his adversaries, Will make expiation for his land, for his 
people. 

vrh npn Dip 1 ’ rraynn ^ nna wn 

v • : t t : • t itt : i • t t - • • : ~ 

s ray iraiN 


(DEU 32:44) Moshe came and spoke all the words of this 
song in the ears of the people, he and Yehoshua the son of 
Nun. 

isin nyn raw? msinrarpran narabsTiN ram rai'ra con 

t t •• : t : - it * - ••: t v - v T - 

rpri? ythni 

(DEU 32:45) Moshe made an end of speaking all these 
words to all Yisra'el; 

ibisraTrarais nbisn nnanrabsTiN nanb rai'ra ban 

r* t : • t v v •• t • t : ■ t v •• -: v - : - 

(DEU 32:46) He said to them, Set your heart to all the words 
which I testify to you this day, which you shall command 
your children to observe to do, [even] all the words of this 
law. 

□2a Tyra rails rails □raraiTrab n2aab rara nnbis iraisn 
TTTonri ’TPTbrrus rroyb raipb iris tfm 

tneftn 

i - 

(DEU 32:47) For it is no vain thing for you; because it is 
your life, and through this thing you shall prolong your days 
in the land, where you go over the Yarden to possess it. 

raraisn ran rarrai Dram israrra U2» isin pi ramsb ra 
s inrainb nrarai mrarnis ninny nnis rails nraijsn'by nrai 

(DEU 32:48) The LORD spoke to Moshe that same day, 
saying, 

iiraisb ran nirai nny? racfirbis rara n?yn 

(DEU 32:49) Go up into this mountain of' Avarimen, to 
M ount N evo, which is in the land of M o'av, that is over 
against Yericho; and see the land of Kana' an, which I give to 
the children of Yisra'el fora possession; 

ities nisira -fits? rails inaran nra nraayn rarbis nby 
bisra' raab -r: ras ras yy:? yyisTiis nisra inra rapray 

m^nisb 

it \ - 

(DEU 32:50) and die on the mountain where you go up, 
and be gathered to your people, as Aharon your brother died 
on Mount H or, and was gathered to his people: 

nraraita yraybis t y?isrn TVfa nby nnis rajs nna npn 

nraybis ^uisn nnn nns yrais finis 

(DEL) 32:51) because you trespassed against me in the midst 
of the children of Yisra'el at the waters of Merivah of Kadesh, 
in the wilderness of Tzin; because you didn't sanctify me in 
the midst of the children of Yisra'el. 

□inp roraaras bis ray ra? yin? ra nnbyra nrais by 
ibisiti- ra? yin? rails □nrayp'isb nyisf by iyn?yra 
(DEU 32:52) For you shall see the land before you; but you 
shall not go there into the land which I give the children of 
Yisra'el. 

raisrarais Ynisn'bis isran isb nrarai ynisnrais nisnn rasra ra 

3 ibisyrai ra?b yy: 

(DEU 33:1) This is the blessing, with which Moshe the man 
of God blessed the children of Yisra'el before his death. 

bisra* raarais nrabisn rails nrara yna rails nsnan nis'n 

:inira rasb 

i •• : • 

(DEU 33:2) He said, The LORD came from Sinai, Rose from 
Se' irto them; He shined forth from Mount Paran, He came 
from the ten thousands of holy ones: At his right hand was a 
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fiery law for them. 

hiss ma y®in iab Tyisa hti so iraa hyp isjtfn 
[rn] [w] rrrojs irwp rip ra?ia nnsi 

(DEU 33:3) Yes, he loves the people; All his holy ones are in 
your hand: They sat down at your feet; [Everyone] shall 
receive of your words. 

:^rn?na Ntr Tjbjnb mt nm : vrip'b? *ys 

(DEU 33:4) Moshe commanded us a law, An inheritance for 
the assembly of Ya' akov. 

:apjp nbnp mcrra ^Vm:; min 

(DEU 33:5) He was king in Yeshurun, When the heads of 
the people were gathered, All the tribes of Yisra'el together. 

:btsiicr Tuiv -nr ny ipen ^aisnn? ^ba irxio yh 

(DEU 33:6) Let Re'uven live, and not die; Nor let his men be 
few. 

a nsua Y>na ypi rtobbeo pwi tp 

(DEU 33:7) This is [the blessing] of Yehudah: and he said, 
Hear, LORD, the voice of Yehudah, Bring him in to his 
people. With his hands he contended for himself; You shall 
be a help against his adversaries. 

UN'UFi iaybtS? 7TTTP bip HTTP yap lais'i PTini) JUST 

■o :rnnn mya ny\ ib ai tt 
(DEU 33:8) Of Levi he said, YourTummim and your Urim 
are with your godly one, Whom you did prove at Massah, 
With whom you did strive at the waters of Merivah; 

nuaa irru: ipe< Tprorj xrttb ~r : 'X' par. laix abb: 

:nana wby nann 

(DEU 33:9) Who said of his father, and of his mother, I have 
not seen him; Neither did he acknowledge his brothers, Nor 
knew he his own children: For they have observed your 
word, Keep your covenant. 

i!3T»c<i Tsn tfb Twrwi Tiren c<b iaisb: raisb iac<n 

t v : • • tv v : • • : • : • t : t 

my:? 'ir-p' ^mais rap ■? yip isb [ 1 : 3 ] 

(DEU 33:10) They shall teach Ya' akov your ordinances, 
Yisra'el your law: They shall put incense before you, Whole 
burnt offering on your altar. 

Tjsixa rniap bcop?b ^mirn a'py?b ppspa ttp 

:pra?a'by VPa? 

(DEU 33:11) Bless, LORD, his substance, Accept the work of 
his hands: Smite through the loins of those who rise up 
against him, Of those who hate him, that they not rise again. 

TtaPa? yap nana ana nym tt by's? ibn mi’ 113 

d rpmp’HE 

(DEU 33:12) Of Binyamin he said, The beloved of the 
LORD shall dwell in safety by him; He covers him all the day 
long, H e dwells between his shoulders. 

nrrrbs rby *\sn rby naab p's-o? nin? tt iajs ?a?:ab 

a tsyo ya? 

(DEU 33:13) Of Yosef he said, Blessed of the LORD be his 
land, For the precious things of the heavens, for the dew, For 
the deep that couches beneath, 

ninran baa nap i:aa this nirr> nsi'aa lais naibi 

: • t • • - t v v • : ■ t : v v : - t ' •• : 

:nnn to Si 


(DEU 33:14) For the precious things of the fruits of the sun, 
For the precious things of the growth of the moons, 

:dttp tha "ram tint rwun "ram 

r t: vv v v • v t : v v • 

(DEU 33:15) For the chief things of the ancient mountains, 
For the precious things of the everlasting hills, 

:nbiy niya: i:aa? nipmin Pisia? 

(DEU 33:16) For the precious things of the earth and the 
fullness of it, The good will of him who lived in the bush. Let 
[the blessing] come on the head of Yosef, 0 n the crown of 
the head of him who was separate from his brothers. 

par Ptrib incm.i rap app pyY, nisba? pijs i:aa? 

-.this 112 ipipb? 

(DEU 33:17) The firstborn of his herd, majesty is his; His 
horns are the horns of the wild-ox: With them he shall push 
the peoples all of them, [even] the ends of the earth: They 
are the ten thousands of Efrayim, They are the thousands of 
Menashsheh. 

hit tot cray are raip uni aipi ib nn iiiP To? 
a :nP :a Pts nrn dhbis rraai nrn •*i.js"asc< 

(DEU 33:18) Of Zevulun he said, Rejoice, Zevulun, in your 
going out; Y issakhar, in your tents. 

'"■bliss ipPP?? -racy? ?b-a? rap lais fpisfpi 
(DEU 33:19) They shall call the peoples to the mountain; 
There shall they offer sacrifices of righteousness: For they 
shall suck the abundance of the seas, The hidden treasures of 
the sand. 

■pispi pT? era? ysp p piarap? ran? np ?isip?Tri yay 

a :bin a?aa 

1 •• : 

(DEU 33:20) Of Gad he said, Blessed be he who enlarges 
Gad: He dwells as a lioness, Tears the arm, yes, the crown of 
the head. 

npi7*ys yim m ecgb? 15 mm® ^tq ims 1^ 

(DEU 33:21) H e provided the first part for himself, For there 
was the lawgiver's portion reserved; He came [with] the 
heads of the people; H e executed the righteousness of the 
LORD, H is ordinances with Yisra'el. 

ichsi njvi i’isd pp'npi npbn ib nt _1 

u v'CBtm nry mm npi^ 

r* t : • • t t : t t t : r : • 

(DEU 33:22) Of Dan he said, Dan is a lion's cub, That leaps 
forth from Bashan. 

ipan'l? par? nm : is ma 11 m?N vfpi 
(DEU 33:23) Of Naftali he said, Naftali, satisfied with favor, 
Full with the blessing of the LORD, Possess you the west and 
the south. 

niim u' mm to 13 Nbm toi yoti 'hro: Tm 'bro^ 

T ; t t . - ; • •• t ’ t - : • t : - - t • t : - : 


:mcrp 

t it: 


(DEU 33:24) Of Asher he said, Blessed be Asher with 
children; Let him be acceptable to his brothers, Let him dip 
his foot in oil. 

■rata bau? this iyi ,) n , > tok n’laa ira rais iwb? 

’ v v - •• : tv : • : •• t • t • \ t - t •• t : 

ib;i 

1 : ~ 

(DEU 33:25) Your bars shall be iron and brass; As your 
days, so shall your strength be. 

npoi T'r'P' ■•by::; norm bn? 
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(DEU 33:26) There is none like God, Yeshurun, Who rides 
on the heavens for your help, In his excellency on the skies. 

•.mprra imfcm tp? a?T Tit?? VV- 

(DEL) 33:27) The eternal God is [your] dwelling-place, 
Underneath are the everlasting arms. He thrust out the 
enemy from before you, Said, Destroy. 

lajsT ibis Tcnj?! nbip nym nnra: nip mbix roya 

naiort 

(DEU 33:28) Yisra'el dwells in safety, The fountain of 
Ya'akov alone, In a land of grain and new wine; Yes, his 
heavens drop down dew. 

Timm TIP!* apS! VS Ti 3 ma? bismcr tsT’l 

(DEU 33:29) Happy are you, Yisra'el: Who is like you, a 
people saved by the LORD, The shield of your help, The 
sword of your excellency IY our enemies shall submit 
themselves to you; You shall tread on their high places. 

siirmoeq TjTj? pa mm 3 yTi: ny T 53 ? p bonier TIPI* 

■o t^Tin iarnamby nms: ^b yTtot ^rnjep 

(DEU 34:1) Moshe went up from the plains of Mo'av to 
Mount Nevo, to the top of Pisgah, that is over against 
Yericho. The LORD shown him all the land of Gil' ad, to 
Dan, 

asmy mbiK rausrt wi m: mrbts aisia na-Q?a n tea bpm 

tybamrus YiismbsTiis mm Tusmn inm 

(DEU 34:2) and all Naftali, and the land of Efrayim and 
Menashsheh, and all the land of Yehudah, to the hinder sea, 

U? rmrp -pcos ns: ms:a: cmsis 'perms: ibrarbs ns: 

nrm n oti 

" i - t t - 

(DEU 34:3) and the South, and the Plain of the valley of 
Yericho the city of palm trees, to Tzo' ar. 

nyriy nnapn Ty i rr? : nyjp? -qshtw awnTus 1 ! 

(DEU 34:4) The LORD said to him, This is the land which I 
swore to Avraham, to Yitzchak, and to Ya'akov, saying, I will 
give it to your seed: I have caused you to see it with your 
eyes, but you shall not go over there. 

prcrb nmaisb mimT: iTis Ynsn ms: :'bts mm lacm 
isb naT: nun* VSlh "iaisb spym: 

n?y : n 

(DEU 34:5) So Moshe the servant of the LORD died there in 
the land of Mo'av, according to the word of the LORD. 

:mrp -s-by aisia yis 3 mmmay mia uti mm: 

(DEU 34:6) He buried him in the valley in the land of Mo'av 
over against Beit-Pe' or: but no man knows of his tomb to 
this day. 

tTN -ny? rra ttn? inis ~u^\ 

:n$n nwi ny inns^nis 

(DEU 34:7) Moshe was one hundred twenty years old when 
he died: his eye was not dim, nor his natural force abated. 

:nnb urisb: imy nnro’isb iriaa ruT nmTy: msa-p mia: 

(DEU 34:8) The children of Yisra'el wept for Moshe in the 
plains of Mo'av thirty days: so the days of weeping in the 
mourning for Moshe were ended. 


:am: nii ns<in naiya mbamis bernt?- an :sa’: 

:nTa bais nn rr 

(DEU 34:9) Yehoshua the son of Nun was full of the spirit of 
wisdom; for Moshe had laid his hands on him: and the 
children of Yisra'el listened to him, and did as the LORD 
commanded Moshe. 

rby YrpTiix mia Yamm naan nr, isba rc-p yTim: 
•.mebmms mrp rra mbco :Ty’: btsmimas rbis :yaam 

(DEU 34:10) There has not arisen a prophet since in Yisra'el 
like Moshe, whom the LORD knew face to face, 

nas mrp ijrr mbts mans bisaTm my ism: nmisb: 

• t t ; t : v -2 v : •• t : • : • t it i : 

•.casmis 

r t 

(DEU 34:11) in all the signs and the wonders, which the 
LORD sent him to do in the land of Egypt, to Par' oh, and to 
all his servants, and to all his land, 

nmya ytjo niTyb mm inbT mils nmsiam nimsmbib 

mneebib: ■p-oybibi byisb 

if" t : t t t : : ” : 

(DEU 34:12) and in all the mighty hand, and in all the great 
terror, which Moshe worked in the sight of all Yisra'el. 

myb meba Ttiy mois biian ismjan bib: npmn mn bib: 

•• : v t * v -2 t - t - : Vr t “2 - t - : 

ibNTtrbs 
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